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1. o af den romerske Kirkes Helgene forekomme under 
Navnet Osvaldus. Den eues Navn er i de geistlige Calen- 
darier og i Martyrologierne knyttet til 29de Februar 
(Bolland, Acta Sanctorum, Februar, Tom. 111, 750), 
og ban anfores som Biskop af Wigornia (Worcester), og 
Erkebiskop af York i Tidsrummet fra 960 til 992. 
Den anden Osvald, som synes at bave været roere 
ber5mt som Helgen, var Konge over Northumberland 
i Aarene 634 — 642; om ham bandler den folgende Saga. 
Men da mnligen nogle af vore Læsere, som kunde 
have Lyst til at g]5re nærmere Bekjendtskab med Sa- 
gåen, ogsaa kunde vente i Korthed efterviist saavel Hoved, 
personens historiske Stilling, som Forholdet imellem de 
her fortalte Sagn og de'bekjendte historiske Beretninger, 
troede vi det ikke upassende at forudskikke en kort Frem- 
stilling af de Begivenheder i Englands Historie, som staae 
i Forbindelse med Kong Osvald, efter de ældste engelske 
Forfatteres, og navnlig den næsten samtidige Bedas, Be- 
retninger. 

Endnu et heelt Aarhundrede efter atxAngler og Saxer 
havde vundet Fodfæste i England, holdt de fast ved de- 
res Fædres ældgamle Odinstro. Christendommen var de- 
res Fjenders Religion, og de havde ligesaa megen Mod- 
bydelighed for denne, som Had til dens Dyrkere, Britterne. 
Uagtet den christné Tro forlængst havde banet sig Vei 

Cl*) 



i 8Å0A éSTALBA ItONdlffOS HlWlSl ttELØA. 

til Skotland, Irland og Bretland, kunde den ingenlunde 
bSie de kraftige og stolte Angler. Men ogsaa dette ub8ie- 
lige Folkeslag skulde dog komme til at give efter for den 
mildere Lære, og lade sig overvinde ved den daværende 
romerske Geistligheds christelige Begeistring. 

Fortællingen om den fSrste Anledning dertil lyder no. 
get æventyriigt, men dog smukt og betegnende ^ Engang 
da der boldtes et Slavemarked i Rom, fortes der blandt 
andre frem nogle unge Mænd, hvis overordentlig skjønne 
Væxt, smukke Ansigtsdannelse og lange, lyse Haar vakte 
en ualmindelig Opmærksomhed. En fornem Patricier af 
gammel romersk Herkomst, og selv i en h5i Stilling, der 
tilfældigviis gik forbi, erkjendte, at en saa udmærket Le- 
gemsdannelse maatte tyde paa Mænd af h5i Byrd og ud- 
mærkede, aandelige Egenskaber. Den opmærksomme Pa- 
tricier var den senere Pave Gregorius den Store. Han 
spurgte efter, til hvilken Folkestamme de borte, og der 
blev svaret ham, at de vare Angler (Angli). «(Godt*', 
svarede han, ,,de bSr ogsaa være Engle {Angeli) og Eng- 
les Omgangsvenner i Himlens Rige; thi de have Engle- 
Udseende.'* — ,,Men hvad hedder deres Land?** spui^te 
han videre; man svarede ham, at det hed Deira. ..Deira'* 
gjentog han, ,,det er sk]5nt og betegnende: — de ira eruti! 
— Frelste fra Guds Vrede og kaldte til Christi Barmhjer- 
tighedr* — ,,0g hvad hedder da deres Konge?" spurgte 
han fremdeles; man svarede, at hans Navn var Eila 
(Aella). ^^Alleluia! Gud Skaberens Priis b6r synges i det 
Land I** raabte han, og Sieblikkeligen fremstillede han sig 
for den hellige Fader, og bad om Orlov at gaae som 
Christendommens Forkynder til det fjerne England/ Men 
den fremragende Stilling, som han allerede indtog ved den 
pavelige Stol, tillod ikke, at han maatte opoffresigtil dette 

1) Bedas Kirkehist. 2, 1. 
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begeistrede Foretageode. Føret efter at han ael? havde 
besteget den bellige Peters Stol, konde bans Fors«t 
komme til Udførelse, og bao valgte dertil Abbeden Au- 
gnstinus, der med benved 40 geistlige Ledsagere i Aaret 
596 e. Chr., og som Beda siger omtrent bal vandet Aar- 
hundrede efter Anglers og Saxers Ankomst til Landet, reiste 
til England, for at forkynde Cbristendommens Lære I de 
anglo-saxiske Riger. Men den ærværdige Beda, og efter 
barn alle den engelske Kirkes Autoriteter, ansee dog den 
ædle Gregorias for deres cbristne Menigheders Stifter og 
fSrste Ordner. 

Ved Augustins Ankomst vare de syv bekjendte ang. 
liske eller anglo-saxiske Riger stiftede, dog ikke for lang 
Tid siden, thi Ostangeln havde kan staaet i noget over 
tyve Aar, og var endogsaa ved denne Tid erobret af Mer. 
ciens Konge, hvilket sidstnævnte Rige, det yngste af de 
syv, var stiftet af Crida i Aaret 584, kan 12 Aar ftfr An. 
gastins Sendelse. 

Den romerske Prælat havde valgt et heldigt Tids- 
ponkt. Kong Ethelbert (— Aedilberct — ASalbrikt), den 
fjerde Mand fra Hengist (Hengist — Oeric Oisc, hvoraf 
denne Kongeslægt kaldte sig Oiscingas — Octa «— Eor- 
menrik — Ethelbert)\ havde hersket i Kent, Jydernes 
Rige, i henved 30 Aar, og derfra erhvervet Overherre- 
d5mmet over alle de sydligere angliske Riger, indtil Hum- 
berfloden, saa at Beda tæller ham som den tredie engel- 
ske Bretwalda eller Overkonge. Den mægtige, men dengang 
alderstegne. Fyrste havde giftet sig med Bertha, Datter af 
Frankernes Konge Charibert af Paris, men maattet finde 
sig i at gaae ind paa den Betingelse, at det skulde tilla- 
des hende at beholde sin cbristne Tro og sine religiSse 

>) Nesnias rejser: Heafist — Octa— Oam — Eomtnrik — 
Kåhd^trt. 
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Skikke. Biskop Liudfaard fulgte hende, som hendes Skrifte- 
fader« Augastinus reiste over Frankrige , og medtog derfra 
franske Tolke. Dog vovede han ikke derfra umiddelbart at 
hjemsdgeKongEthelbert, men han landede med sit F5lge paa 
en lille 6 paa Ostsiden af Kent, som Beda kalder Tanatos 
(Tenet — Thanet), og sendte derfra Sendebud til Kongen, 
for at melde ham, at han var ankommen fra Bom med 
det ypperste Budskab, som utvivlsomt forjættede dem, der 
lyttede til det, en evig Glæde i Himlen og et uendeligt 
Rige med den evige og sande Gud. Kong Ethelbert var 
ikke utilgængelig, men han gav et diplomatisk Svar: at de 
skulde J)1ive og opholde sig indtil videre paa den O, hvor 
de vare landede, indtil han vilde bestemme hvad der 
skulde gjores ved dem; imidlertid befalede han at drage 
Omsorg for at de kunde faae alt det Nødvendige. — Ef- 
ter nogen Tid kom han til Oen med sit F5lge, men det 
var en gammel Tro^, at man ikke burde modtage en mis- 
tænkelig Person under Tag, da man derved udsatte sig 
for, at ondeÅDslag kunde lykkes. Kongen hyldede ogsaa 
denne Forsigtighedsregel, og tog sig nSie i Agt for at 
lade de ankomne Fremmede træde ind til sig i noget Hus, 
men paa en fastsat Tid lod han dem stævne til Mode, 
der afholdtes under aaben Himmel. De kom da til Mddet, 
syngende Litanier, og i Spidsen for deres Tog blev baa- 
ret et Kors af S6lv, samt en Tavle med Frelserens ma- 
lede Billede. Efter Kongens Befaling toge de Plads, og 
begyndte at forkynde Læren for Kongen og hans om- 
staaende Mænd. Kongen svarede dem derpaa: ,.Smukke 
Ord og Lofter bringe I med, men da de ere baade nye 
og uvisse, kan jeg ikke gaae ind derpaa, saaledes at jeg 
derfor skulde forlade hvad jeg i saa lang Tid med hele 

*) Beda kalder det (^yetas aopnriam"^ sandaynliifviis har det 
T»ret en Klo^skalwreifel, tom man i den aai^lo-Mixiske Periode i Eng;- 
land havde Anledninger nok til at félge. 
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Aoglernes Folk har boldt paa. Meo da I ere dragne hid 
over lang Vei fra Qerae Lande » og jeg troer at kunne 
skjdDoe, at I ogsaa have villet meddele os hvad I selv 
troede at være det Sandeste og Bedste, saa ville vi Ikke 
være eder imod, roen meget hellere modtage eder med vel- 
villigt Gjestevenskab , og lade eder bringe hvad I beh5ve 
til Livs Ophold, ligesom vi heller ikke ville forbyde eder 
at modtage alle dem, som I ved eders Prædiken kunne 
bringe til at antage eders Tro*'. Derpaa tillod han dem 
at nedsætte sig i hans Hovedstad Dorovern (Dorobernia — 
Canterbury) y og da de vare dragne derind med Litanie- 
Sang, under Korset og Christi Billede som Fane, opslog 
Augustin der sit Hovedsæde , og blev siden den (Srste 
Erkebiskop i Canterbury. Den af Kong Ethelbert tilstaaede 
Lærefrihed forte ogsaa snart til, at ikke alene en Mængde 
af Folket, men ogsaa Kongen selv inden et Aar havde an- 
taget Christendommen og ladet sig d5be. 

Morden for Humberfloden var Anglernes Stat f&rert 
deelt i to uafhængige Riger, Deira og Bernicien; midt i 
sjette Aarhund rede bleve disse to Riger imidlertid forenede 
af Kong Ida, som gav det forenede Rige Navnet Northum- 
berland, under hvilket Navn denne Deel af Landet fore- 
kommer som eet af de syv angelsaxiske Riger. Denne 
Forening blev vel igjen ophævet, men kom paa ny istand 
under Ethelfrid (A5alrå5r), der som Konge i Bernicia ægtede 
en Datter af Ella, Konge i Deira, den samme som for- 
anledigede Pave Gregorius til at raabe AUeluja. Ethelfrid 
herskede i Northumberland ved den Tid som de sydligere 
anglo-saxiske Riger begyndte at antage Christendommen; men 
han var intet mindre end christelig sindet. Under en Krig med 
Britterne, fortælles der, havde Brittekongen under Forberedel- 
seroe til etSlag opstillet henved ISOOMunke, for stSrste Delen 
fra Klosteret Baneor, der var saa rigt, at det havde syv Afde- 
linger Munke, hver paa 300 Mand. Dette Munke-Regiment var 
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bleyet spæget med 3 Dages Faste og siden opstillet paa 
OD Hdi i Nærheden af Slaget, for der at holde BSnner for 
Brittelcongens Seir og Ethelfrlds Nederlag. Ed af Britternes 
Hærforere, ved Navn Brocmail, var med en talrig Skare 
sat til Munkenes Beskyttelse. Ethelfrid lagde under Slaget 
Mærke til denne hele Flok, og fik at vide Sammenhængen 
dermed. ,.Saa f5re de jo paa sin Viis Vaaben imod os, 
siden de paakalde deres Gud imod os, og bede Ondt for 
os*', sagde Kong Ethelfrid, «,gaaer hen (orstog slaaer dem!** 
— Ved det fSrste Angreb flygtede Brocmall og alle Mun- 
kene bleve nedsablede, saa at kun omtrent et halvt Hundrede 
undkom; de 1200 Munke, som faldt, erindres endnu som 
Martyrer i den romerske Kirke. Derefter lod Ethelfrid det 
rige Kloster Bancor 5delægge i Bund og Grund. Tre Åar 
senere faldt han i et Slag mod Svogeren Edwin S der be- 
steg Thronen efter ham, og paa faa Aar erhvervede en 
saadan Magt, at han blev den femte Bretwalda, med et 
saa vidtstrakt HerredSmme, at ingen Anglerkonge Kr ham 
havde opnaaet et lignende; thi han raadede over hele den 
af Angler og Britter beboede Deel af England, med Und- 
tagelse af Kent, tilligemed 0erne Man og Anglesey. Hans 
Regjering (Srtes med stor Kraft og udmærket Dygtighed, 
Under ham fik Christendommen fSrst Indgang i denne Deel 
af Landet, hvilket ogsaa blev foranlediget ved Giftermaal. 
Den (Smævnte Kong Ethelbert af Kent havde efterladt en 
S5d, Eadbald (Jåtbaldr), som besteg Kents Throne efter 
Faderen, og en Datter, ved Navn Ethelborg (AdalbjSrg). 
Kong Edwin lod frie til hende, men hans Sendebud fik det 
Svar, at det var ikke tilladt at gifte en christen M5 med 
en Hedning, Ai Troen paa den himmelske Konge vilde be- 
smittes ved at boe sammen med en Hedningekonge, som var 
ganske ubekjendt med den sande Guds Dyrkelse. Dette 

O Ethelfrid var gift med Edwins Sdster Aeca; deres Fader 
var den ftir omtalte KoBf Ella af Deinu 
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Svar bragte Edwin til at love, at bao ikke vilde i oogeo 
Heoseeode indskræoke hendea Frihed i Troes^ager, men 
meget heller tillade hende og hendea FØlge at bevare og 
adSve den chriatne Religion ; han yttrede endogaaa, at oaar 
vise Hænd ved nærmere Undera^gelae maatte linde denne 
Tro helligere og Gud værdigere^ vilde han selv betænke 
sig, om han skulde antage den eller ikke. Denne Erklæ- 
ring ansaaes for tilfredsstillende, og Prindsessen blev sendt 
til T^orthumberland , ledsaget af Prælaten Paulinas, som I 
samme Anledning blev ordineret til Biskop (625). Allerede 
Aaret eRer gjorde Edwin det Ldfte, at hvis han maatte 
seire over Ostsaxerne og faae Hævn over deres Konge 
Cuichhelm, som havde sendt en med forgiftet Dolk be- 
væbnet Snigmorder ud for at dræbe ham, skulde han an- 
tage Christendommen, ligesom han og tillod at hans til 
samme Tid fSdte Datter Eanfled blev ddbt og indviet til 
den christne Tro. I det næstfølgende Aar antog Kong 
Edwin Daaben, og en Mængde af Folket fulgte hans Exempel, 
saa at Beda fortæller, at Biskop Paulinus ikke har kunnet 
bestille andet i 30 Dage, end at d5be og catechisere de 
Omvendte. Paulinus blev den fSrste Erkebiskop af Tork. 
Efter at Edwin havde regjeret i nogle Aar derefter 
med stor Berømmelse, omkom han 633 i et Slag mod den 
tappre Penda, Konge af Hercien, som havde forbundet sig 
med Brittekongen Cadwalla (KåSall). Beda siger, at den 
f5rste var en Hedning, og den sidste, skj5ndt Christen af Navn, 
grusommere end en Hedning. I dette Slag faldt ogsaa 
Edwins ældste S5n Osfrid; den anden, ved NavnEadfrid, 
overgav sig til Penda, der senere mod alle Eder ogLdfter 
lod ham dræbe. Edwin anfOres blandt Helgenes Tal, og 
hans Aartid holdes den fjerde December. Da hele Edwins 
Magt var tilintetgjort, flygtede Erkebiskop Paulinus med 
Dronningen, den afdSde Konges to B5rn og et Barnebarn, 
til Canterbury, hvor de bleve godt modtagne; de kom der- 
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efter til Frankrig, hvor B5rnene d5de i en ung Alder og 
Dronningen endte sine Dage i et Kloster, den f5rste Nonne, 
som der berettes, af Anglernes Folk. 

Efter at Edwins for kort Tid siden saa ^l|^trei)de 
Rige saaledes med eet Slag var forstyrret, faldt eruibgsaa 
selve Northumberland i sine to gamle Dele. Fætteren Osric 
tog Deira , og den ene af Ethelfrids Sønner kom igjen til 
at regjere i Bernicia, hvorfra Edwin havde fordrevet dem. 
Ethelfrid havde to ægtebaarne S5nner, Eanfrid og Oswald, 
med Kong Ellas fornævnte Datter Acca. Efter Ethelfrids 
Fald flygtede Sonnerne til Skotland i ung Alder, og^ ^- 
holdt sig der uqder Edwins Regjeriogstid. De bleve det 
dobte og underviste i den christelige Tro. Men da Edwin 
var dod, tog nu den ældste Broder, Eanfrid, deres Fædrene- 
rige Bernicia i Besiddelse. Men ligesaa snart som Osrie 
og Eanfred vare komne til Magten, forkastede de den 
christne Tro, som de hidtil havde bekjendt sig til, og bleve 
Blotmænd igjen, som deres gamle Forfædre. Herligbeden 
varede imidlertid kun kort, thi allerede det næste Aar dræbte 
den grumme og listige Cadwalla forst Osric i et Slag, og 
kort efter fik han Eanfred lokket til en Sammenkomst og der 
myrdet, tilligemed tolv af hans Mænd, som ledsagede ham. 
De to Konger have, ved deres korte og betydningsløse 
Regjering, ikke engang opnaaet den Ære at blive regnede 
blandt deres Forfædre i Kongerækkerne, men Eanfrids Re- 
gjeriugsaar bliver tilregnet hans Broder og Efterfølger, 
Osvald den hellige y den samme som den følgende Saga 
handler om. 

Osvald, der som Arving og Hævner overtog Riget i 
Bernicia efter sin Broder, samlede strax en ringe Styrke, 
for. at modstaae den alt overvældende Cadwalla. En tid- 
lang maatte han dog trække sig tilbage nordpaa, indtil han 
besluttede sig til at levere Fjenden et Slag paa et Sted, 
kaldet Denisesburne , i Nærheden af den romerske Muur, 
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Paa et Sted ikke langt derfra , som paa Engelak kaldtea 
Hefeofelth (Hea venfield), lod Oøvald grave en lille Grav^ 
opreiste der med egne Hænder det hellige Kors, og holdt 
det selv indfil man havde kastet Jorden aaaledes til, at 
det kunde staae ene. Derpaa faldt han paa Knæ, og hele 
hans Hær efter hans Befaling » og bad til Gud om Hjelp« 
Ved Dagens Frembrud angrebe de Fjenden og vandt en 
herlig Seir. Den mægtige Cadwalla faldt i Slaget, og hans 
hele Hær blev adsplittet. Denne Slagmark blev endnu paa 
Bedas Tid foreviist, skjdndt man senere har været noget 
usikker om dens Beliggenhed saavel som dens Navn; men 
især blev det Sted, hvor Osvald knælede, anseet for helligt, 
og mange Mirakler, især ved Helbredelse af Mennesker og 
Kvæg, berettes at være skete der. Osvalds hellige Træ- 
kors blev gjemt, og i Bedas Tid troede man paa dets 
Mirakler. Man skar Spaaner deraf, hældte Vand paa dem, 
og lod syge Mennesker og Dyr drikke deraf, og den ær- 
værdige Præst forsikkrer, at de ere straz 
blevne belbredede. Den hellige Cudbert, 
Biskop i Lindisfarne (684), satte Osvalds- 
Korset paa den ene Side af sit Segl, og 
paa den anden Side den kronede Martyrs 
Hoved 1 . 

Efter Seiren ved Hefenfeith forCgedes Kong Osvalds 
Magt i en kort Tid saaledes, at han regnes som den sjette 
Bretwalda. <,Han lærte ikke alene**, siger Beda, ^.at haabe 
paa det hans Forfædre ubekjendte himmelske Rige, men 
han fik og af den ene almægtige Gud, som skabte Himmel 
og Jord, et jordisk Rige, som var st5rre end alle hans 
Forgængeres; han forandrede Beroicier ogDeirer fra Qendt- 
lige Naboer til eet sammenhængende og enigt Folk, og 
underkastede sig alle Folkeslag og Herreder i Britannien, 

') Afbildain^ af Seglet meddeles i Smiths Udgave af Bedas 
historiske Værker, Canterb. 1722. Fol. Append. Nr. XIII, S. 721 < 
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der er deelt imellem de fire Sprogstammer af Britter, 
Pikter, Skotter og Angler**. Som en ivrig ChriateD, der af 
al Magt s5gte at styrke og udbrede CbristeDdommen , til- 
Icaldte ban Abbeden Aidan fra T-Colmkill i Skotland, og 
beholdt barn som Biskop ved sin Haand. Det eneste som 
Beda bar' imod den gode Biskop Aidan, er, at han holdt 
Paasken efter skotsk Skik, paa en Tid, Som ikke stemte med 
den romerske Kirkes Regler. Aidan fik Oen Lindisfarne til 
sit Bispesæde. Han kunde heller ikke Engelsk, men Kongen 
selv var hans Tolk, og oversatte hans Prædikener for 
Folket. Mange Munke indkaldtes efterhaanden fra T-Colm- 
kill, det i lang Tid mest ber5mte Kloster i Skotland. 

Kong Osvald giftede sig med en Datter af Ost-Saxernes 
Konge C^^ negils, som ved denne Tid antog den christelige 
Tro; hendes Navn var Cyneburg. En Prælat ved Navn 
BIrinus, udsendt af Pave Honorins, forkyndte Christen- 
dommen blandt Ost-Saxerne, og da ved samme Tid indtraf, 
at Kong Osvald besOgte Cynegils, holdt han ham over 
Daaben. Begge Kongerne gave Birinus Byen Dorcic (Dor- 
chester) til Bispesæde. 

Efter at have regjeret otte Aar, eller ni, naar man 
paa sædvanlig Maade medregner hans Formands Tid, faldt 
Kong Osvald i et stort Slag paa Maserfeith (Maserfield) 
mod den fSrnævnte tappre Penda af Mercien, den samme 
som tilligemed Cadwalla havde fældet Kong Edwin« Pendas 
Hær var meget talrigere, og Sagnet beretter, at under Slaget, 
da Osvald saae at hans Folk blev overvældet, satte han 
sig ned og holdt Hænderne i Skj5det, foldede som til Btf n, 
en Stilling som skal have været ham eiendommelig, og 
bad for de Faldendes Sjæle. Af den hellige Kong Osvald 
paastod derfor de Troende i England at have lært den B(So 
for hver D5ende: «,Gud, vær hans Sjæl naadig** (Dens, 
miserere animæ ejos)^. I denne Stilling blev han nedhugget, 

O AlfordH Annaler, 11^ 260. 
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Og Penda lod hans Arme og Ho?ed fe«te op paa Stager 
▼ed Alfarevei. Haoa DMødag angifea at være den femte 
Aognat Aar 642, da han var i sit otte og tredivte Aar. 

Den hellige Osvalds Broder og EftermaDd Oswio eller 
Oswio, den nærnieste ham I Alder, moD luegte Itdt, blev 
hans Hævner; I Aaret 655 stod det Slag paa Wiodwld6eld 
hvor den tappre Penda faldt, ogOswin, den syvende Bret- 
walda, forenede Merciens hidtil mægtige Rige med Nort- 
homherland* Osvalds eneste SOn^ Ethelvrald, skal have 
kæmpet med sin Faders Banemand i dette Slag mod sin 
Farbroder. Paa Oswins Foranstaltning bleve, som Legenden 
siger, i det fSlgende Aar, efter en Engels Befaling, Osvalds 
Been samlede; Hovedet skal være blevet begravet iKirke* 
gaarden ved Lindisfarne Kloster, hvorfor det vel ogsaa er 
blevet optaget i Biskop Codberts Segl; Armene bleve 
opbevarede i Kongeborgen Bebba eller Bebbarobni^ (Bam« 
burg), Hans htfire Arm forevistes længe som ofbrraadnet, 
(^ Bollandisteme haye anfSrt en Række Vidnesbyrd: fra 
Beda og Alcuin, ned til Nicolaus Uarpsfeld i 16de Aar- 
hundrede, for, at denne Helgenens Arm i al denne Tid var 
fuldkommen uskadt. Klosteret Bardaney, i Herredet Lin. 
dissi (Lindsay), paastod længe at gjemme den hellige Os- 
valds Been, men 910 skulle de være flyttede derfra til 
Glocester og 1038 til den hellige Winnocs Kloster Berg i 
Flandern, hvor de i Aaret 1558 skulle, tilligemed andre 
Reliquier, være brændte tilligemed Klosteret, ved dettes 
Odelæggelse af de Franske. Dog berettede endnu i det 
forrige Aarhundrede (efter 1700) Klerkene i Soissons i 
Frankrig, at i deres Kirke fandtes et Skriin af Træ, 
forgyldt, med Indskrift paa Fransk: .^Legemet af den 
hellige Osvald, Englands Konge og Martyr'*, men 
man vidste hverken hvorfra dette Skriin var kommet der,^ 
eller hvorledes, eller naar, ligesaa lidt som hvad det 
egentlig indeholdt Andre Steder have ogsaa paastaaet at 
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haye Reliquier af den hellige Osvald, Navnlig skal Ho- 
vedet være fulgt med den hellige Cudberts Reliquier til 
Durham. Ogsaa iFrisland, iErfurt, iWestphalen og flere 
Steder, tilbad man Reliquier af den hellige Osvald, som 
man paastod at være i Besiddelse af. 

At der berettes om Mirakler, som skulde være skete saavel 
paa det Sted hvor Kong Osvald faldt, som ved hans Been, naar 
de bleve RSrte fra eet Sted til et andet o. s. v., forsfaaer sig af 
sig selv. Vi ansee det imidlertid ikke for n5dvendigt her yder- 
ligere at opregne disse, men indskrænke os blot til at an- 
ttte dem i Anmærkninger til de Steder i Sagaen, hvor de 
berettes saaledes, at man kan eftervise det samme eller 
lignende i de ældre Skrifter vi nu kjende. Vi skulle endnu 
kun bemærke, at man i England beretter om et Kildevæld 
imellem Byerne Alten og Newton, nærved Foden af en 
Hdi, kaldet Rosberrye Toppinge, hvilken bar Hellig Osvalds 
Navn, uden at vi dog t6r bestemt afgj5re, om det har 
været den hellige Kong Osvald eller hans hellige Navne 
af Worcester. Naboerne havde den Tro, at man i Syg- 
doms-Tilfælde kunde faae at vide ved Kilden, om den Syge 
skulde komme sig eller ikke; man skulde nemlig tage den 
Syges Skjorte og lægge den i Kilden: fl5d den ovenpaa 
saa skulde den Syge komme sig; sank den derimod, var 
der ingen Redning for D5den; til Amindelse skulde der 
rives en Lap af Skjorten og hænges op i Nærheden, og 
Beretteren af denne Folketro siger, at saa mange Skjorte- 
lapper var der ved Hellig Osvalds Kilde, at det var nok 

til en Papirm51le^. 

— — ' — - ^ - — ■ — - , 

^) Brands PopuUr Antlquities ed. Ellis (Bohns Antiqoar. Library) 
11^ 880 Anm. 1. — Herhen hSrer maaskee hvad der berettes i 
Nova Le(^enda Angliæ (Capgrave) fol. cclv verso : (^non procul 
inde (o: fra Maserfield) fons pcrhennis exoritar, qni ab inoolis 
fons sancti Oswaldi nominatnr". 
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yi kjende kun tre Behandlioger af den bellige Kong 
Osvalds Historie; nemlig: 

1 ) af Beda (f 735) i bans ..Historia Ecclesiastica gentia 
Angloram'*, især sammes tredie Bog Cap. 6, 9, 10, 11» 12 og 
13y samt fjerde Bog Cap. 13 og 14. — Den ..rita saneti 
Oswaldi'*, som tilegnes Beda som Forfatter, og som 6ndes 
trykt i Samlingen ,^De probatis sanctorum vitis*' af Surius, er 
knn Excerpt af de Steder i Bedas Historia ecclesiastica, 
som ombandle Kong Osvald, kun med nogle enkelte Af- 
ændringer i Udtryk; derimod ere Bedas byppigen indskudte 
Str5beretninger om adskillige Personer og Begivenheder, 
udenfor Hovedpersonen, der udeladte. 

2) af Broder Drogo af den bellige Winnoc*s Kloster 
i Berg i Flandern (Bergis Saneti Winnoci, eller Bergis ad 
sanctum Winnocum, eller Winnocibergis), forfattet, i det 
ellevte Aarhundrade, ifSlge Bollandisternes Unders5gelser, 
som ledsage deres Udgave af Drogons Bearbeidelsa i 
Acta Sanctorum under 5te August^ (jevnf. 11. og 24. 
Juli). Denne Forfatter beretter selv, at han bar lagt Beda 
til Grund for sin Fremstilling, og kun indskudt hist og 
her noget af sit eget. Dette indskrænker sig dog kun til 
religiose Udraab eller korte yderligere Udviklinger af Bedas 
Ord, ligesom ban ogsaa undertiden bar en anden Orden. 
Han har endogsaa ikke optaget hvad Beda beretter om den 
bellige Osvalds Mirakler i bans Histories fjerde Bog, hvad 
enten det bar været fordi den gode Munk ikke har læst 
saa langt, eller af en anden Aarsag. I en forudskikket 
Indledning, som ban bar tilsat, beretter han, at have for- 
fattet denne Bog efter Kl osterbrSd renes Onske, som var 
foranlediget ved, at de, som ovenfor bemærket, vare i Be- 
siddelse af S. Osvalds Reliquier, og boldt hans Navn b5it 



^) Acta Sanctorum^ Aagast^ Tom. 11, Antwerp., 1735. fol., 
S. 83—103. 
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i Ære. — I Udgayen af dette Skrift i Acta Sanctoruro er 
det Udeladte af Beda fSiet til af Udgiverne. 

3) I ,,Nova Legenda Angliæ", som almiDdelig tilegnes 
John Capgrave. Deraf haves to meget sjeldne Udgaver af 
Wynkyn de Worde (in doroo Wynandi de Worde) i London, 
den ene udgiven 1516 i lille Folio , den anden i Folio 
1 527, Legenderne ere her ordnede efter de optagne Helgenes 
Bogstav-Orden. Den hellige Osvalds Legende (Overskriften : 
^de saneto Oswaldo rege et raartire") begynder i Udgaven 
fra 1516 (den anden haves ikke) fol. ccliiii, h5it oppe 
paa anden Spalte, og gaaer til fol. cclvi vers., temmelig 
langt ned paa fyrste Spalte; den optager altsaa rigelig 2} 
Blad med tæt og stærkt abbrevieret, men dog stor, smak og 
tydelig Tryk. Bogstavformerne som i Munkeskrift. Selve 
Behandlingen, der sandsynligviis enten ganske eller for 
stSrste Deel er tagen efter Legendarier i den romersk- 
engelske Kirke^ har vel for st5rste Delen hvad der staaer 
hos Beda; dog har den sat Osvalds Slægtregister i Be« 
gyndelsen, og deels forandret Ordenen, deels og tilfdiet og 
udeladt hist og her. 

For5vrigt forstaaer det af sig selv, at Osvald ogsaa, 
som en historisk Person, pævnes i alle Kr5niker, med tli- 
f5iet Beretning om hans Hellighed, tildeels og med Ad- 
førelse af enkelte Mirakler. Wilhelm af Malmesbury er i 
denne Henseende deii udførligste, med Undtagelse af Geof- 
frey af Monmoutb, (XII, 10 jevnf. Breta sSgur Cap. 49 
Annal, for nord. Oldkynd. 1849 S. 136), hvis Beretning 
gaaer ud paa at give Cadwalla som Brittekonge den hele 
Overmagt Nennius giver Osvald det interessante britiske 
Tilnavn .^Llauiguin'*, eller ^,god-Haand'\ 



Vi have ingen Anledning til at tvivle om, at man i 
Island har haft alle de almindelige Legender om den heDlge 
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Kong Osvald af MorthaniberlaDd. Forfatterne af Land- 
DémalnSk paaberaabe sig allerede Bedas Skrifter« og det kan 
Fed mange i Islands ældre Literatar forekommende Træk 
eftervises 9 at man der har haft en omfattende Kundskab 
om England 9 engelske Personer og engelsk Literatar. Vi 
have i Indledningen til den hellige Edvards Saga allerede 
ber5rt dette Punkt og kunne benvise dertil; kun fortjener 
det at tilfoies, som et Factiim, der viser de islandske For* 
fatteres omfattende Kjendskab til Sagnene om Kong Osvald, 
at paa det anførte Sted i den islandske Bearbeldelse at 
Geoffrey af Monmouths KrGnike, eller Breta S5gur, findes 
indskudt Beretning om et Mi rakkel ved Osvalds D(id, som 
hverken anfSres hos Beda eller i nogen af de Legender 
om Osvald, som vi nu have for os, ligesaalidt som i den 
fSlgende Saga; og da der paa det anfSrte Sted tilfSies, at 
Gud har gjort mange Mirakler for den hellige Osvalds 
Skyld, skjdndt de ikke der berettes: saa er det tydeligt, at 
allerede den islandske Bearbeider af Geoffrey bar haft en 
heel Legende-Samling om Hellig Osvald for sig, skj5ndt 
han ikke paa det Sted har benyttet den. Der er ogsaa 
Anledning til at bemærke, at i den ftirste Halvdeel af 1 5de 
Aarhundrede fandt et meget udstrakt Samqvem Sted mellem 
Island og England, og idetmindste to eller tre engelske 
Geistlige bleve i den Tid Biskopper i Island. I de saa* 
kaldte Maldagar (Libri Datici) for Kirkerne i Island, fra 
14de og 15de Aarhundrede, findes, foruden de almindeligviis 
anførte ^De Sanctis*' og .^Martyrologia", endogsaa paa enkelte 
Steder udtrykkelig anførte engelske Bfiger som Kirkernes 
Eiendomme^. Der er saaledes Grund til at antage, at 

i}Vi maae her indskrænke os til at anføre Biskop Peters Mal- 
dagi for Kiiiien paa Hals i Fnjéskadal (1391), hvor Kirken an* 
fores at eie (.Aspiciensbækr .ij. i spjoldam, enskar*' (Arn. Magn. 268. 
4.}, og samme Biskops for Skinnastada Kirke, som anf&res at eie 
(.Messabækr .ij. cnskar'^ o|; begge disse Kirker have dog alletider 
hOrt til de mindre anseelige. 

1854. (2) 
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mao i Island har haft ndbredt Kundskab om engelske Le- 
gender, og at man navnlig der bar kjendt tre Bearbeidelser 
af Legender om Hellig Osvald, bvoraf de to nu ere ube- 
kjendte for os, nemlig:, 1) Bedas, den samroe som vi nu 
kjende; 2) en Samling Legender om Hellig Osvalds Mi* 
rakler, som nu ikke haves, men er benyttet afBearbeideren 
af Breta S5gur i Hauksbok, hvad enten Munken Gunnlaugr 
Leifsson paa ^ingeyra Kloster (henved 1200), eller en 
anden ; 3) den Saga om Hellig Osvald , som her leveres, 
og som er forskjellig fra alle de andre. 

Endnu kunde nogle Bemærkninger med Hensyn til 
denne Sagas indre Beskaffenhed her -fortjene at anføres. 

Forfatteren siger os flere Gange, ikke alene at han har 
skrifllige Kilder for sig, men ogsaa at disse Kilder have været 
flere og forskjellige (««8vo finnst skrifat i heilagri-skript** — ,J 
somllgum b6kum stendr svo skrifat" -^ ,^svo finnst skrifat'* — 
,,i sumligum bokum greinir svo*' '— ^.svo finnst ok i sunillgum 
histori um*'). Det træffer sig nu vistnok saa, at i de Kilder, 
der nu ere tilgjængelige for os, staaer netop ikke det, der 
støttes paa disse Citater, paa den Maade som det her 
findes, med Undtagelse af det, der anf5res paa det f5rste 
Sted,, nemlig selve Tilværelsen af Kong Osvald ; men derfor 
ere vi jo ingenlunde berettigede til at antage, at Forfatteren 
selv ikke kan have haft saadanne, da han ogsaa omtaler 
flere Ting paa samme Maade som de bekjendte Kilder. 
Det synes tvertimod at ligge nærmest at antage, at ban 
har haft for sig skrevne Beretninger eller Legendarier, hvori 
Fortællingerne om Hellig Osvald have været optagne som 
en Heeihed for sig, paa sine Steder stemmende overeens 
mellem sig selv indbyrdes og med de nu bekjendte Kilder, 
paa andre Steder med Tilsætninger og Afændringer. Saa- 
ledes siges her om Osvald, at han ikke egentlig var konge- 
baaren (,«ekki sérliga konungborinn**), da han dog, som 



•AGA éSTALDt KOBrtflfllS HINt HBLGA. 19 

oveofor er Tiiat, var ægiebaaren KoogesOo, Ligeledes at 
han tog Dddig imod Kongeværdigheden og iklce Arend den 
hellige Ravn bragte Chrisroaet (den hellige Olie) fra HimleD, 
hvilket ikke findes Spor til i andre bekjendte Beretninger. 
Disse Beretninger ere dog mindre charakteristiske, skjCodt 
de maaskee kunne antages at tyde paa en senere Tidsalder; 
men derimod er det hele Sagn om Osvalds Forhold til den 
hedenske Konge Gaudon og hans Datter Pia samt de der. 
med forbundne Eventyr saa aldeles i den senere Middel* 
alders meest overdrevne romantiske Smag, at man ikke kan 
tvivle om, at dette ffirst kan være optaget i Sagnene om 
Osvald efter Korstogenes Begyndelse, da det, sombekjendt, 
efterhaanden blev Sædvane i den senere Middelalders Ro- 
mantik, at optage Hedninger (Saracener) i enhver Fortæl- 
ling, som skulde vise ber5mmelige Helte. En bestemt 
Hentydning dertil ligger i, at der to Gang^ tales om at 
Osvalds Mænd bære Kors uden paa Klæderne paa Toget 
til Gaudon. SkjSndt der i de nu bekjendte engelske Sagn 
om Osvald og fornemmelig i Korset paa den hellige Cuth- 
berts Segl bestemt hentydes paa, at Osvalds -Korset maa 
have haft en særegen Form og Betydning, saa minder 
dette dog altfor tydelig om Korsfarernes bekjendte Skik 
til, at man ikke deri skulde see den egentlige Anledning 
for Legende-Forfatteren til at anbringe det paa dette Sted. 
Om derimod det, som berettes om Osvalds Optræden ved 
den hedenske Ost-Saxe Konges Cynegils Daab og Gifter- 
maal med dennes Datter Cyneburg, skulde have givet An- 
ledningen til den hele Digtning, er ikke godt at sige; i alt 
Fald siges der intetsteds, at hun ved Daaben har erholdt 
Navnet Pia ; men rigtignok berettes der, at efter en Aaben- 
bariog havde Osvald opgivet al ægteskabelig Omgang med 
hende. — Den lange Vei til Gaudons Rige, som gaaer 
over det store Hav, og som Ravnen er 9 og 18 (to 

(20 
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Gange 9) Dage om at flyve, men Osvald 18 (2 X9) Uger 
om at seile, som han skal tage 3 Aars Proviant til o. s. 
V., tyder hen paa den uhyre Afstand af Saracenernes Lande. 
Den store Armee paa 72 (8 X 9) Skibe og 72000 Mand 
minder om de uhyre Skarer, der droge til Osterland, og 
den Forestilling om overordentlige Stridskræfter, som for- 
dredes til et sligt Foretagende. 

Anvendelsen af Tallene 3, 9 og 12 i alle Talangivelser 
er et Træk, som erindrer om den legendariske Skik og 
Brug. Foruden de anfSrte Exempler kunne følgende be- 
mærkes: Osvald fbder sin Ravn i 12 Aar i Hallen. Han 
tager med paa Toget til Gaudon 12 Biskopper og 9 Abbeder. 
Hans Frierbrev til Pia omhandler den christelige Troes 12 
Hovedpunkter. Han skal f5re med sig 12 Guldsmede. 
Gaudon har 3 Mand imod een af Osvalds Hær. Qele 
Folket r Gaudons Rige bliver d5bt i 18 (2 X 9) Dage. 
Den gamle Pilegrim kjender 72 (8 X 9) Nationers Lande, 

o. 8.' V. 

Om den egentlige romantiske Digtning mindes man 
især ved Ravnen som Sendebud og ved Gaudons Jagt 
efter Hjorten. Ravnen spiller ikke sjeiden en lignende 
Rolle, navnlig i den nordiske Romantik, skj5ndt den hellige 
Osvalds Ravn vistnok er den meest dannede af dem alle. 
Andre Fugle ere stundom fundne værdigere til at gj5re den 
samme Tjeneste , og en af de skotske Ballader har unæg- 
telig truffet et af de heldigste Valg, ved at tage Falken til 
Sendebud^. — Hertil horer maaskee ogsaa, at Osvalds 
Bryllup staaer i 40 Dage, da dette Dagetal ved slige Lei- 
ligheder ikke saa sjeiden anvendes. 

Enkelte Træk i Sagaen ere et Slags cultarhistoriske 
Fingerpeg, som ogsaa synes at vise hen til en temmelig 
sildig Tid. Saaledes har Gaudon den Behagelighed at 

*) Svean Grundtvigs Udgave »f engelske og skotske Folke- 
viser, S. 203. 
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have dasTiodaer i sit Slot, og for at vinde haD« Bifald 
skal Osvald lade gj5re en Orn afS5lv, forgyldt med Nobel- 
Gold (Roseoobel var, aoin bekjendt, en engelsk Myntsort 
i Gald i den senere Middelalder); han skal oøiaa bave 
som Kj5bmand ,«kostelige Kramvarer** at sælge. Ogsaa 
berved antydes tillige den store Pragt og den Mængde 
kostbare Skatte, der, som man vidste, forneromelig h5rte 
hjemme i Osterland. 

Antydninger, som minde om nordiske Skikke isærdeles- 
hed, forekomme ogsaa, for Ex. deri, at Osvald som Kjub- 
mand byder Kong Gaudon fdrste Kj6b paa sine Varer 
(Forkjabsret h5rte i Norden, især i Norge og Island, til 
de gamle Forrettigheder for HSvdingerne). — Gaudon kalder 
sin Hær saromen med Femt-Stævne (til femte Dag), lige- 
som man hyppig pleiede at stævne I Retssager, navnlig i 
Island. — Om Osvalds Mirakkel ved Opvækkelse af Hæren 
fra deDode og den gjentagne Kamp indeholder en Mindelse 
af Ujadniogernes Kampe, skulle vi lade usagt; det synes 
dog ikke at ligge saa ganske Qærnt. — F5r det sidste Slag 
sender Osvald Uær-Pilen for at stævne sine Folk til Kamp. 
Det Lys fra Himlen, som i det side^te Slag kommer over 
Osvald, synes ogsaa at minde om et lignende i de legen- 
dariske Sagn om Olaf Tryggvason vedSvoldr. — Imidlertid 
ere dog disse Antydninger saa lidet fremtrædende, at de 
godt kunne tænkes at være opstaaede hos en nordisk For- 
stier under selve Udarbeidelsen efter fremmede Kilder. 

Thi Sagaens Udarbeidelse efter fremmede og navnlig 
engelske Kilder træder temmelig bestemt frem, ikke alene i de 
ikke faa Overeensstemmelser mellem Sagaen og de bekjendte 
engelske Legender, men ogsaa navnlig i Slutningen, hvor 
det hellige Osvalds-Kors paa Heavenfield omtales (Sagaen 
gj6r dette Sted til Osvalds DSdssted, tvertimod de engelske 
Kilder, men taler dog derom paa en Maade, som stærkt 
minder om Beda). — Men Især forekommer det os tydeligt 
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af den Misforstaaelse , som vi troe at have rigtigeD efter« 
viist og forklaret, nemlig at Kvinde -Navnet Ostrith eller 
Austrith^ (Astridr) er af Forfatteren ved Misforstaaelse 
gjort til Landskabsnav net Austrriki. 

Ikke alene Sknvemaaden — thi dette kunde hidrSre 
fra, at vi her havde en Afskrift for os — men ogsaa mange 
Ord og Sætninger antyde fremdeles, at denne Saga er i 
dens herværende Form skreven temmelig sildig. Vi skulle 
som Exempler nævne Ordene: ,,kram og kramverk" — <,verd- 
ogheif* — ,,herligheit*' — ,,niannenn*' (= maSrinn) — 
„formå" — «,niak" (= Gemak) — ^^handsal" (flngrhandsal := 
Hngrgull) — ,.h5fum vær jieingt*' og ^^ek f)einckir*' — ,^8el- 
skap'* — ^^aurlogh" — „for[)rot" — „pika", skjSndt enkelte 
af disse Ord vel turde findes temmelig tidlig deels i Handels- 
sproget, deels i Bearbeidelser af fremmede Romaner. 

Vi kjende nu denne Saga kun i eet eneste Haandskrift, 
nemlig Membran-Haandskriftet Nr. 3 i Folio i det Konge- 
lige Bibliothek i Stockholm. Dette Haandskrift, en stor 
Sjeldenhed i sit Slags, bestaaer af 168 Blade i tospaltet 
Folio, med en tæt og stærkt forkortet Skrift, og indeholder 
bele 25 Helgen -Sagaer, som man for st5rste Delen ikke 
ellers har fundet i noget islandsk Haandskrift. De Sagaer, 
som her findes, ere folgcnde: I) Saga um hina heii5gu 
|)rjå koniinga (de hellige tre Kongers Saga), S. 1 — 13. 
2) Saga af Hinrik keisara ok hinni helgu fru Kunegundis 
(om Keiser Henrik og Fru Kunigunde), S. 13—26. 3) Saga 
af ésvaldi koniingi hinum helga (den her fSlgende Osvalds 
Saga), S. 26 — 36. 4) Barlahams saga og J6sapbats (efter 
Johannes Damascenus), S. 36 — ^49. Om denne Recension 
handles i Udgaven af Barlaams saga af Keyser og Unger, 
Christiania 1851. Fortal. S. XIV--XV. 5) Roehus saga 

^) Vi erindr« os, at Navnet ésvaldr oftere skrives her Aus- 
valdr, hvilket formodentlig hidrører fra Skrivemaaden i en af For- 
fatterens Kilder. 
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bias helga (om deo hellige Roehus), S, 49—56. 6) Se- 
bastiaDus saga. S, 56—59 og (formedelst feilagtig iDdbm* 
ding) S. 173—174. 7) Lazarus saga, S. 174—183; deoue 
Receusion af Sagaeu har ikke Doget om Lasarus* S6stre. 
8) Um 8j6 sofeodr (de septem dormientibus -» om de 
syv Sovere), S. 183—188 og (ved feilagtig lodbiDding) S. 
108—109. 9) Stephauus saga protomartyrb, S. 110—122. 
10) Saga af Decius keisara, Sixtus pafa, Laarentio, Con* 
cordia og Hippolyto, S. 122 — 131. II) Christoforus saga, 
S. 131— 140. 12) Georgias saga, S. 140—156 og 92— 
106. 13) Sylvesters saga og Coostantinus, S. 106— *107 
og 157—167. 14) Gregorius saga biskups, S. 167—172 
og 60 — 65. 15) Gregorius saga pafa, S. 65 — 75. 16) Am- 
brosius saga, S, 7.5 — 89. 17) Augnstinus saga, S. 89 — 91 
og 189—200. 18) Erasmus saga, S. 200—207. 19) Ni- 
colaus saga, S. 208 — 214. 20) Johannes saga gullmunns 
(chrysostomus), S. 215 — 224. 21) Servasius saga, S. 
225—232. 22) Hieronymus saga, S. 232—248. 23) An- 
tonius saga, S. 248 — 261. 24) Domioicus saga, S. 261 — 
268. 25) Saga um Eroerentiu, Onnu og Mariu mey, S. 
270—336 (Sintniogen af Haandskriftet), synes at være defekt. 
Haanden i den hele Codex synes at være den samme 
eller samtidig, og vi henfSre dens Tidsalder til 15de Aar- 
bundredes sidste Halvdeel. Sagaerne have overalt Capitel- 
Inddeling, men aabne Pladser for Overskrifter og Begyn- 
delsesbogstaver. Skrivemaaden er meget besynderlig, især 
overdrives Anvendelsen af gh, th og cfa ; ie bruges hyppigst 
for é. Forkortelsen * for r finale angiver sikkert Udtalen 
ur i Endelser; S findes ikke. I5vrigt vil Aftrykket af selve 
Sagaen, med de tilfSiede Noter, samt Facslmilet af S. 32, 
anden Spalte give et n5ie Begreb om Skrivemaaden I det 
Enkelte, hvortil vi saaledes kunne henvise^. — Bogen er 



'} Facsimilet er allerede meddeelt i nærværende Annaler, 1852, 
tak. ij$ det beg^ynder i Cap. 10 med Ordene: ^^af ^esan angradi 
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DU indbundeD i Pergamentsbindy og paa Ryggen findes 
et ældre Nr. 131. — Navne af Eiere eller Ihændehavere 
af Bogen findes Ikke, undtagen Navnet 6lafr Jonsson 
(S. 114), med en Haand, som synes at være fra 17de 
Aarhundrede. At Jon Rugman har bragt Codexen til Sverig 

Saga Osvalds konungs hins helga^. 

So finnz skrifat I heilagre skrifltt, at i Einglannde var 
einn agjætr ^ herra , er Osvalldr hjet , ok var vel kristenn 
herra , f>viat hann var dyg&ogr ok goSgjarn vith alla f>å, 
er f>ur(lthoger voru , ok til hans hjalppar leithuKu mefi 
or5um ok verckum. Eckjur fathækar ok faudrlaus baurn 
thok hann under sinna vernd ok var&veizlu til allra rettra 
roåla. Hann heibrathe ok fædde alla kennemen \ er til 
hanns villdu sækja, en harSr ok stri&r var hann 6milldum, 
vantruanndum ok au&rum 6rå&vandum m5nnum , f>ar sem 
hann åtte yfer at st^ra. Hann var ok i5jufullur thil at 
fremja go&verck med faustum ok v5kum, so ok me5 gu5. 
ligu bænahallde ok milldum aulmSsugjSrSum , so at hann 
haf&e gu&z vioåttu ok g65ra manna , ok hanns go&verck, 
er jafnnann framde hann , foru vij5a , eigi at eins urom 
Eingland , nema helldr lika umm mSrg I5nd aunnur *• I 
f>enna thiraa ^ var einginn konungr i EJinglande , sem at 
rettum erfSum atte rikinu st^ra; {)å me5 gudz fyrer 
æthlan ok sam{)ycke hina mecthogozthu ok so vissozttu 
herra i landinu, {)å kj5ru {)eir 6svalldum fyrer einn ein- 

Gaodon ok snere j^aa aftr me5 so biiit^ en sem hann kom heim*' . . . 
00 sluiier med Ordene : (^sjalfr sjii hans magt at hann gæfi aalla 
Bfna félke aptr lif. 

O denne Overåkrifi er HUat af Udgiveren. I Skindiojien 
etaaer paa den aabne Plade, eom har været efterladt for et 
etorre Begyndeleeshogetav , folgende Overekrift med Arne 
Maønueeone Haand: De S. Osvaldo, Angliæ rege, Malosa. — 
*) a^iæt" , paa dette oy manøe andre Steder er det tvM^ 
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fra Island, og at den Maledes oprlDdelig hidrører fra 
et af Klostrene i Ofjordeo: Mflftravellir eller Ménlca- 
{»vera, er meget sandsynligt , men efter Ankomsten til 
Sverig er den bleven Indbanken , og Olaas VereKas 
har skrevet sit Navn under en Fortegnelse over Indholdet, 
som findes tilKtet foran I Bogen. 

Kong Osvald den Helliges Saga. 

Det befindes skrevet i hellige Skrifter, at der var i 
England en fortræffelig Herre , som hed Osvald og var 
en rettroende christen Herre ; thi han var dydig og god- 
gj5rende mod alle dem, som vare nSdtSrftige og s5gte hans 
Hjælp i Ord eller Gjerning. Fattige Enker og faderlSse 
B5rn tog han under sit Værn og sin Beskyttelse I alle 
retfærdige Sager. Han hædrede og gav F5de til alle 
Geistlige, som vilde bes5ge ham, men var haard og stræng 
imod grusomme Vantroende og andre ugudelige Mænd, 
som befandtes under hans Herred5mme. Han var og 
flittig i gode Gjerninger med Faste og Vaagen og gudelige 
Bonner og rundhaandede Almisser, saa at han havde 
Guds og gode Mænds Venskab, og hans gode Gjerninger, 
som han ideligen ud5vede , fortaltes vidt og bredt , ikke 
blot over England , men og over mange andre Lande. 
Paa denne Tid var der ingen Konge i England, som if5lge 
rigtig Arvegang var berettiget til at styre Riget. Og 
fSlgelig efter Guds Bestemmelse og med de mægtigste og 
viseste Herrers Samtykke, som vare I Landet, valgte de 

9omif om Forkorielseåiegnøi ^ (dér i Reglen betegner or eller 
vir) åkul opldses til r eller ar, da der i Skindbogen paa de 
Steder, hvor der efter den normale Orthographie kun skal $taae 
et r, Stuart ekrivee r enart ar. — ") men t Margeri, — 
O itpAuperibns et pereprinis seinper humilis, beni^ue et lar^as 
fÉii'\ Beda Hiet, Beel. iit, 6f Drogo cap, ti, S ^^> Capgr. 
fol, cchv r«r#. — •) i Margen, 
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valldz herra yfer sig ; f)etta villde baoD ecki , ok sagSizt 
f>ar overdogr thil vera i dllum hlatuniy en f»at var ecki so, 
{)6 at bann være ok ecki sjerliga koDuogborinn ^ , f)a var 
baan f)6 komiDn af gaufugre ætt bæ5e at fau5ur-kyne ok 
nioftur, ok so var f»at ecki *^ a métbe gu5z vilja, f>6 haon 
yr5e konungr, sem brått ma heyrazt Enn er Osvalldr 
heyrer at f»etta er {)eirra futlr vile til fiess at hefja sig 
til rikisstjornar > f>å tbék bann sig i burttu a lauo frå 
|)eim , ok æthla5e at koma sjer meS f>vi undan {)ess- 
are thign, enn {)at hjéipa&e ecki, {)vi at f^egar sem f>eir 
vissu af bans burttfaur, sennda {)eir efter bonum ok bå5a 
haon me5 allre alu5 at ^ koma aftr , ok vera pem sam- 
f>yckr , {)å umm sij5er mæ&er buggæ&e , ok kemr inn i 
sta&inn aftr me5 senndemSnnuro, er tbil bans voru sender; 
ver5a aller vit {)at gla&er i sta&num, bæ&e riker ok fatbæker, 
]^a sem sa dagr kom, at bann atte at kr;^nazt til konungs 
ok smyrja bann efter venju me5 krisma , f>å efter gu&z 
tilskickan fanzt bverrgi krismi at smyrja bann me5. ]^å 
mællte Ausvalldus: ,.sjåit nu, geder viner, at drottenn guS 
minn birtter nu fyrer dllum , at ek er 6ver5ogr til sliks;" 
})a {)5g5u aller, f>vi at {)eir {)6ttuzt^ ecki vitba, bvat ^eU 
skylldu til gjora, e5a bvat gu^z vile mundi vera umm 
f>etta. Enn i {)essu kom einn brafn, fljugande ofan af 
bimnum, ok bafSe einn bu5k fuilann af krisma, er sanctte 
Petr baf&e sjalfr vigt; f>ennann buSkenn bafSe bann i 
nefenu å sjer , ok var gj5r5r af skiru gulle. En a bals- 
enum a .brafnenuro var bengt eitt bref , ok innsiglat meS 

^) d$iie etj som forhen kemmrkei, urigHgts ttfilias Aethel- 
fridi regis*' — (^frater Eanfridi regi«" — (^nepos Aedvini regis ex 
sororeAcha", siger B^du i Hisi. Eeeios^ ur, 1 og 6$ — ^(Ortus 
fait Oswaldas alto et longo saBgaine regam^ filias £delft*idi regis 
.... Mater non minns regali stirpe • • • Siont ergo rosa de spinis sio 
idem Oswaldas de paganis parentibas ortas est". Drogo , Vitu 
Osvaldi, Cap, §,$4,-^ ^^Ethelfridas viginti qaataormnis in Bemieia 
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Osvaldoni til Eoevolda-Herre over sig. Dette vilde ban 
ikke , og han Mgde, at bao var dertil uvsrdig I eohver 
HeDseeode ; men dette var dog ei Tilfsldet ; hvorvel han 
dog ei var af egentlig kongelig Byrd , saa nedstammede 
han dog fra en »del Slægt baade paa fædrene og mødrene 
Side; heller ikke var det imod Guds Villie, at han skulde 
blive Konge, som snart vil blive berettet. Men da Osvald 
erfarer, at det er deres folde Villie at ophOie ham til 
Rigets Styrelse , begav ban sig Idnligen bort fra dem , og 
han havde islnde at undslippe fra denne Værdighed; roen 
det nyttede ikke; thi saasnart de vidste om hans Bort- 
r5roroelse, sendte de efter ham og bad ham ret Indstændigen 
at vende tilbage og fSie dem. Og endelig beseiredfs han 
af sin egen Sjæls Godhed, og han vender tilbage til Staden 
igjen med de Mænd, som vare blevne sendte til ham. Alle 
i Staden bleve glade derved, saa vel rige som fattige. Da 
nn Dagen kom, paa hvilken han skalde krones til Konge 
og salves med Cbrisma, som Skik og Brug var, saa skete 
det ifølge Guds Tilskikkelse, at der intet Cbrisma fandtes, 
hvormed han kunde salves. Da sagde Aosvaldos: ,,See 
nu , gode Venner , at Herren min God no aabenbarer for 
alle, at jeg er til Sligt oværdig^ Da taog alle; thi dem 
syntes, at de vidste Ikke, hvad de skalde gjflre, eller hvad 
Gods Villie monne være i denne Sag. Men i dette Ole- 
blik kom en Ravn flyvende ned fra Himmelen, som havde 
en Bodikke fuld af Cbrisma, som St. Peter selv havde ind- 
viet; Bodlkken holdt han i sit Næb, og den var gjort af 
reent Gold. Men om Ravnens Hals hang et Brev, som 
var forseglet med et gyldent Kors. Denne Ravn kunde 



re^rnn tenens .... Aetam flliam Ellie re^iH Deirorum in 
nxorem dneens .... Eanfridus et Oswaldus de re^is £11« fliia 
féemnt". Cap$r, foL cchtv vers. — ») iildeeiå efter Gisning $ 
nmeten udeUiiei, — ') reiiei', ok. — ^) rettet^ ^étteit. 
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eioDum gulligum croøse. ^essi brafDD kuDoe ok at thala 
lathinu ok roællte: .,Sje bjerna krisniann, fiano er f>jer 
eigit at smyrja dsvalldum iiieS, hano befar * ek^ flutt ofan 
af himDe". Sidan tbaka fieir brefit ok lesa, Btåb {)ar inne, 
eioa ok fyr aeiger, at sancte Petr baf5e bæ5e vigt kriøm- 
ano ok blezat hann. Ok fiessi brafo var efter a allt- 
jafnt i pallacio 6svalldz koniiogs. Eno f>å sem 6svaildr 
baf5e nockura stuod konuogr verit i Einglaode, på Ijet 
baoo byggja eina kostoliga kirkju gu&e til beiSrs ok 
sancte Petre postala ^ , ok lagSe {)ar til mikla ræottu til 
uppbelldisy {)ar meft Qeck bann {)åDgat keDDemeDn, er {)ar 
skyllda pjånst guSe ok heilagre kirkju; so bjelt hann ok 
allre slnoe venju umm alla nytbsaniliga breytbne ^ sem 
baoD gjor5e fyr, oema belldr lætr baoa vaxa at6r aarldg 
vit beidnar f>j65er fyrer skulld beilagrar truar, ok f>viog- 
a6e bæ&e mectboga berra ok stéra stade aader^ beilaga 
kristoe ok sig, so at f>eir urdu at gjallda bonum stora 
akatta ok f>ar meS ^ {)j6ncbann , nær baoD villde f>a kalla, 
ok innan fårra ara varS hano so mectbogr , at berrar ok 
bdjf&ingjar, biskupar ok abétbar st65u fyrer baons borSum 
ok fijénuftu pajF dags dagliga. Af fiessare mect^ ok storre 
berHgbeit upp bé{ bann sig eckl tbil neios metbuabar eSa 
drambseme , nema at belldr var bann {)vi litbelatare ok 
g65gjarnare i dllu, ok bafSe gud jaffnan fyrer augum sjer, 
ok fijéoafte bonum med allre åstiiS bæ5e nætr ok daga, 
ok gab var ætbi5 meS bonum. So veitte bann dt af sjer 
bertbogum ok greifum, jdrlum ok bardoum ok ebelbornum 
hund beil ok rike, eno sumligum borger, fiorp ok kastala, 
bverrjum efter sinne stett ok ver5ogre tbign. Og f)é sem 
bann bafde mi so pr^5eliga eflt sitt rike, ok sett siua 



O hcf", hyppigst. — *) • Margen. — ^)Beda siger n6i~ 
agiigere , ai Edwin har keggndi Bygningen og Oswald fuld" 
endt den. Hist, Eecl. it, 14 og ZO.^ Oonstruxit templum Petri 



SAGA ésYALBg EONl^lfOS Htm flBLOA. M 

Og tale Latin og bao sagde: ..See her Chrisnaet, hvor* 
med I skulle salve Osyaldum: jeg har bragt samme ned 
fra Himmelen". Derpaa tage de Brevet og laese det; deri 
stod skrevet som (6t er meldt, at St. Peter havde ind- 
viet Chrismaet og velsignet det. Og denne Ravn forblev 
siden efter bestandig i Kong Osvalds Pallads. Men da 
Osvald bavde været nogen Tid Konge i England, da lod 
ban en herlig Kirke opllSre til Gads og Apostelen St. Peters 
Ære, og ban lagde en stor Rente til dens Vedligeholdelse 
og bestilte Geistlige dertil, som der skolde tjene Gud og 
den hellige Kirke; han vedligeholdt og al sin Skik i Hen- 
seende til al nyttig Opførsel som flir; kun lod ban store 
Krige mod hedenske Nationer tiltage for den hellige Troes 
Skyld, og han tvang baade mægtige Herrer og store 
Stæder til (at underkaste sig) den hellige Christendom og 
hans eget Herredumme, saa at de maatte betale ham store 
Skatter og desuden yde ham Tjeneste, naar han vilde 
kalde dem: og inden faa Aar blev han saa mægtig, at 
Herrer og H5vdinger, Biskopper og Abbeder stode for 
hans Bord og tjente der daglig. Af denne Magt og store 
Herlighed oplGftede han sig dog ikke til nogen Stolthed 
eller Hovmod, men var snarere desto mere ydmyg og vel- 
villig i Alt og havde Gud stedse for sine Oine og tjente 
ham i al Kjærlighed baade .Nætter og Dage , og Gud var 
stedse med ham. Han uddeelte og af sit Herred5mme til 
Hertuger og Grever, til Jarler og Baroner og Adelsmænd 
hele Lande og Riger, men til nogle Borge og Landsbyer 
og Kasteller, til enhver efter hans Grad og berettigede 
Værdighed. Og da han nu saaledes havde kosteligen be- 
fæstet sin Regjering og sat sine ædle Herrer i enhver 



apostoli, Droøo , Cap. /, J tf. — O ^fl^^ Gisning ; usikkert, — 
^) efter Gisning^ der sees kun: de som Slutnings-Bogsiaver. 
•^ *) Hifoiei efter Gisning f faites. -^ O mt. 
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gaufoga herra i bverroo stal^, eem haon vHlde, ok dllum 
^6tte so meiga ^ fara> t)vi at baoD var hugljlire allra raaDoa. 
X på eitt sioDe thoku »ig til samans oockurer hanoa trdliger 
vioer, ok gjdr5a tåh sio a medal, at |)eir skylide fara å 
fund kondngseDs, og rå&ieggja honum at (å sjer eittbverrtt 
Bæmeligt qvonfang, so at rikit stæde ecki so leingr erf- 
iagjalattst. 

2. ]^a sem nockrer dagar vora liSoer fra fiessa, sem 
Dii var sagt, på qvoinu pelt til samans aftr^, herrarner, 
me5 {)at erinde, er fyr greiDer, ok geingu^ sidao fyrer 
Aasvalld konuog, ok bidja bann orMofs, at f>eir meiga 
bera sitt erinde fram fyrer bann. Hann bi&r |)a skila t)vi, 
er {)eir vilja. Sidan mællte einn fieirra fyrer f)å alla so 
seijande^: ,,Ver5oge berra! od fra pvi at |)jer bafitsettok 
samit y5art rike me5 godre stjorn ok nythsemdarverckum, 
so at alier lifa nu med fri5e ok farsælld, er uoder ySvart 
valid eru gjefoer, på vonum vær so til, atb gu5e mune so 
lika umm yftartt efne sem oss. Ed p6 er efter eiun sa 
blutr, er oss fiyker a vaotta, ok banns vir&iztt oss meb 
dogu m6tbe meiga an vera". KondngrinD spyr på mj5g 
vandliga efter, bvat |)at være, ok sag5izt at {)eirra ré&um 
vilja gjOra pat meygiligt være. ]^eir f)acka koDdngiDom 
ok seija: ,,Me5 y&ru orlofe, verdoge berra ! på f)yker oss 
{)at bellzt a vantta, at {)jer eigit aungva drottningu, f>å er 
{)jer roeigit^ latba sitbja ok stjdrna ydru rike efter y&varn 
dag 9 f>vi at vær vilidum ecki gjarnan eiga gjefazt leingr 
under |>å berra, er ecki eru rettbeliga komner til rikessins, 
ok pen bluter marger, sem t)jer bafit bæde efttt ok bætt 
vortt rike, på skolu a5rer ey&a f)vi ok spilla i sta5inD, 
sem bvorcke eiga, nje so nockut omak bafa fyrer baft, ok 
viljum vær ecki, ef vær skulum rada". Enn er kondngr 
hefr^ g]5rla skilit |)eirra erinode, f)å svarar bann, okseigizt 
vilja bugsa bjer efter, ok gjefa t)eim svar aftr, nær sem 

^) ma , her og oftere eUen, — *) de 2 eidsU Bogstaver ere 
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Stad efter ^et Behag, og alle vare veltilfredae med TN- 
staoden — tbi han var meget elsket af alle Møad — ; øm skete 
det eo Gaog, at ii<^e af hans trofaste Venner samledes 
og raadsloge iodbyrdes, at de vilde gaae hen til Koogea 
og raade barn at Indgaae et hæderligt Ægteskab, paa det 
at Riget el læoger skulde være aden Arving. 

2. Da nu nogle Dage vare foriObne efter dette, da 
samledes Herrerne igjen, for det Oiemed, som ovenfor er 
meldt, og de gik hen til Kong Aasvald og bad barn om 
Tilladelse til at fremfare deres Ærende for barn. Han béd 
dem fremsige hvad de bebagede. Derpaa talte een for dem 
alle og sagde: „Værdige Herre ! Na eftersom I haver sat og 
befæstet Eders Rige med god Styrke og nyttige Arbeider, 
saa at Alle de, som ere andergivne Eders Magt, nyde Fred 
og Lykke, saa vente vi, at Gud finder ligesaa megen Behag, 
som vi, i Eders Anliggender. Dog er der en Ting tilbage, 
som synes os at mangle, og det forekommer os, at denne 
Ting er uundværlig**. Kongen spurgte da n6ie efter, hvad 
dette var, og han sagde, at han vilde fSlge deres Raad i Alt 
hvad der var mudigt. De takkede Kongen og sagde der- 
paa: ,«Med Eders Tilladelse, Værdige Herre ! finde vi, at 
det er en Hovedmangel, al I ingen Dronning har, som I 
kunde lade sidde og styre Eders Rige efter Eders Dag; 
thi VI ville i Fremtiden ikke gjerne underkaste os de 
Herrer, som ei have nogen retlig Adkomst til Konge- 
dSmmet; og de mange Ting, hvormed I haver styrket og 
forbedret vort Kongerige, blive 5delagte og fordærvede af dem, 
som hverken gjdre eller have gjort sig nogen Uleilighed derfor; 
flette ville yi ingenlunde skal skee hvis vi maae raade'*« Men da 
Kongen havde fuldkommen fattet deres Andragende, svarede 
han, at han vilde overtænke Sagen, og give dem et Svar naar 

udslettede. — '} ^ngv. — O '^^f*^ (segåe). — ') mit. ') skretet 
heOt ud. 
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bann befer [spurt?] thil fieirrar, er sig girotte efter at 
eiga; enn f>etta svar gaf bann til f>ess, at banD villde »o 
me5 }>vi koma f)eim af sjer, enn me5 hreinne samvlthzku 
var boDUin i bug at qvongazt ecki, belldr at ballda breio- 
Hfe. Ok sem berrarner fieingttu^ sjer i burttu at gåoga, 
f)a var klappat å dyrnar, ok så sem klappa5e sagl^ezt eiga 
•rinde vid kontinginn. ]|^etta er kondnginum sagt, bi&r 
bann dyrasvein at latha bann inn, ok so bidr bann berrana 
at bidleika vit, ok beyra, bvat sa vill, sem kominn var; 
ok so gj5ra }>eir. Sl&an f6r {>essi ma^br inn fyrer koodng- 
inn, ok s^nndezt at vilja gubz sem bann være allur* grér 
af hærum, bæfte bar ok skegg, ok var {>at mj&g lanngt, 
ok bafde i bendinne annare einn pålmqvist enn i annare 
staf, ok gj5r&e sik likan einum piiagrime. Enn i sumligum 
bdkum stendr so skrifat, at {)at være einngtll guz. Ok 
{>egar at bann kemr fyrir konungen, fellur' bann a bne, 
ok beilsar* bonum kurtbeisliga. Koniingr tbekr bonum 
vel, ok^ ba5 bann ginga meS sjer i gina palacia. jj^at 
gj5rer bann. Og er konungr var kominn i sitt sæte, kallar 

r 

bann å qvomumann, ok fretter bvat manna bann være. 
Hinn svarar, ok seigizt vera einn propbeta ,,og^ eru mjer 
kunnigb ij. ok Ixx. f)j6dlaund, ok er ek einn sendebo&e af 
gufte sendr at kunngjSra f>jer, at f)u skalt tbaka f)jer til 
drottbningar eina jungfru, ok er eins bei5ins koniings d6tter, 
ok beiter batn Gaudonus^, en fiessi jiingfriien, détter bans, 
beiter Pia, [ok er bar5la^] mj5g væn ok hyggtnn, ok gaS 
b;fnr^ {)jer, at f)ti skalt halda mikit^*' aurl5g fyrer hennar 
skulld, ok koma benne til bellagrar truar, ok^^ guft 
drottenn befir bana dt valit til f)[essa''. En^^] sem berra- 
ner'* heyra t)etta, verSaf)eir i f)eirra hj5rttum rojSg glafter. 



^) «ita/. {>eig;tta. — ^') sMvr skreeet heelt ud. — •) fellim^ret^c/ 
keéli ud. — *J rettet heisar. — *) skrevet to Gange. — •) skrevet heell ud. 
—O usikkert, -—*) tildeels efter Gisning; næsten udsletteté ~®) utHikert, 
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hao havde hSrt om den Qviode, som ban begjærede at 
ægte; meo dette Svar gav han af den Grand, at han blot 
vilde affærdige dem; men med reen Samvittighed var hans 
Forsæt ikke at gifte sig og at bevare sin Kydskhed. 
Og da Herrerne vare ifærd med at gaae bort, blev der 
banket paa D5ren, og den, som bankede » sagde , at han 
havde et Ærende til Kongen. Dette bliver fortalt til Kongen, 
og han befaler Dflrvogtereo at indlade ham, og tillige beder 
han Herrerne at tdve lidt og h5re, hvad den Ankomne har 
at andrage; og dette gjorde de. Derpaa kommer denne 
Mand ind for Kongen, og iRllge Gads Tilskikkelse syntes 
det som han var ganske graahærdet, saavel paa Haar som 
paa Skjæg, og dette var meget langt, og han havde en 
Palmegreen i den ene Haand og en Stav I den anden, og 
han gjorde sig lig en Pilegrim. Men i nogle B6ger staaer 
det skrevet, at dette var en Guds Engel. Og da han 
kommer for Kongen, knæler han og hilser ham med An« 
stand og Artighed. Kongen modtager ham venligt og 
beder ham gaae med sig ind i sit Pallads. Dette gjor han. 
Og da Kongen var kommen til sit Sæde, kalder han -den 
Nysankomne og sp5rger, hvad for en Mand han var. Den 
anden svarer og siger, at han er en Prophet; .,og jeg er 
bekjendt med to og halvQerdsindsty ve Nationers Lande, og 
jeg er et Sendebud fra Gud, udsendt for at kundg]5re dig, 
at du skal tage dig til Dronning en Jomfru, som er en 
hedensk Konges Datter: hans Navn er Gandon, men Jom- 
fruen hans Datter kaldes Pia; hun er overmaade skj5n og 
forstandig, og Gud befaler dig, at du skal f5re en stor Krig 
for hendes Skyld og bringe hende til den hellige Troe, 
og Gud Herren haver udvalgt hende hertil". Da nu Her- 
rerne h5rte dette, ble ve de m^et glade i deres Hjerter 

— ■ ■ II II.. II. I .lllljl .11 I IJIIIIM .^-^»^— i^— — «^^»^»^»^^^^Pi^^»»^— 
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1854. (3) 



34 8A«A ésTALl^S KOlfl^N«! HlNf HBLOA. 

oklofaguS, ok f)o eigi sij5r kooqngrioa« ok mællte: ^Kær« 
via I" seiger haan, ,,hverrsa skal ek meiga {»[esau af stai 
koma ^]» f)ar ek befur^ oagvan {)ann niaoo« at miao bo5sk[ap 
flytr hjer thiP] ok sig getur rettlætt* bæ5e til måls ok 
litvegar" ^. Uion gamle roaooemi ^ avarar : ^^o at f)u seoder 
[)angat lx^ sveina^, |)å iætur heonar fader deyda f)a alla, 
ok [veitir eingum frift^ {)vi at ^å sem huD kom thil, på 
tfaok hano bana upp eitt sidd^^ i fang sjer, ok lagde f>rja 
linDgr i bOfttMt^^ a benne, ok [sor d^ra^^] ei5a efter held- 
insku laugmåle so latbande*', at bann skylide alldreigi 
gjefa bana nockurum '^ manne, nema så er '^ heonar bæde 
skyllde vinna bana af sjer me5 berskillde". jj^etta f>6tte 
sancte Osvallde mikit vera, at bann visse ecki, bverroen 
[)e8su skyldi^^ af sta5 koma. j^etta fornam bino gamle 
mannenn ", at konunginom Qell f^etta so |)uogt, ok så baoos 
bug og mællte: ,,665e berral verit ecki brygvir nmm 
l^etta, f)vf at ek veit bjer råd tbilj f)jer bafit einn brafn i 
y5ru berberge, f)aon sem {)jer bafit fætt i xij år; bann 
fær [[>essa jungfrii ^^] fyrer y&r ånn aliann efa". jj^å gladdiat 
konungrinn, ok ba5 låtba bafa brafnen til sin, en baas 
var^izt, ok vUlde ecki fljuga til konungsens, sem bann var 
vanr; {)af {»otte koniioginum mikit [mein å sig leggja^^]. 
^å mællte binn gamle madrenn : ,« Verit vel til fridar, berra, 
{)viat[ekmun låfba bann snartt venda'^J aftur^' til [y5ar**. 
Efter ^^]litben tbima {)aSatt i frå kom brafnen åfætur^^ ok 
flo inn i b5llena upp^^ å bor5et fyrer gamla manneo« fiar 
er bann satb, ok mællte: ,,[berra minn !^^] verit velkomioa!'* 
]^å mællte sancte 6svalldr: ,,Eg b^fur nu baft flik i mionø 



O Uldeds efter Gisning. — «) hef *. — •) efier Gisning; kt» 
hjer er læsdigt. — ^) kan ogsaa læses rettleitt. — ^) tildeels efter 
Gisning, — •) saai. men. — *) neesten udslettet, — •) tildeels efter 
Gisning; kun «v kan læses, — •) efter Gisning; ukeseligt, — **) 
Gisning; ulæsdigt. — *0 Gisning; kun å« kan læses, — ^^y Gis- 
ning; aldeles udslettet, — ") usikkert, — •*) eaal. — ") efter 
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Og de priste Gud« pg det gjorde KongeD ikke mindre, og 
han sagde: ^^Kjære Ven !** siger han, ^.hvorledes skal jeg faae 
dette iværksat, efterdi jeg ikke har nogen Mand, som kan 
bringe mit Budskab om dette og som kan retfærdiggjore 
sig i mundtlig Tale og virkelig Udforelse af dette Hverv.'* 
Den gamle Mand gjensvarer: ,,0m du end sender derhen 
tredsindstyve Svende, saa lader hendes Fader dem alle dræbe 
og skaaner Ingen; thi den Tid hun blev f5dt, tog han hende 
engang op i sine Arme og lagde de tre Fingre paa hendes 
Hoved og svor dyre Eder efter hedensk Lov-Formel , af 
det Indhold, at han skulde aldrig give hende til nogen 
Mandy niedroindre den , som friede til hende, kunde vinde 
hende fra ham i Krig.'' Herved blev St. Osvald noget for. 
biSffet, da han ei vidste, hvorledes han skulde sætte dette 
iværk. Dette bemærkede den gamle Mand, at Kongen 
blev herved saare bekymret, og han fornam Kongens Tanke 
og sagde: ..Gode Herre I Vær ingenlunde bedrevet over 
dette, thi jeg veed et godt Raad i denne Sag: 1 har en 
Ravn paa Eders Kammer, som I har underholdt i tolvAar; 
han kan uden al Tvivl forskaffe Eder denne Jomfru." Da blev 
Kongen glad og bad dem bringe Ravnen til sig; men han 
gjorde Modstand og vilde ei flyve til Kongen, som han 
var vant; dette syntes Kongen satte ham igjen i stor For- 
legenhed. Da sagde den gamle Mand: .,Vær ganske rolig, 
Herre, fordi at om kort Tid vil jeg lade ham vende tilbage 
til Eder.'* Derpaa stod Ravnen op paa sine Been og fl5i 
ind i Hallen, op paa Bordet foran den gamle Mand, 
hvor han sad og sagde: ..Min Herre! Vær velkommen!*' 
Da sagde St. Osvald: .^Jeg har nu haft dig i min 

Gisning i udsletiei,^^^ iilfoiet efter Gisning; fattes,— *0 *««'• 
»■en. — *'} Gisning; det sidste Ord næsten ulæseligt, — '•) 
tUdeels efter Gisning. — '^) Gisning; udslettet. — ^0 '^^"j ^om 
dasffues. — ") efter Gisning; ulæseligt. — «) usikkert. — **) 
Qitning; udslettet. — **) Gisning; ulteseligt. 
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hjévist nær i xij år, ok hefur eg eoD [alidreigi fyr^] 
heyrtt f)ik mæla so [sk^rtt neroa i fyrstunoe^, er ek så \i\k, ok 
niii[annat siDD3;en i [)essa f>å hvarf i burttu hiDo gamle ma&r. 
[Si&an spyrr konuDgrenn^] hrafnen at, hvortt haon Tillde 
fara me5 sitt erinde [i hei5en iSnd^] til Gaudoos konungs, 
,,ok få déttur hanns mjer thil handa'*. Hrafnenn sagSizt 
})åDgat vilja fara, er hann villde sig sennda. Si5an skrifa5e 
sancte 6svalldr eitt bref, ok sette f»ar inn f)å xij partta 
heilagrar triiar, ok Ijeth sauma efter å brefit under væng- 
inn^ å honum, en einn gullhring undier annan vængin, ok 
bau5 honum at færa f)etta jiingfnine Pija, dottur konéogs- 
ens ok {)ar me5 skylide hann seija^ {)au sin or5, at 
hann hef&e hana ut valet fyrer allar- meyjar i heimenum 
sjer thil unnuzthu, ok hiin være sjer kærre enn nockur 
aunnr^ i veruildinne, si8an hann heyrde hennar gjetiS. 
Efter {)at th6k krumme orlof, en sancte 6svalld^ b;^falar 
hann gu5e i valid, ok jiimfrii^^* Mariu, ok ba5 f)au at 
sjå fyrer honum. Si5an^^ hof krumme sigh upp til flugs, 
ok for leidar sinnar. 

3. Efter {)at er sanctus Ausvalldus haf5e skilat vit 
hrafnen, sem hann vilfde, ok fyT seiger, f>å flo hann efter 
gu&z tilvisan i ix^^ daga å5r en hann kom f>åogat, er^' 
Gaudon konungr åtte fyrer at rå5a, ok hans haufutborg 
var. [Ok f)å^^ er hrafnen kom å borgina, var })ar so 
håtta5, at konungrinn var n^kominn under bor5, ok voru 
sumliger glergluggar låthner upp, so at s6len måtte at 
betur l^sa umm h5llena [ok . . . blasa af odonen^^, ef nockur 
være, ok lika [saker ofur hitha^® solar, er i f>eim I5bdum er 
meiri en i au5rum stau5um. j^etta sjer krumme, ok lætur 
sjer f)at at rå5e ver5a, ok fl;^gur inn i gegnum einn 
gluggan å h5llenne, ok setur sig ni5r å bor&it fyrer kéDDgino 

') Gisnings ulæseligt — ') fra [ meget utydeligt. — ■) 
fra [meget utydeligt, — ^) Gisning ^ -ulæseligt, — O nsikhwt* 
— •) tildeels eficr Qismng. — ^) saaL — •) saah — •) saai. 
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Nærhed i DæsteD tolv Aar, og åof har jeg aldrig h5rt dig 
tale saa tydeligt uodtageo i Begyodelsen, da jeg saae dig, 
og saa nu for anden Gaogf* roen derpaa forsvandt den gamle 
Bland. Nu sporgte Kongen Ravnen, oro ban vilde bringe sit 
Badskab til hedenske Lande til Kong Gaadon og anholde om 
hans Datter for ham. Ravnen sagde, at han vilde gaae der- 
beo, hvor Kongen vilde sende ham. Derpaa skrev St. 
Osvald et Brev og satte deri den hellige Troes tolv Parter 
og lod derpaa Brevet sye under Ravnens Vinge og b5d 
ham bringe dette til Jomfruen Pia, Kongens Datter, og 
dertil skulde han endnu Riie disse hans Ord, at han havde 
udvalgt hende fremfor alle M 5er i Verden til sin Kjæreste, 
og at hun var ham kjærere end nogen anden I Verden, 
siden ban havde bort hendes Navn. Derpaa tog Ravnen 
Afsked; men St Osvald befalede ham Gud og Jomfru 
Maria i Vold og bad dem siden sdrge for ham. Nu 
bævede Ravnen sig paa Flugten og reiste sin Vei. 

3. Da nu St. Osvald havde skilt sig fra Ravnen som 
ham syntes bedst og som f5r er meldt , fl5i denne , iRlge 
guddommelig Anviisning, i ni Dage, Itrend ban kom til de 
Lande, hvor Kong Gaudon regjerede og til hans Hoved- 
stad. Men da Ravnen kom til Byen, vare Omstændig- 
hederne saadanne, at Kongen var nylig gaaet til Bords, 
og der vare nogle Glasvinduer oplukkede, saa at Solen 
kunde , desto bedre lyse i Hallen og Luftningen vifte 
Qvalmen bort, hvis Luften skulde blive qvalm, deels 
ogsaa for den overvættes Solhede, som er stSrre i de 
Lande end paa andre Steder. Dette seer Ravnen og 
tager derefter sine Forholdsregler og flyver ind igjennem et 
Vindue i Hallen og sætter sig ned paa Bordet foran Kongen 



— 10) jv^. — H) Gisning} udtteiiei. — »•) TaiUi er ikke 
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ok drottninguDa ok so ^ottur f)eirra Pija, ok hneigSe sfg, 
okmællte: ,,G65eherra^ Gandon koniiogr! gjefit mjer orlof 
at thala vit ydr, {)vi at ek å at skila nockuru erinde vtt 
y5r, ok so bidr ek yf^v fyrer gu5 lifande ok fyrer allra 
juDgfriia skulld, at {)jer rei&ezt nijer ecki so at ek meige 
ecki hafa frjalst leyfe i burttu aftur, nær sem ek hefur ^ lit 
skilat minu erinde, hvortt sem {)at er y&r me5 e^a å 
mothe". Sem kondngren beyrer, at brafnen thalade 
manntigt må\ ok |)6 vel skilit, borfer bann leingi f)eijande* 
å fuglenn, ok undrazt storliga, bverju f)etta rocine gjegna, 
ok {)6 undrazt komingrinn ecki at eins f)etta, nema jafo- 
Vel aller, er i b5llenne voru, ok til banns beyrl^n. SiSan 
mællte konungrinn: .,Nu {)å so at f>u befur {)jer so vel 
orlofs bedit, ok so })ar me5 fritt 1ei5e, f)å må ek méb 5ngu 
roothe neitba [)jer, ok seig nii fram {)at f>ti viitt". Hrafhenn 
bneig5i^ sig [)å fyrer ko[nun]ginum, ok roællte: ^^Mig befar* 
minn herra (3svalldb koniingr af Einglande bingat sent fil 
y5ar, ok lætur bi&ja y5r godfusliga, at f)jer vilitgjefa bonum 
y&ra dotturPija til eiginar qvinnu, {)vi at f)at er gu5z vlle 
ok bans signado m65ur jiingfrti Marria, ok ef f)jer gjSret 
so, f)å ver5it f)jer gu5e kærer ok lofliger". Enn f)egar at 
komingurinn beyr5e, at brafnenn nefnde gu5 ok bans 
m68r® Mariu, f)å var8 bann mj6g rei8r ok mælte: ..Tbakft 
bann ok fångit fyrer gu8z bans skylid okMariu, ok deyStt 
bann snart ånn dv5l, ok skal so reyna, bvat bans gii& 
formå". Enn jiingfruen villde |)at ecki, fyrir fivi f)egar at 
hun beyr5i {)ann boSskap", er (3svalldr konungr baRe til 
hennar gj5rtt, f)å Qeck biin mikla elsku til banns, so htin 
hafde at sjå mikinn bryggleika å sjer, ef brafnenum være 
nockut gj5rtt til meins, ok mællte til konungsens: ,,Fa5er! 
gjSret eigi so sem f)jer hafit sett ySr at gj5ra, pvi at ef 
t)jer låtbe5 dey5a t)enna fuglen, ^å må ek nåliga alldreigi 

9 her. - «) taai. — ») reitet^ hnciai. — <) hef '. — 
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og DroDDiDfen og deres Datter Pia og bokkede og aagde; 
,.6ode Herre » Kong Gaodon! Giv mig Forlov til at tale 
med Eder; tbi jeg haver et Bodøkab at brioge Eder og 
tiKige anraaber jeg Eder ved den levende Gad og ved alle 
Jomfruer, at I Ikke vil blive vred paa mig, og at jeg maa 
erholde frit Forlov til at drage bort igjen saasnart jeg 
baver fremRirt mit Badakab, hvad enten dette behager 
eller mishager Eder." Da na Kongen hftrer, at Ravnen 
ider ét menneskeligt Maal, og det meget tydeligt, betragter 
ban Fuglen længe med Taushed, og han falder i stor For- 
undring, hvad dette monne have at betyde, og ikke alene 
Kongen ialdt i Forundring, men tillige alle de, som vare 
i Hallen, og som b9rte Ravnen. Derpaa sagde Kongen: 
,,Nu efterdi du iiar saa skjSnt udbedt dig Forlov og tillige 
frit Leide, saa tSr jeg ingenlunde negte dig dette, og sig 
nu frem hvad du vil!" Ravnen bukkede da for Kongen og 
sagde: ^Mln Herre Kong Osvald af England har sendt mig 
bid til Eder og beder Eder i al Kjærlighed, at I vil give 
ham Eders Datter Pia til Ægtebnstru; thi dcftte er Guds 
og hans velsignede Moders, Jomfru Marias, Villle, og hvis 
I gjør dette, saa bliver 1 Gud kjær og velbehagelig.*' Men 
da Kongen h&rte, at Ravnen nævnte Gud og hans Moder 
Marra, da blev ban meget vred og sagde: ,,Tager ham og 
fængsler ham for hans Guds og Marias Skyld og dræber ham 
uden Opsasttelse, og vil vi saaledes prSve hvad hans Gud 
formaai^." Men dette vilde Jomfruen ikke; tbi da hun 
bérte det Budslrab, som Kong Osvald havde udfærdiget til 
hende, fattede hun en saa stor Kjærlighed for ham, at 
faun rebede en stor Bedrdvelse, hvis der blev tHf^iet Ravnen 
nogen Skade, og hun talte til Kongen: ,,Fader! G}5r ikke 
det, som I haver foresat Eder; thi dersom I lader denne 
•Fag] dræbe, saa kan jeg derefter næppe nogensinde 

^) åkrevei heelt ud, — ^) reitei for badskap. 
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vera g1au5 upp fra [)vi, f»6 mest fyrer j^at, at j^jer hafet 
sjålfer gjefit honum orlof at thala {)at er haoD villde, ok 
so åtte haon at ha fa frjålst leyfe til at fara hvertt er haDo 
Villde, ok være t)at 6herraliga g]5rtt at brig5a sione tru ok 
lofuD fyrer eios fugl ^ skulld e&a aunars hjeg6ma**. Kod. 
uDgrinu svarar: ,^Kære^ dotter! verttu vel til friftar, |)vi at 
ek vil gjefa f)jer i valid {)eDnan fuglenoy ok gj5r med hanu 
hvat sem f)u villt**. ]^a gladdizt juogfruenn, ok f)akkade 
fauSr^ sinum; kallal^e hån f)å å hrafoeoD, en haDo fl6 
|iegar til lieouar ok settizt å hdDdioa å heuue. Si5aD 
geogr hiin ut lir hdllione, ok haffie fugl sidd med ejer ok 
bar haoD i sitt herbergi, ok thék hauo ok Iag5e vit brj6ste5 
a sjer, ok f)ryste bouum at sjer; f)ar med klappade biia 
hooum ok mælte: ,,Kære fugl! seig f)u mjer ea nockut 
meira af f)inum herra Osvalldo". Hrafuen svarar: .,^u 
e51e^ jiiogfni! tbakit f)jer y&vare hende under mina vængi, 
ok munit {)jer fina {)ar eitt brjef ok einn guUbring; f>etta 
befur^ mion herra hvorttbegja sentt y&r, og bad mik {»at 
seigja y&r meft, at hann haf5e ydr i sinu bjartta kærre 
enn [neirne jungfru e5r quinno annarre^ i ver5lldinne. 
Siftan thekur hiin brjefit ok les, og finnr f)ar eins sem hrafnen 
bafde sagt henne ok {»at med, hverssu at biia skylide 
fijålsazt fra eylifre pinu ok daufta, ef biin villde snuazt 
fra beidne ok villu, en triia a sannan gud ok hallda {»essa 
.xij. partta beilagrar truar. Enn ^egav at bun hafde ét leeit 
bijefity ^å af myskun^ beilags anda uppqveikizt benoar 
bjartta med {)eirre logande ast til guds so at hiin sagdizt 
gjarnan aullu {)vi triia , er hann villde sjer til {)eirra bluta 
kenna, ok lypptte sinum augum upp til himna« samaleidis 
sinum b5ndum^ so mælannde: ,,Fader a bimnum ! |>jergjore 
ek {»acker fyrer {»ina milide, er {»u mjer virdizt at veitha, 
ok fjell å sin bne med tårum, ok lå so nockra »tund. 

O saal. — «) saal. — *) tkrevei heeii ud. — ^ «««/. fuid- 
skrevet. — *) her. — •) fra [ saai. — ^) suai, — *) hodv 
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bGre glad; og dog issr af dea Gniad, at I har mIt givet 
ham Forlov at tale hvad han vilde » og llgeledea alrolde 
han have frit Leide til at gaae hvorhea han vilde, og det 
vilde være uherreligen handlet at bryde sin Troe og L5fte 
for en Fugls Skyld eller for en anden aaadan Ubetyde* 
lighed.*' Kongen svarede: „Kjære Datter! Vær veltilfreds, 
fht jeg vil overgiFo denne Fugl i din Magt, og gjOr da 
med ham hvad du vil/' Da blev Jomfruen glad, og hun 
takkede sin Fader; og nu kaldte hun Ravnen, men han 
flui strax til hende og satte sig paa hendes Haand. Der- 
paa gaaer hun ud af Hallen og havde sin Fugl med sig 
og bragte ham paa sit Værelse og tog ham og lagde ham 
til sit Bryst og omarmede ham, og hun kjærtegnede ham 
og sagde: «,Kjære Fugl! Fortæl mig nu noget mere om 
din Herre Osvaldus!" Ravnen svarede: ^Du ædle Jomfru! 
Foler med Eders Haand under mine Vinger, og der vil I 
finde et Brev og en Guldring; be^e disse Tiag har min 
Herre sendt Eder, og han b(id mig desuden sige til Eder, 
at han haver Eder kjærere i sit Hjerte end nogen anden 
Jomfru eller Qvinde i Verden*'. Derpaa tager hun Brevet 
og læser det, og hun finder deri alt« hvad Ravnen havde 
sagt hende, og tillige hvorledes hun skulde blive frelst fra 
evig Qval og D5d, hvis hun vilde bortvende sig fra Heden- 
dom og Vildfarelse og troe paa den sande Gud og holde 
fast ved disse tolv Parter af den hellige Troe. Men da 
hun havde læst Brevet til Ende, blev ved den hellige Aands 
Barmhjertighed hendes Hjerte antændt med en saa brændende 
Kjætligbed til Gud, at hun sagde, at hun vilde gjerne troe 
alt det, som ban vilde lære hende om disse Ting, og hun 
opldftede sine Oine mod Himlen, ligesom og sine Hænder, 
saaledes taleode: ,«Fader i Himlen! Jeg yder Dig Tak for 
Din Naade, som Du værdiges at vise mig'*; og hun faldt 
grædende paa sine Knæe og laae saaledes i nogen Tid. 
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Efter fmt lætor hén skrtfa annat bijef efter f)vi sem hdn 
TMIde, ok Ijet bua um ^at virkuliga , ok f)ar meS eitt 
(iBngrhandsal. 

4. ADDaon^ daginn efter fionr kramme jingfrdDa 
aptor, tekur hiin ^å brefit ok sanmar onder vænginn å 
honum lika ok fyrr var, ok so Hka bft Iiun umm gull- 
hrioginn. Si5an tekur hdn so thtl or6z ok seiger; ..Farnii 
ok fær f)etta f>iriuro herra , og seig honum {)at me5 , at 
ek veit Ongvan {>ann i verulfdinne nochurn raann, at ek 
hafe so kæran sem hann, ok bift hann, at hann {»igge ^at 
af gnbi, at allt {»at verSe sem hann vill honum ok mjer i 
infile, ok hann finnur skrifat i bijefinu, ok {»at, at hann 
kome efter mjer å nægta ére hjer efter me5 tveimur ok 
Axx. skipnm, ok hafe fiusund mannz a hverju skipe, ok 
hugse so fyrer, at hann hafe koftt ok dryck fyrer sitt )t5, 
80 at f)eim dugi {>rju år i samtt, ok låthe {»etta f6Ik vera 
al aullu vel thil reitt, hvat sem til ^ar&a4thaka. So 
vH ok ok, at hann låthe {>ik fara meS sjer; ifnnars meiga* 
{>eir altdreigi nå mjer hje&an lir heidindémenum, enn mik 
granar ^6, at {»etta verSe seirna' enn ek vittda, ^vi at ef 
6å gud, er himnura rædr, vile at f)etta ver5e, ^å «k}e f»at 
sem fyrst i hanns nafne". Efter f>etta h6f krumme sig upp 
thil ilngs, en hun b^falaSe^ hann guSe i valid ok hanns 
kærusto m69r^ ji&ngfni Mariu. En er hrafnen hatte 
flogit vart i niju daga yfér umm hafit, f)å Qeck hann å setn- 
aztta deiginnm mikinn i9torm, so sd hann gath varia st^rft 
øjer, ok slithnuStt b5ndin umm gullhringrnn ok so lika um 
brjefit, ok Qell hvortheggja ofao i sj^inn. Enn {)egar kom 
at einn fiskar , ok svalg bæfte brjefit ok so brfnginn. Af 
{)es8u var6 krumme hryggr ek fl6 thil landz; (rar fann 
hann einn einsethu mann fyrer sjer, ok sat å eimim steine. 



*) for Begyndel969hogttavet er aahen Plads, — *} m^^a. 
*) 8aal. — *) skrevet heeli ud. — *) saal. 
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Derpaa lader ban et andet Brev skrive efter hendes eget 
Dfictat og lod samme vIseKgen indsvSbe, og dertH niede 
han en Fingerring. 

4. Den anden Dag derefter træffer Ravnen Jomfruen 
igjen , og nu tager bon Brevet og syer det under hans 
Vinge ligesom flir , og ligeledes befæster ban Guldringen. 
Derpaa tog bun saaledes tllorde, og sagde: ,,6aae nu og 
bring dette til din Herre og dertil sig ham dette , at jeg 
kjender ingen Mand i Terden, som jeg haver saa 
kjær som barn, og bed ham, at ban maa erholde af Gud, 
at alt det, ban Snsker, maa skee mellem ham og mig, og 
som ban inder omtalt 1 Brevet, og at ban skal næste Aar 
komme for at afbente mig med to og halvQerdslndstyve 
Skibe, og at baS skal have et Tusind Mand paa hvert 
8kib, og at ban skal førsyne sin Hær med Kost og Drik, 
8om er tilstrækkelig for tre Aar, og at dette Folk maa 
være i enhver Henseende vel udrastet, hvad der end hændes. 
Dgooa vil jeg, at han skal tage dig med; ellers knnne de 
aldrig faae mig bort berfVa udaf Hedendommen; men jeg for^ 
noder dog, at dette vil skee senere end jeg konde 9nske; 
thi dersom den Gud, som raader over Himlene, vil, at dette 
skal skee, saa maatte det I hans Navn skee med det 
(&rste'*. Derpaa hævede Ravnen sig op til Flugt; men hun 
befalede ham i Guds og hans kjæreste Moder Jomfru Marias 
Vold. Hen da Ravnen havde fl5let knapt ni Dage over Havet, 
fik han den sidste Dag saa stærk en Storm, at han næppe 
kunde styre sig, og Baaodene, hvormed Guldringen og 
Brevet vare befæstede, gik itu, og begge Dele faldt ned 
i SSen. Men strax kom der en Fisk og opslugte baade 
Brevet og Ringen. Hei'ved biet Ravnen bedrdvet og fl5i 
i Land; der traf hån en Eneboer, som sad paa en Steen. 
Ravnen fSlger hans Ezempel og sætter sig ned paa en anden 
Steen i Nærheden af Eneboeren og syntes ganske nedslaaet. 
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fietta Ijet ok krumme sjer at keDoiogu verSa, ok setnr sig 
niSr å aoDano stein , er j^ar var nære eiosethumaane , ok 
ber sik mj6g litheliga. SiSao mællte eioAetbumaSr til 
brafnsins: ,.Seig mjer, {»u binn fri5e fugl, oockut af f^iDum 
berra Sanete Osvalldo**. Hrafnen avarar: .^Hvat kunnu f)jer 
af minuraherra setja^? e^a hverr hefur f)jer sagt fra hon- 
nmT\ EiDsethamaSr svarar ok aeijer': .,$at hefur g)5rtt vor 
berra Jesus Cristus nu a ()essu éreno , tbil f)ess at ek 
skyllde bi&ja fyrer honum". ^å mælte brafnnen: ^^89 vil 
ek Ijer {)å knngjdra, at ek var ok seondr af mioum berra 
Osvalido ina i heidind6menn tbil eionar kouéngsdottur« 
sem beiter Pia', ok hdn baf5e skrifat honum eitt bijef til 
aptur umm {>eirra eriDode beggja, ok ()ar me5 seude bdo 
bonnm eitt kostuligth haudsal af skira gulle, ok bå&er 
{»essir bluter eru frå mjer falloer { sjoiou". ^é svarar ein- 
setumaSr: ,,$at sje fyrer gude klagat ok banas kærre 
méSerjyiariu!** ok Qell tbil jar5ar rojdg gritbande ok bad til 
gu6z af klaudcu bjartta, ok bar&e hnefuDum fyrer brjésteS 
å sjer, ok var barSla mj5g barmande af^ fiessu, Eon 
gud ^ beyr&e ikall banus , ok så baoos g65girndarfulit 
hjartta , ok bauft einum eiogle at fiana fiaoD fiskeno > er 
bæSehafSe gallbringinD okbrjefit, ,,ok bj65 hooum**, [sag6i 
hauD^ ««i minu Dafoe at leggja bvorttbeggja aptur'*. ^at 
gj(i,rer baun , ok færer brafuenum |)essa hlutena aptur. 
^etta sjer einsetbuma&r ok mælte: ,,Lofa5r sje^gu5 allra 
gu&a!** ok mæltte sidan vit brafoen, at baun skyllde vera 
f)ar bja sjer umm notbeoa, ok so gjdrer bann, #k var 
belldr kétur. 

5. Umm^ morguDDeu efter tbekur eiosetbumaSr bæ5e 
brjefit ok so hringion, ok b;^r umm sem bext kano bann. 
Si&an fl^gr bann aflur til sj6s ok so lætr bann fara jafnt i 
•viij. daga, en a hinum nijunda deiginura kom bann heim 

>) SMi. — «) 9aal. - - ») 8krw€t i Margen. — *) HifSiel 
efter OUninjf. — *) i Margen, — •) fra [ekrevei i Margen. 



Da sagde EneiioereD til RaTDen: ..Sig mig do, du ølrfønne 
Fogl, noget om dio Herre St. OsTaldusr RaToeo øvarede: 
..Hvad Icao I aige om miD Herre, og hvem har fortait Eder 
om ham?** Eoeboereo avarede og sagde: ..Det har vor 
Herre Jesus CbristuSy nu i dette Aar, for at* jeg sinilde 
I>ede for ham.** Da sagde RaToen: ,.Saa vil jeg da IcoDd- 
gjore for dig, at jeg blev og seodt af mia Herre Osvatdo 
ind i de hedenslce Lande tit en Kongedatter , som hedder 
Pia 9 og hun havde igjen sitrevet et Brev til ham om 
begges Anliggender, og dertil sendte hun ham en kostbar 
Ring af reent Guld , og begge disse Ting ere fiildne fra 
mig i Sden." Da svarede Eneboeren: ^Lad dette blive be- 
klaget for Gud og hans kjære Moder Maria T og han faldt 
til Jorden og græd meget og bad til Gud med et sSnder- 
Iniaust Hjerte og slog med Næverne for sit Bryst og var 
saare bedr5vet over dette. Men Gud h5rte hans Paa- 
kaldelse og saae hans godhedsfulde Hjerte, og han b5d 
en Engel finde den Fisk, som havde baade Guldringen og 
Brevet, .«og befal den", sagde han, ,.i mit Nam at opgive 
begge Dele igjen.** Han gj5r dette og bringer begge disse 
Ting til Ravnen igjen. Eneboeren saae dette og sagde: 
..Lovet være alle Guders Gud !*' Og derpaa sagde han til 
Ravnen, at han skulde blive der hos ham Natten over, og 
det gjorde han og var ganske munter. 

5. Næste Morgen tog Eneboeren Brevet og Ringen, og 
han befæstede begge saa godt bad kunde. Derpaa flyver 
Ravnen igjen ud paa Havet, og saaledes blev ban ved i 
otte Dage, og paa den niende Dag kom ban hjem icgen 
til Kong Osvald. Men da Kongen seer, at hans Ravn er 
kommen tilbage, bliver ban overraaade glad derved og tager 

— ^) rtUetj Bier (kunde ogtaa vmre feihkrevei fors sierttU) 

— ") Kl B€ffyni€U€9ho$Bi€f^€i $r der eaéøn PIméa, 
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aptur til Osvalldz koo^ngs. San fiegi^f at kon^nguripq 
8jer , at hanos hrafa er aptur kaminq , v^r5r hdnn har&}4| 
gla&r yit |>at» ok tiiekur |ianp at sjer goftn^othtiga i qk 
g^Mgur efter å i sitt beimogl^t piak, ok skipar si5an ollum 
ut at ganga nenia krunima einuni. Sidap fritter barm 
efter hvat g65ra tbi5inda baan kyoni^ at seija sjer af 
koDiingsdottur, Hino svarar : ..fbakit [)jer bjer eitt 
brjef ok einn gullbring i fi5re miuu, er buo sende ydr, 
ok Ijet f)at vera med i sinu bo5c, at buo bef5e (jngvan 
kaerre å jardriki eo y5r, ok fvjer akylldi^t bi5ja guS » at 
j)at mætte skje sem fyrst [yckar å inille? ok efter {)vi 
sem {)jer sjålfer megit^ vel finna i brjefinu. So hefnif 
ok t)es6i jiiqgfru gjtirtt y5r bod, at {ijer skulet koma eftef 
sjer at Dsestu^ surore med tveirour skipum ok .Ixx. , ok 
fkkulet bafa mik me5^ y5r; anoars nået {)jer benne alldre|gi 
{>adaq sem n^ er biio''. Sidan las Osvalldr kooungr brjefit, 
ok mællte: ,,Lo£^dr sje gud fyrer alla blute mjer yeittaP ok 
{>ackade brafpinum mikiliga fyrer sina reisu. Efter fiat 
seDoder kooungr efter smidum , ok gjorer råd fyrer i 
Qllum staudum umm Eiogl^nd, at bans viner skulu léta 
gjora so stor skip, er baoo meige^ bafa M. raann« a 
bverju skipoj, ok fiar til firiggja ara kost til åtbz ok 
dryckjar, ok bua {)au til med beztqhi fSogum, er fi^^ir 
gætbe. Kom mi fram er koouqgsdétter sagd(s sig grupa, 
at seirna ^ muode ^eirra fundr verda en buQ villde , ok 
bon bafde gjortt rad fyrer; |iyi at skipin, er l^oni&Qgr Ijet 
g]5ra> urdu ecki reidubuen so snart. Eon fi^gar at skipinp 
voru biien ok hladin efter haos viljd , {)å sennde b^no 
efter mektbogum berrum , bertbøgqm ok g^eifupi , so ok 
eftør .xij* biskupum ok .ix. abbétum, ^ai* med ^arga rid4- 
ara ok edelboroa menn , so at bann bafde allz sj5 ^ 
{)usuuder ok Jj. betur, Sidan Ijet bann gjdra marga 

') saal, rettet} YytOk, — *)fra[9taaer^ som det synets yckar 
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« 

ham til sig med VelrOlie og gaaer dørpaa til sit LOolianiiieff 
•g befaler derpaa alle at gaae ud, oodtageo RaTDen alene« 
Sideo sp5i^er han, hvilke gode Tideoder hao kunde bringe 
ham fra Kongedatteren. Ravnen svarer: JS^get her et 
Brev og en Guldring odaf mine Fjedre; diaae haver hon 
sendt til Eder, og det Budskab aendte hun tillige, at han 
ikke havde nogen kjærere paa Jorderige end Eder, og at 
I skulde hede Gud , at det, aom tibigtedea imellem Eder, 
maatte skee med det ftrste, alt som I vil selv finde det 
i Brevet. Ligeledes har og denne Jomfru sendt Eder det 
Badskab , at I skal komme for at afhente hende næste 
Sommer med to og halvfjerdsindstyve Skibe, og I skal tage 
mig med ; ellers faaer I hende aldrig bort derfra, hvor hun 
nu er**. Derpaa læste Kong Osvald Brevet, og sagde: 
^Lovet være Gud for alle de Ting, han forunder mig!** og 
han takkede Ravnen meget for hans Reise. Derpaa 
sender Kongen Bud efter Smede og befaler, at i alle 
Stæder over hele England hans Venner skulle lade bygge 
saa store Skibe, at han kan have et Tusind Mand paa 
hvert Skib og desuden tre Aars Kost af Spise og Drik, 
og udruste dem med alle de bedste Forraad, som de 
kunde faae. Nu indtraf det, som Kongedatteren sagde at 
hun formodede, at deres M5de ikke saasnart vilde finde 
Sted som hun 5nskede og som hun havde beregnet; thi 
de Skibe, som Kongen lod bygge, bleve ei saa snart fær- 
dige. Men saasnart Skibene vare færdige og ladede efter 
hans Onske, saa sendte han Bud efter mægtige Herrer, 
Hertuger og Grever, ligeledes efter tolv Biskopper, og 
ni Abbeder , foruden mange Riddere og Adelsmænd, 
saa at han havde ialt balvQerdsindstyve Tusinde og to 
Tusind til. Derpaa lod han g]5re mange Kors og gav 



M neana aa milieu — "3 mit — *) Maledet. -- ') m«e. — •) msI. 
^ ^ 8MaUde9y rimelijfviia for ejotiii. 
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kroBsa , ok gaf hverjum sinn , ok ^å skylide hverr sem 
eino bera å sfinum klæ5uin , ok styrckte sinn her meS 
Ijéfum ok g65uni fyrerheithum , so seijande ^ : ,^Kæruztha 
viner ok d^rliger herrar, aller sera hjer eru nå i gu8z 
auglite til samans koraner efter minne b6n ok bo5e! 
hafit ^jer y5r vel, hvat sem frara kann koraa fyrer oss i 
{)essare vorre reisu, ok stri5it mannlega fyrer trd heilagrar 
kristne , ef |)ess kann vit at f)urfa , f)vi at gu5 vill vera 
me5 oss , ok hverr sem so ^ deyr af oss i rettu str{5e 
ok i f)essare reisu , f)å hefur så eylift Hf ok riki raed 
honum ok hanns titv5ldura vinum i himeriki^ utan ennda, 
en aller f>5cku5u koniingi, ok qv65uzt nieS honura gjarnan 
vilja bæSe lifa ok deyja. 

6. ^]^egar at Osvalldr konungr var til rei5u ok 
hans fauruneyte, latha |)eir i haf ok få g65a hyre, ok 
koma vit lannd Gaudons konungs , er f)eir haufSu uthe 
verit eigi fullar *zviij. vikur. Si5an sigler hann inn efter 
rikinu allt j^ar til er hann var korainn i nand vit fiå borg, 
er konångrinn sjåtfr sath å. $å raællte 6svalldr: ^^^at^yke 
mjer rå6", seijer'^ hann, ^,at senda boS undan oss, so at 
einsbvetjer^ vite til vor". Aullom ^åtie^ ^at gott rå5. $å 
var kondngi sagt, at hrafnenn haf^i or6it efter, er hann 
sende å5r. $å hryg5izt konångr raj5g , ok kom i hug, 
hvat konångsdétter haf5e sagt, at hanns reisa ok storligt 
6mdk munde sjer til lithels koma, ef hann være ecki med, 
ok Qell atlr til jar5ar ok ba5 guS at s^na sjer sina raillda 
nå5, ok låtha hrafn sinn koraazt til sin, so at hann fære 
eigi erindislaust aptur. Samalei&is ba5 hann ok jiingfru, 
at hdn skyllde vera ok i fullthingi meb sjer bæ&e hjer 
uram ok annars er hann vit {>urftte. Og gu5 heyrbe hans 
åkall ok så hanos naudzyn, ok sende einn eingil til at 
■- ■ - - — 

i 

O 8^9i. — •) Ttmkkøne Høne si (maaskee si5an). — •) hieB. 
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eet til hver, og eobver skulde bære dem paa sioe Klæder» 
og hao styrkede sio Hær med kjærlige og gode Forjættelaer 
idet han sagde : ..Kjæreste Veoaer og hæderlige Herrer, 
Alle I som her ere forsamlede for Guds Aasyn iRilge 
min B5n og Befaling! Holder Eder tappert hvad der eod 
kan forefalde i denne vor Ledingsfærd og kjæmper 
mandigt for den hellige Christendoms Ære, hvis dette 
gjores Behov; thi God vil være med os; og hvo der saa- 
ledes d5er af os I en retfærdig Krig og I denne Ledings« 
færd, da haver den samme det evige Liv og regjerer 
med Ham og Hans udvalgte Venner i Himmerige uden 
£nde*\ Men alle takkede Kongen og sagde, at de gjerne 
vilde leve og d5e med ham. 

6. Saasnart Kong Osvald og hans Fdlge vare forberedte, 
seilede de ud paa Havet og fik gunstig Vind, og de kom 
til Kong Gaudons Land efterat have været tilsoes lidt 
mindre end atten Uger. Derpaa seilede han ind ad Landet 
til, indtil han kom i Nærheden af den Stad, hvor Kongen 
selv residerede. Da sagde Osvald: ,,Det synes mig til- ^ 

raadeligt^, siger han, .^at sende et Bud iforveien, at Nogen 
kan erfare vor Ankomst". Alle syntes, at det var et godt 
Raad. Da blev det meldt for Kongen, at den Ravn, som 
han fur havde sendt, var bleven tilbage. Da blev Kongen 
meget bedrovet, og han ihukom hvad Kongedatteren havde 
sagt , at hans Reise og store Uleilighed vilde kun lidet 
nytte hende, hvis Ravnen ei var med; og han kastede 
sig ned paa Jorden og bad Gud vise sin Naade og 
Barmhjertighed og lade sin Ravn komme til sig for at 
han el skulde vende tilbage efter en forgjæves Reise. 
Ligeledes bad han og til (den hellige) Jomfrue, at hun 
vilde staae ham bi saavel i dette som i andre Ting, han 

*) aahen Plads for BegyndeUesbogstaveL — *) 9aal. — *) åauL 
(eishverier). — ^3 tiif. i Margen, 

1854. (4) 
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færa hoDam aptur brafninn. ^egar at koodognr sjerhaoD, 
lofar baoD gu5, ok verSr nu gladr, ok thekur at ajer brafn- 
OD blidliga 9 ok bi&r fara a' fund kondngsddttur, ok bera 
benne sina qvedju ok |)at me5, at bann lætur bidja hana 
at leggja til med sjer nockut raft , so bann mætte nå 
benne, ok^ so bvort at bann skylide fara f)å strax ni^ 
orloge e5a ecki at faul^ur bennar. Hrafnen qvezt gj9ra 
skylldu hanns bod, bvat bann villde. Sidan fl^gr bann 
upp å borgioa til koniingsd6ttur at einum glergluga , er 
oppenn var , en bun var f)å at klæfta sig i berbergina, 
er kramme kom at gluganum , fl^gr bann jafnsnartt inn 
til bennar, er bann^ sjer bana, en biin f)eg(e' bann 
straktt*, ok tb6k bann upp i fang sjer ok frette bann 
efter , bvar bans berra være. Krumme seiger benne ok 
80 aliann bobskap, er Osvalldr koniingr bafi)e gj5rtt henne 
bod tbil. Hiin svarar ok sagde : .Far {)å f)egar aptur^ ådr 
en nockur ® verdr var vit f>ina qvomu eda banns , ok 
seig bonum at bann låtbe gj5ra sjer eina aurn forgylUta af 
nobil gulle , en sjålf skal bun vera af sllfre, ok latbe so 
nmm bua sem biin være lifande; ok eina .xij. gullsmide 
skal bann bafa med sjer; sidan sigle bann bingat allt 
under borgina, er fader minn er é, ok skal bann gjSra sig 
at kaupmanne, ok f)egar at bann kemor bjer vit land, f)a 
slée bann sinum landtbj6lldam upp, ok beidazt^ leyfi af 
faudr^ minura at selja sinn varninngb ok kostuligt kram- 
verck, er bann befer flutt. Og^ ef so ber til , at fader 
minn eda ådrer fretter bann efter , f)vi bann er {)ar kominn 
eda bvat bann vill, ()å skal bann seija'^^ at sjer være 
sagt, at Gaudon kondngr bafde so gott sem gipt dottur 
sina Pia einum st6rmectbogum berra eda konunge« ok f>vi 

*) HifSiei^ fattes, — *) titfSietf uieglemi. — *) «a«l. — 
*) 9aal, — *-^) skrevet heeltud. — ^'-*) sauL^ skrevet heelt ud. 
'•) saai. 
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kande beh5ve. Og Gud b5rte hans Paakaldelse og saae 
hans N5d og sendte en Engel for at bringe ham Ravnen 
igjen. Da nu Kongen seer ham, lover ban Gud og bliver 
glad og tager Ravnen venligt til sig og beder ham gaae 
ben at træffe Kongens Datter og bringe hende sin Hilsen 
og dertil bede hende give ham noget godt Raad for at 
han kunde faae hende i sin Magt; tillige spurgte han, om 
han da strax skolde paafore hendes Fader Krig eller ei. 
Ravnen sagde , at han skulde bringe etbvertsomhelst 
Budskab , han maatte 5oske. Derpaa flyver han op i 
Staden til Kongens Datter og op tit et Glas- Vindue, som 
stod aabent; men hun befandt sig i Værelset og klædte sig 
paa da Ravnen kom til Vinduet. Han flyver nu op til 
hendQ saasnart han seer hende; men hun gjenkjendte ham 
strax og tog ham op til sit Bryst og spurgte ham, hvor 
hans Herre var. Ravnen fortalte hende det , saaveU 
som det hele Budskab, som Kong Osvald havde sendt til 
hende. Hun svarede og sagde: ,,Gaae strax igjen fSrend 
Nogen erfarer din eller hans Ankomst og sig til ham, at 
han skal lade sig gjSre en Orn, forgyldt med Nobel-Guld ; 
men den selv skal- dog være af SSiv, og den skal 
være saaledes indrettet som om den var levende, og om- 
trent tolv Guldsmede skal han have med sig; derpaa skal 
han seile hid , lige til Staden hvor min Fader boer , og 
Osvald skal gjdre sig til en Kj6bmand; og saasnart han 
kommer her iland, lad ham opslaae sine Land-Telte og 
udbede sig Tilladelse af min Fader til at sælge sine Varer 
og kosteligt Kram, som han har medbragt; og hvis min 
Fader eller Andre sporge ham, hvorfor han er kommen 
hid eller hvad ban 5nsker, da skal han sige, at man havde 
fortalt ham, atKongGaudon havde saagodtsom bortgiftet 
sin Datter Pia til en stormægtig Herre eller Konge, og at 
de vare komne hid, hvis der kunde være nogen Ting, som 

(4*) 
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Tære f>eir f)ar komner, ef f)at være nockur hlatnr, sem 
jéngfninne ok faubr^ hennar girnthizt at eiga, hvort ()at 
▼ære helldr kostuligh fingur^ bandaSl e6a aSrer hluter, 
{>å yillde hanD [fyrst bj66a' (leiin at kaupa; være ok so, 
at kéngrion vilide låtba smiSa Dockura^ gnpe, f>eir sera 
fåsjener være i |>eim Idondum, ()å være i hanDS skipe 
frabærer menn tbil bagleiks. Ed um auroena, er ek 
sag5a f)jer, skalttu honum seijja^ bann setbe hana upp 
yfer tbjaldit fyrer framan , ok låtbe so bua umm hvaSan 
sem vindrinn blæs, f)å skule biio æ s^nazt yera å flug ok 
fljuga til sjofar burttu af landinu*'. Ok f)egar at jungfrueD 
haRe {»au rå5 lit gjefit, sem bun villde, flo krumme i 
burttu aptur ok til sins berra Osvalldo. 

7. ^Nd sem brafoen bafSe feingit sitt erinde af 
juDgfrdDDe, f)å beibizt hann orlofs, ok for aptur ti! sms 
berra ok seiger hooum alla blute, er jdogfruen baf&e sagt. 
KoDiingr ver5r f)essu gla&ur'^y ok f6r i einn stdrao kaup- 
staS , ok feck sjer f>ar .xij. gullsmibe , ok siglde si5an 
lun fyrer borgina, er Gaudon kondugr satb i, ok gj5rde 
allt efter {)vi sem Pia konuogsdétter sende honum boden 
til. ]^etta Qeck at sja einn beift/nge, sem var å borginne, 
ok hijop sem bann måtte inn fyrer.konunginn, ok seiger 
bonum at Q51de skipa hafe lagt Inn fyrer borgina, ok 
reistu f)egar sin tbj5ld , er {)eir qvomu å land : ,,ok g]5r 
eg {)vi so råd fyrer, at f)etta sje belldr fri&menn en au5. 
ruvijs*'. Enn i audrum sta6 er af fivi at seija ® , at jafn« 
snartt sem Ausvalldur ^ koniingr befur biiit um sin skipi 
gjSrer bann boft Gaudone konungi, at hann vlle gjefa 
fieim orlof at liggja fiar , åme5an at {>eir selja sitt kram 
ok annan varningb, er f)eir M(bn f^angat flutt, ok være 
f>at so, at f>eir bef5e nockurn giningb koniingsins er hann 

O »krevei keeli ud. — *) skrevei heeit ud. — ') fyrst at 
bioda. — *) nock'a. — *) saaL — •) for Begyndelsesbogsiavet 
amben Plads. — ^) skrevet heeli ud. — «) eaal. — ") avsvalidT. 
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enten Jomfroen eller hendes Fader begærede at eie; hvad 
enten det kunde være kostbare Fingerringe eller andre 
Ting, saa Tilde han (6vsi tilbyde dem at kj6be saadant; 
og hvis det rar saa , at Kongen vilde lade forfærdige 
nogle Klenodier 9 som bleve sjelden seete i disse Lande, 
saa vare der i hans Skib Mænd, som vare udmærkede I 
Konstfærdighed. Men hvad Ornen angaaer, som jeg for- 
talte dig om, saa skal du sige til ham, at han skal sætte 
den over sit Telt fortil og indrette det saaledes, at fra 
hvilken Kant Vinden end blæser, saa skal den altid synes 
at være paa Flugt og flyve bort fra Landet*'. Og saasnart 
Jomfruen havde meddeelt deRaad, som hun duskede, flSi 
Ravnen bort igjen til sin Herre Osvaldo. 

7. Nu da Ravnen havde erholdt sin Besked af Jom- 
fruen , tog han Afsked og vendte tilbage til sin Herre og 
fortalte ham alle de Ting, som Jomfruen havde sagt. 
Kongen blev glad ved dette og begav sig til et stort 
Kj5bsted og anskaffede sig der tolv Guldsmede og seiiede 
derpaa ind til Staden , hvor Kong Gaudon residerede, og 
han rettede sig i Alt efter Kongedatteren Pias Budskab. 
Dette blev bemærket af en Hedning, som stod paa Borg- 
muren, og han I5b saa hurtigt han kunde ind til Kongen 
og fortalte ham, at en Mængde Skibe havde kastet Anker 
lige for Staden, og at [de Ankomne] havde strax op- 
slaaet deres Telte, saasnart de kom i Land: ..og jeg t5r 
vel snarere antage dem for fredelige Mænd end det mod- 
satte". Men paa den anden Side bOr det nu berettes, at 
da Kong Ausvaldus havde fortSiet sine Skibe, sendte han 
Bud til Kong Gaudon, at han vilde give dem Tilladelse 
til at ligge der, saalænge de solgte deres Kram og andre 
Varer, som de havde medbragt; og hvis det var saa, at 
de havde en eller anden Kostbarhed , som Kongen 
vilde kjabe, saa vilde de tilbyde ham at blive den f5rste 
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vilide agirnazt , {)å by&e {>eir boQttm fyrstum at kaupa. 
Ed {)å GaudoQ fær ()essi bob^ seiger haoD so, at kaup- 
meDD aller nieiga vel fri&land hafa , »em me5 fride Vilja 
fara. ]^etta svar lætur Ausvalldr koDungr sjer vel aDægja, 
Einn dag gengr konungr ok drottniogh hanns ofao tbil 
tbjallbiidar Ausvalldz koniings , ok vill skoi!ia , bvat kram 
at |)essir kaupmenn bafa flutth. Og ^ er Ausvalldr kongr 
sjer GaudoD vera at uæsta komena , geogr bana me5 
allan sinn ber a niotbe bonum, ok vill bj6&a Gaudone inn 
i thjdllden , sem bann ok gjdrl^e. Enn er GaudoD befur 
setbid ok litbezt iim {)at sem i biiSuDum var, t)å sko5ar 
bann^ ok vandliga eigi 8tj5r at selskap Osvaldz enn audru, 
{)viat alla {)å er bann^ så, f>å b5f&u [)eir beilagt cross- 
marek å klæbunoum. Af {)essu verSr baoD akafliga reidr 
ok mællte: ,,Eigi mua so vera sem mjer s^oezt, at {rjer 
berit krossmarck a ySrum klædum aller , ok veitb ek {>å 
vijst, at f)at mercker at f)jer erut kristner aller, ok fyrer 
bvat erut [)jer so djarfer, at {)jer bafet siglt bingat i mittb 
land, f)ar sem ek lætur ongva cristna menn lifa, {)å sem 
ek kann yfer koma**. Ausvalldr svarar: .^^jer gjdritbetur, 
berra koDiingr ! en {)jer tbalit til, f)vi at vær erum komner 
upp å y&ra nå?), ok bofum vær belldr |)eingt at få sæmd 
af y&r enn nockur bar(!iindi^, bvat manna sem vær vorum, 
af {)vi at oss var sagt, at |)jer beffiit gipt y5ra dottr^ 
einum ofr-rikum koniingi, ok fyrer {)vi f6rum vær bingat, 
ef f)jer e5r y5ar dotter f)yrftte ^ noékurra f)eirra baod- 
sala e5a annara klenodia, sem bofum, e&a |>urfet f)jer ok 
låtba gjora nockura fåsjena blute, sem ecki eru idulig'^ 
me5 y<br bjer, {)å b5fum vær flutt f)å menn bingat me& 
oss, at st6r.bager menn eru; en {>urfit f)jer ok vor vitb, 
f)å munu^ f)jer fyrer y5arn iieldr skulld at låtba oss fara 

O skrevet heelt ud. — '-^ iilfoiet; faties. — ^) reitéi^ 
h'dida. — *) skrevet heelt ud. — «} f »ftte. — O *««'• — 
^ rettet f man. 
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Kj5ber. Men da Gaodoo erholder dette Bodskab » siger 
han, at aile KjSbmæod, som fredeligen færdes, kunne have 
Fred i Landet Med dette Svar var Kong Ausvaid vel 
fomdieL En Dag gaae Kongen og hans Dronning ned 
til KoDg Ausvalds Telt og dnske at see» hvad Slags 
Kram disse Kjdbmænd havde medbragt. Og da Kong 
Aosvald seer, at Gaudon er kommen meget nær, gaaer ban 
iiam imdde med sin bele Hær og vil indbyde Gaudon til 
at gaae ind i Teltene, og dette gjorde han. Og da Gaudon 
havde siddet og betragtet det, som var i Boderne, saa 
efterseer han og meget n6ie Kong Osvalds Selskab, ikke 
mindre end andre Ting; thi alle de, han saae, havde det 
hellige Korsmærke paa Klæderne. Herved blev han over- 
maade vred og sagde: ..Det er vist ikke saa, som dét 
forekommer mig, at I allesammen bære Korsets Tegn 
paa Eders Klasder, og da veed jeg med Vished, at I ere 
allesammen Christoe, og hvorfor ere I saa dristige, at I 
have seilet ind i mit Land, efterdi jeg ikke lader nogen 
cbristen Mand leve, som jeg faaer Magt over". Ausvaid 
svarede: ,«Eder8 Handlinger, Herre Konge, ville blive bedre 
end Eders Tale ; thi vi ere ganske afhængige af Eders 
Naade , og vi ventede snarere en hæderlig Modtagelse af 
Eder eod nogensomhelst Haardhed, hvad Slags Mænd vi 
end kunde være; thi det blev os fortalt, at I havde bort- 
giftet Eders Datter til en stormægtig Konge, og derfor 
kom vi hid, ifald I eller Eders Datter behSvede nogen af 
de Ringe eller andre Klenodier, som vi have; eller hvis I 
behSve at lade forfærdige nogle sjeldne Ting, som el 
hyppigt fiodes her hos Eder, saa have vi hidbragt de 
Mænd med os, som besidde stor Konstfærdighed ; dog, hvis 
I behdver os, saa vil I vist for Eders egen Hæders Skyld 
tillade os at drage bort igjen med Fred*'. Men Gaudon 
taug stille da han h5rte dette, og han sagde, han vilde 
træffe dem igjen næste Morgen. 
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å burttu aptur* meft fri8e". En Gaudon f>agDa5e, er hann 
heyrde f>etta, ok qvadzt mundo finna f>é at morne. 

8. So ^ er ok sagt , at Osvalldr kondngr hafe baft 
hjå sjer einn bj5rtt injdg ågæthann stundnm at sji bæSe 
at stærb ok fegur5 , en i sumligom b6kum greiner so » at 
|>at være eingill, ok so var, at bvat nær er bann var bjå 
konunge , f)i var bann so fagr at litba , at aller f)eir er ' 
bann sau, f)å villda f)eir eiga bann, ok so mun enn -verha. 
Snemma um morgunen stendr Gaudon upp, ok gengr til 
låiz vit sina speckinga, bvat bann skule g)5ra vit^ f»å 
kaupmenn, er j^ar voru komner, ok kristinna manna tbeikn 
bære å sjer, tbalde f>6 |)at til , atb sjer |>ætte illt aS * 
drepa sakalausa, er bann sjålfr baf5e gjefit f)eim fri5 ok 
frelse Ådr. Enn være f)at, at f)eir Qengu bonum nockurar 
g6&ar gersemar f)ær sem bonum girnttezt til at eiga ; |ia 
munde bann f>at f^iggja , ok latba {)a efter a fara bverrt 
fieir vilja. ^etta f)6tte 5llum banns rå5unautbum vera 
e5 beztba råd. Si5an lætur bann blasa til saman mikin 
Q5lda manz, ok gengr ofan til sjofar at finna 6svaUd 
konung, ok f>egar at f)eir finnazt, b^&r 6sva11dr kondnge 
i tbj511d , en konungr lætur dræmt vit. Enn i fiessu f>é 
bleypr einn mikill bjdrttur^ fyrer dyrnar å tbjaldinu, og'' 
f>egar Gaudon kondngr litur bj5rtten, dynur fiegar igirndar- 
augn i brj6st koniinginum, so at bann seigizt ecki annat 
mega en eignazt d;^rtt , ok fretter Ausvalld , bvortt bani»* 
befur f>etta et mikla d^r baft f)ingat. Hann seijer at so 
sje. ,,^et(a eh fagra d^r ver5r ek at eiga", seijer koningr. 
,,^at må vel", seiger Osvalldr, ,,ok er bapn slopen fyrer 
oss ofrsynju^ fivi at ek fieincker, at bann sje styggr at 
tbaka". Gaudon kvaSzt ecki |)vi skeyta. Enn allt å meban 
at f)eir ræ5azt vit, f>å bleypur bjSrtturinn ^^^ aptur ok fram|>ar 



') apt". — *) aaben Piads for BeøyndelsésbogstavéL 
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8. Det fortælles, at Kong Osvald havde hos sig en 
Hjort, som i Stdrrelse og SkjAohed var fortræffelig at be^ 
tragte bele Timer Itræk; mea i nogle B5ger fortælles, at 
dette var en Engel; og det begav sig, at naar den var 
hos Kongen, da var den saa skjdn at beskue, at alle de, 
som saae den, vilde eie den; og saaledes vil dette endnu 
vise sig. Gandon stod tidligt op den næste Morgen og 
gik for at raadRSre sig med sine vise Mænd, hvad han 
skulde gj5re med de KjSbmænd, som vare ankomne, 
og som bare christne Mænds Tegn paa sig, men be- 
mærkede dog derved , at han syntes Ilde om at dræbe 
sagesidse Mænd , som han selv iforveien havde skjænket 
Fred og Frihed« Men hvis det var saa, at de kunde for* 
skaffe ham nogle gode Kostbarheder, som han begjerede 
at eie, saa vilde han modtage disse og lade dem siden 
drage bort hvorhen de vilde. Dette syntes alle hans 
Raadglvere at være det bedste Raad. Derpaa lader han 
sammenblæse en stor Mængde Folk og gaaer ned til 
S5en for at træffe Kong Osvald, og da de mSdtes, indbOd 
Osvald Kongen at gaae ind i Teitene; men Kongen viste 
sig meget tilbageholden. Men i dette Oiebllk springer en 
stor Hjort forbi Teltets D5r, og saasnart Kong Gaudon 
fik Oie paa Hjorten , opstod der en stor Begjærligbed i 
Kongens Bryst, saa at han sagde, at Intet andet knnde 
hjælpe, end at han fik Dyret I sin Besiddelse; og han 
spurgte, om Osvald havde bragt dette store Dyr derhen 
med sig. Han sagde, at dette var Tilfældet. ,,Dette skj5nne 
Dyr maa jeg besidde'*, siger Kongen. ,,Det maa I gjerne'*, 
siger Osvald, ,,men den er undsluppen fra os af Vanvare, 
og jeg troer, den bliver vanskelig at faae fat paa". Gaudon 
sagdie, han br5d sig ikke om det. Men hele Tiden medens 
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bja fieiniy ok leikur sjer, en koniDginum^ lizt æ ^vi betar 
å d^rit, ok b^5r at tbaka hest sioo ok skeythe; fajer med 
kallar Gaudon å atla sina menn , ok b^5r f)eim at fora 
meS sjer, ok tbaka d^rit, so fiat komezt ecki undan. Edd 
f)egar d^rit sjer ok skilr koni&DgsiDs vilja ok hanns maooa, 
hefur {)at sig å rås undao, en konungr ok haoDs fylgjarar 
efter. 6j5rer d^rit stunduin, at f)at stalldrar vit, ligt sem 
f)at vile f>a ok ()a låtha tbaka sigb, en stundum hefrfiat 
sig undan , so at varia komazt ^etr i augs^n vit fiat,* en 
konungr ok bans menn keppazt f>vi inetr at elltta f>at, ok 
vilja komazt yfer {)at {)vi bjelldr^ ok li&r so marga daga i 
samt, at f)ar sem f>eir skiljazt vit d^rit um qvelldit', f)ar 
finna fieir {)at aptur umm mornana. ]^etta {)yker kondnge ok 
banns iylgjorum undrum gjegna, enn gå f)6 alidte sin tbil 
f)ess at snua aptur. 

9. ^Nd er ok nockut fra f>vi at seija, bvat sem 
konungs diSttur^ befzt at, at hAn er i berbergjum sinum beima 
at borginne. Og^ å6r en konungr fa&ir hennar f6r beiman, 
flå bafde bann låtbet læsa aptur dyrnar , er hi&n var fyrer 
innann , me& sterckum jårnfestum , so at einginn skylide 
mega komazt inn tbil bennar å meftan .bann være i burttu, 
ok so bun samaleidis ecki belldr lit komazt , ok fiar bjå 
benne voru iiij meyjar, er benne skylide skemtta ok 
stytta fyrir tbima, meftan fadir bennar være litbe. En 
fiegar at b6n visse ^ at fader bennar var beiman forenn, 
{)å gengr biin ok meyjar bennar upp i bæstu vtgskSrft 
åmdrnnum^ ok fær at sjå bvar sem einn mikill bjSrttur* 
leikur sjer niftr å grunndunne bjå konéngunum , er fieir 
tbalazt vit, f)å kallar bun å meyjarnar, ok seiger til {leirra : 
.,Kære' systur! sjåit [)etta et^" fagra d^rit, bverssu f)at 
skemtter sjer; viljum vær bua oss ut, ok sjå gj5r fienna 

O her indskydes pvi ved Skrivefeiiy feranledigei ved det 
følgende ^vi. — *) eual. — ') qU5it — «) maben Piade fer Be- 
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de tale sammeD, øprioger Hjorteo frem og tilbage forU 
dem og leger; men desto bedre syntes Kongen om Dyret, 
og han b5d^ at man skolde bringe barn sin Hest og Slcyde^ 
yaaben; derpaa kalder Gaudon alle sine Folk og byder 
dem f(5lge sig for at tage Dyret, at det ikke kan andslippe. 
Men saasnart Dyret seer og forstaaer Kongens og hans 
Mænds Hensigt, begynder det at rende fra dem; men 
Kongen og hans F5lge forfulgte det. Undertiden standser 
Dyret lidt, som om det vilde lade sig fange, men under* 
tiden springer det fomd, saa at de næsten tabte det af 
S^[te , men Kongen og hans Hænd anstrængte sig des* 
mere for at forfSlge det, og de s5gte desto ivrigere at 
faae fat paa det; og saaledes gaaer det mange Dage 
itræk, at hvor de skilles ved Dyret om Aftenen, derande 
de det igjen om Morgenen. Dette syntes Kongen og 
hans FOlgere overmaade foranderligt; men de tog sig dog 
ikke* iagt eller tænkte paa at vende tilbage. 

9. Na er der ogsaa noget at fortælle om hvad Konge- 
datteren foretager sig, og at hnn er hjemme i sine Værelser 
i Staden. Og filrend Kongen hendes Fader reiste fra 
Hjemmet, havde han ladet tillokke Ddrene, hvor bon var 
indenfor, med stærke Jernstænger, saa at ingen kunde 
komme ind til hende medens han var borte og hun ei 
heller komme ud. Og der vare hos hende fire UngmSer, 
som skolde more hende og fordrive Tiden for hende, 
medens hendes Fader var borte. Men saasnart bon vidste, 
at hendes Fader var reist hjemme fra, da gaaer hun med 
sine Ungmøer op paa den bdieste Muurtinde , og faaer at 
see, hvor en stor Hjort li^er nede paa Marken hos 
Kongerne, medens de talte sammen; derpaa kalder hun 
M5erne og siger til dem : ,,Kjære S5stre! Seer dette skjSnne 
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hluty ^vi at mik^ f;^ser til f)e8s inj5g'\ ^ær svara: «.Vær 
viljoin gjaroan gjora f>at f)jer vilit osa bjoSa, ok ^ess vWy 
um vær y&r bi5ja, hvat sem t>jer^ vilet fremja, f>é låtit 
|ijer oss ecki vit y5r skilja". Hun qvat so Tera skylldu. 
Si5aD klæ&a f)ær sig kallmanzklæSe allar, ok f>ar meS 
bfbr hiiD fieiin at thaka med sjer' sina kéréott, er fafter 
hennar haf5e gjefit b^noe, ok so |ieirra kiæSe ok a&rar 
d^rligar klenodi'a, er i hennar varSveizlu voru geymdar, so 
miklar sem f>ær mætte bera. ]^ær gjdra nu so. Efter 
^at gj5rer hun so raS fyrer, at f)ær skulu fara annann veg 
en vantb er at ganga. ^ær seija^ so gj5ra skulu, og' 
&ra af stab; en f>a sem f)ær qvomu at dyrunum, er f)å 
allt annars en |>ær villdo ok ætbludu, f)viat dyrnar voru 
læstar fyrer utan me5 sterckum jårnvidjum. ^etta f)6tte 
komings dottur^ mikit ok mællte fyrer munn sjer; ,,]^u gu6 
allra ga5a, sem kristner trua å, ok skapat hefur bimen ok 
j6r5, s^n f)ii mjer nii ^ina myskun^, ok gjef mjer ok 
minum systrum, er hjer standa, at vær mættum fa heilaga 
skim i f)inn nafne, ok at ek ohindrut mege komazt a 
valid 6svalldz kongs, f)ins f)jenara ok mi ns unaztha'*, 
ok slog med hendine å hur&ina, en af gu5s kraptte 
spratt hurSIa upp a gatt, en jårnfestternar aliar i sundr. 
^æt ur5u yfrit matha gla&ar, ok s5g&u sem me& einum 
munne: ((Loia&r sje gud himnanna ok cristinna manna, f>vi 
at f>at sjåu^ vær nu, at hann er bæ5e mikill ok raétthogr, 
ok {)etta måtte alldreigi Machameth vor gu5 gj5ra". SiSan 
gengu {)ær at Sllu 6bindratbar, allt f)ar til at f)ær qvorao 
tbil tbjalldbu&ar Åusvaildz kondngz. Stb66 bann upp i 
m6tbe koniings ddttur, ok fagona5e henne me& alire bli5u, 
verSr nu bæ6e konungr ok allt hans faurunethe^ glaSer 
vit fietta , ok lofa gu5 ok banns bleza5a m66r ^^ jungfru 

*) m. — «) iiifoiet $om udégUmt, -- «) t Marg. — *) $aaL — 
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Dyr, hvorledes det morer sig; vi ville kløde oøpao og be- 
tragte deDDoTiDg nOiere; thi jeg har stor Lyst dertil'*. De 
svarede; ,,Vi ville gjerne gjOre det, som I byder os, og Iran 
om dette ville vi bede Eder, at hvad I end foretager 
Eder , I dog ikke lader os skilles fra Eder'*. Hun sagde, 
det skulde blive saaledes. Derpaa klædte de sig alle i 
Mandsklæder, og desudeo bad buD dem tage med sig 
hendes Krone, som hendes Fader havde givet hende, og 
saa deres Klæder og andre kostbare Klenodier, som vare 
gjemte I hendes Forvaring, og saa mange af disse, som 
de kunde bære. Dette gjorde de. Derpaa gav hun dem 
det Raad at gaae en anden Vel end det var sædvanligt at 
gaae. De sagde, de vilde gj5re saa og tog afsted; men 
da de nu kom til DOren, var alting anderledes end de 
Snskede eller havde formodet; thi Ddrene vare lakkede 
udenfor med stærke Jernstænger. Ved dette studsede 
Kongedatteren, og hun mumlede halvsagte: .,Du alle Guders 
Gud, paa hvilken de Christne troe, og som haver skabt 
Himmel og Jord , vils mig nu din Barmhjertighed og for- 
und mig og mine Sdstre, som her staae, at vi maae erholde 
den hellige Daab i dit Navn, og at jeg uhindret maa 
komme i Kong Osvalds Vold, som er din Tjener og min 
Kjæreste**; og nu slog hun medHaanden paa DSren; men 
formedelst Guds Kraft sprang DOren op paa vidt Gab, og 
alle Jernstængerne gik itu. De bleve overmaade glade og 
sagde som med een Mund: ,,Lovet være Himlenes og de 
christne Mænds Gud; thi nu see vi, at han er baade stor 
og mægtig, og dette kunde Machameth, vor Gud, aldrig 
gjSre". Derpaa gik de, uden at m5de nogeosomhelst 
Hindring, til de kom til Kong Ausvalds Telt Han stod 
op for at mdde Kongens Datter og modtog hende med 
megen Kjærlighed. Kongen og hans hele Folge bleve nu 
overmaade glade ved dette, og de lovede Gud og hans 
velsignede Moder Jomfru Maria. Og da Kongen havde 
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Mariu. Og er k6ngr baffte setbid ^ nockra stttod , kallar 
bann ok Beiger: ^665er berrar! ef t>jer vilit sem ek, ()é vi! 
ek bje5aD fara , {)viat f)at er du mjer bjer i bende , er ek 
g}5r5a mina reisu til bingat til landa". Aller seigjaz vilja 
so gj5ra, sem bans vile sje bellzt tb il. ,,Flytbjum f)å til 
skipa" , seiger kooungr , ,,nenia tbj5llden ; f)au skulu kyrr 
standa ok leingzt bi5a/* ok so er gj5rtt. En f)egar at 
koniingr ok banns fauruoeytbe eru reidubuoer , {)a vinda 
f>eir upp ackere sin ok segl , ok sigia tbil bafs , ok gaf 
t)eim vel i nockura daga. 

10. liå^ er f)ar en fyrst til at tbaka, er fyrre var 
i fra borfit, at Gaudon konungr befr^ farit uram skoga ok 
merckr storar^ til at vei5a bjSrtten, sem fyr var fra sagt, 
en var birttbenum ok banns fylgjarar efter a at jafn-nærre 
ok a&r. Af (lessu angradi Gaudon, ok snere f>a aflur med 
so biiit. Enn sem bann kom beim, batbnaQe bonum ecki 
at belldr fyrer brjoste , nema nu la bonum vid naliga at 
bamazt, ok ganga af vitbinu, er bann (jeck vitba, at dottur 
bans var i burttu. Efter })at lætur bann boda til sin aullum 
sinum vinum ok mectbar-hSfdingjnni, ok lætur so vera med 
{)eim or&um , at |)eir sje komner innan fimttar meh so 
mikla megtt^ sem bvetr gætbe af .staft komit; ok sem 
{»essir eru til samans komner aller foru |)eir {)å efter Aus- 
valide koniingi, ok fundu bann under einne^ ey. Gaudon 
koniingr gengr a land upp meb allt sitt folk, enn f)at var 
so margt, at^ liann bafbe f)rjå fyrer einn, er Ausvalldr 
konungr bafSe. Enn fiegar at Gaudon kemur nockut langt 
opp å eyna, sjer bann bvar 6svalldr situr, ok dotter sin 
bja bonum, verftr bann akafliga rei&r, ok kallar sem bann 
ma å Osvalld konung med f)essum ordum: ,,f)u binn otrd- 

aztbe évinur^l $u ok f)iner fylgjarar bafa tbekit mina détter^ 

• 
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sMdet i Dogeo Ud, raabte faan og sagde: ,»6ode Herrer I 
Hvis 1 vil som jeg, da vil jeg tage abted herfra , thi no 
har jeg det i mio Haaod, for hvis Skyld jeg foretog 
Reisen til disse Lande". Alle sagde, de vilde gjdre det, 
som meest stemmede .overeeas med haos Villie. ,«Lader 
os da flytte ombord paa Skibene**, sagde Kongen, „Alting 
undtagen Teltene, de skal blive staaende og vente til sidst;** 
dette gjorde de« Men saasnart Kongen og hans FlUge 
vare færdige, lettede de deres Ankere og satte Seil til og 
seilede ud paa Havet, og de havde en god Vind i 
nogle Dage. 

10. Nu maae vi atter begynde Fortællingen der, hvor 
vi lor slap. Kong Gaudon havde gjennemstreifet store 
Skovstrækninger for at fange Hjorten, som vi flir fortalte; 
men han og hans Fdlge bleve Hjorten ligesaa nær som 
tor. Herover blev Gaudon bekymret, men vendte dog til- 
bage med uforrettet Sag. Men da han kom hjem , fiindt 
han ingen Lindring for sin Hjertesorg; tvertimod var han 
nærved at forvandles (til en Trold) og gaae fra Forstanden, 
da han erfarede, at hans Datter var borte. Derpaa sender 
han Bud til alle sine Venner og mægtige Høvdinger, og 
Bodskabets Indhold var, at de skulde komme inden fem 
Dage med saa stor en Styrke, som de kunde faae afsted; 
og da alle disse vare samlede, droge de afsted efter 
Kong Ausvald og fandt ham under en Oe. Kong Gaudon 
gaaer i Land med alle sine Folk; men de vare saa mange, 
at han havde tre mod hver eenafdem« som Kong Ausvald 
havde. Men da Gaudon var kommen temmelig langt op 
paa Oen, saae han hvor Ausvald sad, og Gaudons egen 
Datter hos ham. Nu bliver han overmande vred, og han 
raaber saa hdit han kan til Kong Osvald med disse Ord: 
,J)u meest forræderske Fjende! Du og dit Følge haver 
borttaget min Datter med List og Underfundighed, og 
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ijiurttu meS flær5 ok underhygggu , ok fyrer fianD skulM 
ver5i f)jer at f)ola dau&a". ^å svarar Osyaildr : ,^ef 
ecki a betre efne ver<!ia9 f)a er mjer {»at ecki a inétbe, 
f>6 at lathe lif mitt fyrer ididd akapara ok beilaga*' 
trii akylld, ok er {)jer f)at eb beztha rad, Gaudon! at 
f)ii thaker beilaga tni, ok truer å sannann gud", ^é reidd- 
izt GaudoD , ok thokzt f)å meft \te\m mikil or5ztha ^ ok 
maonfall å be^a sijSr, ok me5 {)at sfdaztba f)å miste 
Gaudon sitt Ii5 so mjog, at baon varS yferuoneon , ok 
Osvalldr matte låtba vit bann gjora sem bann villde ok 
mællte sidan til Gaudons: .,nu er so komet fyrer {)jer, 
Gaudon! at ek vil at f)& låter [)ik skira i nafne Jesu 
Cbristi, ellegar skalttu deyja'*« Gaudon svarar, ok sagdizt 
alldre skylide sig latba skira, nema Avsvalldr konéngr 
f)iggi f)at af sinuro gu^e , so bann mege sjåifr sjå banns 
roagt^ at bann gæfi avllu sinu f61ke ^ptur lijf. ^å svarar 
Osvalldr: ^.Sannliga er minum guM {)etta eingin f>raut, ok 
Qell si^an til jar5ar ok bad gu5 af $llu bjartta , at bann 
skyllde s^na ^eim sina myskun ^ ok gjefa [)eim bvor- 
tbvegjum aftur ^eirra lif, bæSe sinum m5nnum, ok so f)eim 
er failet bafde fyrer [)eirra vopnum^ so at banns dfrb yrde 
at meire; en f)vi bad sancte 6svalldr umm sina menn , at 
bonum kom i hug, at Gaudon munde ecki vera so trur sem 
vera skyllde ok fram kom , sem bratt mii beyra , f)vi at 
jafnn snartt sem gud bafde beyrtt åkall Ausvalldz komingz 
ok folkit reis upp aptur af dauda, sem fallit bafde, f)a vard 
Gaudon f)egar at 5ngu betre en fyre, ok slog f)å en i 
bardaga bæde so mikinn ok ikafligann , at med gudz ful!- 
tbinge f>a å litbille stundn brande so mj5g nidr gj5rsamliga 
allt folk {)at, sem faret bafdi med Gaudone konunge, so 
at fatt eitt var efter. ]^å mællte Osvalldr komingr tbil 
Gaudons: ,/rbakf)uen, Gaudon! vit heilagre tru, ok tru 
å sannan gud, ellegar skal ek låta deyda ()ik". ^å svarar 

') $aai, — •) åhrevet heelt ud. — •) saaL 
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derfor skolde I lide Dddeo, Da gjeosvarede Osvald: 
f^Hvis iogen bedre Vilkaar kunne opDaaes, saa er det mig 
ålet ikke imod at lade mit Liv for min Skabers og den 
hellige Træs Skyld, og det vilde være et bedre Raad for 
dig, Gaadon, at annamme den hellige Troe og troe paa den 
sande Gad*\ Oa blev Gaudon vred , og nu begyndte der 
et stort Slag og Manddrab paa begge Sider; men tilsidst 
mistede Gaudon saa mange af sine Folk, at ban blev over. 
vunden , og Osvald kunde lade gjdre med ham hvad ban 
vilde, og han sagde da til Gaudon: ,,Nu staser det saa* 
ledes til med dig, Gaudon, at jeg vil, at du skal lade dig 
ddbe i Jesu Christi Navn; ellers skal du dW. Gaudon 
svarede og sagde, at han aldrig vilde lade sig ddbe, med- 
mindre Kong Ausvald kunde opnaae det af sin Gud, at 
Gaudon roaatte faae hans Magt at see derved, at ban gav 
alle hans Folk Liv igjen. Da gjensvarede Osvald : ,,Sande- 
ligeo er dette slet ikke besværligt for min Gud'*; og ban 
kastede sig paa Jorden, og han bad til Gud af sit ganske 
Hjerte, at han vilde vise dem sin Barmhjertighed og give 
begge deres Liv igjen, baade Osvalds Mænd og ligeledes 
dem , som vare faldne for deres Vaaben , til hans egen 
storre Forherligelse; men derfor bad St. Osvald om sine 
Mænd, fordi ban tænkte, at Gaudon ei var saa trofast som 
ban burde være, hvilket ogsaa viste sig, som snart vil 
blive fortalt. Thi llgesaasnart som Gud havde hSrt Kong 
Ausvalds Paakaldelse, og Folkene, som vare faldne, reiste 
sig fra de Ddde, blev Gaudon slet Ikke bedre end f<5r, og 
nu begyndte der paa ny et Slag, saa haardt og heftigt, at 
med Guds Bistand, inden kort Tid, alle de Folk, som 
havde ledsaget Kong Gaudon bleve saa fuldkommen ned- 
sablede, at kun ganske faa bleve tilbage. Da sagde Kong 
Osvald til Gaudon: ..Annam endnu den hellige Troe, Gaudon, 
og troe paa den sande Gud, eller jeg lader dig dræbe**. Da 
gjensvarede Gaudon: ..Det kan du nu g]5re, hvis du vil; 
1854* (6) 
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^Gaudon : ,,]^at måttu nu gj5ra^ ef ^6 villt, enn af trd inioDe 
geing ek ecki, nema ga5 {)inD 8je so kraptbauMgr, at baoD 
latbe f)ann harl!ia steioenn^ er f>ar liggr, gjefa ^ vatn af sjer, 
so at ek sjae {)at. Ausvalldr seiger: ..Sannliga er minam 
guQe f)etta ecki meira eoo ^at fyrra, er hann befir tbvisar 
s;fnDt {)jer, ok meire er d^rd banns ok g65seme, ef bann 
vill sjer s6ma låtha , ok birrtta f)jer slika bluti ^ ok a5ra 
f)yilika , helldr enn f)u ertt ver5r tbil. Enn tbil f)ess , at 
banns gablig magt ^ ver5e at Ij6sare fyrer [)eiin , sem åbr 
eru blinder, f)å biSur^ ek banns båleitba millde at reidazt 
mjer ecki, {)6 at ek freista enn f)essa, ok gjeck at einam 
mlclum steine ok stje å nie5 fætbe sinuni, ok mællte sidan : 
((]&^ steinn!'' sagde bann, ,,gjef ()u vatn af ^jer, soataller 
f)eir, er bjer standa, mege sjå guds d^r5". Enn jafo-snartt 
beyrde gud banns akall, so at steinnenn var5 so blauthr 
sem leir, ok spratt {)ar upp skirtt vatbn^ ]^å svarar 
Gaudon: ,,Sann1iga ok an allan efa er {)inn guS bæ&e 
mikill ok måtbogr, ok fyrer yijst matte Macbametb slika 
blute alldreigi gjSra, ok vil ek mi at [){num rå5um fara*'. 
6sva1ldr komingr gladdizt nu, ok bjellt b5ndum til bimna 
ok lofade gud. Sidan skfrdizt Gaudon ok })at lid, sem 
bann bafde baft med sjer, ok gud bafde tvisvar af dauda reist, 
ok var Gaudone gjefit annat nafn i skirninne, ok skylide 
upp frå [)vi beitha Simon. Enn å f>ridja deigi upp 
fra {)vi ijet Osvalldr kondngr skfra drottninngarefne sitt 
ok IjSllda ^ manna , er fader bennar fjeck benoe tbil 
fylgdar. Efter f)at f6r Simon konungr beim aftr i riki sitt 
med sinn ber, ok skillduzt med miklum kærleika , gaf 
Simon konungr Ausvallde alltt f)at bann villde beidazt^, 
ok 1 bans ferd var. j^egar at Simon konungr var helm 
komenn , seiger hann drottningu sinne allt bvernen ^ faret 
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meD jeg forkaster ikke min Troe, medmiodre dio Gad er 
saa mægtig, at han kan lade den baarde Steen, som staaer 
der, give Vand af sig, saa at jeg faaer det at see*'. Ausvald 
sagde: ..Sandelig er dette ikke mere vanskeligt for min 
Gud end de forrige Ting, som han na to Gange haver 
viist dig, og stSrre er hans Herlighed og Godhed, hvis 
han værdiges at aabenbare dig slige Ting og andre des* 
lige, end du haver fortjent. Men paa det at hans gud- 
dommelige Magt maa blive klarere for dem, som Kr vare 
blinde , saa beder jeg hans ophSiede Naade ikke at blive 
vred paa mig, selv om jeg endnu forsager dette**. Og nu 
gik ban til en stor Klippe og satte sin Fod derpaa og 
talte saalunde: ..Da Klippe!'* sagde han, .,giv Vand af dig, 
paa det at alle de, som staae her, maae see Gads Herlighed**. 
Og strax borte Gud hans Paakaldelse, saa at Klippen 
blev saa bl5d som Leer, og der vældede frem klart Vand. 
Da svarede Gaudon: ..Sandeligen og uden al Tvivl er din 
God baade stor og mægtig, og det er sikkert* at Machamet 
kande aldrig gj5re saadanne Ting. og uu vil jeg f^lge dit 
Raad**. Nu blev Kong Osvald glad, og ban oploftede sine 
Hænder mod Himmelen og lovede Gud. Derpaa blev 
Gaudon d5bt og den Hær, som ban havde bragt med sig, 
og som Gud havde to Gange opreist fra de D5de, og 
Gaudon 6k et nyt Navn I Daaben, og han skolde derefter 
kaldes Simon. Men paa den tredie Dag derefter lod Kong 
Osvald sin tilkommende Dronning d5be og en Mængde 
Mænd, som bendes Fader havde bestemt til hendes F5lge. 
Derefter reiste Kong Simon med sin Hær hjem igjen til 
sit Rige, og de skiltes ad med stor Kjærlighed. Kong 
Simon gav til Ausvald alt hvad ban forlangte af det, han 
havde med sig paa Reisen. Saasnart Kong Simon kom 
hjem , fortalte han sin Dronning Alt , hvorledes det var 
gaaet til og overtalte hende da med saa megen Kraft, at 
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hafSe, ok tha1a5e f)å fyrer henne so mikit, at hdn Ijet 
skirazty ok so si&an hverjer af ddrum ^, so at ionan .xviij. 
daga yar5 allt folk |)ar i landenu sndit til beilagrar truar« 
Enn Ausvalldr konungr siglde heim i Eingland aptar med 
faugrum sigre, ok hjellt f)egar sitt bru&laup, er hann var 
heim kominn , ok stoh jafnt i .xK daga nieft allre ^ . veg- 
semd ok heimsens bli5a, ok Iif5u vel gudrækiliga ok hrein- 
liga, ok upp fyllttu sina lifdaga meh guQs kærleika. So 
greinezt ok af Os valide konunge, at hann settizt alldre fyr 
tbil sins borJ^z, enn hann baRle å&r Iåtbe5 matb biia fyrer 
morgum bundrodum fåtbækuni indnnnni , ok gaf f)eim ur 
sinum eiginum bdndum {)essa auimusu å bverjuni delgi. 

II. ^ So bar tbil å einum påskadeigi ^ , er konungr 
sath under bordum , og ^ hann hafde gjSrtt efter sinum 
vana at bor<!)a fyrer mSrgam {)urftbogum , [)å qvomu enn 
aHirer fatbæker til banns , ok bå&u hann aulmoso i gu5z 
nafne , f)a tbok konungr diskenn , er fyrer bonum stod 
sjalfum, ok åtb af, ok bau5 at brjotba hann i sanndr, ok 
gjefa hann efter å piiagrimunum , sem komner voru , og 
sag5e, at ^^|)at være ecki vel, ef minn berra Jesus Cbristus 
kæme til min, ok Ijetbe ek hann at fara i burttu apfur fra 
mjer synjande, {)6 helldr kome hann til min i pilagrims 
mynd belldr enn au&ruvis , t)viat {)å sem ek kemur til 
banns, ^å letbe hann mik fara fra sjer erindislaust , ok 
seiger so : ^Eg {)ecke f)ik ecki, fyrer {)viat f)u f>egter mik 
ecki å me&an at {)u iif5er i heimenum*'. Enn ^å sem 
konungr sag&e (letta, f)å sat unnder bor5enu nærre konung- 
Inum, einn beiiagr biskup, er Aydanus bjet. ^essi biskup 
tbok bondina a koniinginum ok mællte: ^^Sje*', sagde hann, 
,.f)essi bægre bdndinn, er ek belldr a, mun alldreigi rotbna, 
f)vi at marger menn munu bæ5e verda fædder ok styrckter 
af benne, ok so befur f>at ok balldizt^ si&an, f)viat banns 

') reiiet; addrum. -^ ^) retieij alldre. — ^) aaben PUtd9 
for Begyndeiåesboøsiavéi. — *) Om Kong Osvalds QwmUdhed 
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hun lod sig dobe, og derpaa blev ddbt deo ene efter deo 
aoden , saa at alle Folk der i Landet bleve inden atten 
Dage omvendte til den hellige Troe. Men Kong Auavald 
seilede tilbage til England med en skjdn Seler , og han 
holdt sit Bryllup strax som han kom hjem, og det varede 
i hele fyrretyve Dage med stor Pragt i al denne Verdens 
Herlighed , og de levede gudfrygtig og reenfærdig og 
foldbragte deres Levedage med Gads Kjærlighed. Det 
fortælles og om Kong Osvald, at ban aldrig satte sig tiU 
bords ilden ftirst at have ladet tillave Mad for mange 
hundrede fattige Folk, og denne Almisse gav han dem 
hver Dag med egen Haand. 

IL Det hændte sig en Paaskedag da Kongen sad ved 
Bordet, og han havde gjort efter sin Skik, at sætte Bord 
for mange Nodt5rftige , saa kom der endnu andre Fattige 
til ham og bade om Almisse i Guds Navn. Kongen tog 
da det Fad, som stod foran ham selv, og som han spiste 
af, og befalede, at det skulde blive slaaet i Stykker og der. 
paa blive givet til de ankomne Pilegrimme, og sagde : ^^Det 
var ikke godt, hvis min Herre Jesus Christus kom til mig, 
og jeg skulde lade ham gaae. bort fra mig med Afslag, om 
han end kom til mig i en Pilegrims Skikkelse hellere end 
paa en anden Maade; thi naar jeg saa kommer til ham, 
saa vil han lade mig gaae fra sig med uforrettet Sag og 
sige: .,Jeg kjender dig ikke; thi du kjendte mig ikke, medens 
du levede i Verden". Men da Kongen sagde dette, sad 
der ved Bordet nærved Kongen en hellig Biskop, som hed 
Aydanus. Denne Biskop tog Kongens Haand og sagde: 
„See', sagde han, ,,denne hdire Haand, som jeg holder i min, 
skal aldrig forraadne ; thi mange Mænd ville blive baade 
nærede og styrkede af den; og dette er og siden rigtig 

Jøvnf. Beia, H. EecL L, iii. c. 6. — ^3 skrevet heelt ud. — 
*) reiietf hfttldit. 
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hdod er enn i dag so fersk , sem være ^ huD a lifande 
manne , ok er sett i eioa ^ silfr^ro » ok biiit um mjøg 
agjæthliga^ i sanete Peturs ^ kirkja å Einglande^ ok er 
{)ar d^rkut, ok niarger gj5ra {)angat pilagrims reisr^ ine5 
storam gjSfum ^ Sanncte 6svalidr hafde ok låtheb steypa 
eina kiaucku^, til f)es5, at nær sem hann hafte nockur 
malefne fyrer ^ {)å Ijet bano hriogja klauckunne, ok {)6 at 
hann fære nockurs stadar, {)å Ijet hann flytbja klackuoa 
ætbi5 med sjer. So bafde bann ok f)a sidvenju , at nær 
bvorutveggju åtte sin mél fyrer booum at kæra , riker 
ok fåtbæker, |)a Ijet bann åvallt bioa fåtbæka '^ fyrer 
gånga. So finnzt ok skrifat, at sanete Osvalld baf5e 
allt jafntt stri& vi5 [>rja koniinga fyrer beilagrar tni^ 
skulld. Hinn fyrste var eino konungr af f)vi rike, er 
beiter Forbei&e^^, annar var konungrenn af Britbaniam '^^ 

') t Marg. — ') eiria. — *j rettet^ ægiæthliga. — *) pefs- 
— ^) éaah — ") rettet $ giefam. Denne Legende y om Bryd'- 
ningen og Uddelingen af SSlvdiøken, samt om Biskop Åydan9 
Spaadomy fortælles hosBeda og de ovrige paa f digende Mamde: 
^^Fertur qaia tempore qaodam, qnum die sancto Paschæ cum pncfato 
episoopo (Aydano} consedisset ad prandinm , positusqae esset in 

• 

mensa eoram co discas argenteas , regalibas epulis refertas, 
et jamjamqae essent manus ad panem benedicendum missuri , in- 
trasse sabito Ministrum ipsius, cui suscipiendomm inopum erat 
eura delegata , et indicasse regi> quia niultitudo paupemm unde- 
eumque adveniens maxima per plateas sederet , postulans aliqaid 
eleemosynæ a reg^e; qni mox dapes sibimet adpositas deferri pau- 
peribas , sed et discnm confringi , atque eisdem minutatim dividi 
præcepit. Quo yiso pontifex, qui adsidebat, deleetatus tali facto 
pietatis, adprehendit dextram ejus^ et ait: ^^Nanqum inveterasoat 
hæo manus!" Quod et ita juxta votum bencdictionis ejas provenit. 
Nam quom> interfeeto illo in pugna, manus cum bracehio a cetero 
essent corpore reseotæ, oontigit ut hactenus ineorrupt« perdurent. 
Denlque in urbe regia, qaæ a regina quondam vocabulo Bebba 
co^ominatur, loculo inclnsæ argenteo in ecclesia Saneti Petri ser* 
yantur^ etdigno a cunctis honore venerantur". Bede Hist. Eeel. 
Libr. iii^ Cap. 65 Drogo Cap. 111 , % 2U22. — Capi^rave fol« gclv 
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iodtraffet; thi hans Haand er eodou deo Dag i Dag aaa 
frisk som om deo var en levende Mands Haand » og deo 
bliver gjemt i en S5lv*Capsel, og deo er fortræffellgen iod^ 
8v5bt i St. Peters Kirke i Eoglaod, og der bliver deo til- 
bedt, og maoge gjGre Pilegrims-Reiser dertU, medbriogeode 
store Offringer. St Osvald havde ogsaa ladet stAbe en 
Klokke y fordi at naar han havde en eller anden Sag for. 
da lod h^n ringe med Klokken, og hvorsomhelst han gik, 
lod han Klokken altid Are omkring med sig. Det var 
ogsaa hans Skik, at naar baade Rige og Fattige skulde 
andrage deres Sager for ham, da hdrte han altid de Fattige 
ftrst. Det fioder man ogsaa skrevet, at St. Osvald havde 
en bestandig Krig med tre Konger for den hellige Troes 
Skyld. Den fSrste var en Konge i det Rige, som hedder 
Forheide; den anden var Kongen af Britannien ; den tredie 
var Kongen i det Rige, som hedder Mercien , og denne 

verso kur samme Sagn pam fSigendeMaade: ((Qnam quodam die 
pasehe asøidente seenm in menas episcopo Aidano veniret ad 
jaanam regis ma^Da paaperam nmltitndo, elemoaynam petens , et 
TGL aliad ad mannm non haberet porri|^endani , ipsum feroulnm 
coram se positnm eam diseo argenteo' minutatim eonfringendo ad 
panperes misit. Quo viso pontifex , tali fiicto delectatas , appre- 
hendit dexteram ejas, et ait: tJBiogo åeum, ut nonquam veterascat 
manus ista". Quod ita faetum est. Nam Osvaldo postmodum 
interfeeto braehiom s eorpore reseeatvm haetenvs darayit ineorrnp- 
tnm". Dei er Uf ai eee, at den åidåie har haft Beda for sig 
og kun forandret Ordene i hans Legende. — ^ denne Klokke 
omtales ikke hos Beda, Drogo eller Capgrave, -— ^) rettet $ 
fåtska. — *) saaU ~ '®) h-ead dette Navn skal betegne, er 
vanskeligt at sige. Kilderne nwvne kun de to andre som 
Osvalds Modstandere, nemlig Britekongen Cadttalla og Mer^ 
ciernes Konge Penda, Da Sagaen imidlertid gjor de to Slag, 
ved Denisesburne (og Heavenfeld) og ved Maserfield til eet, 
saa folger deraf, at den maa forene Cadwalla og Penda. — 
1*) bjthania. 
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f)rt&je var koDiingurinn af [>vi rike, sem Mericieno heiter^, 
ok så var f)eirra f>riggja mectogazthur. ^essir gj6r&u 
mikil thjén ok fort)roth s, ok var5 at f)ola st6rt 6inak 
bæ&e hano sjalfr ok hanns g6ber menn til at frelsa sitt 
rfki fyrer fieirra åséknum. Eon bverssa^ inikla veralldliga 
sorg ok åhyggju er hann hafde, f)a f>j6na8e hano æthi5 
samth med alire gåtiffse ok Ifthelæte sinum blezaba skap- 
ara iheft faustum ok vokum, n)e5 bænaballdi ok milidum 
dlmusam , ok fyrer f)at var gab drotteon alltbib meS 
honum. Og^ f>å sem {»essi styrjolld ok grimmnr^ ofridr 
hafl^e fiaon veg nockura stand so verit, at fyr greinder 
koDiiDgar g]5r&a ahlaup stor ino i Eiagland , ræottu ok 
th6ku allt fiat er [)eir gåtii Daft, ^å med {)e88u villdu j[ieir» 
saker fieirra ilizku, f)6 eckl låtba sjer f)etta nægja, helldr 
safna^ f>eir til samans 6grynne Vihz med ill[)y&e^ {)at vesta» er 
|>eir mega, ok me5 |)etta lid fara {)eir ina i Eioglaond, ok 
gj5ra sancte 6svallde |)au bod at koma til mdthz vit {>a 
meS {)at folk ^ er boiium vilja ^ ^ fyigja , ok ballda opet 
aurlogb a eioum ^ ^ slettam velle , er liggr å mille Britba- 
niam ok Einglandz, ok {)6 nær ^^ Einglande i^; enn vill 
bann {)at bod ecki f)iggja , {)å æthia [)eir med berskillde 
ok loganda eilde fara umm allt Eingland, ok eyda {)at so, 
enn naudga bonum sjålfum at kasta beilagre trii ok d^rcka 
gud |)eirra. Ok sem konungr fretter f)essi bod, bidr bana 
gad af 5llam bag, at bano virdizt til ok^^ beyra sitt akall, 
ok vera i fyllge med sjer, ok sender sidao ut beraor å 
bådar bendr ok stefner^^ at sjer 5llum |)eim, sem å banns 

*) i JUarg. — *) forfi^th. — ■) hv'rssa. — *) skrevet heeit 
ud. — *) saal. (gravr). — *) safna. — •) rettet^ yll^yde. — 
0) ok Hlf. — '«) eaal. — •») reiiet-, cinc — ") ii»r. — "} Herf« 
og Drogo nævne kun Siedei Jttaeerfieldf Capørave kesiemmer 
det nmrmere, med disse Ord: ((Commisso tandem gravl prælio 
ab eadem glente pagana, paganoque rege Mercioram Penda, a qvo 
et prædecessor ejnn Edwinns peremptas fUerat: in loco, qui lingaa 
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var den mægtigste af de tre. Disse gjorde stor Skade og 
Fortræd, og baade han selv og hans gode Mæod vare ad- 
satte for store Strabadser og Besværligheder ved at frelse 
baos Rige fra deres Angreb. Men hvor stor verdslig 
Sorg og Bekymring han end havde , saa tjente han dog 
altid sin velsignede Skaber med Veldædighed og Ydmyg- 
hed, med Faste og Vaagen, med Bønner og milde Almisser, 
og derfor var Gud Herren altid med ham. Og da nu 
denne Krig og grusomme Ufred havde saaledes vedvaret 
i nogen Tid, at de fdr omtalte Konger gjorde store Indfald 
i England og rdvede og plyndrede alt hvad de kunde faae 
fat paa, saa var dog deres Ondskab saa stor, at de ikke 
lode sig nole med dette ; men de samlede en uhyre stor 
Hær af den allerværste Pdbel, som de kunde faae, og med 
denne Styrke drage de ind i England og sende Bud til 
til St. Osvald, at han skal komme dem imOde med det 
Folk, som vil ledsage ham, og levere dem et aabent Slag 
paa en Slette, som ligger imellem Britannien og England, 
og dog nærmere England; men dersom han ei vil modtoge 
dette Tilbud , da agte de at gjennemstreife hele England 
med Ild og Sværd og Cdelægge det, men tvinge ham selv 
til at forkaste den hellige Troe og tilbede deres Gud. Og 
da dette Budskab kommer til Kongen, da beder han Gad 
af sit ganske Hjerte , at han værdiges at hOre hans Paa- 
kaldelse og være i Fdlge med ham. Og derpaa sender 
han en Hærpiil til alle Kanter og kalder til sig alle dem, 

An^loram Maserfeld vocatur, occisus est, anno etatiH sue tricesimo 
octavo , noniB AQ^nsti. Est antem loens ille conterminoB finibns 
Armorice Wallie, qaod antiqaUus pars maiima Wallie dicta est 
Armorica. Ab urbe enim Solapie septem fere miliarrbus versas 
eandem Walliam distare probatnr idem locus , abbatisque S^alopie 
dietioni cedit. A foRi»a quoque re^is Offe, quæ Angliam et Walliam 
dividit, mJliario non plenc dUnidio, et a Yenolocensi cenobio mill- 
aribns sexdeeim separator". Nova le|;enda Angl. fol. cclt verso« 
^ »*) 9aøl. Skk, ^ ») stefii'. 
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fand villdu koma, enn for undan med f)at Kb, er fyrst 
kom til hanns, a bendr heidingjum, ok umm ii<SttheDa a5r 
enn stri&en ^ åtte at vera umm morguneno eftera , lå 
Osvalldr koniiogr alla néttena å bæoam , ok b^falaSe sig 
ok sina meoD under ^ myskun ok umsjån ' almatthogs 
gn<bz ok hanns signadrar^ modr^, jiingfni Mariu, ok ba5 
f)au umm, at {>at skyllde skje, sem f)au villde, ok gj5r&e 
so ra5 fyrer, at 'f)eir skyllde setbja upp heilagt crossmarck 
fyrer mercke. Enn {)egar umm nottheoa, er hanns li5 var 
sofnat, enn hann ein vagtte efter, beyr5e bann eina rddd, 
so mælande til sin: ««Eyja! {)u pislavottur guAz ok ærligur^ 
riddare Ausvallde! verttu ecki bryggr, belldr gle5 t>^k^, 
fiviat f)egar å raorgun skalttu vera bæde sittbjande ok 
rikjande me5 gu5e ok banns i!itbv5lldum i bimeriki ^ ok 
{>6 eigl f)u einn at eins, nema lika alier f)i'ner fylgjarar". 
Af [)essare rauddu ok fagrliga fyrerbeite varft bann mjog 
glafir ok lofade gud. 

12. 'Um morgunnenn snemma f^ar i år vagtthe 
koQungr allt sitt li5 ok tbalde fyrer {>eim beilaga tni ok 
m5rg aoonur stormercke drottens, er bann bafte veitt ok 
s^ntt sinum astvinum, bæSe fyrer bingatbur&enn ok so efter 
a, ok styrcktte sitt folk bæ&e meS f>essu ok mOrgu auQru, 
ok mællte {>å til ^eirra sjalfra, so seigjande: .^Heyrit ^jer, 
biner allra sterckazter riddarar Jesu Cbristi! verit 5rogger 
ok styrcker i' beilagre tru i j[)essare [strid ^^, ok striMt 
mannliga å mothe gu5z 6vlnum ok y5rnm, ok fyrer {>at 
skulu f)jer eiga at sithja eylift rike me5 sjålfum gu5e ok 
banns belgum mdonum. Hjer fyrer, {rjer allra kæraztu 
viner! Atrettit nu y5rar bendr ok bjdrttu tbil guftz ok bl5it 
bann at bjalppa ydr med sinum einglnm !*' Enn {)a sem 
konungr bafde f)etta mælt , f)a kom ofann af himne yfer 
bann mikit Ijos, ok lir t)vi Ijosenu beyrde bann raudd 

•^^^^""^•^■^^^^^•^■^■^ ■ ■ '* '■ - ■ ^■™.^W»i^»i.Ml»— ^^■—»■■■■■■^^■•••— ■^■••^i*««^^^"^^«"— ^^^— ^^""»^^^^^^M ^ ■*-a^^«»«-«iMaWWHM*^^«^B_^«MM^^^^^« 

'; saai. striden. — «) ««al. — •) vm sian. — *) retieif 
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som vilde stAde til baos Her; meo mIv gik han forad 
med den Styrke, eom Arst kom til ham, imod HedDingerae. 
Qg om Natten flir deo Dag« da Slaget skulde staae den 
næste Morgeo, laae Koog Osvald bele Natten I BØn og 
befoei sig og sine Hænd noder den almægtige Gads og 
baos velsignede Moders Jomfru Marias Barmbjertighed og 
Omsorg » og han bad dem, at det maatte skee som de 
vilde, og han b5d, at de skulde opsætte Korsets bellige 
Tegn som Fane. Og straz om Natten, da hans Hær var 
falden i S^vn , roen ban alene var vaagen , bOrte ban en 
Stemme, som saaledes talte til ham: <<Eya! Do Guds Martyr 
og hæderlige Ridder Ausvalde! Vær ikke bedrOvet men 
glad; thi allerede i Morgen skal du sidde og regjere med 
God og hans Udvalgte i Himmerige, og dog ikke blot do 
alene, meo tillige bele dit Fdlge**. Ved denne Stemme og 
favre Forjættelse blev ban meget glad og lovede Gud. 

12. Om Morgenen ganske tidlig vækkede Kongen sin 
hele Hær og prædikede for dem den hellige Troe og fortalte 
dem om mange andre Herrens Mirakler , som ban havde 
fuldbragt og viist sine kjære Venner baade flir sin FMsel 
og ligeledes efler den, og ban styrkede sit Folk baade 
med dette og mange andre Ting, og siden talte ban til 
dem selv og sagde: ..Hdrer I allertappreste Jesu Christi 
Riddere I Værer modige og stærke i den hellige Troe i dette 
Slag og kjæmper mandigen imod Guds og eders Fjender, 
og derfor skal det forundes Eder at sidde og regjere med 
God selv og hans hellige Mænd. Fdlgeligen, allerkjæreste 
Venner! .Opl5fter nu Eders Ha&nder og Hjerter til Gud og 
beder ham hjælpe Eder med sine Engle!" Men da Kongen 
havde talt dette, kom der ned fra Himmelen et stort Lys 
over ham, og udaf dette Lys b5rte han Herrens Stemme, 

signad. — *) åmal, — •) taai. ærl*gvr. — O i>*- — •)hiem*.— 
^} aaben Plads for BegfndeUeåbogåiavei^ -^ *<>) frø [åømL 
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drotteoDs, so seigjaode: ,, Aiisvallde ! [)u verftr eylifliga 
Kfande meh mjer*\ Litthlu efter fietta kom å m6the hoouni 
éfl^ande her af otruuondum {»jtSftum, ok tb6kzt f»å {)egar 
mikill bardage y ok Qella ^ af hvorumthveggjum fjOllde^ 
f6lks. EoD saker fiess, at liftz munur' var ofrmikill, ok so 
^ss annars^ at gu6 vilide hafa sancte 6sva1ld^ tit sin i 
f^essare reisu, f>i varS bæSe konungr ok Ii5 baons allt 
yferunnit* Og ^ f)å sem koDuogr sa, at hanns f6lk var5 
Di&r slegit seni annat bråviSe, f>Å leit bann upp til himDa 
ok mælte: ,,[Herra Jesds Cbristus^ ^li almectbogur^ gu5! 
tbak thil {»id {»eirra manna såler, sem bjer i dag låtba sitt 
lif fyrer ()ins belga nafns skuild!*' — Ok f>egar i sta5 (jeck 
faano at sjå bvar sem einglar guSz qvomu ofan af bim^nmn 
ok thoku seler hanos manna » jafn6tt sem ^eir urSu drepner 
af f>eirra ovinum, ok fær5u |)å aptur upp meS sjer me5 
miklum fagnaSi ok lofsaungum til eylifrar d^fr&ar. ]^é 
roællte konéngr, er bann så ()etta ^: «,Lof sje f)jer utan 
enda» drottenn minn! {)vi at nu hefur ek mikinn faugnat 
sjeS, at såler minna manna era nii undan mjer farnar til 
d^rftar {)innar, ok fyrer f>vi er ek mi gla&r til at deyja me& 
^eim ok fara ur {>essum beime ok til j[)eirra. Si5an. mællte 
bann: ^^Drottenn [Jesiis Cbristus^ faber bimneskr! i f){nar 
bendr fel ek anda minn !" ok gaf jafnskj6tt sinn anda upp. 
Enn gQ&z einglar færbu sål banns me5 f^grum lofsdngum 
til eylifs fagnna&ar. Efter f)at Ijet konungrinn af Mericieo 
tbaka banns likama, ok Ijet bCggva bæSe banfuSit ok båda 
bandlegginna af bonum, ok bauS at heingja fietta hvortb- 
eggja bjå almennings gautbu, fiar sem flester fære umm, 
bonnm til bådungar^ ^. Efter {)etta bid illa mor5 ok niann- 

•-*) saal, — ') muvr. — ^) iMarg, — *) skrevet heelt ud, 
— ^) fra [jhb xc. — ^) aln'ithogvr. — •) ffYulgatum est aatem^ 
et in consvetudinem proverbii versam, qaod etiam inter verba ora- 
tionis vltam finierit. Nam quum armis et hostibas oireamseptaa 
Jangamqae videret se esse periendam, oravit pro aoimabiis exer- 



r 
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som sagde: ,,AiisTaidr*M Do skal leve med mig eviodsiigett**. 

Lidt efter dette kom der imod ham eo uoverrindelig Hør 

afvaotroeNatiooer, og der begyodteda slraz et stort Slag» 

•g der fiildt en stor Mæogde Folk paa begge Sider. Meo 

fordi der var en overmaade stor Forskjel paa Haerstyrkeo« 

og saa tillige fordi Gad vilde tage St. Osvald til sig deooe 

Gaogy saa blev baade Kongeo og bans bele Hær overvuodoe. 

Og da nu Kongen saae, at alt bans Folk blev nedmeiet som 

Græs, ~ Idftede han sine Oiue op til Himmelen og sagde; 

^Herre Jesu Christe, Da Alma^tige Gad I Tag til Dig de 

Hæods Sjæle, som idag lade sit Liv for dit bellige Mavos 

Skyld r* Og strax paa Oieblikket fik han at see, at Guds 

Engle kom ned fra Himmelen og toge bans Mænds Sjæle 

ligesaasnart som de bleve dræbte af deres* Fjender og 

bragte dem op med sig igjen med stor Fryd og Lovsange 

til den evige Herligbed. Da sagde Kongen, der han saae 

dette: ^Lovet være Do, min Herre, evindeligen; thi nu har 

jeg seet et glædeligt Syn, at mine Mænds Sjæle ere gangne 

forud for mig til dia Herlighed, og derfor er jeg nu glad 

ved at d5e med dem og gaae bort til dem fra denne Verden*'. 

Derpaa sagde ban : ,^Herre Jesu Christe, Himmelske Fader i 

1 dine Hænder befaler jeg min Aand!'' og strax derpaa op« 

gav han sin Aand. Men Guds Engle fSrte bans Sjæl med 

favre Lovsange til evig Glæde. Derefter lod Kongen af 

Herden hans Legeme tage og lod afhugge Hovedet og 

begge Armene og b5d, at begge Dele skulde ophænges 

paa en Alfarvei, hvor de fleste Mennesker reiste forbi, 

ham til Skjændsel. Efter dette ondskabsfulde Mord og 

eitus sai. Unde dicant in proverbio: ^^Deus miserere animftram, 
dixit Osvald cadens in terram". Beda iii , 12 5 Drogo cap. v, 
g 89^ Nova leg. Angl. fol. ccivi. — •) /r« [jhs c*»t'. — '®) u^'i^pnt 
et manus cum braehiis, a corpore præcisas, jussit rex, qui occide« 
rat, in stipidbvs snspendi". Beda iii, 12^ Drogo cap. v, $ 89. — 
„Penda vero rex capat sancti Oswaldi abseisnm cnm brachiis per 
aanrna in stipitibus snspendi Jassit", Nova Leg. Angl. fol. cclv verso. 
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drip, sem bina^ 6niUlciu tbfranner* b5ftu framit å ^essum 
gadz vine ok banns mSnniim^ j[)å rænttu f)eir ok rapluda, 
brendu ok ni&r brutbu borger ok bæe å Einglaode, bvar 
f>eir qvomu vit, ok f6ra etterå i barttu after mod f)at ok 
beim thil sio. 

13. 'EiD åre effer fietta kom einn koniingr i staS ()d- 
valldz kontiDgs, er hjet Osvinus^ ]^essi koniingr Ijeth 
thaka sancte 6sva]ldz baufui^ ok hendr , ok bj6 uni f)at 
mercbiliga, ok bau5 at låtha grafa meS alire ver&ogheif, 
ok so var gjdrtb ^ Ok gud allmåtthogr gj5r5e f)ar bæ5e 
margar ok stérar jartheikner fyrer sfns vinar skulld, sancte 
Ausvaldo, ok enn i dagb er so, at hverjer , sem sækja til 
banns grafar ok biftja bann bjalppar méh rettu akalle, 
bvortt sem er belldr umm go^z e^r æru , eda brat annat 
er menn bi^ja bann fulltbfngs umm , j^å ver5r fieim [)at 
f)ar veitt af guSe. So finzt ok i sumjigum bistoriura af 
sancte Osvalldo , at bann^ bafe alldreigi f)^&zt neina 
qvinnu^ utan ballditb breinlife alla sina daga ^, ok kemnr 
{)etta f)å ok vel tbil saman , f)vi at bvergi fionzt f)at , at 
bann bafe att nockut barn ^ ok so f)at , at bann bafi^i 
fallit i stride, jafnt ok bjer seiger. Efter m5rgum årum, 
fré f)vi at sancte Osvalldr var sleginn, ^å villde einn 
riddare rida inn i Brithantam ^*\ ok sem bann upp kom å 
Ijaliet, er sanctus Osvalldus var sleginn, {)i fjeck bestr 
banns mikla s6tt, so at riddarenn {»eingtte, at bann munde 
sjeralldrei roeir at gagne verDa , ok lagl^e sig ni5r til 
svefns; enn å5r bann sofnnafte^^, hugsafte baon sig umm. 



') saaL — *) thi ran'. — '; aaken Pluds for Begyndelses'- 
ko$et. — O Oeain'; Osnia, Beda H. Ecd. L. ui, c. 12, og pam 
de andre Steder j hvor han omtaler denne Konge $ Natnet ekri*' 
ves ogsaa Osvia • Chronieon Saxonicum (ved Åar 642 f.) — 
*) Beda iii, 12; Dro^o eap. v. $ 39; Nova Leg. Angl. fol. gclt 
verso. — ') tilféietj fattes. — O • Margen.-- *) I Nova legeada 
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Handdiab^ boid disøe grosomnie Tyraooer bavde bedraret 
paa danne Gada Ven og hana Mænd, r^?ede de og 
plyndrede, brændte og nedbr6d Borge og Byer i Eng* 
hnd, hvor de kom, og rebte derpaa bort med Byttet til 
derea Hjem. 

13. Et Aar efter dette kom der en Konge iatedetfor 
Oavald , som hed Oavtn. Denne Konge lod tage St 
Oavalda Hoved og Ha»der og indsvøbte dem omhyggeligen 
og befalede, at de skulde begraves med tilb5rlig Ceremonle. 
Og dette blev gjort. Og God den Almægtige gjorde der 
mange og store Mirakler for sin Ten St. Osvalds Skyld; 
og saaledes er det Indtil denne Dag, at alle de, aom søge 
bans Grav og bede ham om Hjælp med en ret Paakaldelse, 
hvad enten det angaaer Crods eller Ære eller hvadsomhelst 
andet, hvori man beder ham om Biatand, saa bliver det 
dem tilstaaet af Gnd. Det findes og i nogle Historier af 
St. Osvald, at han aldrig kjendte nogen Q vinde, men he^ 
varede sin Kydskhed alle sine Dage, og dette ateramer ret 
godt [med vore Beretninger] ; thi intetsteds finder man, at 
ban var Fader til noget Barn. [Historieroe sige og], at 
han faldt i et Slag, ligesom vi have berettet. Mange Aar 
efter St. Osvalds Drab vilde en Ridder ride op i Britan* 
nien, og da han kom op paa Bjerget, bvor St. Oavaldua 
blev dræbt, blev hang Hest overmaade syg, saa at Ridderen 
tænkte, den vilde aldrig mere blive ham til Nytte, og han 
lagde sig ned at sove; dog, fSrend han faldt I Søvn, be- 

AnjE;1. fol. ccLv iereiieå om en Aakenkaring nnder en Sygdom, åom 
Osvmid kavde hafiy o$ derpaa Hifoies derr ((Pont hane visio* 
■em una cam Cynebarsa axore saa regis WestsaxoAnm KynegiLfi 
filia eastitatis mnndieiam in posteram conservavit". — '} Forfat" 
feren har alieaa ikke mendl Sagnei om, at Oevaide SSn 
Bttkeiwaid havde ^fiempet mod Oåwiu paa Windwidfieid. ^^ 
'^ Dette Sajfn berettee omtrent paa samme Maade hos Bcda 
Hist. £eel« L. iii, eap. 9; Brogo cap. iii, S 27-28. -^ "} sofbade. 
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bvortt baoD niuode ecki roega rcka baoo uodan ajer, ok 
8t6d app ok gjeck at |ieatioam» ok vilide koma hoDum a 
fætar eoD besturinn^ anere øjer a ^nisar sijduonar ', ok 
leitb nm sig allz stadar, eon a fætur kom hann bonum ecki, 
ok af sliko ångrazth mj5g riddarenn, f^viat haon ætblar 
ecki annat eoo hesturenn ^ muoe endallga deyja fyrer sjer, 
okle^raig oiftr aftar ok sofnar litbla brid, ok er herraon 
vaknar« sjer haon at [hestarenn veiltur^ sjer, ok er oockut 
so lingt i barttu frå bonum ; var hesturenn |ia |)ar at kom- 
inn » sem sancte Osvalldr Viir sleginn, {>a bvilde hestarenn 
sig, enn f>a minnztth varade, j[ia st5ck hesturen ^ upp, ok 
tb6k at bitba grås, ok innann lithiilar standar l>adan i fra 
var5 bann ailbeiil. ]^é vartt^ riddarenn glaftr, ok |)ackaSe 
gude , ok Qeck at skilja af iblæstre ens helga anda , at 
f>ar munde einhverr heilagr ma^r vera jardahr, ok gjdrSe 
|)ar eitt glaugtb niarck, hvar f)etta var,. f>vi at bann var 
eion vfss mann, ok reii^ sidan thi! herbergis nær einum 
rikum manne. ^]^essi berbergisb6ndinn atte sjer eina 
dottur^ sem haf5e ieingi leigit i storum krådkleika; ok 
sem riddarenn bæde heyr&i {>etta ok so leitb pikunar 
meiniætbe , {)å roællte bann til husbondans i husenu , ok 
sagde bonum, hvernen^" at bestur sinn balde faret bæ5e 
meft ^at fyrsta ok allt {)ar til er hann vard heill aftur. 
]^a bad bondenn riddarann , at bann villde ri&a {)ångat er 
|>at var at bestur hanns vard heill. ]^at gj5rer bann, ok 
bSfdtt jungfnina med sjer ()ångat. Enn t>egar at f)au voru 
komin i f)ann staS er hesturenn stfick upp, {)a lagde meyjan 
sig nidr, enn hun sofnade^^ jafn skjott, ok f)egar at hun 
vaknade, var hun orden allheiP^ afaullusinu raeine, f^auck- 

udu {)au aull almittbogum gude ok f>eim gudz vtne^' er 

■ I ... ■■■ I ■ .■■■ ... 

*) består. — *) taal. — ') hesren, her eg o fiere. — *) 
fra [hesfenvellf. — ^) fra [stotok lieeren. — •) saaL for vtkV^r, 
— ^) de i f digende Jmriegn forlmlles egeaa hos Beda , H. £. 
L. 111. 6. 9; Drofo Cftp. iii , S 29. — *) Beda og Drogo 1. c: 
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tænkte ban om ban « kunde drive den foran aig, og han 
stod op og gik til Hesten og aSgte at bringe den paa 
Benene; men Heaten vendte aig til forakjellige Sider og 
saae sig om til alle Kanter; men Ridderen kande ei bringe 
den paa Benene. Herover blev Ridderen meget bekymret; 
thi ban venter intet andet end at Heaten ganake sikkert 
vil due for ham, og han lægger sig ned og sover en liden 
Stand, og da Herren vaagner, seer ban, at Heaten vælter 
sig og er kommen noget langt bort fra ham, og nu var 
Hesten kommen til det Sted, hvor St« Osvald blev dræbt; 
derpaa hvilede Hesten sig; men da man mindst ventede 
det, sprang Hesten op og begyndte at æde Græs, og inden 
en liden Stund derefler var den ganske kommen sig igjen« 
Da blev Ridderen glad, og ban takkede Gad, og af den 
Helli^^e Aands Inspiration forstod han, at en hellig Mand 
nioune være der begravet, og ban satte et kjendeligt Mærke, 
bvor dette havde tildraget sig; thi ban var en viis Mand; 
derpaa red ban til et Herberge i Nærheden af en rig 
Mand. Værten I dette Herberge havde en Datter, som 
fænge havde været sengeliggende af en svær Sygdom; og 
da Ridderen baade h5rte om dette og saae Pigens Sygdom, 
da talte han til Husets Vært og fortalte ham , hvorledes 
det var gaaet med hans Hest lige fra Begyndelsen og 
indtil den blev helbredet igjen. Da bad Værten Ridderen 
ride til det Sted, hvor hans Hest blev helbredet. Dette 
gjorde ban, og de tog Jomfruen med sig derhen. Men da 
de vare ankomne til det Sted, bvor Hesten sprang op, lagde 
Pigen sig ned og &ldt ligesaasnart i S6vn ; men da hun 
vaagnede, var hun ganske helbredet af al sin Sygdom, og 
de takkede allesanimt^n den Almægtige Gud og den Guds 
Ven, som der var bleven jordet, og de vendte derpaa til- 



. . . invenit paeilam, neptein patrisfamilias, longo pftrslysU niorbo 
fravatam. — ®) liv'nie. — '") ^ofnade. — ") alheill. — 'O vine. 

185*, C?) 
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f)ar hef5e verttjarba^ur', ok font heim aptur siSan. Leith- 
aSist (lessi riddarenn pÅ efter, bverr at f)ar munde yera 
grafenn , eo umm sijJ^er verdr honum sagt, at Osvaildr 
koniingr hef5e {)ar fallet { stri&e. $essa jartheikn seiger 
bann Sllam hvar bann for, ok sanialei5is bdnden er pik- 
una Åtte, ok upp fra f>vi gjSrSizt fiangat mikil soknn af 
^nisum lOnndam af [krdnckum niOnniim^ ok ijengu ()eir 
aHer both sbna meina, er t)angat sogtthu, fyrer verdleik 
ok årna5aror5 beilags Osvalldz kongs. 

12. 'I einn tbima fboru pockurer menn af Britbani 
tbil f)essa sama staftar, er sancte 6svalldr var grafinn, ok 
var |)å |)ar at sjå niSrgh undarlig graus, er hvergi f)ar 
i lande funduzt slik me?) ^nisuni litum. ]^a var i fer5inne 
med fiessum mdnnum ein bygginn mann , bann roællte: 
^,bvat mun fivi vallda, at f>etta plåtz, er vær erum a, 
er miklu grænna ok at 611 u fegfa ^ enn onnr j5r5 
bjer i nand, ok sanniiga triSe ek, at ])at mege^ ecki 
annars vera, nema bjer bafe annatbvortt rerit grafin einn- 
liverr betlagr ma^r, e&a { bel slegin; og' fyrer vist skal 
ek bjeban ecki fyrre fara , en ek bafe reyntt, bvortt bjer 
er nockr^ grafinn eda eigi**. ]^essa ver&a f)eir alier sam- 
t>ycker. Si5an tbaka |)eir fd ok grafa, ok finna {)eir f)ar 
bein ok fråbæreligan ilra kenna f)eir fyrer |)eirra nSsum, 
so at ^eir ()yckjazt alldreigi fyrr bafa kentt jafn-unad- 
samligan sem [)ennan. Si5an tbaka f)eir nockut af bein- 
unum ok leggja i einn breinann linduk, ok bda umm 
virckuliga, ok saugftu sin å mille: ..{»essi bein skulum vær 
bafa med oss allt jafnt, til {>ess at lækna me5 sjuka 
nienn, bvar vær komum*'. ]^tta gj5ra f)eir, ok tbekr så 
til sin beinen at geyma, sem fyrst tb6k til måls at grafa 
til [>eirra. Sidan fara {)eir leidar sinnar ok koma fram 

') i^rdad*. —• «) fta [k^nck' mm. — ') aahen Plads for 
Be$}fudeUeåkog»imvet} — deiie Jmrtegn fortmiler BedaH. Ecei. 
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bage. Na oodersdgte Riddereo, hvem der monne vrnte 
b^raret, og tjlsidst fortæller man ham, at Kong Osvald 
faldt der i et Slag. .Dette Mirakkel fortalte han til alle 
livor han kom, og ligeledes til Værten, som var Pigens Fader, 
og derefter blev Stedet meget besogt af syge Mennesker 
fra forskjellige Lande, og alle de, som sdgte derhen, bleve 
helbredede af deres Sygdomme formedelst den hellige Kong 
Osvalds Fortjeneste og Forbdn. 

12. En Gang reiste nogle Mænd fra Britannien til dette 
samme Sted, hvor St. Osvald var begravet, og da kande 
man see der mange foranderlige og mangefarvede Planter, 
saa at der ikke fandtes nogen lignende der i Landet. I 
disse Mænds Selskab var der en forstandig Mand; han 
sagde : ,,Hvad kan være Aarsagen, at dette Sted, hvor vi ere, 
er langt mere gr$nt og i alle Henseender skj5nnere end alt 
andet Jordsmon her i Mærheden, og jeg troer sandeligen, 
at det ei kan være anderledes end at her enten maa være 
begravet eller dræbt en elier anden bellig Mand, og derfor 
vil jeg ei forlade Stedet, fSrend jeg har undersdgt, om fier 
er nogen begravet eller ei". I dette samtykkede de alle. 
Derpaa begyndte de at grave, og de fandt der nogle Been, 
og en Qvermaade behagelig Vellugt mærkede de i deres 
jNæser, saa at de syntes de havde aldrig kjendt noget, som 
kunde sammenlignes dermed. Derpaa tage de noget af 
Benene og lægge dem i en reén Linned-Dog og indsv5bte 
dem paa en fornuftig Maade og sagde imellem dem selv: 
^^Disse Been skulle vi altid have med os for at læge syge 
Mennesker, hvor vi end komme". Dette gjorde de, og den 
Mand fik Benene i Forvaring, som f5rst foreslog at grave 
efter dem. Derpaa reiste de deres Vei og kom til en Stad, 



li. 111, c. iO. , og Drogo cap. iv, § 30^ wen ikke ganske over- 
eensstemmende$ i Nova legenda ataaer det ikke. — *) feg^, — 
*J roe. — '^) skrevet heeli ud. — O skrevet heeli ud, 

(6*) 
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i einn s(a^; {)ar var halldinn niikil Teitbzia, fiangat fiira 
[leir, ok er {)ar fyrer mikill fjdlde f6lks, ok voru at etha 
ok drecka. j^essir bu«^u til qvomunidnnum at etha méb 
sjer ok drecka. $eir f)iggja f)at, ok er gj5rtt vit på 
allt hit beztfa. Enn a meHian at så var at etha ok at 
drecka, er beiniD geymdi^, |)å thok hann f)au ok heingde 
med -duk ok alire ummbud upp å vegsinn hja sjer. Enn 
å me^an .at |)eir voru at fiessari* sinne i^ju, f)a kom 
elldr i f)at busit , er f)eir satbu i ok drucku j so at f)at 
brann upp at ausku , {)viat f)at var gj5rtt af tre, og fieir 
sem drucku i busenu, vissu ecki fyrre tbil, en- elldrinn 
gaus batt upp yfer bdsit , ok blj6p på bverr upp ok dt 
sem biien var. Enn \}å sem biisi^ var brunnit, f)å fanzt 
ok einginn blufnr 6brunnen, er i f)vi bAse étte at vera, 
nema bein sancte Osvalldz kondngs, [lau voru at 'aullu 
6spillt ok obrennd^ ]^a frettu {)eir efter, sem fundu, 
bverr at {)ar munde vera jar&a^r. ]^å saugdu landzmenn 
()ar, at einn agætur^ koniingr af Einglande be(5e {)ar verit 
sleginn ok graGnn , er Osvalldr bjet. ]^å saugdu {)eir 
{)etta theikn fyrer morgum mSnnum, ok otbal f6lks qvoma 
f)jngat ok hverrn blut el^a hvertt mein at bverr hafde, 
ok badu gud ok sancte 6svalld at letta sjer eda bætha, 
{)é Qengu aller sina bon. 

13. ']^at var ein madr nockut so gemsfullr; bonum 
var ok sagtt fra f)es8um stad, er sanctus Osvalldus var 
slegin ok grafinn. So var ok bonum sagt i fra roSrgum 
jartbeiknum , er gud letbe birttazt fyrer hanns skyild. 
]^esse madren thok sig upp tbil ferdar, ok kom til leiftis' 

') reiieifor ifcymdu. — •) reilet for {»essn Cf sv). — •) Hlfdiet, 
udeøUmi; ^*) i Legenden hoåBeda iii, 10,og Drogo cmg^O'SI 
berettes dette om Mulden^ som man havde taget af Jorden paa dei 
Sted, hvor Osvald faldt. De bandt Mutden ind i en Linned- 
Dug og hængte den op paa Dorstolpen, og ved Husets Brand 
stod Dorstolpen alene ubrændf tilbage, Beda iii, 9 og Drogo eap. iii, 
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hvor d«r holdtes et stort Gilde, og der forefandt de eo 
stor Menneskemængde, som spiste og drak. Disse IndMd 
de Ankofune at spbe og drikke med sig. De toge imod 
TiJbudet, og de bleve beværtede paa den bedste Maade. 
Men saalænge den Mand, som havde Benene i Forvaring, 
spiste og drak, tog han dem og ophængte dem med hele 
Indsvdbningen paa Maren nær ved sig. Hen medens de 
vare saaledes beskjæftigede, udbroJ der en IldlOs i Huset 
bvor de sad og drak, saa at det opbrændte til Aske; thi 
det var bygget af Træ, og de, som drak IHuset, mærkede 
Intet, nireod Ilden blussede h6it over Huset, og Enhver 
sprang da op og I5b ad saa hurtigt han kunde. Men da 
Huset var brændt, fandtes der ingen Ting, som skulde 
være i det Huus, ubræodt undtagen Kong St. Osvalds 
Been: disse vare fuldkommen ubeskadigede og ubrændte. 
Da efterspurgte de, som fandt dem, hvo der monne være 
begravet. Og da fortalte Egnens Folk, at en fortræffelig 
Konge af England, som hed Osvald, var der bleven dræbt 
og begravet. Nu fortalte de mange Mennesker dette Jær- 
tegn, og utallige Folk kom derhen, og favilketsomhelst 
Anli^ende eller Onde Enhver havde, naar han bad Gud 
og St. Osvald om Bod eller Lindring, saa blev ban altid 
bSnhfirt. 

13. Der var en Mand af noget overgiven muntert Sind; 
ham fortalte man ogsaa om dette Sted, hvor St. Osvald blev 
dræbt og begravet. Ogsaa fortalte man ham om de mange 
Jærtegn, som Gud lod aabenbares for h»ns Skyld. Denne ibland 
tog afsted og kom om Natten til St. 0.«$valds Gravhoi, 



$ Z7 forimlUj at man gravede Muiden op paa det Sied, hvor 
Osvaid faidiy hmldie Vand derpaa og lod syge Mennesker oø 
Qcæg drikke deraf. Der var blevet gravet eau dybt som tit 
en .Vands Hoide, — ^) a^wf . — '^) aahen Plade for Beggndeh 
seS'Bogstavet, ^ ^) rettet} ]<»idc. 
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.sancte Osvalldz é natthar f)e1e, ok hugsa&e méb sjer: 
^.Ek skal nu sjå {)essa^ uodarltgu hlnte, sem bjer birtbazt 
fyrer olluni , er bjer koma*'; eoD banns vod vard bononi 
ecki at Sngu, f)viat so snartt sem hann kom at leii^ioii, fami 
bano bein sancte 6sva1!(lz liggjande ofan å slettre j5r5ane. 
$å vard bann barMa gla^r, ok tbok upp Sllbeinnen, er bann 
fano, roe5 astu5, ok bjo nmm })au med alire virkt, ok flutte sid> 
an meh sjer i Austurrike^ ok gaf f)au drottbningunne {)ar, en 
ban yar bro&rdotter Osvalldz konungs. Eu bun {)ackaAe 
honum storliga f)å ^5f, ok Ijet gj5ra at d^rliga ummbéd, ok 
belt fiau sem a5ra belga doma. Sidan flutte bun belga 
d6men {)ennann ur pyi rike , er bun fia var i, ok i eitt 
annat land, er beiter Limdissino^, i f)vi^ lande var eitt 
klaastur^, er drottningin bjellt mikit til, ok so til f>eirra 
berra, er i klaustrinu {)j6nnu&u, ok villde hun f)vi koma 
belgum domenum f)^ngat, ok so varQ. A saumu néttenue, 
er beinnen voru komin i klSstur^ fietta, ok drottningin ok 
bennar fylgjarar villdu ganga ok sko&a ura beinin, ok so 
fyrer aflat^ skylld, {)å stod bun snemma upp ok gjeck 
med sinu fSruneytbe til kirkju. En ^egar birtte gud 
henne fagra syn ok {)eim^ er benne fy]g&u^ so at{)eirsau 
eina bvitba dufu^ biin gj^r^e ;fmiztb , at hun settbizt 
ni5r å bein sancte 6svalldz, ellegar flo biin i burttu aftur. 
Af f)essare s^nn gladdizt mjog drottningin, ok lofade gud 



') rettet; f esse tf se). — *) aasfrike; delle Navn er uden^ 
tvivl en Forvanskning af Qvinde-N avnet ^fislhrydd" QÅsirihv) 
der ifolge Beda'var Osvalds Broderdatter og Dalter af Kong 
Osviu, I Bedas H. Eccl. L. ui, c, 11 og hos Drogo cap, iv, 
S 8Z'88 fortælles nemlig om Optagelsen af Osvalds Been, 
og deres Henførelse til Klosteret Bordaneu: Neqaa^Qam silen- 
tio prætereundum rcor, quid virtatm ae miracali coelestis faerit 
ostensmn, eam ossa ejas inventa, atque ad ecclesian^. in qaa nanc 

I 

servaDtur, translata sunt. Factum est aatem hoc per indastriam 
reginæ Mereiorum Osthrydæ , qiiæ erat filia fratris ejus , id est 
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Og ban tæokte red sig selv: ..Nå skal j^ see disse for- 
ooderlige TiDg, som aabenbare sig for alle dem, som 
komme hid**; og kaos Forveotning blev ei forigæves; tbi 
saasnart han kom til GravhOieo, fandt ban St Osvaldi« 
Been liggende paa den flade Jord. Da blev han over- 
maade glad og opsamlede alle de Been, han fandt, med 
Kjærlighed og indsvøbte dem med megen Cereroonie og 
forte dem derpaa med sig til Osterrig og gav dem til 
Dronningen i det Land; roen hun rar en Broderdatter af 
Kong Osvald. Men han takkede ham meget for denne 
Gave og lod gjore dertil et herligt Hylster og bevarede 
Benene siden som en anden Helligdom. Derpaa Arte ban 
denne Helligdom odaf det Rige hvor ban var og til et 
andet Land, som hedder Limdissine. I dette Land rar 
der et Kloster, som Dronningen yndede meget saavelsoni 
(^ de Herrer, som tjente der i Klosteret, og derfor vilde 
han bringe Helligdommen derhen, og dette skeede ogsaa. 
Den samme Nat, som Benene kom til dette Kloster, og 
da Dronningen og hendes FOlge vilde gaae hen at see til 
Benene saavelsom og for at skrifte, stod hnn tidligt op 
og gik med sit F5lge til Kirken. Og strax aabenbarede 
Gad hende et fagert Syn saavelsom dem , der falgte 
hende, saa at de saae en hvid Dae; denne satte sig ander- 
tiden ned paa St. Osvalds Been, og undertiden 86i den 
bort igjen. Ved dette Syn blev Dronningen meget glad, 



Osaio, qui post illuin regni apieem tenebat, at in seqaontibas dioe* 
ttiw." -^ 1 Nova Le|;endaADsli» (Gapfr.) fol. cclvi hedder det: 
(fCorpva qnoqoe et os8a addaxU secmn rei^ina Mercionim Osrida, 
filia refis Oswj, et usque ad moDastériam de Bardineia in Li&diseia 
detolit." — ») forvamkei for ,J[,indi$si'\ (Lindiay). — 
*) røUei y. — *) klavaf . — •) kloef. — O »««'• — h '««'• 
retiei; fylde. — ^) ko9 Beda og i de ovrige anforie Skrifter 
ialee ikke om Duen^ men om Lffseiraøler f eom åkinnede ned 
over Liget. 
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fyrer. IJnim morgunen efter sagde drottninghin ok menn 
bennar bræ^ranum i klaastrinu , hvat f>cir haufdu s'jed. 
$å fognnuAu bræ5rner f)e5sare »jn ok slikom helguni- 
donic, er gud haf(!)e fieim ok {)eirra klaustre gjefit. Nock- 
uru seirnna, er bræ&urncr voru i kirkju sinne, ok lofu^u 
gu5 efter |)eirra venju, {)å såu |)eir, at eitt skjærtt lj6s 
leid ofan af hinnDe til ok beint bar ni5r , er sancte ()s- 
V9lldz bein voru^. I f)es50 var einn fathækr nla^r [)ar 
komiD thil |)ess ef bann mætte få nockura likn siiis 
nieinlæthis, er bann balfte, en {>at var, at 6vinrinn b]6 
mefi honam^, ok bafT^i bann af thilvisan gudz almåftbogs 
dreigizt {)ångat, er bein Osvalldus voru; en er hann baf5e 
legit {)ar litbla brid , var5 bann frelstur^ af t)€ssain 6vin, 
so. at bann gj5rde bonum alldreigi niein^ upp fra fivi, 
ok for i burttu aftar albeill^, ok f)ackade gu5e ok sancte 
68va1ld. Samaleidis gjor5u^ ok brædrner aller i klaastr- 
inuy er pessa sfn ok jartheikn bæde sau ok beyr5u. 

14. I^ nockurn tbiraa kom einn blindr ma^r^ t^ang- 
at , sem saoctus Osvalldus var grafinn , {)vi at bonum 
baR^e verit sagt af f)eim stormerckjam, er gu^ Ijetb skje 
fyrer beilagleik sins vinar {)ar. Si^^an tbekur hann molld- 
enna me5 fullre tru {)eirre at bann ronne få sina s^nn, ok 
ric^r molldinne umm augun å sjer, en [)egar i sta!^ fær^ 
bann sina s^f]^^, sem bann bef5e^ ' alldre verit blindur, lofar 
bann ga^ ok sancte Ausvalld fyrer {>es8a bjålp ok 
myskun*', er bonum veittizt. — ^^A I)essum sama staS, er 



^) Beda fortmllery og de Andre efter ham^ ai Munkene i 
Bardeney forft ikke vilde modtage Osvalds Been, da Prindses^ 
sen Astrid bragte dem*, men da Benene stode ude om Natten, 
skinnede en Lysstraale lige fra Himmelen ned paa Vognen, Da 
kåde lUunkene ydmygt om at maatie modtage Helgenens Been. 
---^) om Helbredeise af en Besat findes ogsaa en Legende hos 
Beda iii , It i Drogo capy iv, g ^^y Bå-BT } Nova Leg. Angl. 
fol ccivi. — ») nsf. - *) tilfdietf udeglemt, — *; rettet-, 
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Og hao lo?ede Gad derfor, Deo næste Morgeo fortalte Droo« 
niDgen og bendes Folk Brddrene i Klosteret, hvad de havde 
seet. Da glædede BrGdrene sig over dette Syn og over 
deo .Helligdom^ som Gad havde skjænket deres Kloster. 
Nogen Tid derefter, da Brødrene vare i deres Kirke og 
lovede Gud efter deres Skik, da saae de et klart Lys dale 
ned fra Himmelen og lige ned paa St. Osvalds Been, 
Til samme Tid var en fittig Mand kommen derhen for at 
erholde nogen Lindring for det Onde, som plagede ham, 
hvilket var dette» at Fjenden boede hos ham* og ban blev 
ved Guds Styrelse trukken derhen, hvor Osvalds Been vare; 
men da han havde ligget der en kort Tid, blev han frelst 
fra denne Fjende, saa at denne aldrig gjorde ham nogen 
Skade derefter, og han tog afsted fuldkommen helbredet, 
og takkede Gud og St. Osvald. Det samme gjorde og 
alle Brddrene i Klosteret, som baade saae og borte dette 
Jærtegn. 

14. En Gang kom en blind Mand derhen, hvor Sanctos 
Osvaldus var begravet; thi man havde fortalt ham om de 
Mirakler, som Gud lod der skee formedelst hans Vens 
Hellighed. Derpaa tager han Mulden med den fulde Tro, 
at han skal erholde sit Syn og gnider Mulden over sine 
Oioe, og strax paa Stedet erholder han sit Syn, som om 
ban aldrig havde været blind, og han lovede Gud og St. 
Osvald for den Hjælp og Barmhjertighed, som forundtes 
ham. Paa dette samme Sted, hvor denne Guds Yndling 

allcfaeill. -- «) réiieif gi^e. — ^ amben Plads for Be^yndel- 
»eakotfåi. — ^) Denne Legende have de Andre ikke; derimod 
forimlies i Nova JLeg. Angl. fol. cclvi, ai en Raver havde 
iijaalet Nogleme til Sand Oavalde Kirke i Farnham og blev 
ilaael med Blindhed, da han vilde éorltage Kirkens Kostbar- 
heder; da kom Præsten, og Tyven bad om haade , og den 
hellige Osvald gav ham Synet igjen, — °j rettet; å\ — '^) 
sys. — ^^} rettet; hafdc. — "j »aa/. — '•) Sagnet om Korset fin- 
des hos Beda, H. eed. 1. ni. c i, 
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I 

{»essi ga^z d^rlingr var af sinam évinam i hel slegin, 
j[»ar var ein mikill cross ^ npp reistur. En på seni 
[nockarer fathækir^ quomu f)angat til grafarinnar, f)a f6ru 
{>eir thi! ok thålgv^n sjer sp6na af krossinum fiessuni, ok 
I5gdu si5an i hreint vathnn, ok gåfu eftera auftrum sjukuni 
mSnnum , ok hvat niein , sem hverr haf^e a sjer e&a 
[innann sjer', [)å Qengu alfør both sinna krånklcika , er 
()eir drocku af vathnneiia , ok lijka fjengu b6th a5rar 
skepriur af sinum nieiDum, f)egar at f)ær drucku^ af {)e8sa 
vathnenu fyrer myskun^ guftz. Og*' |)esse stadr er nu 
sidan kallaer å lathinu celestis locus^ en å eingelsku 
hironeskr ståler, en ^at er at skilja» at i t>eim staS skal 
app hefjazt ok fallgjdrazt himnesker hluter, bæde mikler 
ok 80 undarleger, i hel^r vid gu5 sjålfann ok hanns nt- 
valldann vin , sanctus Osvalldus. Nd skulum vær bidja 
blezadan herra , sancfe Osvalid , at hano |>iggi fyrer oss 
af alnaåthogum gu&e at [alla g6da hlute ® , er t>essi guftz 
vinnr megi {)iggjande verda af vorum lausnara, Jesu Crlsto, 
niegi oss ok til hjéippar koma bæl^e til lifs ok sélar. 
Amen. 



') Her forimilB9 det samme om Korsei faa dei Sied^ hvor 
Osvaid faldt ^ tom Beda o$ do dvriøe fortmllo om Koroot pøa 
Hofenfelikf kvor han overvandi Cadwmlla^ Sagaen adskilier 
nemlig ikke disse io forskjellige Slag. — ^) fra [nock*er 
MhmJC. — ■) fra [oaal. — *) • Margen, — *) saal, — •) skre^- 
fDOi heell ud, — ^^Beda^ H.Eecl, L. III. e,Z: vocatar locas ille 
IJDgva Anf lorum Hefenfellh^ quod diei potest tatine emleeiio emm- 
fUSy qnod certo utique prøsaf io fitaroram antiqaitas nomen accepit, 
significans nioiiraniy quodibidem cølestc erif endom troptiiMtin, cølestia 
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nAQA 68TALDS KOIfdifOt HIIVI HKLOA. 91 

blev slaaet ihjel af stue Fjender, blev der oprelst et øtoK 
Kors. Men der nogle Fattige kom der til Graven, da gave 
<le sig til at t«lge Spaaner af dette Kors, og disse lagde 
(le derpaa i reent Vand og gave dette siden til andre syge 
Fulk , og hvilkensomhelst Skade Enhver, havde paa sig 
eller i sig, saa blev samme helbredet af sin Sygdom, naar 
lian drak af Vandet; og ligeledes bleve andre Skabninger, 
formedelst Gods Barmhjertighed,, helbredede af deres Onder, 
naar de drak af dette Vand. Og dette Sted kaldes on 
Slåen paa Latin coelestU locus, men paa Engelsk et km- 
melik Sted; men dette betyder, at paa samme Sted fore- 
tages og fuldbyrdes himmelske Ting, som baade ere store 
og foranderlige. Gad selv og hans udvalgte Ven Sanctos 
Osvaldus til Ære. Nu ville vi bede den velsignede Herre 
St Osvald, at han roaa opnaae af den Almægtige Gud, at 
alle de ffode Ting, som denne Guds Ven kan erholde af 
vor ForlSser Jesu Christo, maa komme os til Gavn baade 
paa Liv og Sjæl. Amen. 



inehoanda victorla, cæicstia asque liodie forent miraculacclebranda. 
Est autem locos joxta illuin murum ad Aquilonem , quo Romani 
qoondam ad arceirdos barbarorum irnpe'us , totam a marl ad mare 
præcloxere Britaoniam." jøvnf. Drogo cmf» \ g 9 ; Nova Leg. 
Ang;!. fol. CCL VI verso. — Her er nemliø i Kilderne Tale 
om del Sted, hvor Osvald overvandl Cadwalla, hvorimod Sa* 
gåen gjor begge Localiteter ^ det her omtalte Heavenfield og 
Maaerfield^ hvor han faldt, til een og samme, uagtet de i 
Virkeligheden laae pam ganske modsalte Kanter af Landet, 
— *) fra [smal. for: al lir go5ir Iilutir. 
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GRANSKNING AF VIRDALANDS FORNTIDS-UL 

STORIA OCH BBKJBHTB BN BLICK PÅ NÅ SRAAP StBAR. 
NB8 FOmHHINIIBM, AF A. CrONHOLM. 

(Ethnof raphibkt bidrag, med anledning af Wie8e1|;reD8 <tNy-Smålands 
beskrifning''* och ,,Sydskandinavenias fOrstfOdslorfttt''.) 



nioRDBiis åldsta elbnagraphi med sina niellan niytber ocb 
saga skiitaiide fornminiien erbjuder åt den kriliska for8k* 
iiingen icke sårdeles niånga fasta stodjepunkter, så framt 

• 

vi iDskranka oss till skriftlig drverleniniiig. Uppgifteroir 
åro koappbåndiga , hårflyta från en tidsalder , som icke 
visste mycket om Norrcenastarotuens' invandring fait till 
Norden , ocb som , i saknad af fornminnen , nppstållde 
några af en skef patriotism ocb en missfSrstådd lårdom 
beroende fSrslagsmeniugar. Utan att bitråda en omogen 
kritiks niisslyckade fSrsok att bistoricera Gudasagan, tveka 
vi likvål icke att fasthålla åsigten om de Nordiska folk* 
slagens Osterlåndska ursprung, enår sprak ocb roytber 
erbjuda så många beroriogspunkter i detta bånseende« 
Då Odinsculten var geniensam ffir Nnrrænastammen ocb 
f5r niåiiga Gernianiska folkslag, då ortnamn, som båntyda 
på deona cult, kunna oppsdkas ånda till Cimmeriska 
Bospboren, ocb då Svearnes åldsta historia sammanbåriger 
med Gardarike och Austerveg, så inses lått, att den sista 
invandringen uti Skandinavien bar f^ljt folkstrdmroen från 
Oster ocb s5der^. Att vår Mord faailt aldre inbyggare, åu 
den folkstam , som gjorde sin odiing ocb sitt sprak hår 



O Om Asarnas invandring Jfi*. Ynglinga ctaga^ cap. 1 — 12. 
Inledning till ProsaislLa Eddan Rymbegla. MHIIer om S^norros 
Kilder, sid. 181—95. Geijer, Svearikes H&fder, s. 377—401, 424, 
429, 449—52. Keyser om Normændenes Herkomst o|^ FolK^- 
Mæ|;t8kab, s. 271—87, 403—16. 
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herrskande, bafva de med oitrtrfittadt nit ocb ftfvertygande 
bevisningøkraft folifftljda , antiqoarbka forskningar ida* 
galagt. Grafvarnas foraniionen gSra oas bckaota med 
aldre stamroar och cultarpeiiodiTy om hvilka vi uti bScker 
icke kunna lubMmta det ringaste. Vi uppehålla oaa icke 
bar vid dessa allmSnt kånda reaaltater af arch«ologiaka 
nnders5kningar, iivilka med en fGrbiatorisk perioda radeni 
9pridt Ijaa fifver en rOrhiatoriak tid. 1 stillet ber5ra \\ 
det i vår tanke mtsalyckade f<5ra5ket att appdaga apiren 
efter en invandring vesterifrån, och efter en ftr-Odinak 
coltaSy som l^regifves hafva varit af Pkoeniciskt*Kartba* 
ginensiskt ursprung. Sammanstflllningen af Virdarike 
oeh af en PhoenicUk koloni fGrefaller så sållsam , alt 
man under den skenbart alfvarsamma unders5kningen 
nii^sf anker en ironiens lek , ocb ovilkorligt kommer att 
tanka på den, oaktadt sina misstag, fSrfelade gissningar 
och illa anbragta lårdom, likvål interessanta Atlantikan. 
Samnianstållningen af forntida myther och sednare tiders 
vidskepliga f5restMllningar kan genom en visa fyndigbet 
oeh fantasirik liflighet skånka en underbållande låsnin«;; 
roen fantasiens område år icke den nyktra kritikens » och 
en arcbæologisk roman ar icke historia. 

§1. 

Då den fSrfattare, hvars arbete vi granska, bem5dar 
sig att på ett i Nordens fornålder okåndt ocb oberGmdt 
landskap 5fverflytta sagotidens rikaste, heroiska mionen, 
och att uti en Semitisk Gudadyrkan och odiing , som 
skulle infill de sednaste århnndraden fortlefva uti fulkels 
rSrdomar och vidskepliga sedvanor , uppdaga något indU 
viduelt egendomligt f6r den provins, som ban skildrar, så 
torde en prSfniog af de uppgifter och åsigter, som fSrroe- 
nas leda fill ofvannånide resultater » icke sakda allt inte- 
resse , åfveri om arbetet , som grariskas , icke år en af 
dagens produkter. — Vi låta fdrfattaren sjeif tala. 
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^.Vidare revolution i vår hietoria åsyfta vi ej, åu 
aU vi ej håmta Svenska staniniarDa directe fråo Asieo, 
utao Dårmast från den Neder-Tyøka vid Rben; derifrån 
tidigt utspridd 5fver Jutland till GStland och jemte 
Tyska OsterøjSkusten niot Diina, tillø Sklaviska 8tam. 
luar mdtte och tr&ngde dessa Germaner tillbaka , då de 
fydligen sednare an Goterna inkommo , »ynas till en del 
seglat 5fver Osternjdn och befolkat ostra delen af Små- 
land; anseende vi, att denna Neder-Ty«ka stam ved Rheii 
fått sin 8. k. chevalereskt GermanUka pregel genom eu 
dervarande koloni af Phoenicier, besdkt af Greker (i Hyper- 
boreer-landet); till hvilken bildning och cult de torde haft 
benågenhet, såsom de der jemte Donau och Rben in van - 
drat i fomtiden från Svarta bafvets kuster, dit komne 
från Asien uti umiinnes tider" (Ny-Smålands beskrifning 
af P. Wieselgren, Ista delen, sid. i 02). 

F5rf. faster uppmårksamhet vid den tillforlitliga under- 
ratteisen, att en aldre Hamilcars tvenne s5ner Hanno ocli 
Himilko utskickades från Karthago uti 5te seklet f. Chr. 
r&r att anlågga nybyggen. Hanno skickades åt adder, och 
Himilko åt norr*. Den sediiares reseberåttelse år icke 
bevarad; men efter hvad Rufus Festus Avienus beråttar, 
har Himilko forst besSkt Oestrymidiske 5arne, hvilka 
Rirklaras fdr ScilliSarne; och sedan har H. befarit ett 
oppet haf, styrt mot Nordpolsstjernorna , och efter 120 
dagars segling anlandt till en skogbevåxt , klippig kust, 
der Ligurer tillfSrne hade bott; men nu voro de utrotadc 
af Celterna. Till stranden anlånde ^.fugax natio de altis 
cubilibus inter arcta cautium**. De inbyggare uti det 
aflågsna lafidet» som omfSrmålas, fdrniodas vara vildarne 
på Nilssons historiska sprak,' eller det folk, som begagnadc 

*) Plinli hist. nat. U. c. 67. Ueeren, Ideen ttber die Politik, 
den Yerkchr und den Handel der vornchmateD Vfilker der alten 
Welt, Th. 11 sid. 109. 
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stenredskaper , och nppnSrde gånggrifteroa. (Wieselgren 
sid. 102—104. 132.) 

Harvid erinras , att Avieouø » om ban ån åberopar 
ftåsom slo kalla .Punicorani aooaies", likv&l &r alltftr 
obestamd och svåfvande i ain fåordiga berittelse, som 
har ingenting karakteristiakt , och att 120 dagara aeglinir 
från Scilii5arne vi«8t icke behOfdes , (6r att hiona till 
Sveriges vestra kast, der W. ffirmenar, att det ffirsta 
Karthaginensiska nybygget blifvit grundlagdt. Diktaren 
slår .cin's' blaue hinein**, och antyder med detsamma obe- 
ståradbeten, eller den fabelaktiga karakteren af uppgifler, 
som tyckas hafva varit beråknade på att dOlja målet Vir 
npptacktsresan. F5r 6fr!gt erinra vi efter Heeren, attKar- 
thago ntstrackte sina upptåcktsresor långre, Sn sina ny- 
byggen, och att de sednare inskrånktes derhån, att moder- 
staden med låtthet kunde bibebålla sig i besittning af ko- 
lonierna 9 och hindra dem från att g5ra sig oberoendc. 
Karthaginenserna koloniserade Afrikanska kasten icke 
liingre I soder, ån till 5n Cerne , som troligen b6r sfikas 
i hafsviken Santa Cruz^ Troligen ftljdes sanima kloka 
berakning åfven vid upptåcktsresor åt nordvestra Europa. 

Dr. Wieselgreo vill från en Pbænicisk kolonis in- 
flytande hårleda Nordboarnes sj5fart ocb handelsresor, 
kSpståders uppkomst i Skandinavien , mynt , åkerbruk, 
runor ocb den hOgre odiing, som utpreglades uti reli- 
gidsa Rirestållningar, myther och ritus , i en fSr-Odinsk 
period. Innan vi granska dessa åsigter , torde det vara 
låmpligast att forst taga oti betraktande , hvad samroa 
F5rf. yttrar om lokalen Rir det åldsta Kartbaglska ny. 
bygget i vår Nord , om Sydskandinaviens åldsta befolk. 
nii^» och dennas invandring från Rhentrakterna, och slågt- 
skap med den Nederlåndska folkstammen. 

*} Heeren, 1. c. sid. III. 
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Pboenicier och Kartbaginenser seglade fill berosteos- 
landet. Rir att fSrskaffa sig en vara, 8oro blifvit både en 
nddvåndighets- och en lyxartikel, då den begagnades ti 11 
rdkeUe i terapien, och till prydnader och amuletter. 
Skanska kusten var i aldre tider rikare på bernsten, 9n i 
våra dagar, och bea5kfes troltgen tidigare, an Preussiska 
bernstenskudten, af dem, som ville k5pa bernsten. Då det 
blir fråga om vn nårniare bestamning af de bygder , der 
detta Phocniciska nybygge hkall hafva blifvit anlagdt, aro 
forfattarens yttrandeu obestamda , och ge rum f5r flera 
tydningar. Sid. 108 furlågges kolonien i den nejd , der 
Nordens konungar ha sin Danaholm f5r Monarkcongresscr, 
.... ,,och der Dananamnet fortlefver i Dana bygd^*, en 
benåmning på Halland. I samnianhang hårmed talas om 
en naturrevolution , som språngt den continent , genom 
hvilken Jutland och G5taland saromanhångde, innan Oster- 
sj5n blandade sina vågor med Kattegat. Hiniilkos nybygge 
forlagges nåra berustenskusten, ..medan Hless(> och Samso 
måhånda ånnu sammanhångde med naturbryggan frari 
JuHand till Skåne (ifver Fyen och Seland'* (s. 133 — 34). 
En något afvikande uppfattning framtråder , då sagan om 
Scef (Sceaf), som identificeras med Rigsmythen, och meå 
krOnikornas beråttelse om jEiriker) fyrsti konunge i Go- 
talandi*', forklaras (%r ett intyg om åkerbrukets uppkomst 
i Skåne, och Rir ett niinne af Hiniilkos flotta, och af en 
Pboeoicisk (Karthagisk) bosåttning , (s. 114, 135—38). 
Wieselgren Rirmodar , att utflyttningar från Skåne i%re- 
tagits till Blekingska och Smålandska kusterna och til! 
Oland, (s. 138). Ur Semitiska språket s5kes forklaringen 
till några af de hos Romerska fSrfattare forekommaode 
itamn på Nordiske folkstanimar och lander; t. ex. Skåne, 
Asuovot, Hleveni, Hillevionei«, Suithiod , m. m. (s. 125), 
och till de forn-Nordiska Asar, Asgård, Asahem, (s. 7U). 
Likvål tillågges (s. 110), att, oaktadt dcnna 5fverenståro- 
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melse i det enskilda, .^kao vart forospråk ej ens bårdra* 
gas till en oårmare slågtskap med Phoeoiciernas sprak". 
De vigtigaste beviseo f5r en Karthagiak odiings inflytelae 
skulle likvål hamtas från SfverensstainmelseD niellan Phoe- 
oiciska och s. k. Virda-ruDor, och deo likhet man finner 
mellan forntida, Orientaliska myther och en sednare Hån 
Tidskepliga iorestållningar hos menigheten i det s. k. 
Virdaland. 

For dfrigt fSrmenas , att bekantskapen med Phoeni- 
cierna hårleder sig från en tid, aldre Mn Himilkos koloni- 
sering; heldst ett Phoenicikt nybygge påstås hafva varit 
anlagdt nåra Dorstadt och Rhens utiopp; och från Neder- 
iånderna låter f(5rf. ,,Virdarne*' invandra tili Wårend, hvilka, 
på grunder som åro hårotade från ofverensståmmelse uti 
sprak och uttal, sagas hafva tilhørt den Neder-Tyska folk- 
stammen , (s. 79, 80, 93, 102 o. fSlj.) 

Vi stanna vid denna redovisning {6r åsigter, så 
markbart afvikande från den håfdvunna , kritiska uppfatt- 
ningen af den Skandinaviska invandringssagan, af Norræna 
stammens ursprung och cultur-ftirhållanden. Den genom 
sina forskningar uti Sveriges litteratur och historia for- 
tjenstfuUe forfattaren har på f5rhand uppgjort sig vissa 
favoritmeningar , till hvilkas hestyrkaade han sedan ve. 
lat begagna hypotheser, som svårligen uthårda en pr6f. 
ning, och historiska fornminnen, som icke bevisa, hvad de 
skolabevisa; då de tillhora ett helt annat område, an det 
till hvilket de dragas. 

Den fSregifna Phoeniciska eller Karthaginensiska ko- 
loniseringen uti Nederlånderna, och på Sveriges sodra och 
vestra kustland uppl5ser sig uti en gissning. M5jligheter 
åro icke verklighet. Om man också antager, att nåmde 
handlande nation verkligen har uppsokt bernstenslandet, 
så upptåckas derRSre uti dessa bygder inga spår till in- 
flytelser af Phoenicisk cultur, efter hvad vi straxt nedanfdre 
1864. p) 
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vilja beiD$da oss att ådagalMgga*. DåW. sjeif medgifver, 
a(t Semitiska språkets inflytande på det Nordiska foro- 
språket år omårkbart, och endast ger sig tilkåona uti de 
nanin , som antikens forfattare skånka åt låoder och folk- 
staromar i den aflågsoa Nordeo, så vilja vi ioskråoka oss 
till en granskning af dessa benåmningar , hvilka roera 
otvunget torde forklaras ur Nordens eget gamla tungomål. 
Pboenicieruas handclsresor till bernstenslaodet / bade 
långesedan upphdrt, då Mela, Plinius ocb Ptolemaeos med- 
delade bidrag till Skandinaviens geographi ; och Kartbago 
hade ett par sekler dessR>rinnan sjunkit i ruiner. Så- 
ledes kunde Romarne från detta hall icke hafva båmtat 
sina uppgifter om den aflågsna Norden , med hvilken de 
sannolikare gjorde en flyktig'bekantskap i fSljd af erofrlo- 
garna uti Germanien, och då en Romersk flotta från 
Wesers mynning drefs åt Nederlånderna , och mdjilgen 
inbåmtade några knappbåndiga ocb vanstållda underråttelser 
om Skandinavien. Blefvo Romerska krigare ocb Romersk t 
sj5folk våderdrifue till de a* k. 5arne i Oceaiien, så får- 
nummo de derstådes de inhemska namnen paa Nordiska 
folkslag och landstråckor. Plinius, som sjeIf bes5kt 
Friesland , talar om omåtliga (iar , som man nyligen från 
Gcrmaniska sidan upptåckt. Då han likvål åfven från 
Britanien erbållit sina uppgifter, så framtråder i hans be- 
skrifning den Skandinaviska balfdn , eller dess olika delar 



^) Hftfdeforskarne hafva varit af motsatta tankar i fråga 
om, hamvida Plioenioier ooh Karthaginenser hafva besOkt Preus- 
siska koHtlandet. Det antages af Gatterer, Thnnmann, Forater 
och Heeren, men bestrides afSchlOzer, RUhs, Bernhardy oeh Voigt. 
Leiewel bestrider, att Karthagerne hafva hannit fram till Rhen, 
Elbe oeh Weichsel; och K. O. MUller vill icke medgifva, att 
Phoenicier i forntiden drifvit bemstenshandel. Jfr. Werlaaff; 
Beitrag; sur Geschichte des nordisohen Bernsteinhandels, VII g, 
sid. 4 ock 5. 



GEAlfSKNIVG AF TimDALANDS FOmRTIDg-HISTOmiA. 99 

under olika benSroniDgar , ntan att fSrbttaren gjort sig 
reda {6r deona sammaDblaDdoiog , eller fSr det gemen- 
samma uti de akiljaktiga namnen ^, Man har icke behof 
af att uti det Hebr. i;;® (Schani), som betyder Ijus flrg, 
soka forklaringen af provinsnamnet Skåne, som med mera 
grund hårledes från ^^skaun", (moras, trask). Skandinavia, 
roed Gotiska formen avi f5r ey , 3r en afledd form af 
Scandia, som sammandrages tiil Skan, = Skaney. Det 
troligen forst kanda, sydligaste landskapets namn 5fver. 
flyttades på hela den stora hallen. Hilleviones (Hlevoni) 
hafva uti .^Elfarbuar" funnit en tiilfredsstållande forklaring. 
Svithiod bårledes från sveit och f)j6d ; og krigare-folkets 
namn har ofvergått på sjelf?a landet. Sinus Cylipenus 
pårainner om Kylpinga-botn, Latris om Hlei[>ra och UlaMr, 
Lagnus om det Gotiska ,Jagus" och det forn-Nordiska 
.J5gr"^. Vi upprepa icke allmånt kånda, och ur Nordens 
fornspråk latt forklarliga tydningsforsSk. Till Semitiska 
språken beh5fver man icke taga sin tiilflykt. 

Ligger uti Scefssagan något bevis fSr tillvaron af ett 
Karthagiskt nybygge, som såges hafva gjort Skånes råa 
infodingar bekanta med åkerbruk och med en h5gre 
odling? Detta fornminne ar en mythisk saga hos Anglo- 
Sachsarne, och har troligen foljt dem 5fver hafvet från 
deras gamla iadernesland ; ehuru sagan i sin nuvarande 
gestalt tillhor 7de seklet. Denna saga, eller råttare Scefs 
namn står i forbindelse med de Anglo-sachsiska attartalen, 
och med Sk5ldnngarna , utan att likvål vara inhemskt i 
Skåne eller på Seland, heldst Saxo icke upptager Scef 
(Sceaf) uti Danska kungalångden. Då denne sagohjelte 
gores till konung uti Slesvig, skanker denna uppgift en 
håntydning på sagnets ursprung. Den mythiska be- 



Taciti annales, II, c. 23, 24. Plinii hist. nat. Lib. IV. e. 
13—16. L. II. c. 67. — ") Keyser, 1. c. sid. 331—35. 

(70 
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råttelsen saknar ett rikare innehåll , och en Ssterlandsk- 
fårg, men erinrar om medeltidens dikter om Svanriddarne ^ 
från 13de årh. Vi stota således hår på en Germanisk 
tradition. Vi kunna aldeles icke igenkSnna någon likhet 
melian Sceaf och den mythiske Rig, stamfadren for 
Nordens folkklasser, icke heller med ..Eiriker konunge, 
...er fyrst uthi Våtalum vård**, utan endast i det hån- 
seendet, att denne sednare i^rst inf{)rde åkerbmk i Norden; 
roen det poetiska doftet i sagan om ett på en halmkårfve 
i en farkost slumrande barn , som vågorna bringa ti 11 ett 
kustland , har forflugit , och den torra kronikan beråttar, 
utan några biomståndigheter, att en gammal konung forst 
pl5jde «,uthi Våtalum**. Då Wieselgren icke erkånner 
någon stamf5rvantskap melian Karthaginenser och Nor- 
ræna - stammen , eller Goterna , och då Nordens folk- 
stammar uti Rigsmål framstå såsom Rigs attlingar, så 
kan mythen icke R)rvara någon hågkomst om en Kartha- 
ginensisk koloni. Och då Scef af Anglo - sachsiska 
kronister inflåtas uti Skoldungasagan , så står han åfven 
efter denna uppfattning endast i forbindelse med Danska 
konungalångden, men icke med den mythiske Rig. 

§2. 
B5r man från Phoeniciers handelsresor och nybyggen 
hårleda Nordens kopståder och handel och tillgåogen på 
mynt i en forhistorisk tid? SSgubrot om Bråvallaslag 

O Elhelwerili Chronicon, lib. IV, o. 3$ hos Savile, reram 
Anglicaram script. Yilhelm Malmesb. f. 22. Math. Westmonast. 
pag. 166. Sistnamde kronist lemnar om Sceaf (Scaf) foUaode 
uppgift, som understO^jer vår åsigt om s&gnets Anglo-Sachslska 
h&rkomst: ^^adalta ætate regnavit (Sceaf) in oppido, quod tanc 
Slaswic, nunc vero Haithebi appellatur. Est aat^m regio illa vetos 
Anglia nancupata; unde Angli inBritanniam venemnt, interGothos 
et Saxones constituta". Grondtvigs inledning till Beowulfsdrapan. 
I Grimms deatsche Mythologie, s. 312, 343. Werlauff, Beitrag 
zar Geschiclite des nordisohen BemsteinhandelB, $ IX, sid. 28, 29. 



GKANSKNllVG AP TllBALAllBS FOKHTIBØ-HIBTOAIA. 101 

orotalar bland kSmparDa Signmodr .^kanpångs-kappe** fråD 
Sigtana. Saxo iotygar det samma: „Sigmundus aderat 
ex SigtuD oppidoy foreosis quidem athleta, eroptionumqae 
et venditioDum contractibus adsuetus". lonines, eller Julios 
grundlaggning tillskrifves Phoenicieroa afWieselgren. Vart 
s?ar blir, att egentliga staders uppkomst uti den Skandi- 
naviska Norden tillhdr tiden efter kristendommens in- 
iorande , då Tyska stadsråtter tjente till fSrebild fSr de 
communala anordningarna. Mycket folk samlades Tisser- 
ligen på de orter^ der Nordens konungar h5llo hof, såsom 
i Upsala, Sigtuna, Roskild och Nidaros. Uti Upsala hSlls 
Allsbåijarting och en marknad , som råckte sju dagar. 
Till den stora offerhogtiden sammanstrSmmade oda1b5nderna 
ocb dessutom hela folkhåren, som instållde sig bevåpnad, 
for att deltaga uti , eller afhdra de ofverlaggningar och 
beslat, som kommo att ega rum på folktinget. Det var 
ut5fvandet af en politisk rattighet, och uppfy Ilandet af en 
religiøs pligt, som framkallade dessa folksamlingar. Tro- 
ligeD var det en flyttbar stad af uppslagna tålt, under 
hvilka de fråmniande landskapsinvånarne tillbragte natten; 
aldeles som på Islands Althing^. Offermåltiderna bildade 
fSreningspunkter f5r umgånglighet ocb samquåms-glådje. 
Men samvaron var kort. Når under kristna tiden Glllena 
erh5llo sina stadgar, npptåcka vi den forstå upprånningen 
till de anordoingar, hvilka beståmde skillnaden mellan stad 
och landsbygd. Om kSpslagandet under bedendomen in- 

') SOg;abrot ati Fomaldar SOg;ur^ I. p. 381. Saxo Gramma- 
ticus, pag. 381. Om Upsala jfr. Snorre Stnrleson, saga af diafi 
h. h. cap. 76, 80, 81. Om Nidaros se saga af Haraldi h&rf. c. 9. 
Saga Hikonar gé5a, c. 15, 16, 17. Saga af 6lafi Tryggvasyni, 
e. 77. Om Ledra och dess offerliOgtider jfr. Dithmaras Merseb. 
]. 1. p. 12. Om Jalinum jfr. Adamus Brem. c. 66. Mullers Saga- 
Bibliothek , 3. sid. 67—70. Om trådbodama pa Islands Althiog 
jfr. Munch, Det Norske Folks Historie, 1 b. sid. 567, 
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skrånkte sig till en kortare tid af året såvål i Upsala, 
Nidaros och Leire, som på de sårskilta landskaperoas 
offer- och tingsplatser, så maste mao likvål medgifva, att 
redao uti hedniska tidan^ så langt som våra knapphåndiga, 
historiska underråttelser stråcka sig, funnos vissa hamnar, 
som Yoro bes5kte af fråmmande k5pman, och der sjofart 
och utlåndsk handel hade framkallat samhallen, liknande 
stader, såsom Birka, (hvorom mera nedanfSr), Tunsberg, 
Skiringes-heal, Konghella, Lj65hus, at HæOum (Hedeby) 
och Calmar, Skan5r och Helsingborg; Jomne var en 
Slavisk stad, och beroende af inflytelser från grannskapef ^. 
Hvad VI veta om dessa platsers tillvaro , (orskrifver sig 
från Ode och fiiljande seklerna. Det var en ny tidsandas 
inverkningar på Norden , som gaf sig tillkanna uti deo 
vaknade utlåndska handeln, och uti de f5r ofrigt (Sr oss 
obekanta , iSrsta grunddragen till slutna samhållen , som 
bildade upprånningen till stader. Mera Mn ett år-tusende 
hade f5rflutit, sedan en Phoenicisk eller Karthaginensisk 
bernstenshandel hade afstannat. Nåmde hamnar omtalas 

^) Om gillen i Norig^es st&der se Snorre , sa^ af 6lafi 
kyrra, cap. 2. Om gillens sammanhang; med st&dernas samh&lls- 
skick jfr. Wilda, Das Gildenwesen im Mittelalter, sid. 55—57. 
o. f. — Om Cining;esheal jfr. Ottars periplus , Rasks edit. uti 
8kand. Liit. Selsk. Skrifter, 1S15, sid. 44, 52. Benna ]&sart torde 
bOra lemna ram fOr Sciringesheal. Jfr. Manch om Skiring^sal^ 
ati Langes Tidsskrift, 4 b. sid. 101—109. Kongahella omtalas 
af Snorre, saga af 6lafi h. h. c. 97. Saga af Magndsi berfietta 
c. 17. . Njalssaga, c. 3. Om Tansberg se saga af Haraldi hårf. o. 28, 
29, 38. — ((Kaupsta5r i Lj^dhdsam er viS elfina fyrir sannan'% 
Rymbegla. Njålssaga, c. 3, 83. — Hedeby, (æt Hædam), fore- 
kommer uti Ottars och Ulfstens periplas, sid. 52, 54. (fCalmama 
oppidam*' omn&mnes redan af Saxo, pag. 386; ((Kalmar-nes" uti 
saga af 6lafi h. h. cap. 168; (^Kaupbær Kalmamar" uti* saga af 
Sigardi Jérsalafitra , c. 27. SkanOr och Land ati Egils saga ; 
Halsingebarg hos Ad. Brem, c. 214; Helsingiaborg i Nj&lssaga, c. 
83. Haleyri^ i Føreyinga saga, c. 1. 
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ffirst sedan Vikiogatågeo inledt en krigisk ber5ring øiellan 
Skandinavien och det dfriga Europa. Utiåndak handel 
blef røjden af sjSrSfreri; och det aednare stod tillsanimans 
med kSpståmmor ^. 

Vi franikasta några (Srslagsmeningar. Med ledning 
af de ati Danmarks och Sveriges jord fanna , Romerska 
mynt, upptåcka vi en berdring med Romerska kejsar- 
dSmet mellao 50 och 200 år efter Chr. Då Gotiska folk. 
slag sedan trångde fraro till dstersjdn, afhrdts nåmde fSr- 
bindelse ; men detta hindrade icke enskilda hdfdingar från 
att besoka stamfdrvandter uti s5dra Europa ; och de be- 
skickningar och invandringar , som agde rum till Skandi- 
navien från Gutiska och Germaniska folkslag I Donau- 
nejderna , forbjuda , att vi tånka oss Norden såsom en 
slufen verld. Men de ganila Germanerna ålskade icke 
stadjslifvet. Från forbindelser med vandrande G6ter kunde 
således ingen våckelse gifvas till grundlåggningen af ett 
nytt sarohållsskick. Åfven de vigtigaste nåringsfång uti 
Norden 5 såsom åkerbruk, boskapsskdtsel , jagt och fiske^ 
stodo uti nårmaste samband med landtlifvet. Men Norrænn- 
stammen i Svealånderna underh5ll i Ode seklet en liflig 
forbindelse med beslågtade stammar uti Gardarike ; och 
ntan tvifvel var denna berSring mycket aldre, då resorna 
till Miklagård fSretogos dfver (orstnåmde land , och då 
Norden ånnu fSrvarar Byzantiska guldmynt från 5te och 
6te århundradet. Novgorod fSrmedlade en Orientalisk 
haodel , som i utbyte mot Sveriges pelsvaror , fisk och 
biBTnsten bragte hit till Norden dyrbara tyger, andra 5fver- 
flddsvaror och Kufiska mynt. Dessa sednare ånda från år 
700 efter Chr. tråffas bland de jordfynd, hvilka Bornholm, 
Gottland och Sverige erbjudit åt fornforskningen, til belys- 
ning af tidebvarfy som (6r 5frigt sakna en historia. 

') Petersen, Gammelnordiak Geog^rafi, sid. 61 — 65, 
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Otvifvelaktigt har denna Orientaliska handel fram- 
kallat de Nordiska stader, hvilka mSta oss sedan i histo> 
riens gryning. Svearnes stamR>rbinde1ser och historia 
bafva i åldsta tiden en 5st1ig riktning i. Når Vikingarna 



') ^{Nullas Germanorum popalis arbes habitari, satis notam 
est, Ne pati quideoi inter se jonctas sedes*'. Taoitas de moribiis 
Germanorum, c. 16. ((Sueonia regio est fertilissima^ ager fragibas 
et melle opimus^ extra quod pecoram foeta omnibus antefertnr^ 
opportunitas fluminnm^ilvarumque magna^ ubique peregrinis mer- 
cUus omnis regio piena*\ Adam. Brem. c. 229. Hvarifrån hade 
t åldsta tider dessa varer kommit, om icke från Austrveg? Resor 
från den Skandinaviska Norden till Byzans gå tillbaka till &Idre 
tider^ &n de, som sk&nkt oss sagor och krOnikor. Nestor ber&ttar, 
att man från Yaregien reser till Grekland, och sedan tillbaka 
samma yftg. De resande fårdas då l&ngs Dniepern dfver ejOarna 
Lo vat och limen , och Ofver flodema Volchov och Neva till 
Yaregiska hafvet. Nestor, »SchlOzers ed. 111 Th. sid. 278, 283. 
lY Th. sid. 59 — 69. Yid Dnieperns vattenfall drogos Ryssarnas 
t(monoxyler*% (hvilka motsvara en fom-Nordisk hdikr) Ofver land 
l&ngs floden. Constant. Porphyrog. de administrando imperio, 
pag. 55, 59^ 60, 113. Motsftttningen mellan Yareger och Slaver 
ger sig tillkånna &fven uti de olika benåmpingama pli Dnieperns 
vattenfall. De Yaregiska namnen finna sin fDrklaring uti Norræna 
språket. 8e Thunmann, Untersuchungen iiber die Geschichte der 
Ostlichen europ&ischen YOlker, I Th. sid. 386—90. Lehrberg, 
Untersuchungen zur Erlftuterung der ålteren Geschichte Russlands^ 
sid. 338—378. Flera af Ryska Storfiirstame Olegs och Igors 
hOfdingar hade fom-Nordiska namn. Jfr. Sohlocers Nestor, Th. 
IV. sid. 52 — 56. Dels såsom Ryska sftndebud, dels uti handels- 
ftrender fUrdades Yareger Ofver Dniepern. Ryska våldets grund- 
l&ggning af Yareger hade icke varit mOjligt , om icke en talrik 
stam af n&mde folk varit bosatt Oster om OstersjOn. Jfr. Keyser 
om Nordmændenes Herkomst , s. 406->416. Francen om Ryska 
namnets och rikets ursprung af ett 8venskt, i Ryssland bosatt 
folk, uti Witterhets-, Hist. oph Ant. Akad. handlingar/ XIII B. 
Upp-Svearnes harf&rder till Austrveg fOrlora sig uti en halfU 
mythisk tidsalder. Jfr. Ynglingasaga , cap. 35, 36. Svearnes er- 
Ofringar uti Austrveg bestyrkas af tillfOrlitliga fOrfattare ^ saga 






• 
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i 9de seklet besfikte Vesterldnderna , var øjdmanøyrket i 
Norden i hog grad utbildadt; troligen I (%ljd af reøorna i 

af 6lafi h. h. eap. 81. Adamas Brem. cap. 223. Fdrbindelseii 
med Gardarike vitsordas af Sverii^eB rnnsteBar, nppreate Of?er 
m&n, som fftrdato till Kaifir, Halmkar^ir , Anatriki oeh aoatr. 
Ranor ftro ristadt Of?er dem , som f^ljde Ingvar på hans Oater- 
landståg. Jfr. LiUegrens Ranlftra, »id. 105, 106. Om också 
lo^ar VidfOriea saga ftr en smaklOs dikt , så X\t%tt likvftl en 
▼erklig tilldragelse till grand f5r sagan. — Eymundssaga år ett 
någorlonda tilfdrlitligt intyg fftr resorna till Gardarike. Jfr.RaAis 
Antiquités Rasses t. II, pag. 170—211. De fDrsta Ryska stor- 
farstarne anderstoddes af Varegiska Hjelptrnpper firin andra aidan 
dstengOn. — Stamfftrbindelsen gaf anledning till, attSveame både 
på krigisk och fredlig v&g ftrdades till Gardarike. Saga af 6lafl 
Trygvasyni, cap. 5—7, 21. Saga af Olafl h. li. 60^ 64^ 95, 191^ 
265. Saga af Haraldi har5rada, c. 2. Handelsftrdema bragte till 
SkandinaTien ofverflodsvaror från Gardarike, från Bysans oeh 
från osteriandet. Sagorna omtala ^ ,pell igætlig" , t(Slæ5or af pelli 
gnilsaamadar mjOc oe silkiræmor", hTilka erhollos ofver Holm- 
gården. Sålnnda forklaras Adami ber&ttelse: ffUbiqoe peregrinis 
mereibos omnis regio plena**. Två handelsvågar gingo från Skan* 
dinayiska Norden df ver Gardarike. Den ena tillSvarta hafvet ooh 
Constantinopel &r redan omtalad. Den var troligen lika gammal, 
Bom V&ringarnes Miklagårdsf&rder 5 och dessa gå tillbaka till en 
tid, &ldre &n de historiska kftlloma. Yi åberopa ett parallelstftlle 
till Nestors berftttelse om Greklands - resorna : « ^Asserant periti 
locoram , a Saeonia terrestri via qoosdam osqne in Græciam per- 
measse. Sed barbaræ gentes, quæ in medio sant, hoc iter impe- 
diunt^ propterea navibos tentatnr perieulam". Adamns Brem. cap. 222. 
Sammanhanget visar, att ^^Gnecia" hftr afser Byzantin^ka kcd^are- 
dOmet. — Den andra handelsviigen ofver Gardarike gick i en Øst- 
lig riktning. Tscherdyn formedlade en handelsforbindelse mellan 
Aldegioborg (Ladoga?) och Kaspiska hafvet. Dessa kopf&rder 
bestyrkas af den m&ngd Kufiska mynt^ som ftro nppgr&fde i Norden, 
och tillhora 8de, 9de och 10de sæklerna. Jfr. Rasmussen, (^Araber- 
nes og Persernes Bekiendtskab med Rusland och Skandinavien", ati 
tidsskriften Athene, och ^(traetatns de Orientalinm commercio cnm 
RuHsia et Scandinavia medio ævo". Adlerbeth om Sveriges fordna, 
dsterlftndska handel, med anledning af Arabiska penningar, funne i 
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Austrveg och till Grekland. Både det s. k. Birka, Kalmar 
och Hedeby hafva, efter all sannolikliet, deo Orieotaliska 
handeln att tacka fSr sin f5rsta uppkomst; såvida icke sist- 
tiåmde ort kallades til! llf genom en inskranktare OstersjS- 
handel. Hårmed vilja vi icke hafva bestridt, att Slesvig 
sedermera , efter hvad Adamus uttryckligen sager , har 
trådt i fSrbindelse med Julin , Samland och Gardarike. 
Man kånner dessutom af Ottars reseberåttelse , att man 
från ISorige briikade segia till ,,at Hædum" (Heidabær). Från 
hvilken Norrsk hamn seglingeu foretogs , ar tvifvelaktigt ; 
och det beror derpå, om man laser Scirioges-heal, eller 

Svensk jord j afh. nti Witterhets, Hist. och Antiquitets-Akad.s hånd* 
lingar^lb. Anna1erf.nord.01dk.1812— 43.8.51—141. Worsaae, Dan- 
marks Oldtid oplyst ved Oldsag'er oj; Gravhdie, p. 51 — 54. Nami Cafici 
refil Nomophylacii Holmiensis^ qaos omnes in terra Sneciæ reper- 
tos digessit et interpretatus est C. J. Tornber^. — Vi kanna icke 
hår inl&ta oss nti en omstftndligare ofversigt af detta interesiianta 
&mne. Vi erinra allenast, att de Kufiska mynten, som g& tillbaka 
llnda till 700 &r fureChr.^ belysa Nordens &1dsta handelsforbindelse, 
hvilken otvifvelaktigt, i fSrenicg med f&rdema till Kiev ock Con- 
stantinopel, har gifvet anledning till att den Skandinaviska Norden 
nppr&ttade kopingar och hamnar; hvaraf behofvet blef mera m&rk- 
bart i fdrhållande till varaomsftttningen. Historien kftnner ingen 
Phoenicisk handel p& Skandinavien. Forbindelsen med Anstrveg 
var ftldre, &n med vestra Europa; som fDrst genom 8de seklets 
vikingatåg oppnades f&r Nordboarne. Chron. Anglo-Saxon. be- 
r&ttar^ att år 787 anl&nde till England tre skepp fr&n Hordaland, 
(of Heretha lande) i Norige. De voro de forstå^ Danska skepp^ 
som besokie England. Det anfall p& Geldern^ som Nordboar 
gjorde under hofdingen ((Cochilaicus" , (Beowolfisdrapans Hige- 
1ac?}j var en enstaka foreteelse ntan vidare fbljder, tilldess Vikin- 
game i 9de sæklet borjade t&nda krigets bloss i Frankrike, 
Spanien och Portugal. Sednare foro de genom ^Orva-snnd. Jfr. Dep- 
pingyt^histoire des expéditions maritimes desNormands". ({Werlaaffom 
Skandinavernes Bekiendtskab med den Pyrenæiske Halvoe". Skan« 
dinavien stod s&ledes tidigare nti forbindelse med Sstra Earopa 
och med sOdra Ostersjokusten^ ftn med Vesterlftnderna* 
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Cininges - heal. Vikeo och Slesvigs område ¥oro tidigt 
odlade, och grannskapet med bafvet (Sranledde handel, 
och i f5ljd deraf kSpståders uppkomst. Kon^ahella blef 
troligen fSrst betydande , sedan tågen i Vesterviking nt- 
stråckt den Orientaliska handeln till Anglo-Sazarnes 5; då 
vissa meilaDstationer behdfdeSy såsom låokar I deo ridt- 
ntbredda handelskedjaa ^ 

*) Vi yilja ytterligare bestyrka v&rt p&stående, att en Oster- 
l&ndsk handel har framhallat kopst&der yid OsterejAn. ((Jnlinnm 
celeberrimam barbaris et Ormeis, qui in cireuitu suni, præstat 
stationem. Est sane maiima omninm, qaas Earopa claudit, eivi- 
tatnm^ qaam incolant Slavi enm aliis fentibus Grscis et barbaris. 
Nam et advenæ Saxones parem cohabitandi leg^em aeeeperant, si 
tamen Christianhatis titalnm, ibi morantes, non pablieaverint. Vrba 
illa mereibuå omnium aepienirionalium naiionum loeuples 
nihil non håbet jnenndi^ ant rari". (Adam. Drem. eap. 66.) Yen- 
dema hade ati det inre landet ing;a st&der» ntan endast trftborgar^ 
till hTilka de i krig^stlder flyttade sin ejendom. Thonmann, 1. e. 
sid. 295. Hvad kunde vara orsaken till att Wendiska kOpståder 
hade vid ØstersjOn nppblomstrat till en betydenhet, som i Jnlin 
ådrog sig ntlftnning;ars uppmftrksamhet och hyperboliska loford? 
Vi påminna om Jnlins rikdom p& Nordiska yaror, (meroes omninm 
septentrionalinm nationum}^ och de for verldshandeln mest bety- 
dande af dessa vnro pelsverk. (^Pelles Saphirini'', kommo firån norra 
{Sverige, ooh ntgjorde en uti Italien och Constantinopel eftersOkt 
handelsartikel. Jomandes, cap. 8. — MOjlig;en hade nti 6te sæklet 
en g;ammal pelshandel ^ som framkallat kdpstftder frin Adriatiska 
hafvet till OstersjOn^ &ter blifVit uppta^en och fortsatt, efter det 
afbrott, som fdrorsakades genom folkvandringama. Samlands 
bemsten var &fven en nti sOdra Europa beg&rlig handelsvara. 
Pelsverk ntgjorde uti Constantinopel en af de vtgtigaste artiklar 
for veiidshandeln^ och bragtes dit p& två v&gor, Ofver Gardarike; 
på den v&g , med hvilken vi redan gjort bekantskap , och p& en 
gammal handelsv&g fr&n norra Elben ofver Avaremes land. Han- 
delsforbindelsen uti sistnftmde riktning var redan inledd f5re Carl 
den Stores tid. Heeren om korstågens fOljder , Sv. Ofvers. sid. 
244 — 45. En berOring med Bysantinska ke)sardOmet antydes &fven 
genom Grekers bos&ttning nti Julin. Man kan visserllgen hysa 
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Frågas, når dessa kSpstMder uppstodo, så hån visa vi 
till de århundraden , från hvilka Norden åger Kufiska og 

någon betånklishet vid att forklara dessa {(Græci" for Rysan- 
tinsre^ derfdro att dessa sednare endast drefvo en passif handel. 
Och nnderstundom , ehara mindre ofta ån man forr antagit 
dety ftr Grekland liktydigt med sOdra Gardarike. Vi erinra 
nn endast om de bland Rlietras fomlemnin|^ar fnnna Vendiska 
Gudabilder, hvilkas konststil intyi;ary att de ftro Bysantinska 
mftstares arbeten. Inskriften p& en af dessa idoler &r Grekisk 
b&de till sprak och bokståfrer. Thunmann, 1. e. sid. 301. — 
Forbindelsen melian Julin och Byzantinska riket kan icke for- 
nekas^ likalitet som handelsg;emenskapen mellan fftrstn&mde stad 
och den Skandinaviska halfdn. Julin hade Ofverflod på Nordiska 
produkter. Vender fr&n Julin och åf?en Sember besokte Birka. Det 
ftr ett m&rkv&rdlgt samband, som npph&fver alla afstand 5 och den 
lifliga handeln omslingrar Ostersjon med en ke^ja af kopst&der. 
Från Julin seglar man till Samland , och frln Slesvig; och Alden- 
burg till Julin ^' for att derifrån begifva si^ till Gardarike. N&r 
man från Julin går till segels, kan man på 14de dagen hinna fram 
till f^Ostrogard Russi«*'. ^tOqJus metropolis civitas est Chive, 
(Kiev)^ æmnla sceptri Constantinopolitani, clarissimum deeus Gro- 
ciæ*'. Ad. Brem. cap. 66. H&r år Græcia det samma som Garda- 
rike. Troligen reste icke Julinsboarne sjelfva , utan kOpmftn af 
Norræna - stammen till Kiev^ der de tr&ffade Varegiska stam- 
fSrvandter. Dlthmarus Merseburgensis berittar, att på hans tid 
fnnnos i Kiev och i stadens grannskap många ^^Dani**. I fall 
kritiken tillerk&nner Saxo vitsord i fråga om så aflftgsna tider, så 
må icke fDrg&tas , att han omtalar handelsresor , som redan uti 
Halfdans^ Harald Hildetands faders » tid skulle hafva foretagit« 
från Danmark till (^Russia^^ således uti 7de sæklet. (Saxo^ pag. 
359.) Jemåldems Bysantinska konststil gOr det troligt, att åt- 
minstone Sveame uti 6te sæklet stodo i beroring med Miklagård. 
Då den Grekiska och Osterlåndska handeln behofde stapelplatser^ 
så finner man hftmti en forklaring dfver Nordiska st&ders fSrsta 
uppkomst. Sålunda framkallades Birka, Kalmar, Julin, Hedeby, 
m. fl.5 ftfvensom Aldegioborg, och i en sednare tid Novgorod. Be- 
kantskapen med en så rik och praktfull stad , som Kiev , der 
Nordboar voro bosatte , kunde uti icke ringa mon hafva inverkat 
på den fOrsta anordningen af dessa forhållandeut På alla Nordens 
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ByzantiDska mynt. På Ansgarli tid var Rirka redan be- 
tydande; och detta iSrataåtter ea långre (ids haadel. Med 



klister trftffa vi red«i i dde Hsklet en miafd handelsorter , som 
miderhollo førbindelsen med hvarandra. Ottar fftrdades frin Halo- 
filaod tiU SciriaseBheal, och deriMn till Hedeby. Oeh Ulfsten 
se^ade från Hedeby sOder om Lanf eland och Falster till Weieh- 
sefaiB rnjrnnini?, oeh till staden Tmso, (Elbin^). Vitland hOrde dl 
till Esterne (Æstyæi I). Vitland och Samland stodo ntan tvifvel 
ati n&rmare fltrbindelse med hvarandra, och Ulfstens resa knyter 
si^ till de Samlandsftrder, hvilka redan ftro omnftmda. Knrlandu 
rikdom p& aald (Ad. Brem. cap. 223) eg;er till en del sin fftr- 
klarinf nti handeln. Att kOpmftn besOkte Estland, sft^er Adamns 
(c. 224) uttryckli^en. Nordboama fftrdades ofta till dessa knster. 
Att Estland hade minga st&der, (mani|^ barh), yar trolif^en en 
tSMå. af handeln. Samma orsak hade i Skandinavien samma verkan. 
— OstersjOns knstlånder nårmsde sig hvarandra genom i»mom- 
B&ttningen ; och n&r verldshandeln strftckte tvenne af sina grenar 
till Skandinavien, d& behofdes Ofverg ångsponkter for en liflig berø- 
ring mellan Norden och den aflftgsna Ostem. Hamnar oeh kOpingar 
(portus regni et vici), eller, om man s& vill, kopst&der vexte 
fram, der de icke betingats af ett aldre samhftllsskiek. Det tide- 
hvarf , som bragte hit Byzantinska konstalster och Orientens gnid, 
var afven vittne till de nya samh&llsbildningama. D& Nordboama 
i 9de århnndradet t&gade i vesterviking, utgrenade sig den Oster- 
landska handeln afven till England. Fore den tiden hade man i 
detta rike haft brist p& silfver^ men i de fDVjande sæklema ut- 
myntades namde metall till ett ofanfligt belopp. Och denna rik- 
dom pE silfver kan , efter hvad Worsaae har ådagalagt , endast 
ftrklaras genom handelsforbindelse med Orienten. Uti England 
oeh Irland nppgr&fvas afven Arabiska silfvérmynt och smycken 
tillsammans med andra mynt som Danskt-Norska konongar och 
jarlar l&tit pregla. Gottland , der Anstfararskeppen lade till , &r 
också bekant for sin rikdom p& Anglo - Sachsiska penningar. 
(Worsaae 9 Minder om de Danske och Nordmændene i England, 
Skotland og Irland, sid. 140—41, o. f.) Giraldos Cambrensis 
ber&ttar, att Ostmannen aldraforst nedsatte sig pH Irland, fur att 
drifva handel. KOpfftrdema från Norige till Dablin ftro allm&nt 
kanda.. — Vi v&nda Micken tillbaka till en aldre tid. Kopenskapen 
drefs icke endast i den stora skala, som nyss ar antydd. En- 
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ledoing af de Kufiska iDynteo appdaga ti eo haodelsrSr- 
bindelse, som går tillbaka till år 700 efter Cbr. De By- 

skilda landsorters behof af Tarabyte framkallade kastst&der , der 
en tidig; odling bidrafit till folkmftngdens och vftlmåfans tillvext, eller 
der bel&genheten var g^ynnsam for kopst&ders nppkomst* 1 detta 
h&nseende n&mna vi H&leyri med sin beromda marknad, Helsing^ia- 
borg vid det sand, der Yikingar beskattade de sjOfarande, SkanOr, 
som tillvexte med silløsket, och i en sednare tid genom Hanse- 
aternas bos&ttning derstftdes. £n inskr&nktare Ostersjohandel blef 
framdeles en I&nk i den kectja, som verldshandeln slingrade om- 
kring Norden och Orienten. De historiska nppgiftema forskrifva 
sig från ett tldehvarf betydligt yngre , &n det , då Skandinaviens 
kOpenskap och stapelplatser først grundlades. Vår framst&Uning 
har atgått fr&n fOrhållanden , som redan voro grundlagde > och 
teekningens ftndpankter fdrlora sig bort om historiens granser. — 
Vi npprepa, att st&der voro fr&mmande fOr det åldsta Germaniska 
samh&llsskicket , och ftfven for Korrænastammens arsprangliga 
culturfdrhållanden^ som sloto sig till landtlifvets yrken och till en 
bos&ttning på spridda punkter^ efter hvad den &ldsta kolonisationen 
ådagalågger. Visserligen bosatte sig mycket folk vid oifer- 
platserna, sftrdeles der Drottarne togo sitt s&te, der folkh&ren 
samlades, och der ting och marknad hollos. Vi påminna om 
^'igtana , Upsala , Leire och Nidaros. Handeln var likv&l • det 
lifvande elementet, som beredde de orters tillvext och betydenhet, 
hvilka tr&dde nti en n&rmare forbindelse med utlandet, och genom 
en storre varuomsftttning tillfredsst&lde Omsesidiga behof. Birka, 
Q^y^'^Si l>irk, portos regni, an port}, i motsats till det n&ra bel&gna 
Sigtana, (o£fer- och tempelstaden), antyder ett skiljaktigt ursprung 
och en olika karakter. Uå de &ldsta kopstader h&r i Norden, 
med hvilka vi h&r sysslos&tta oss^ icke i det ursprungliga sam- 
h&llstillståndet finna sin forklaring, och då det var en Romersk 
cultor, som nti det medlersta Europa framkallade st&der^ så fdre- 
faller det mycket sannolikt^ att en Bomersk-Byzantinsk inflytelse^ 
som m&rkbart framtr&der nti jernåldems knnststll^ &fven har 
spridt fron till frftmmande samh&Ilsbildningar^ f5rmed1ade icke genom 
eastra stativa, såsom fOrhåUandet var vid Rhens och Donaus 
str&nder, atan genom handel och Nordboames stamforvantskap 
med Varegema. I historiens gryning — och bortom denna ligger 
endast en mythisk vandringssaga^ och åtta århundraden med ett 
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zaDtiDska Mro från 5te och 6te årh. En OeterejOhaodel 
med deQ utstrflckDingy som Ad. Brem* skildrer, keD icke, 
ntrrSn efter 6te årh., hafva taget sin bdijaD; då Wender 
hoDoit bosåtta elg vid dsterøjSa veeter om Odem ocb då 
folkvandrbgeDS vågor icke låDgre håminade fiSrbiodeleeD 
med sddra Earopa. UodersdkoingeD af detta flmne etår i 
berSring med uppgifteroa om den handels vfig, som i Carl 
den Stores tid gick från Constantinopel till Avarernas land, 
och derifråa tlll Magdeburg och Bardowick, och med hvad 
man har sig bekant om den Byzantiska pelshandeln, som 
drefs på nfirode Tåg. Pelsverk kom till Constantinopel 
åfveo ofver Gardarlke; och då Byzantinernas handel var 
passiv, så frågas, bum gammal var ^en handelsvfig, som 
gick från Waregien till Grekland ? Då Ad. Brem. (cap. 
224) omtalar, att ,,barbaræ gentes*' ^^hoc iter (terrestre) 
impediant", så furstås hårmed troligen Chazarer. På denna 
vag fardades man således från Sverige ftre 9de sæklet. 
Fåsta vi uppmårksambet vid en nppgift af Saxo , så be- 
sdkte Danska kdpmån Gardarike uti 7de sæklet. Då en 

osenomtrfingligt morker^ — moter oss anblieken af betydande 
stapelplatser for en handel, som strftckte sig; ftnda till Orienten 
och Grekland. Nordiska »tftder voro ett vilkor fOr en re^elknnden 
varaomB&ttninif ^ oeh den rikdom ^ som hopades p& dessa platser, 
l&ter iGke fOrklara sig; fenom Norrænastammens nrspranslisa 
cnltarforhållanden. — Det tillhor icke denna undersOknini^j att nt- 
reda kriHtna kyrkans inflytande i fr&ga om stftders anl&sgnins, och det 
nya 8amh&11s»kiekets ntbildning, eller att visa, ham biskopssftten 
oeh klosteranl&sfninsar medverkade till en lifligare rOrelse, och 
till att dessa privilecierade omraden fing^o invånare oeh bebyrdes. 
Det var storre, såkallade kOpstftders nppkomst i Norden fSre 9de 
sttklet, som vi ville ntreda. En sådan ort ben&mdes ^^tin port", 
((portns regpii , vicas". — Att dessa orter fOrst i foQande sæklet 
penom Gillen och Tyska stadsr&tters efterbildning; n&rmade sis 
besreppet om stftder i Enropeisk betydelse, behofver ieke tillåf ^as. 
Elter Phoenieier nppt&ckes intet enda spår på dessa rika handels- 
platser. 
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Byzantinsk odiings inflytande på jernålderns konststil och 
smak efter Worsaaes iakttagelser håntyder på 6te sæklet, 
så ftrefaller det sannolikt^ att berSringen med Miklagård, 
på den 5stra handelsvagen , tagit sin borjan vid samraa 
tid. K5penskap på aflågsna lander g6r det nSdvåndigt, 
att i hembygden hafva beståmda stapelplatser Kt de varor, 
som skola ffiras ut och in i landet; och dessa stapel. 
platser uppstå vid kusten på de omraden, hvilka utmårka 
sig f5r odiing och st5rre befolkning. K5pmånnen slå sig 
ned vid dessa hamnar, och kSpstader våxa till, i den mån 
rdrelsen blir liflig. De åro således yngre ,. an den 
åldsta handeln. Den egentliga stadsfSrfattningen utbildades 
f^rst efter Tyska medeltidens f5rebi1der i fSljande år- 
hundraden. (Jfr. Cronholm, Skånes politiska hist. L pag. 
263—71.) I b5rjan af Ode sæklet tråffa vi i Birka en 
hamn, ett slutet område med ståndig befolkning, betydlig 
handel och mycken rikdom. En sådan kdpstad står icke 

é 

ensam; efter hvad yngre kållor upplysa oss om. Dessa 
stapelplatsers penningtillgångar, om hvilka man i Ode sæklet 
hyste en h5g fSrestållning , kunna icke f<5rklara8 af varu- 
omsåttning på landsbygden, utan endast genom en stdrre, 
utlåndsk handel , som kallat dessa orter fram ur deras 
(orra obetydlighet. De utlandska mynten vittna sjelfva, 
hvarifrån de kommit. Kånner man tiden fSr denna k5pen. 
skaps nppkomst, så kan man icke vara i ovisshet om, i 
hvilket århundrade dessa stapelplatser uppråttades. Då 
vi icke med st5rre beståmdhed kunna afg6ra, når Norden 
bSrjade handia på Byzans, så yttras endast den fSrslags- 
mening, att nåmde stapelplatser hårleda sig från 7de 
sæklet 

Hvad vi hår framkastat såsom gissning, eger mera 
sannolikhet, ån den andra fSrslagsmening, hvilken vi be- 
stridt, att en Phoenicisk handel och en Karthagisk koloni- 
sering skulle hafva haft till foljd kdpståders uppkomst i 
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]SordeD. NordeD eger inga Phoeoiciska mynt. Toglioga 
sagaos beråltelse om guld-, øiirver« och koppaq>eoDingar, 
som kastades ned uti Tngye Freys grafbdg, ir hdnitad 
fråo en halftmythisk kalla, aom icke beviaar något fVr till* 
varon af mynt i en så aflagsen tid. Sverige eger Romeraka 
royot från fSrsta aæklet efter Chr. < , men de trfiffaa icke 
ati jernåldrens grafvar**. 

Att Morden under den Phoeniciska handelsperioden 
skulle bafva håmtat salt från Spanien, år en giasning, aom 
fdrfaller, efter hvad som hår blifvit anfttrdt om den åUUta^ 
Nordiska handelns riktning åt 5ster, och då man vet, att 
f^rst Ode sæklets vikingatåg 5ppnade f5r nordboarne den 
fSrut okånda vestern. Salt kokades dessutom ur haf«- 
vattnet i NordsjSn ^. I Ilte årh. bragtes salt til! Vester- 
gotland från Norige. Kom det till Norden 5fver England 
efter 9de sæklet? Tidigare håmtades det troligen på de 
då 5ppnade handelsvågarne från Tyskland och Garda- 
rike'. 

§3. 

Vi vilja nu tilise, om folkvidskepelsen gommer några 
minnen af Ssterlåodska royther, intygande en Phoenicisk 
bildnings inflytelse på Sydskaodinaverna ; och i samman- 
hang hårmed, om hos de sednare kan upptåckas spår till 
en Gadasaga och en cultur, aldre an den Odinska. WieseU 
gren kommer till det resultat , att det tretal af Hyperbo- 
reiska Gudomligheter, som Grekerna orotala, återGiioes utI 
en f5r-0dinsk Gudalåra, ««som val i hufvudgrunden fort- 

Tnglinfl^a Saga, cap. 12. Wonsaae, Blekingske Mindes- 
mvrker fra Hedenold, sid. 65. — ^) Eg^ils S^aga, c. 4. Frithjofs 
Saga, c. 11. — O LUnebargs saltk&IIor ftro mycket rika. Man 
.hade från Pommerska kasten icke langt dit; och kApf&rder till 
Jalin kanna &fven hatVa stått i forbindelse med salthandeln. Om 
saltberedning i Germanien, jfr. Taciti Ann. 1. 13, cap. 57. Om 
Tyska saltkftllor se Grimm; Deutsche Mythologie, pag. 1000. 

1854. (8) 
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farit att blifva folkene bedna tro, om ock en prestkast af 
Aaar haft sina Asgårdar både på Fy en och vid Sigtnna, 
och Asa i Småland, m. fl. atållen". Denna Hyperboreiaka 
Trimurti utgSrea af ,,modren med sina tviliingbarn, Latooa 
med sonen Apollo och dottren Diana, således .^Moder- 
culten**, hvari ^.sol och måndyrkan" ingår, soldyrkan på 
sin h5jd utvecklad till både ,,sol och elddyrkan". ,,Vi 
fSrklara således Hyperboreernas Latona såsom motsvarande 
Rhenstrandens Hludana, Eddans Hlodyn^ Ossians Loduia, 
. • . dyrkad vid våra Hlader, eller stenkretsar. varande 
alU blott oiika namn på mythosophernas Umatt , Egyp- 
tiernas ta Neith, Phoeniciernas Thanith, Skythernas Tanais 
vid Don, Pytheas* Tanais vid ett Nordiskt haf nåra bern- 
stenskusten och Thule; Rhenstrandens Tanfana, den ^af 
all verlden dyrkade" Epbesiska svarta Diana, Missio- 
nårernas Diana, egande verldens tredjedel", den svarta 
Guds moder, hvarur Marieculten utgick ; Romarnas Diana 
Lucina, Fransroånnens Melucine, (Mér Lucine), vår folk- 
sagas Lusse , eller Modernatt , Æstyernas mater dewn ; 
de 9 Skandinaviskt-Germaniska folkstammarnas Nerthus, 
eller Terra mater, (Jordemoder = Lucina), eller Heimdals 
moder, Aoglo Saxarnes Moedrenacht, eller Saxarnas Sahs 
Note , • • • Asiens- Gudinna , afbildad med den svarta 
stenen, den Asa Gudarne besegrande Surtur (?), eller den 
Bvarte på Lokes skepp, sannolikt Utgårdens Loke, hvilken 
också var quinna (?), Urvattnet, hvarur skapelsen uppstod, 
Saturni, eller LSgerdagens gudom1ighet(?), som regerade 
i den gyllne tiden*'* Hyperb. Apollo anses hafva sin 
motsvarighet I flerfaldiga folkslags solgudomligheter, af 
hvilka vi hår blott upptaga Belgernes Beel, Karthaginen- 
sernas .Baal Chamman, • . . Tyriernas Hercules, . . • den 
åldste Zeus Thor med 12 stjernor, (hvarur sedan Åsk, 
eller Eldsguden uppstod, skild från Solguden) sSndagens 
fildsta gudomlighet, folksMgnens Lucifer**. Hyperboreernas 
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« 

Diana ffirklaras f&t åen aaroma aom GenuaoerDas Looa, 
. . • Vår Froja, Eddana Freja , den vid Æafyoruro mare 
dyrkade Astargod, den vid mare Baitbicum dyrkade Baaltiø, 
den Måna (Dka) och Måne (enhåndte Tyr), hvars dyrkan 
Kout den Store beb5fde forbjada sina Christna underaåtare, 
jemte soldyrkan, ntan at nåmna någon enda Eddiak 
Gudomiigbet ; den nDåne, infSr bvilken man ånnu uppslår 
Psalmer, fdr att få orakelsvar ; således troligen Mån- och 
Tisdagens ur-Gudomligbeter'*, (s. 434 — 35). W, erinrar, 
att man i fdljd af dessa Gadanamns sammanståliniog icke 
må ^l^rutsåtta en utbiidning, sårdeles i likhet med Romares 
ocb Grekers, som ej kan bafva varit fallet" (s. 433). 

Den syncretism , som beståmmer Wieselgrens mytb- 
lorklariogar, g5r det svart, att finna en beståmd utgångs- 
punkt for parallelismen. Hade Kartbaginenser bragt till 
s5dra Sverige sin teropeltjenst, så fdrefaller det obegripligt, 
att alla spår derefter f5rlorats. Uti folktron fSrekommer 
ingenting, som icke låter sig fSrklara ur Nordens mylber och 
medeltidens daemonologi. Ingenstådes hår i Norden upp- 
gråfvas Phoeniciskt-Kartbagiska mynt med Astartes, eller 
Melkarths bilder ocb namn ; hvilket bar varit fSrbållandet 
på andra orter, dit mojligen Phoenicier , eller Kartbager 
trangt fram. På en 6 uti Mexikanska bafsviken sago 
Spaniorerna år 1518 ofantligt stora, ibåliga metallstoder 
med utstråckta hånder , och quarlefvor efter fSrbrånning, 
som antydde menniskooffer , i likhet med hvad man har 
sig bekaot om den barbariska dyrkan , som egnades åt 
Moloch. Man har aldrig i våra Nordiska lander funnit 
Astarte afbildad med blixt och scepter , sitfande på ett 
solar-lejon, eller Melkartb med klubba och. lejonhud. Och 
åt denna Tyrernas national -Gud uppråttades likvål beige- 
doniar uti alla Phoeniciska nybyggen, hvarest åfven stoder 
upprestes åt honom. År det grundadt, att Syd-Amerikanska 

(8*) 
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folkstammar begagnat Phoenficiska namn på stjernornay så 
fSrekomnier ingen motsvarighet dertill hos Nordboarne, 
oaktadt deras religion egde en afven astronomisk och 
kalendarisk betydelse ^ Uti den sednare Tanithsculten 
samniaiiflSto mytbiska fGrestMllningar från olika hall, så att 
man i fSljd deraf tråffar beroringspnnkter med Gudasagan 
hos flera af forntidens nationer. Vi uppdaga uti Norden, 
på grund af hvad hår anmårktes , inga spår efter det 
egentligen karakteristiska uti en Phoenicisk - Karthagisk 
cult. Man må icke fSrgåta Asalårans egendomliga utbild- 
ning; och någon annan aldre hednisk religion uti Skandi- 
navien kanna vi icke. Detta må icka fSrbises , då man 
faster uppmMrksamhet vid det gemensamma uti olika 
mythsystemer. 

En naturdyrkan genomskimrar Eddornas roythsystem, 
ehuru åfven ethiska fSrestållningar och sådana religions- 
låror, som afse odSdlighettsbegreppet och mensklighetens 
hSgre problemer inflåtats uti en Gudasaga, som personifi- 
cerat naturmakterna. Denna åsigt delas af W. Eddornas 
sinnobildslåra fattades visst icke af menigheten uti de 
Nordi!«ka rikena. Foll^et egnade troligen sin dyrkan endast 
åt de tre 5fvergudarne , Odin, Thor och Frey, eller at en 
quinlig Freya , eller Frigga. Uti Gotalands (Srnåmsta 
tempel sagos likval ett hundrade Gudabilder^. Detta visar, 
att nationalculten, om också uti sin utgrening fråmmande 
f5r den stora roassans uppfattning, stod I sammanhang 



^) MQnter, Religion der Karthager, pag. 12, 31, 33, 44^ 45, 
68, 73. — ') ^^Hrafnkell elskadi ekki annat gob meir enn Frey, ok 
hanotu g^aP hann alla hina becta frripi sfna hålfa vid Bik". Hrafn- 
kellB BtLgh, sid. 4. Yissa personer buro pa si; bilden af den Gad, 
som de mest dyrkade. En Thorsbild af ben, och en Freysblld af 
sllfver omtalas. Yatnsdæla St^gtk, c. 10. Mullers S>^a^a-Bibliothek, 
III, sid. 276. Om Gdtalands hufvudtempel se OloPTrygsv. Sa^a af 
Odd Mank, cap. 12^ Fornmanna Su^nr 10 p. 252. 



1 
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med en Tidstråckt Godasaga. Under bedoatrona ftirild- 
Ding uttrdngdea boa den ria roaaaan Aaa-Gudarnea niMngd 
af Alfer, Witter, m. il. deia lågre lokala Gudomiigbeter, 
dels akyddaandar fSr enakilda aUgter, eller boningar, 
(genil familiarea). Åfven då intrådde den råaste natur- 
tjenst, så att man blotade åt floder, lander, bSgar ocb 
stenar. Knat den Store ISrbjdd likvål icke endaat dylik 
vidskepelse, utan åfven att dyrka Jtædene Godai** ; ocb 
om Olof den Helige beråttaa, att ban bade afskaffat, atom 
iorst nåmde bedendomsminnen, åfven offren åt de bedniaka 
gudama^. FOr Ofrlgt bånviaa vi till Konangasagornas be- 
råftelae om Olof Tryggvaaona ftrafik att atrota beden- 
domen i Norlge, då ban f5rat5rde Thorabilder; ocb åfven 
Odin apptråder personligen ati åfventyrliga aågner, bvilka 
berora nyasoåmde Norrake Konungs lefnadsSden ^. Då 
den forfattare, bvars åsigter vi granaka, antager en mot- 
såttning nielian den Upsaliaka Odinaculten, som lalåndaka 
mytber ytterligare fSrberrligat , ocb den naturtjenst , aoro 
skalle bafva tillh5rt Virdama ^ en, efter bvad som fSre- 
gifves, från Nederlandernas ocb Rhentrakternas Asciburg 
iDvandrad , Gerroanisk folkstam , så kunna vi bar icke 
åberopa Adanii Bremensia beskrifning på tempelbilderna I 
det bedniska Upsala. DåVårend.och Småland Icke bafva 
någon gammal bistoria, återatå endast de bos menigbeten 
uti dessa bygder fortlefvande , vidskepliga fSrestållningar, 
ocb appgifter om den berSring, som ati kyrkligt ocb 
jadicielt hånseende ånder den fGrsta Kristna tiden egde 
ram melian vissa delar af Småland ocb de nårgrånaande 
Gotiaka landakaperna , hvaraf > man akulle kunna slata till 
någon stamforvandfskap. Ocb gemenskap i bårkomst fiir- 

') Uti YestergOtland stan^deB buset fDr frftmmande, då bas- 
folket <.ætti ilfa^blot". Sa^a af 6lafi b. b. c. 93. Lefes Canati, 
11. 4. 5. Fommanna Stt^ar, 5, sid. 999. — *) Saorre, saga af 
6lafi Tryasv. c. 65, 71, 76. 
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atsåtter gemensani Gudalåra. Folksggnerna uti Vårend 
sagas hafva bevarat måDga hedniska mytber, och ort- 
namn erinra om Asa-6udarna. W. omtalar traditioner om 
Odins vandringar, och tåfling i visbet med Ketil Runske, 
att Odin på Quållebergsåsen tappat en stor bastsko. W. 
meddelar ortnamn , såsom Asa med Odins krobba och 
Odins graf, der man funnit knifvar af flint och stål, Oden- 
sj5 vid Åsnen , Odensjd nåra Bolmen , Odenswi och 
Odenswalahult nSrmare Ostergøtland (s. 139). Sågner 
om Gytfe åro afven utbredda , och på en o i Algntstorps 
sjo skall ett Allguda hof hafva stått, (s. 153). Detta 
sednare påminner om Gaatlands tempel med hundrade 
Gud ar. Urdarbrunn och Urdarshult omnamnas också, 
(s. 439). Dessa uppgifter tyckas bestrida påstående! , att 
Virdarna icke varit Odinsdyrkare. Det f5regifves likvål, 
att, då Ketil Runske uti visdom besegrade Odin, så fram- 
tråder den sednare uti folksågnerna såsom ,,en kånd, men 
ej allmånt erkand Gud", (s. 139) ^ 

^} Geijer uppt&cker nti flera folkvisor en mythisk Uani^, och 
aberopar från flera Svenska landokaper s&gner om Odin. De 8mS- 
l&ndska har Wieselgren temli«:en knapph&ndigt återgifvit. Flera 
af dem finnas bland Palmskdldska handskriftemas topographica. 
Om Kettil Ronske , hvars namn återflnnes i Kettils&a oti Alsheda, 
berftttas, att han stnlit Odins ranekaflar, och med dem bundit i 
ekofitn Odins hondar, hans tjur, och slotligen (fHafi'raen'*, som 
Odin kallat sig till hjelp'*. Se Geijers anm&lan af ^^Svenska forn- 
såni^er, utgifne af A. J. Arvidsson", infDrd nti Svenska litteratnr- 
fdreningens tidning, Er 1835^ Nr. 1. — Man m& icke fOrg;&ta, att 
Kettil endast med tillhjelp af Odins rnnor blef Odin Ofverm&ktig. 
En Skånsk s&c;en formåler, att vid SOnderby i Oppmanna vak- 
tade l^ell Rane boskap , då han ur två £spekullar såf två h&star 
dagli^en komma fram o; bitas. Tre<Ue dagen kastade Kjell ett 
hjul mellan hftstarna. Berigenom flck den svagare hasten någon 
hvila, och h&rotade krafter, så att han besegrade motståndaren. 
Sedan giok h&sten in i berget, ooh kom tillbaka med en ranstaf. 
Denna gaf han åt Kjell^ s&gande: ,,hilrefter skall da kallas l^eU 
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Di en och annao Eddwk øing drifver gyckd med 
AAa-6ndaroa, si se Ti deniti ironieos lek» som ▼inder 
sjg mot det erkandt bdgsta, oeb som mSjiigen (Srklaras 
af en forntida kamp melian fiendtliga religionssystemer. 
Ty Asalaran npptog friromande bestindsdelar, men dessa 
sammansmålte till en helgjuten bild ati verldsisigt ocb 
Gadasaga. Detta bindrade icke, att en af de 3 rSrnirosta 
Asarne var mera fSremål R»r folkets dyrkan nti det ena, 
en annan uti ett annat af de Nordiske rikena. Var det 
samma folkstam, som bebodde hela Skandinavien, bvilket 
vi i det ioijande vilja bemSda oss att styrka, si kan 
icke heller bestridas, att Odinslåran, som ocksi spridde 
sig bland Germanerna, tillb5rde belå Norden. Nu iter- 

niBe-kalle. Nftr da vill |;å ned I ber|; och dalar, ekoU de Øppnss 
for di^, oeh dioa fiender skola falla fOr di^*'. Sedermera beseg- 
rade Kjell med niDestafveii ett troll vid Brattini^bors. Jfr. SJObori^a 
samlin^ar till SkSnes historia I. aid. 106. Odin har i denna så- 
gen fdrsvnnnitj men hans håstar sammantrftffa med Kjell Rane. 
Denna herftttelse år nfifot yngre^ ån den fftrra, oeh påminnermera 
001 medeltidens djarMel. Ge^er meddelar om (^Lyflestenen" i 
Linneryds socken och Koniga H&rad f&Uande såfen: ^^Thor akall 
en i^åns fått från Asagård (i Tol|^ socken) till hafvet och Yal- 
hall med sin dr&n;. Då han kom til detta stalle, mOtte honom en 
J&tte, som sade alg vi^a till As|^ård och sl&ss med Thor, emedan 
denne nppbrånt hans fåhnsj hvarfdre han nn åmnade tafa en stor 
klippa, oeh nedslå Asfård. Thor sade: ^^ån år ej så stark; l&t 
se, om dn kan lyfta denna lilla stenen app p& den andra". Jåtten 
ftrsOkte, men fick den ^ af st&llct; emedan Thor hade fOrtroUat 
stenen. Thors dr&ng deremot Ijrfte den lått s&som en wante. Då 
slof Jåtten till Thor^ att han sec ned på knå, men Thor slof med 
hammarea il^ftl Jåtten, och han lifc:er hefrafven i det stora sten- 
roret bredvid. Denna P. Radebeeks beråtteUe till Grefve Dahlberf 
år daterad den 12 Maji 1702". Se Svenska litteratnrfDreningens 
tidninf , 1. c. — En kåUa, som den store Thore Gaden låtit npprinna 
i Skatelof i Småland , kallas ,fie\ge Thore kålla", och besOktes 
fordom myeket hvarje Helge Thorsdags natt Geijertillåfger(l.c.); 
^,så blandade sig hednisk oeh Christen vidskepel6e'^ 
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står endast att pr5fva de intyg, som folksågner och dfver- 
tro skulle lemna f5r påståendet, att SmålåndniDgarna dyr- 
kede de trenne Hyperboræiska Gudarna. — Deona sed- 
nare mythitska uppfatning valjer till utgångspuDkt Ta- 
citi berMttelse om ett i Bructerernas grannskap uppfSrdt 
..Tanfanae templum celeberrimuin*', som f5rst0rdes under 
Tiberii regering^. Deo Romerske hMfdatecknareos beråt- 
telse om en åt Natten uti en lund egnad fest ger anled- 
ning till att sammanstålla nåmde religiosa bdgtid med 
Amazonernas teropelfjenst Tid Tanais, med Nertbusculten 
på en af Oceanens 5ar, med Freys och hans prestinnas 
resor i ostra Sverige. Afven franidragas såsom parallel- 
stållen ,,Lusse natt, en fest till Påskmånen, som firades 
med dans på et hSgt berg i Karlstorp, då ol dracks ocb 
bockhorns musik uppstMmdes % och for dfrigt hvad Tyska 
folksagan f5rtåljer om fester uti V^enusberget. Åfven Hol- 
deroas orgier till Dianas ara, och folkvidskepelsens och 
hexprocessernas uppgifter om Blåkulla-mysterier åberopas. 
Den hogsta spetsen på Harz, Blocksberget, kallades ånøn 
i 15de sæklet Brockisberg, (mons Bructerus). Då Bruc- 
teri icke bodde vid Harz^ utan vid Rhens mynning, hvil- 
ket afven W. erkånner, så bevisar namnlikhet ingenting. 
Då flera af ofvan uppråknade Gudinne- fester icke infalla 
på saroma tid, och då dagen f&r en hedoisk h5gtids fi- 
rande beståmdes af myther med kosmogonisk, eller astro- 
nomisk betydelse, så forsvinner också den grundtanke som 
skulle g5ra dessa fester till uttryck fi>r en beslågtad cult. 
Det medgifves, att den q vinliga principen, som uppenba- 
ras uti Nattens, Månens, Vatinets Gudamakter, ingick uti 
den åldsta naturreligionen, och att denna cult utgrenades 
uti de mythiska fSrestållningarna om två Gudinnor, en 
moder og en dotter. Hypostaserna roångfaldigades uti 

O Taoiti Annal. I, cap. 60. 
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niera Qtbildade rengioostystemer, famma gang som de 
idealiserade mjrthenia bortskymde den arsprongliga oatar- 
syniboiinka grandtaoken. Di besUgtade flireståilDingar 
återOnna« hos vidt skiida folkslag, kan man omSjligeo 
tånka sig oåget lån, eller en omedelbar inverkan. Myther- 
nas vandring dr folkstaniniarnas; men de iSrra alspegia 
det sårskilda folkets, natoromgtfningeDS , himmeistreckets 
och calturtillstindets egendomlighet. Deooa ?8seotliga 
olikhet, som icke må flSrbises, styrker, att Gudasagan med 
frihet utbildar sig, och bry ter sig i oationaliteternas fi&rger ^ • 
Vi bestrida en Germanisk Invandring i Sverige frinRhen- 
låoderna, och erkånna i nijd deraf icke heller nl^on ge- 
roensamhet uti den vidtotspridda culten, som egnades en 
qninlig Gadonilighet. Nordens Gudinnor Frigga och Freya 
tilJhdra ett religionssystem, som mdjligen hade apptagit 
Nerthns-mythen. Fr5ja fortiefde lange i medeltidens folk- 
visor och sågner. De Vaniska Gadomligheterna voro ar- 
sprangligen Slaviska, eller Vendiske, och kommo dster 
ifrån. Frauja Uef Odin, och Franjo och Nerfhus sam- 
mansroalte uti det mythiska begreppet med Frig; men uti 
culten troiigen med Freystjensten. VI konna icke under 
den hedniska tiden upptScka någon fiiretrådesvis framtrft- 
daode tempeltjenst, som stått i forbindelse med Asy nier- 
nas dyrkan, huru mycket dessa sednare också ingrepo uti 



^) Bructeri lodde i Lippe. Jfr. Grimms Deutsche Mythologie, 
s. 1004. — Hexomas utfttrt fdretogs, efter Tysk vidskepelse, fursta 
Maijnatten (Yalpargis). Men dessa fftrder hånfSrdes ocks& till 
Pingst, JohaDnis och Bartholomøi. Uti Dansks såsner furekomma 
likaledes Valdbors aften, HL Hans aften och Mari« Besoselsesdass 
aften. Grimm, s. 1003. — Isisskeppet, som Grimm sAtter i forbin- 
delse med Tanfttnas dyrkan, fordes omkring uti procession d. 5 
Mars. (Grimm, L c. s. 236). liuoias hdftid (d. 13 Dec.) ooh 
PåskAillmanens fest infalla på olika tider; oeh endast den sednare 
st&r i kerOrins med Hexomas resor. 
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Gudasagan. Freyas my tbkrets yar sårdeles vidstrSekt, och 
såsom Fr5ya lefver bon ! foikvisan. Frigg trådde mera 
i bakgrunden; men de dansar och offer, som anstålldes 
kring den s. k. ,,Moderh5gen", som Blenda« Wårendsama- 
zonen, låtit, till tacksågelse fSr segern Sfver Danska bå- 
ren/ uppkasta ocb belga åt Frigg , visa, att Gadamodren 
varit dyrkad uti s5dra Sverige. Då en annan h5g nåra 
Odenstfo restes åt alla Gadar, så inses, att landskapsculten 
icke var inskrånkt till den quinliga principen, Gudamod- 
ren, den stora naturgudinnan , utan att folktron, åfven i 
saknad af tempel ocb bilder, utstråckte sin dyrkan till de 
mytbiska vasen, som befolkade ett stort Pantbeon. Be- 
nåmningen ^^Odensjd** år icke utan betydelse, ocb att 
Odin ocb Thor framtråda uti folksågner ocb ortnamn i 
Småland talar f5r en med det 6friga Skandinavien gemen- 
sam caitus ^« 

Huruvida Nertbusdyrkan från den af Tacitus omtaiade 
6n i Oceanen (Ostersjdn?) fortgick till Skandinaviens fasta 
land, år svart att afgOra« Det beror troligen icke af den 
mdjiigbeten, att Tyska Goter i aldre tider (fSre 8de sæk- 
let eft. Chr.?) bott uti de Svenskt-Gdtiska landskaperna; 
emedan Nertbusdyrkarne voro Sveviska folkslag ^. Det 
påstådda samroanbanget mellan Mertbus och Frey, ocb de 
anthropomorphiska fårestållningar, som påtryckte Freys- 
tjenst I nordSstra Sverige en sinlig karakter, tjena till led- 
ning fSr vår uppfattning af en egendomligt utbildad dyr- 
kan, som egnades åt den alstrande naturkraften. Vi 
tråffa hår en manlig princip, och ingen synbar berdriog 
med Nertbus-culten. Androgyniska fSrestållningar tillbura 
icke Norden, ocb kunna icke hår forklara en Sfvergåog 



1) OmFrai^a, Odin oehMerthos, se Munch, Det Morrske Folks 
Historie, sid. 57. — *) Taeitos de mortbus GermmoniBi, c. 88, 
39, 40. Keiser, 1. c. sid. 340, 343. 
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fråo deo qainliga fill deo 'maoliga principeo. Hvad Olof 
TryggvesoDs saga Krtåljer om Frey, prestinnan och Norr- 
maDoen Gunnar, som (Srestdlde Freys peraon, berSr otvif- 
veiakttgt en Qelibygd i norra Sverige, oeh icke Virdaland^; 
bvarfSre vi iclce heller behdfva syalosåtta osa med detta 
bidrag till mytbhiatorien. — ^Lusae natt** leder tanken på be- 
dendomens rainneo, ocb de fester, med hvilka Tbaleboarna 
(Skandinaverna) firade den återvåndande solen« Luciae da« 
gen (å, 13de Dec.) betecknades oti Calendarium af Morr- 
månnen med ett flammande bål, af Svenskaroe med en 
tand fackla. W. erinrar, att Roms Satnrnalier firades 
samtidigt med Lusse natt i Norden; ban sammanståller 
Lusse (Lucina, Lucia) med Rbea (Rbeia), Cybeie, Nertbus 
ocb Fransniånnens Melnsine (Mere Lucine), ocb sdker i 
den Stora Naturgudinnans dyrkan f5rklaringen till den sym- 
bolik, som beledsagade Laciæ-festen, och till julmaten ocb 
till flera vidskepliga ftrestallniogar ocb sedvanor, som stå 
i sammanbang med jolbOgtiden« I detfa bånseende åbero- 
pas julfisken, julåpplen, julgalten, «,kakor i form af svin 
om julafton", ^^kogSdselos spridning Sfver belå g5dselbfigen, 
att ej namna mj5lkandet af andras mj5lk i sin tjårna, jul 
dagsottan, af qainnor, som nedgrafvit sig i g5dselstaden, 
springandet från julottan, då den som fSrst hemkommer, 
får fdrst afslaget sitt h5 (Saturoi Ha?) ocb afsknret sitt 
korn, (Saturoi skara?) ridandet af fålarne annandagen. Vi 
torde deri såkrast spåra minnen af en tid, då man på 
Lusses fSrsta dag firade svinet, på dess andra kon, på 
(less tredje båsten — dessa Fetischer af Deum mater, 
Ji^is ocb Saturnus. Ocb når Smålåndska qutnnan går ner 
med ett skrikande barn, att lågga det på den halm, der 

*) AAami Bremensis (c. 292) bebkrifnins: pft Friecos, (Freys} 
bJld nti Upsala tempel ^er ieke anlediiiiis till nå^on androgy- 
nisk fSres^ftHniD^. — Om Gannars besOk i Sverige se FommaBna 
8ugttr, 2, pa^. 73-78, Jfr. MUUers Sasa-Bibliothek, 111, sid. 267-69, 
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svinet legat, må vi val dervid snarare ininnas Taciti svin, 
såsom en vidskepelsens sinnebild, ån Betbiehems h5 och 
»tra*. (s. 386.87). 

Vi gSra fSrst några alhnånna erinringar. Hittills hafva 
vi icke kunnat npptåcka, att det hedniska Sverige (Tiretrå- 
desvis egnat sin dyrkan åt Orientalernas Gudamoder. 
Flera af de omtalade sedvUnjor kunna fSrklaras af den 
Eddiska sinnebildslåran. Den hedniska jalen var ursprung- 
Kgen en solarfest, som flSrherrligades med gåstabud och 
glada tillstMllningar. Hvem har sig icke bekant, att hast- 
offer stodo i f5rbinde1se med Asa-Gudarnas dyrkan och 
med den Nordiska hedendomens stora, årliga fester^? 
HMsten och galten voro helgade åt Frey. Och julgalten 
påminner lika mycket om nåmde Gadomlighet, som jul- 
bocken om Thor. Under medeltiden trådde den helige 
Stephanasy (Staffian stalldrång), håstarnes patron, i Freys 
stalle, och detta fSrklarar den ridt, som furetogs Annandag- 
jul^. Kons. kosmogoniska betydelse var såkerligen ufplånad 
i folkets appfattning af de kalendariska beteckningarna, 
men kunde likfallt hafva in^utit i den sinnebildslåra, som 
med Freysculten fSrband fSrestållningen om naturens al- 
strande kraft. Frey rådde fSr årsvexten^ af kor drogs 
Nerthusvagnen, och 5fvergången från Nerthas tiilFrey be- 
strides icke, atan att vi derlSre kunnat nppdaga någon 
Nerthus-tjenst uti Sverige'. Likvål ISrekomma några få 
spår till kodyrkan. Vi påminna om Eysten Belis Sibilja 

') Procopius de bello Gothico, Lib. Il, cap. 15. (Niebahrs edit.). 
I den bednittka Norden firadesjulvid |,Hogea ndtt'*^ (^Sa^a Hakon- 
ar ^éda , cap. 15) ; i bOrJan af Febmarii , enligt Hervarar Ba^. 
JfV. 6eU«r, SveDska folkets historia, I, sid. 159. Hallenberf, Dis- 
^aiBitio de nominibaB loeis et visos io Hnfna Soio-Gothica, P. 2. 
pa|^. 542-56« Om offer oeh offermåltidor Jft*. Saga Bikonar gd5a, 
eap. 16, 19. — *) Grimm, Deutsche Mythologie^ pag. 194. Flon 
Magnasens Speotmen calendarii gentilis^ Sømands Edda, P. 111, 
pag. 1053. <^ >) Ynglinga Saga, cap. 12$ SnorraEdda,!, pag. 26. 
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och K. Ogvalds beliga ko. Mee desM iSrMeelser bflra eo 
magiskt-vidskeplig pregel; de voro I5sryckta från den idé- 
krets, tiil hvilken de uraprangligen h5rt» och ttr 5frigt 
frimmande iSr den aiimånt gflngse folktron^« 

Hvad som berattas, att qninnor i tina tjårnor nijfilka 
fråmmande nijdik, tyckes vara eo sednare tids Sfverfro« 
hvilken berSr fBrestailnbgarna om ooda maktena ioflytelae. 
Motstycken dertill fiirekomnia i flera Svenska landakaper'. 

Kaona julfisken och julftpplen franihållas såsom drag 
af en sionebildslåra, hvilken skalle anvisa ,,Lusse" samma 
betydelse som den Orientaliska fiskqainnan, som Meln- 
sine, och ^fornmythens dfvergodinnay som har et Spple i eoa 
och en vindrafva i andra haoden?'* I sammanhaog hår- 
med åberopas en i Wirend gftngse fifvertro, ^att ailt vatten 
blir tiil vin om Losse natt*\ (s. 387). For det flirsta 
apprepa vi en redan gjord anmMrkning, att icke hela julen, 
meb eo enda natt var helgad it Lasse. Fråmmande for 
Norden aro de Indiska och forn Grekiska afbildningarna af 
en fiskqaiona, och julfisken brukas icke endast I Wårend, 
utan i hela Sverige. Uåstkdtt spisades vid de hedniska 
offermåltiderna. Fisk, och sftrskildt stockfisk, tillhdrde den 
hvardagliga anråttningen hos de gamla Mordboarne, och 
fiskeriet var en hofvadnåring'. Måooe man skall 5fver- 
allt s5ka symboler, då royeket af julfslgnaden fbrklaras 
helt enkelt deraf, att man satte fram allt hvad man hade 

O fi^aga af 6lafi Tryggy. cap. 71. M&Hers Sasa-Bibl. 11. sid. 
468. — *) Ihres dialekt -leiikon oinfl(rin&ler j.bj&raaa", ett iqjulk* 
karl, som efter en beHvftrjning; eknlle brinsa tiil egaren frftmmande 
mjolk. Httlphers omtalar en nti Ånjrermanland gfftnsse vidskepelse^ 
som med en rund koll troddes åstadkomma det samma. Man må 
åfven erinra sig detlslåndHka .^snackr", med hvilken hexornndan- 
snilla fr&mmande mjolk. Jfr. BjOrn Haldorsons Isl. Lex. Grimms 
Devtsche Mytholog^ie, s. 1044-45. — *) ,.Hafk menn t' ikreidfiski 
i yagum'% Egils saga, c. 17.— ^.Opportnnitas flnminnm Sneoai«" 
fllrgfttes icke, då Adamus Brem. omtalar landets tillgångar. 
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ttllgång på? Icke kan julgrSteo ty das symboliskt. Att 
vatten blir till vin om Lusse natt, år eo fSrestållDing om 
under, som ra^jligen våcktes af den heliga skrifts beråttelse 
nm brdllopet i Cana; ocb som hMofSrdes till en tSr na- 
tursymboliken vigtig årsdag eller uatt, eburn det medgif- 
ves, att intet t|dssaromanhang med den bibliska historien 
framkailar en dylik mirakulus rSrestMllning. — Vi bifoga 
hår en Jntsk folksagen, såsom sidostycke till det ofvan an- 
fSrda. St. Kjeld blef utstSft ur konventsbnset, ocb m5tte 
en klostertjenare, som bade bMmtat vatten, ocb som låt 
Kjeld dricka. Sedan fSrvandlade St. Kjeld allt vattnet till 
vin, ocb låt batsa klosterbrSderna , att de skulle dricka på 
hans vålbefinnande. — Ansgarius drack endast vatten ; 
men en dag var vattnet fSrvandladt i vin; ocb kålian, der 
vattnet var håmtadt, fick sedermera namn af den heliga 
kållau. — Vi befinna« os hår på legendernas, men icke på 
den bedniska mythens område, ocb miraklet sluter sig till 
fSrestållningen om Sfverjordisk kraft ocb belighet. Til- 
låmpningen på Luciæ natt blir, att det var en belfg natf, 
en stor bdgtid, då ett sådant under skedde ^. — Melu- 
sine år en Fé, beslågtad med «,Marmenir', men erbjudcr 
ingen motsvarighet hvarken till Lucina, .^barnaf&derskors 
numen'', eller till den (Ssterlåndska Gadamodren, utan så. 
vida vi fastbålla begreppet om fiskquinnan hos Derceto 
ocb Astarte. Melusines stållning i mytbkretsen år likvål 
en annan ocb underordnad^ Lusse natt tillhor belå Nor- 

1) Thiele, Danske Folkesagn, 2 B. s. 7S, 151. — <) Grimniy 
Deotsche Mythologie, pa^. 405. En och fiamma mythiska fore- 
Btftllnin; framkailar liknande bilder och cultus hos folksla^, allt-* 
fOrmyoket fr&mniande fur hverandra, fttr at nåfon omedelbar in- 
verkaii &r t&nkbar. EngeUka beskieknin^en, som åtfuljde LordMa- 
cartney till China, så; bland de mSnga idolema uti Fos tempel i 
Tong - fiichoa - fou en Chinesisk Lucina. «fOn y voit une fif^rc 
de femme, qai a beaacoap de rapport aveo celle de Lucine; el 
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deo, och firas mujligen h5gtidlig«re i Wernilaod ocb Ve> 
stergfitland, ån i Småland. loga alutøataer kaona aåledea 
dragas af aåmde hdgtid^ till beatyrkandet af deo isigteo, 
att en quinlig Gndomlighet varit fSretrfldeavia dyrkad i 
sistnåmde provina; helat jnlens naturaymbolik tUh5r den 
ailmannay forn-Nordiaka my thkretsen , och Lusae tyckea 
vara en personification, aom uppatod, iSrat aedan den bed- 
Diska gudasagan blifvit fdrdanklad. Minne det icke ftr ett 
medeUidens minne » då Loase af Sniålånningarna erhåller 
en benåmningy aom follkomligt motsvarar t,die Groaamatter 
des Teafels'*? (s. 387). Då djefvalen kalladea Lucifer, 
(en benåmning^ aom itrst uppatod i Sdje, eller i b5r- 
jan af 4de sæklet), kunde fremdeles af Lucina bildaa en 
^^Mutter", eller ..Grossmutter des Teufela**** Jag har mig 
likvål icke bekant något annat intyg, ftn det af W.medde- 
lade, t&x att Lusae skulle f&rekomma uti ofimde betydelae. 
Den gamla Morden kånner icke egentligen någon ond, 
quinlig princip; ty Hels-mythen kan tolkas mlldare. .,Die 
Grossmutter des Teufels*' inskrånker sig till ett talesått, 
m5jligen f%r åskådliggdrandet af den psychologiska satsen, 
att, då en quinlig natur urartar, år fiirderfvet dj upare, 3n 
hos den roanliga naturen. W. lagger egentligen vigt der- 
på, att Lusse framstår I fSrbindelse med den onda prin- 

c'est elle qnUnvoquent les Jemies filles, qui vealeat avoir un époaxy 
et le» jeanes femme« qai n'ont point d'enfaniu Yoyase dans Tin- 
térieor de la Chine et en Tartorie", jfr. T. HI, sid. 109; T. V. 
sid. 101. 

>) Grimm, Deatsehe Mytholo^ie, pa^. 936. (,Die Matter des 
Tenfels" framstålles (1. e. pa;. 999) ån mera fSrdelakti^^ ån 
med en mOrk skacgnins. I)enna skiftande tecknine yisar, att ett 
religiDst begrepp icke lidser till arund derfOre. Namnet l&mpar si|^ 
antinsen till den i texten gifba fttrklaringen, eller det står i fttr« 
Mndelse med f&re8tållning;ar om J&ttinnor, som sedermera ideatifi- 
eerades med troll. Dette sednare galler åtminstona om ((Qrendds 
moder" ati Beowolfs-drapan. 
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cipen. Skolie deraf Mja, att Lasse varit den b5gsta Gad- 
innaa, som de af Kristendomen bildade fftrestållningarna 
neddragit till afgrunden; såsom det i allmSnhet gick med 
de mythiska våsenden? Svaret blir, att vi uti Lasse icke 
konnat apptåcka annat» ån en sedoare personification , ocli 
att bevisen for hennes identitet med den stora naturgud- 
innan aro aldeles otilifredsstållande, och beroende deraf, att 
den mythiska symboliken år dragen åt ett båll, der den 
ioke har hemma. Dessutom hvad som af W. andrages, 
styrker icke, att det år LuasCy som fSrekommer under 
den daemoniska beteckningen. (Jfr. s. 387). — Påsk- 
fullmånens fest finner visserligen sin motsvarighet hos de 
hedniska Ang1o*Sachsarne , som dåegnade sin dyrkan åt 
Gudinnan ,,Eostra*' (Eastré), efter hvilken April niånad år 
uppkallad (Ostarmanotb). Ostara, Eastre, påminner om 
Austri, en Ijosets genios uti de Eddiska mytherna, ocb 
om Astar-dis (Freya) ^. Om Eostra betecknade morgo. 
nens och det gryende Ijusets Gudinna, så har en dylik 
abstraction likvål icke utvecklats till en mythiskt sjelfstån- 
dig individualitet, utan vi maste tånka oss hår en emana- 
tion af, eller ett uttryck fSr den quinliga principeu, som 
jemte 5friga beteckningar åfven fSrestållde Mångodinnan; 
oaktadt Norden derjemte hade sin ,,Måni*', en manlig ge- 
nius^. Vi beh5fva icke f5r Påskb5gtiden håmta fSrklarin- 
gen uti Anglo-Sachsiska myther och ritus. Nåmde fest till- 
hSrde hela Skandinavien, och icke endast Småland. Ofver. 
allt flammade bål med symbolisk betydelse. Påskåggen 
påminna om Freya; 5let, som dracks, om de åt Wodan 
helgade drycko- offer, och om fdrplågpingen i ValhalM. 
Den hedniska Påskb5gtiden står dessutom i ber6ring med 

') Beda de tempomm ratione, cap. 13. SpccimeB ealendarii 
fejDtilifi, pa;. 1072. — .(Die Nordlftnder hatten keine Gflttin Aastra 
verehrt, oder ihr cvltos war frtther vnter^eicaBgea". Grimm, 1. c. 
pag. 268. — ") Specimen ealendarii sentills, pag. 1072-73, 
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virens och midsommareos-fester, som nttryckte folkets 
giSdje fifver oatareDS Takoaode lif och ijasets seger. Den 
siDoebildliga fSrestållningen af vioteros och sommareos 
strid gaf anledaing tili flerfaldiga fastiagsspel och giada 
upptåg i Germanien och i Sverige. Ud Skåoes kOpstdder 
jed man Maij i by", och h5il Maijgrefve gildet Grund* 
taoken var den samma, om också hvaije at dessa vår- och 
midsommars-fester på olika orter egde roycket egendom- 
ligt; som berodde deraf, att natorsymboliken mer eller 
mindre fasthfiil hufvudbegreppets olika momenter. — Små- 
lånoingarnas folkfester påminna aldeles icke om någon 
jeUgio advectitia'\ Det samma galler om ^,m5quålls- 
vSsendet'*, till hvilket parallelstllleny efter W.s anmårkning, 
ftirefinnas uti Helsingland, (s. 392), och vi tlilågga, i Da- 
larne^, och i en stor del af norra och ostra Sverige och 
åfven i Norrige. Det år att gå alltf5r langt, att till denna 
sedesl5shet s5ka flSrklaringen uti Thanitsculten. 

Vi vilja egna en flyktig uppmårksamhet åt en vtd- 
skepelse, som fortlefver i menighetens fSrdomar, och som, 
efter hvad hexprocesserna utvisa, har varit utbredd Ofver 
en stor del af Europa. ^^I s5dra Sverige Sr Blåkullavåsendet 
. . .mest rotadt" (s. 398). ^J Wårends kyrkolag stadgas straff 
ftr den, som togs med horn och hår** (s. 399). West- 
g5talagen f&rbjoder oqnådensord mot quinna, att man sett 
henne ,(å quiggrindn** (^quigindi**, på en quiga?) med upp- 
l5st hår, och i trollehamn, «,|)å alt var iamrift nat ok 
dagher*'. ^^Man s5ker val 9nnu i WexiO skiAa pryda hvar- 
andra med respass till Blåkulla, en liten raka, som hån- 
ges på ryggen om Dommelonsdagen. Man samlas vid 
kyrkorna, att skjuta samma quåll I luften, ftir att nedskjuta 
Påskkårringarna, som då skola fara 5fver ett visst antal 
kyrktorn, for att komma till Blåkulla. De kunna ock rin- 

^) Grimm, 1. c. pag;. 723-41. — ') JS&ve (<0m Dalarne og Dal- 
aproi^et'* ati ,^jt historiak Tidaakrift", 1 B. sid. 547-48. 

1854. (9) 
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gas Der. Man vet åoDu beråtta, hura t. ex. vid Wies- 
landa Prosteo Wiesels drångar r5rde klockan just som 3 
påskkarringar fl5go 5fver spiran. De ftlio oeder, men 
hade samina fSrmåga, som deras systrar vid Rhen tusen 
år f5rut. De f5rvancllade sig hår i getter; odi klåttrade 
upp i en gammal bjork. Meo en man, som stod vid bj5r. 
ken, hogg ena geten i foten. Sedao haltade eo gumma i 
HåramoD, och ingen tviflade då ånnu, att don varit en af 
de oedringade hexorna". (s. 397). * 

Man erinrar sig hvad Frankiska fSrfattare berMtta om 
..Holdernas" luftfård, och att, om Christi namn nåmdes, 
folio de ned; hvilket engang hade skett vid Rhenflodeo; 
då de iorvandlade sig i kattor, och då några af dessa så- 
rades , ^.syntes ^edan samma sår på quinnornas f5tter". 

Hexor redo till Blåkulla på bockar, kalfvar, på tjusta 
menniskor, och på rakor. Uti Blåkulla dansades, och 
otukt bedrefs med djefvulen. Efter hvad Frankiska urkun- 
der från medeltiden fSrmåla, var det den hedniska Diana, 
eller Herodias, som stod i spetsen f5r tåget. Jacob Grimm 
har visat, att hvarken Conciliam i Ancyra (år 314), eller 
Kyrkofadren Augustinus har talat om dessa nattliga fårder, 
utan att de dem tillagda yttranden åro understuckna. 
Chronisten Regino (s. 915) har ur en kalla från 6te årh. 
håmtat dessa uppgifter^. Det blir således otankbart, att 
uti Thanitsculten s5ka ursprunget till denna vidtutgrenade 
vidskepelse. Hexornas utfarder féretogos på Påskfullmånens, 
och på Lucinas* fest, och återkalla minnet af hedendomens 
Stora h5gtider, till hvilka åfven h5rde dans^. Diana var 
Mångudiunan, och åfven jagtens numen. Herodias, som 
med behaget af sin danskonst skånkt den Judiske Te- 



Grimm, Deatsche Mythologie, pag. 1010. — *) Grimm, 1. 
e. pag. 1009. 
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trarcheD några glada Sgonblick, och till pris derf^re utbedt 
sig JohaoDes dSparena bofvud, staldes af zelotiska kristen- 
domslårare, hvilka f8rd5rode dans, såsom ett hedniskt och 
syndigt noje, nti kretseo af de forntida gudinnor, som på 
sioa utfårder beledsagades af nympher och tjensteandar. 
Uexornas nattliga dans blef derjemte en återspegling af 
elfvornas dans i månskeaet. Luftresorna hade sin ftre- 
bild i Odins jagt, och Wuotans ^wtitendes Ueer** anffirdes 
åfven af hans gemal Holda^ och detta mythiska vasen 
sammanfaller med Frigg. Efter en yngre, Islandsk saga 
år Halda Odins ålskarinna, och Thorgerds och Yrpas 
moder. Skogsfrun Hulla, Hufdra, ålskar dans och musik, 
och hennes sanger kallas .^Haldreslaat'*. Hon herrskar df- 
?er bergsandarna, som benåmnas Huldrefolk. De under- 
jordiska beta på Island ^^Huldufolk**. Nordens myther och 
folksågner ber5ra hår Frankens och Th&ringens traditioner 
om elfvor och skogsrån. Holda blef f5r det kristligt-asce- 
tiska uppfattningssattet ,.dle Unholde", och hexorna fingo 
namn af Holder. Man tånkte sig de nattliga luftfarderna uti 
de hedoiska Gudinnornas såliskap, hvilka, sedan de st5r- 
tats från sina throner, irrade omkring i mSrkret, i stallet 
f5r att de, sålånge deras cultus uppråtth5lls, hade uti 
festliga processioner vid Offerhogtiderna nårmat sig de 
dddliga, och tillf5rt dem lycka och goda år. Då du me- 
deltiden tånkte sig hedendomens Gudar såsom onda an- 
dar, utbildades den fSrestållningen, att hexornas påskfår- 
der åsyftade fdrbund med djefvulen. Dertill medverkade 
sararaanblandningen af trolldom och kåtteri. De beskyll- 
ningar, som gjordes kåttare, att de vid sina sammankom- 
ster trllbådo ett djurshufvud, afsade sig Guds gemenskap, 
och tillsade menniskoslågtets fiende trohet och tjenstskyl- 
dighet, ofverflyttades sedan på hexornas fSrbund med m5rk- 
rets ånde. Den dæmonologiska karakteren nndantrångde 
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de myther ocfa de bedDiska faågkomster, som fimret fram- 
kallat flSrestMllniDgeD om Blåkullaresor^. 

W. erinrar, att iogeoting om dessa nattliga farder fS- 
rekommer uti Eddnrna, oaktadt de anses framstålla Odios- 
religionen, som tillb5rde de Germaniskt-SkaodinaTiska Tol- 
ken, och han vill med detta påstående styrka åsigten om 
ett sydligt ursprung f5r ofvannMrode fSrestållningar om en 
trolldom, hvilken 5fvades af quinnor. (s. 400)* Han vill 
f5ra det tilbaka till ^^Tbanithsdyrkan, som var spridd i hela 
verlden". Vi svara hårtill, att det var en ^tbrtad beden - 
dom, bvars mytbiska vasen betåckte sig med nattens sl5ja, 
och intrådde i f(5rbindelser, bvilkas hedniska urspmng re- 
dan år antydt. Hvem kånner icke Valkyriornas nattliga 
ridt? V5lvornas bes5kjdåde anmodades att ^,efla sei&'*och 

færa å biallinn*' omtalas på många stållen uti sagorna. 

Vdlva for til nåttfars seids nieh sitt lid." ..j^rOilafiing** 
och ^.litisetor** — motsvara bexornas skMrtborsdags fårder. 
Skuldbade I sittf5lje,,AlfarokNornir ok annat in|):fM"^ West- 
gOtalagens yttrande ,Jo8bara[)*' faster sig vid samma f(5re- 
stållning, som en Nordisk saga i beråttelsen om en troll- 
quinna, som skalle fara till ,,{)rollaf)ing'*, nttryeker med 
,,fell fax i herdar henni*'. Benamningarna .^myrkriba" och 
^.kveldrida" fSrekomma uti Eddan. Llkaledes omtalas der, 
att en trollquinna red på en varg, och begagnade till ty- 
gel en orm. En svensk folkvisa yttrar om ett troll: ,,bj5r- 
nen den red bon på, ulfven den bade bon till sadel der* 
på, och ormen den bade bon till piska". Ridten på qui- 
gor år en f5restållning, lika gammal som Westg5talagen. 

1) Grimm, 1. c. pa|^. 214-49, 885, 887, 899, 900, 1008, 1018. 
— *) Fornftldar SOgnr, 2, ^tkg, 166, 3, pa|^. 318, I, pap. 97. jfr. 
Thorfinn KarUefnes Saga uti Rafnsi Antiqoitates Americao« pa|f. 
104—112 o|^ i ..GrOnlands historiBke MindeBOiærker", I, paf. 372 
—80. Om ,,Uti-8etor" jfr. Gnlathinf s L. „Sitja ÅiV\ snb dio noc- 
tnmis iDcantationibus operam dåre. JBijOm Haldorson, Grimm, 1. c. 
paf. 994-96. 
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^^SpåkoDu-feir omDåroDes i Kormaks saga. Utom det mel- 
bn Småland ocb Oland belågoa Blåkalla , omtalas i Nor- 
rige flera samlingsplatser t6r hexorna; och i Danmark hru- 
kas tuttrycket ./ara till HekkelQelds" ^ — Småland h^r 
samma sågner om bezor och .^påskkSrringar" , som det 
5frlga Sverige; och dessa fSrdoroar fi(rklaras af den 
Odinska cultens fSrestållningar ocb deras flSrbåliande 
till en nyare tids religi5sa verldsåskådning. Inflytelsen af 
en Tbanitsdyrkan år lika 5fverfl5dig som otånkbar. Om 
också det s5dra ocb vestra Europas vidskepelser ocb upp- 
fattning af trolldomsvåsendet bafva Mandat sig med Svensk 
5fvertro, så år denna inflytelse sannolikt en f5ljd af de 
fSrestållningar, som utbildades under bezprocesserna , då 
man lade ordet i munnen på den anklagade, ocb dæmono- 
logien riktades med nya traditioner. Diana ocb Herodias 
tyckas bafva varit fragiroande f5r det Svenska trolldoms- 
våsendet; ocb således brister en lånk i den kedja, som 
sammanbåller Nordens ocb Sddrens vidskepelse. 

§ 4. 

Wieselgren vill bMmta ett ytterligare 8t5d t6r pastaen- 
det om en Pboenicisk-Kartbagisk kolonisation i s5dra Sve- 
rige från de ^^Tyskt-Blekingska", eller ..Virdarunornas*' lik- 
bet med Pboeniciska alpbabetet. En omedelbar gemen- 
skap med Tyrus, eller Kartbago, år otankbar efter de in- 
kast« som vi gjort niot denna fSrslagsmening. Vi 5fverlåta 
åt de nmkunnige att afg5ra, i bvad mån någon indirekt 
inverkan egt rum, ocb buruvida den Pboeniciska bokstafs* 
skriften bllfvlt ntspridd till den Pontiska Norden, i en af- 
lågsen tid, då G5tiska stammar der varit bosatte. Muncb 
antager, att de Blekingska runorna, som till en stor del 
3ro olåsliga, eller ånnu icke kunnat tydas, ftrskrifva sig 
från en G5tisk cultur, som uti Norden baft en temligen 



') Grimm. 1. o. pa^. 1006. 
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V 

lang utvecklingsperiod y att sluta af denna bokstarsskrift, 
som år mera koDstlad och utbildad, ån inskrifteo på ett i 
s5dra Jutlaod år 1734 upptåckt guldhorn; hvilken ioskrift 
år affiattad i samina sprak, som Vulfilas Gotiska bibel5fver- 
såttning^. Vi eriora, att Bleking icke utan mycken god- 
tycklighet kan hånfuras till Virdaland; och om också Go- 
tiska ruDor Krekomma i Virdaland, och i det Sfriga Små- 
landy så år likvål den s. k. Upsaliska, eller Norræna 
stammens ranskrift den som allmåonast f5rekommer i sist- 
nåmde landskap ^. 

Med det Smålåndska provinsspråket och dess uttal 
vill W. styrka påståendet, att en Germanisk stam skall hafva 
bosatt sig uti detta landskap. Virdaspråket år schibbole- 
rande, då G5tarnas och Svearnas sprak år sibilerande. 
Då Tysken sager Schwedisch , sager Blekingsbon och 
Virdafolket Schwensk, G5ten Swænsker, men Islåndaren 
S5nsk ... Virdafolket sager ånnu ... Schwen, schwård, 
schwin, schwans, schwålga, schwag, ro. m. Åfven m5ter 
5fverallt det Engelske uttalet af W. Virdabon sager wha? 
whem? wbit, whalf, whalfisk, whar, whårf, wherken, m.m. 
F5r5frigt utmårker sig Virdastammen genom sina diphton- 
ger. (s. 44). Smalåndingen sager ,,Schweg'', liktydigt med 
det Tyska Zweig; schnuffia, (scbnuffeln), schlabba, (schlab- 
ben). (s. 45). Flera andra anmårkta motsvarigheter fSre- 
falla något s5kta. Benåmningarna Jordbår ocb krdsen**. 
(i stallet f5r smultron, lingon), brukas åfven i Skåne. De 



^) Monch, Det Nbrske Folks Historie, paf. 47, 48, 56. Fiui 
Mafnnseo, Runamo og Raoerne, paf. 419-54. Worsaae, Blekiaf- 
ske Mindesmærker, paf. 20-24. — ^ Liljegrens Ranarkander, p. 
131-43. Tv&Anflo-Sachsiska mninskrifter traffas nti Sverife vid 
Mojcbro och Krofsta, och en tredje dylik mninskrift i BohnsIXa. 
XfvenNorrife efer en sådan ristninf. JfV. Liljef rens mnlftra, sid. 
22. Mnnch har sedan npplyst, attiNorrife finnas tv& Anf lo-Saeh- 
•iska rnninskrifter. Jfr. Lanf es Tidsskrift, 4 B« paf. 128. 
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8om sysslosatt sig med forskDrøgar <(fver dialekterDa, torde 
gåkrast bedSmma, bara mycken vigt mao hdr tillågga delta 
f&rmeDta DMrmaode tili Tyska, sfirdeles Platt-Tyska och 
HollSndska apråken (jfr. ytterligare aid« 98, 99). F<(r 
att bestyrka piatåeodet om Smålfiodaka dialektens lik- 
bet med Platt-TyakaD och HoUåndskao, blir det oSd- 
våodigt, att i och f5r denoa bevisoing framdraga ett 
stdire antal ord, ån W. bar øamlat. Och akola dessa ord 
beviaa oågot, måate de icke fSrekomma i aodra Sveoslca 
laodskapsaprålc Di de Neder-Tyska tnogomåleo bibehål- 
lit eo måogd nttryck, hyilka påminna om foroapråkeos 
dfvereDSstSroroelae, aå blir den lexikaliaka likbeten icke till- 
råckllg, for ati bevisa oågra lån. Formlaraos afvlkelaer 
ådagalagga, att de Tyska och Nordiska tuogomålen utg<(ra 
oiika utgreningar af deo Germaoiaka apråkklaaaen. Och 
någoD likhet melian Neder-Tyaka idiomer och Svenaka land- 
skapadialekter kan v3l svårligen atyrkaa. Således återstår 
endast, att från någon forotida berSring med Gotiska 
stammar f5rklara de Tyska ord, aom man bar velat fiona 
uti proyinssptåket, fSrntsatt, att ordens Tyska bSrkomst kan 
bevisas. Huru resultatet af en dylik språkjemRrelse ock- 
så utfaller, så maste vi på det beståmdaste bestrida den 
gissningen, att de s. k. Virdarne invandrat från Neder- 
lånderna, och de nejder, der Khenfloden fallér ut i Nord- 
sj5n. F5r at bevisa denna fSregifna inflyttning, åberopas 
ett Asciburg ved Rhen, som Tacitus tillskrlfver Ulixes, 
och hvilket lårer återfinnas i byn Åsburg vid Rben nåra 
Xanten; i hvars grannskap ett Troia Franconim har le- 
gat Hårmed sammanstallas forotida sagner .^om ett slott 
Trojenborg och en stad Troja, hvilka sagas i bedeniimma 
hafva legat i Kinnevalds hårad och Nykirke socken i Små- 
land". Bredvid det fordna ..Trojenborg** (nu mera uHdns- 
hylteskans'*)' ^^^ ^n gård ,,Trojamåla" varit belagen, och 
skogen deromkring bar oamn af <«Troja skog". »Ett Troyo- 
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bodhe i Kolmhult såldes till Biskop Lars i Linkdping. 
Sv. dipl. Nr. 1534. Bland det vederlag, som Riks-Ådm. 
C. Gyllenhjelin år 1615erbj5d f5r Bergquara, omtalas Ida- 
kulle i Ålmosaryd socken'% (s. 85, 87, 88). Visserligen 
inskrånker W. (s. 88) sitt påstående derbån, att ,.de, som 
bodde vid Rbenflodens utiopp, under baodel på Blekingska 
kusten , om ej der anlaggt en koloni , likval dit utspridt 
sina sagominnen" ocb att ..den ftmåmsta siågten i Våringa- 
landet (?) nedsatt sig, kommande från trakten af Dorstraat, 
på den ort I Vårend, bvarest man tåttast kunde idka 
handel ocb sj5r5fveri**. — ,,6enom antagandet af f5rbindelser 
melian Troja minor ocb Asciburg vid Rben samt Trojen- 
borg ocb Asa i Vårend, biifver mycket i sprak ocb myther 
innom Virdarike begripligare**, (s. 91). Var det endast 
Vårends l(Srnåmsta slagt, som bårstammade från Xanten, 
så stannar man i okunnigbet om, bvarifrån det egentliga 
folket (Virdarne) ledde sit ursprung. Uela sammanhanget 
af W.'s framstållning jemte beståmda yttranden på ett 
annat stalle antyda, att f5rf. tfinkt sig en talrikare inflytt- 
ning från Nederlånderna. 

Innan vi granska åsigten om Invandringar i Skandina- 
vien från vestra Europa, vilja vi flyktigt ber5ra den under 
medeltiden gångse meningen om flera folkslags Trojanska 
bårkomst. Stanitaflan 5fver ..principes Tungrorum et Tro« 
janorum Rbenensium'' , som W. meddelar (s. 89, 90) be- 
gynner med Franco ocb Sicamber, Priamus ocb Hector. 
Folkstammarnas namn tillåggås de fdregifna åldsta,b5fdin. 
garna , i .5fverensståmmelse med ett sått att gå till viga, 
som var allmånt under medeltiden , ocb som skånkt oss 
namnen Nor, Dan, Franco ocb Angul. Hvad kunde man 
i medeltiden veta om bSfdingar, som sades bafva lefvat 
1000 år fSre Cbr.? De f^ljande namnen uti den åberopade 
siflgttaflan åro icke Germaniska; t. ex. Suardns, Walaeha- 
rinus. De med Romerska historien sfikta her^rin^s- 
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ponkterna bevisa ovederaSgligt , om aDoars något bevis 
bebéfdea, att allt år dikt, ocb att krdoikeskrifva^ne icke 
eos fSrstodo att skflnka ett skeo af aaDoolikhet åt det 
otympliga f5r85ket att flSrhSja sitt folks bjeltemiDneD , 
genom deras ioflStande i deo klassiska forntidsbistorieD. 
Hvad som icke lyckades ttr Livias ocb Virgilias med de 
bjelproedely som stodo Romarnes bSgre coltar ocb Bi6rre 
rikdoro på gamla traditioner ttllbnds, I eo tid, mindre 
aflågsen från antikens balfhnytbiska bjeltesaga, maste 
ofelbart fSrfelas, då medeltidens kronister, utao stOd af 
några natiooella forominnen, endast anvSnde sin boklårdom, 
ocb på sioa stamRirvandter 5fyerflyttade, bvad de bos forn- 
l tidens flSrfattare låst om det berCmda Troja ocb dess 

\ forstar. Ånslotningspnnkter, som icke fannos, grepos ur 

luften. Dunkla spår efter de Germaniska foikslagens van- 
dringar kunde uppdagas bos Romerska ftrfattare. Men 
det år också allt. Ebnra Frankerna ffirst omtalas i 3dje 
årb. efter Cbr., giogo krdnikeskrifvarne likvål ånda tilt 
Troja, flir att derifrån leda sin nations anor. Idacins från 
Lamego, som lefde i 5te årbundradet, skall vara den fSrste 
som påstått, att Frankerna hårstammade från Troja. Huni- 
baldns, m5jligen samtida med Chlod?ig, yrkade detsamma. 
Fredegarius , fSrfattaren af gesta Francorum , ocb Aimoin 
npprepade ytterligare denna dikt. De Keltiska Britterna 
betrådde samma våg, ocb gjorde en Trojansk Bmtas, 
sonssonsson af Æneas, till nationens stamfader. Nor- 
mandiska annalister missfSrstodo sågnerna om Odin, Asar 
ocb Asgård, ocb travesterade dem till en Trojansk fabel, 
mSjligen icke utan all Inverkan från Franklska fSrfattares 
fSrestållningar om deras nations Teukriska anor ^. Då 

') Idacii eolleetio hittoriea, ati BaBaafe mooam. eeeles. T. 2. 
pa|^. 166. Trithemii cofflpendiom anDalium de origioe resmn et 
patis Fraaeorum. Gesta Franeorum epitomata, c. I, 2. Aimol« 
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IslåDdarne gjort bekantskap med vestra Europas aoDaler, 
grepo de begårligt efter deo Trojanska sagan, som smick- 
rade natiooalstoltheten , ocb genom hvars upptagande det 
blef mSjligty att bevara Asaraes minne^ utan att de efter 
en kristlig åsigt behdfde brånnmårkas såsom dæmoner. 
Den iuhemska Gudasagan inflåtades uti klassiska tradi- 
tioner, ocb fråmst uti slågtregistren ståUdes de Bibliska 
Patriarcherna. Mytbemas Trojanska ursprung stadfastades 
ytterligare genom en namnfSråndring. Åf Tbor blef Tror, 
en Priami fSregifne dotterson. Benåmningen Enea, som 
gafs åt verldsdelen Europa , år ett ytterligare intyg C5r 
denna okritiska tillkonstling ^. 

Ett motstycke hårtill år bemfidandet att leda Sach- 
sarnes hårkomst från Macedonierna. Huru illa den okritiskt 
anvånda boklårdomen tog sig ut bredvid verkliga forn* 
minnen, ser man vid låsningen af Jornandes, som också 
skånkte sin nation en diktad forntidshistoria , jemte det 
han bevarade konungarnes stamtafla, hjeltesångens fSr- 
klingande toner, ocb bidrag till Ostg5ternas sednare tide- 
h?arf efter Cassiodorus. Då Kronisternas favoritmening 
om en Trojansk hårkomst spriddes med deras skrifter, 
kan man lått fSrklara, att en stad uppkallats efter Troja, 
och att åfyen mynt finnas från Xlte till XVde årbundradet, 
slagne uti .^sancta Troja**, eller i .,Troja minor'* ^. Ocb 
dessa ortnamn kunde bildas ofverallt, der den Trojanska 
£ibeln utbredde sig, utan att den ena staden, eller borgen 
bebSfde vara ett nybygge från den andra. Således f5r- 

BUS de giestis Feaneorum, Lib. 1. cap. 1. 2. Dudo ati Daehesnes 
seript. Norm. pap. 63. Wilhelmi Gemmeticensia hiat. Norman. 
L. I. c. 4. .^Le Romana de Rou" uti Skand. Litt. Selsk. Skrifter 
fDr 1816—17. 

'} Key ser, Om Normvndenes Herkomst o|^ Sløstakak, pag;. 
278—82, 284. -^ *) Strinnholm, Svenaka folketa.hiatoria, 1 B. 
pai;. 116—19. 
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svimer hrarje Dårmare MmmanhaDg mellan RbenlSDdenias 
Troja minor och Trojenborg i Våread« 

Vi vilja oa vånda vår nppmårkøambet till folkvaa- 
driDgarnes historia, såvida de angi Sverige, Ar att sedan 
på graod af deaaa resultater yttra oss dfver Virdalaods 
befolkDiDg, med så myckeo beståmdhet, som de knapp- 
båndiga uoderråttelseraa medgifva. Folkstammaroes ia- 
flyttoiog i Sverige ftretogs icke fråo vester, ntan från 
sydost ocb <(ster. Gøteroa (Gantar) voro på vår balfS 
fSrr bosatte, 3d Svearae; ocb G5tarikes miooesmfirkeo be- 
styrka , att odliageo var der aldre , ån i laodet Dordan- 
skogs* På bvilken tid, ocb i bvilken riktDiog deo GStiska 
iDvaDdriogeo nti Skandioavien flSretogs» derom erbålla vi 
ur de bistoriska fcfillorDa iogeo upplysoing. Joroandes 
och Daoska ocb Sveaska krSuikor omtala blott en G5tisfc 
utvandriog^* Pytbeas^ Plioios och Tadtus visste, att 



') Joroaodes de relas Getieie, cep. 4. Thea famlle Sveoske 
eråiika uti Script rer. Soeeie. T« 1. pa^f. 240 Iberopar JorBandeSi 
oeh kaa aåledea ieke sjelf nti deaaa fr&sa epa sjelfiilåBdift vitaord. 
Om atvaadriogen tiH Withealeth jfr. Chroaieon Eriei nti Script 
rer. Daa. 1. pa|;. 149. Yetalahed omataaea ati dea miadre 
Rimehroaikan , Script Soec. T. 1. i^h%. 153. Vitlaad Oster om 
Weicliael omtalas uti Ulfsteas resekerftttelte , Basks ed. pap. 54, 
ocli i diplomer frlo år 1264. Jfr. Rask, 1. c. pa|^. 124. Namaeii 
Viter och Yldivarier och Wldewnt &ro icke ataa kclydelse Dir 
vaadriayssai^aa, slirdelea om man med Thnnmaaa skalle tilUro alf 
att bland Lettema nppt&cka qoarlefvor efter Goterna. Detta be- 
strides af Rask, (ffr. Thoomaaa, 1. c. pa|^. 96—56. Rask, Om 
det |;am1e nordiske Spro|^s Opriadelse^ pap. 144—46}, som likvftl 
medgifver, att ett &ldre folknamn kaa nti dessa ncjder hafva 
Ofvergått på Letteraa. Ptolem«! Asbarp C'-^9xtpopYto^ opoOt Ub. 
11 c. 11), Tester om Weichsel, p&miaaer om Anses, Asdioffi hos 
Jornaades, eap. 13. Jfr. GeUer, Syea rikes h&fder, sid. 106. 
Moaeh (s. 34) hliofOr <,Withe6let" till Daaskn Osm». Hvad som 
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65ter (Gntooes, Gottooes) bodde på Ostersjdos sddra 
kuststråcka. Tacitns ftrlagger Goternes bemvist vid 
nedre Weicbseln , uti nuvarande Vest-Preussen ocb norra 
Polen 9 ocb låter dem stråcka sig till Rugiers ocb Lemo- 
viers grånser. Rugierna bodde troligen uti Pommern, ocb 
5n Rfigen bar namn efter dem. Burgunder. (Plinii Bur. 
gundiones, som icke omtalas af Tacitus), voro ett G5tiskt 
folkslag, ocb då Bornbolm bos Islåndarne beter ,,Borg. 
uodarb^imr*', ocb uti Ulfstens reseberåttelse ,,Burgenda- 
land" blir det sannolikt, att GSterna vid Weicbseln åfven 
till sddra Sverige stråckt sioa kolonisationer, eburu Tacitus 
ingenting derom beråttar. Snarare tyeker den motsåttning, 
som ligger i dessa ord : ,,8uionum binc ci vitates tpso 
in Oceano*^ , antyda , att ban endast kande Gdter s5der 
om Ostersj5n. Troligen bafva dessa Tyska G5ter bott 
^nda intlll Pregel, bvars namn ^.Gnttalus" påminner om 
GHietna (Guttones) ^ 1 Taciti tid bodde Lemovier vid 
ISfre Weicbseln, Semnooer vid medlersta Odern, Longo- 
barder vid nedra £lben, ocb norr om Semnoner ocb Lon- 
gobarder voro 7 folkstammar bosatte, Reudigni, Auiones, 
Angler, Variner (Varner), Eudoses, Suardones ocb Nuit 
bones (Viter), bvilka alla dyrknde T^erthus (Hertba). 
Dessa staromars bemvist bafva varit uti Meklenburg ocb 
Holstein , ocb m5jligen stråckte de sig till Jutland ocb 
Daoska 5arne. Nertbus-tjensten på en af Oceanens oar 
leder tanken på Seland, ocb Hleidras (Leires) stora offer- 

h&r ofvan hlifvit anfSrdt, antyder likvlil en forbindelse mellan det 
Svenska GOfarike och Weiehsellandet. 

^) Plinius, Lib. IV, e. 14. Taoitns de morikns Germenomm 
eap. 43. K. Alfreds ofversi|^t af Europa och Ulfstens resebe- 
rftttelse med Rasks anm. pa|^. 23, 55, 89« Keyser, pa$. 344 — 45. 
Vi bitr&da Geijers uppfattning;' af hvad Tacitus t&nkte e\s i fritga 
om GOternas hemvist, men med det tillfti^s, at Taciti fdrestålloiB^ 
i den vfti^ea inneb&r ett misstai^. Jfr. Svearikes hftfder, pa^;. 369. 
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h5gtider. Namnet HIeiftra återfiones i Plioli Latris. Vittr 
voro ett glStiskt folk. Di Gotooes SfveD hodde vid Marco* 
mannerDas gråoser, finner man, att denna folkstam var 
vida spridd. Æatyerne, ett Finakt folk, tråffaa dater om 
GSterna, på bematenakaaten , omkring Kariaka bafvet — 
G5terna h5rde till den Ingævonaka folkatammen >• 

Ptolemæua, aom, i likhet med Plinius ocb Tacitaa, 
håmtade sina appgifter från aarotidiga upptåckter, be- 
gynner ain 5f?eraigt af de Germaoiaka atammama med 
de vid nordvestliga Oceanen (NordajSn) boende Friser; 
låter sedan Chaudieme bo intill Elben, Arligger Sach- 
sarne uti sddra delen af Kirobriska balfoo, Pharodiner, 
(Varner) mellan floderna Cbalusna och Suevas, (Trave 
ocb Varne?) och efter Sidener Mja Rutikller (Ragler) 
mellao Viadrus (Oder?) ocb Vistula (Weicbseln). Sist- 
nåmde flod utgjorde grånsen mellan Germania och Sarmatia« 
Ptolemæus fSrligger till 5n Skandia sja folkstammar. De 
enda af dem, som hafva bekanta namn, ftr Gutai (Gutonea?) 
ocb Daukiones (Dani?) och mSjligeo Levonoi, i fall de 
motsvara Plinii Hilleviones. Suiones omnåmnas icke. 
Ptolemæos kfinner icke norra Sverige ^. Ingen koloni kan 
från Rbens flodmynning ocb från Nordsjdn hafva inflyttat 
till sddra Sverige, då vi hår icke kSnna någon Frisisk 
folkstam. Gdter (Gutones), som redan i Pytbeas* tid be- 
bodde Preassiska bernstenskuslen , bafva troligen i en 
aflågsen forntid iSretagit eo invandring nti s5dra Sverige. 
En med dem beslflgtad stam har vid ,,Borgundarh61m** 
fbtat hågkomsten af sitt vistaode derstådes. Gdtema 
voro, eller blefvo 5fvade sj5raån. Då de framdeles bade 
bemåktigat sig Dacieo, ocb trangt till Svarta bafvet, f5re- 

') Taeitus De moribas Gennanorom , cip. 2, 40, 43, 45. 
Keyser, p. 313—44, 317-49. — *) Ptolemieiis , lib. II. t. 11. 
Keyser, pa|^. 357—59. Werlauff, FOrsOf til at oplyse Procopa 
Efterretnini^er om de Nordiske Lande, pag. 21, 37. 
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togo de till 8J5« slna hSrnadsfig mod Romerska rikefs 
kustlånder^. Goternes namn fortlefver i laDdskapsDamoeD, 
Oster- og Vester-GStland. Måooe icke det olika stafDings- 
sftttet af de Skandinaviska ocb Germaniska GSternas Damn 
antyder skiljaktigheten uti stamfiSrhållandeD , hvilken likvSl 
icke uteslot tanken på ftrvandtskap? De Germaniska 
66ter kallas Gntones, Gotones , och Gotthoi ; de Skandi- 
naviska benåmnes Gutai , Gautoi » och sjelfva skrifva de 
sitt namn Gaotar, och Gottlånningarne heta Gutar. Ofver 
Bornholm kunde Sfverfarten hafva skett till Skåne, och 
dfver Gottland till Ostergdtland. Gottlands sprak med 
sina Skandinaviska och Germaniska beståndsdelar under- 
st5djer mårkbart den åsigten , att en invandring från 
Germanien har skånkt nåmde 6 sina nuvarande invånare, 
hvilkas tungomål , sådant det ånnu af folket derstMdes 
talas, i fSrening mod Gottlandslagens (Guta-lag) sprak, 
genom vokalsystemet och diphtongbyggnaden rojer en mera 
Gotisk, ån Skandinavisk karakter. Ocb denna dfverens- 
stSmmelse år icke utplånad, oaktadt en sedoare inffyttning 
af Svearnea stam har ut5fvat inflytande på nåmde tungo- 
mål ^. De Tyskt-Gotiska runinskriftema i Bleking och i 
andra Svenska landskaper intyga tillvaroo af en Gotisk 
^odling, som på grund af nåmde atpbabets konstlade be- 
skaffenhet fSrutsåtter en långre tids kolonisation, så framt 
denna utveckling skulle blifva mSjlig. 1 sammanhang hår- 
med våga vi knappt att fåsta uppmårksamhet på de spår 
efter ett Tyskt urspning, som man trott sig varseblifva 
utI det Smålåndska folkspråket^ emedan afvlkelsen från 
Svenskan tyckes inskrånka sig till aspiration och ett 
bredare diphtoogiskt uttal af svenska ord. — - Dock detta 
hemstålles till språkforskares prSfning. 

^ stritter, Mern. popul. T. 1. pa^. 3d— 41. — *) S&ve, 
BemsrkDliiser om Oen Gotland, uti HiBtorisk Tidsskrift, 4 Bd._ 
pog. 211—14. 
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Ed gnmdlig och skarpøioning ardwolog påøtår atl 
Bronsålderas miDneømSrkeB , som ▼anligen tilMggas KeU 
teroa, i stallet Krskrifva sig från en aldre » Gotisk stam, 
som likvål tillhdrde Norræoa folket« Då Bronsperioden 
nti Danmark ocb Skåne stråcker sig till 8de ocb Ode 
århnndradet, och då ett Keltisk folk ingenstfides ftre- 
kommer uti Saxos, eller kronisternas fomminnen, så (8re- 
faller det mycket saonolikt, att nåmde fornlemningar bafVa 
tillhSrt en aldre folkstam, beslftgtad med den sedan 
berrskande, med hvilken den Krra kan bafva samman- 
smflit ^. Danmarks och Skånes monumeoter från brons. 
perioden vlttna om en bdgre alder, ån Oster- ocb Vester- 
65tiands fornlemningar, (hår afses naturligtvis leke det 
sednare landskapets gån^riRer), ocb båntyda i ocb med 
det samma på en tidigare bosåttning. Danmark kallades 
i åldre tider Gotland, Danska 5ame Witbesletb, ocb be- 
nåmniogen Reidgotaland var gemensam f5r Jotland ocb 
Preussiska bernstenslandet. Viter, Juter, Gioter ocb 
Gdter år samma namn. Fasthåtla vi den åsigten, att 
bronsålderns monumeoter åro Gotiska, så kunna vi Mja 
dessas spridning utom Skåne till Halland, Bohuslån, 
Dalsland, VestergStland , Upland, Gottland, Oland, ocb 
norra Tyskland« Taciti Gotones hade runda sk5ldar 
och korta svård. Denna beskrifning fifverensståmmer full- 
komligt med den f6rm, som tillhSr bronsperiodens vapen 
och skdidar ^. De konstmåssigt utarbetade redskaper och 
sraycken , som tråffas bland nåmde fynd , och ziraternas 
smakfnllbet gifva tillkånna en icke ringa culturutveckiing; 
heldst man kommit till den erfarenhet, att dessa fynd åro 
fSrfStrdigade hår i landet De sydligs Goterne utmårkte 

') Worsaae, Blekinsskc Mlodesmvrker fra Hedenold, pag. 
66—71. — *) Worsaae, Danmarks Oldtid oplyst ved Oldsafer 
og GravhOie, pag. 110. Blekingske Mindesmvrker, pag. 84— 
39, 69« 
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9ig också f5r tillgångligbet fSr civilisation. Då hela skålar 
af massivt guld blifvit funna bland dessa fornlemningar, 
Sfvertygas man derigenom , att ett folk, som var i besitt- 
ning af ådla metalier, stod i fSrbindelse med rikare cultur- 
stater i. Antaga vi denna åsigt om bronsperiodens 
Gotiska karakter, så återstår ånou ett intyg tør en liflig 
berøring meliao Skandinavien och sSdra Europa , hvilken 
utantvifvel uoderlåttades, eller furanleddes af gemenskapen 
med Goterna i Weichsellånderna. Vi erinra- om Nordiska 
fynd af Komerska kejsareroynt från de tørsta sæklerna 
(mellan år 50 och 200 efter Cbristi fSdelse). Dessa mynt 
hafva blifvit uppgråfde i Danmark, (de flesta på Bornholm), 
och i Sverige , isynnerhet på Gottland och Oland , och 
derjemte i landerna soder och dster om Ostersj5n, der 
Tyska Goter hade sina hemvist. Ytterst få Romerska 
mynt traffas från 3dje och 4de århundradet ^. Tillgången 
på dessa mynt, och deras sednare flSrsvinnande har man 
velat fi>rklara sålunda, att de Tyske Goterne vandrade åt 
sydost, och genom sin tryckning på der bosatta folk- 
stammar framkallade en omhvålfning af (orut bestående 
fdrhållanden , hvilket hade till f&ljd det Marcomanniska 
kriget. Goterna tros redan omkring år JOO efter Cbristi 
f5delse hafva borjat utvandringen från Ostersj5lånderna, 
sedan de blifvit fSrstMrkte med stamfSrvandter från Skan« 
dinavien. Utvandringen från sistnåmde halRi lårer, på 
grund af den med Jornandes' utvandringssaga fSrknippade 
kungalångdens slagtleder, hafva blifvet f5retagen vid den 
kristna tidråkningens bdrjan. Utflyttningen från Norden 
skedde tvifvelsutan småniugom; och då en del af folket 
staunade hår hemma , kunde f5rbindelsen mellan Norden 
och de sydliga stammarne hafva fortfarit, ånda tilis dessa 

O Woraaae, Danmarks Oldtid , pag. 21, 28, 33. BlekinKske 
Mindesmvrker, pag. 59. — *) Worsaae^ Daomarks Oldtid, pag. 52. 
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aflågsDat sig så langt, att Ingen ytterligare berdring blef 
mojlig. Till en bSijan stannade Gepider, som kailade 
Skandinavien sitt fådernesland , vid nedre Weicbseln, och 
åfven Rugier i^rblefvo lange i sina garola hemvist vid 
Oster8J5n. Af dessa tåg sdderot, och Sfven af kriget med 
Romarne fSrklaras iSitt, at Roroerska niynt efter 3dje år- 
hundradet fdrsvinna från Norden ^. 

Ytterligare bevis OSr en aldre ber5ring roellio det 
Svenska Gdtarikes befolkning och de sydliga G(iterna, 
håmtas från Longobardernas utvandringssaga , som r5jer 
bekantskap med Skandinavien , om också kritiken bånfSrt 
sagan till Vendsyssel ; från Herulernas tåg och beskickning 
till Thule, och från den Skandinaviska h(ifdingen Rodulfs 
resa till Ostgota-konungen, den store Theodorik. Vi til- 
lågga, de temligen oroståndliga underråttelser om Skanzlas 
folkstammar, fastån naninc^n åro f^rvridne, som Jornandes 
båmtat synbarligen från sågner bland Ostg5terna ^. 

Då de Svenskt-GStiska landskapernas invånare , så- 
val som Danskarne , på grund af sprak och fornminnen 
tillhora Norrænastammen , och då VestgStalagen fSr- 
skrifver sig från hedniska tidens råttssedvanor , så har 
den åsigt gjort sig gållande, att Svearne tidigt hafva 
trangt in bland s$dra Skandinaviens GStiska befolkning, 
uppblandat denna med kolonister af sin stam , och till 
GStalanden ofverflyttat sitt sprak och sin odling. Vi tveka 
att med ansedda fSrfattare lorklara G5ternas utvandring 
från en fiendtlig berSring med Svearne. F^irstårktes de 

Tyska G5terne så betydligt genom utvandringarna från 

I- ■ I ■ II I ■ I I II I ■ ■ 

^) Worsaae, Blekincske Mindesmærker, pap. 75. Thunmann^ 
Untersuchiingen fiber die alte Geschichte einiper nordischen Volker, 
pa(^. 25, 26. — ^ Paulus Varnefiidi de rebus gestis Longob. 
eap. 2, 3, 7. Jornandes cap. 3, 4. Procopius de bello Gothico, 
lib. 11. cap. 15. Mfiiler, Om Kilderne til 8axo$ ni fOrste BOger^ 
pag. 135—37. 

18&1. (10) 
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Skandinavieo 9 att deras 5fvennakt under kriget med Ro- 
marne deraf fSrklaras, så borde de Skandinaviska GautarDe 
v§l hafva kuDnat bjuda Svearne spetsen. Då utflytt- 
ningarDa från Norden likvål icke tyckas hafva fortgått i 
någon stSrra skala ^ maste de sydliga GSters st5rre har- 
massor under Romare - krigen fSrklaras snarare sålunda, 
att G5tema f^rstårkte sig med andra Germaniska stammar, 
som de trSflfade på vågen. Utflyttningen från Skandinavien 
kan rimligast f5rklaras af ,5fyerbefo1kning i f5rhållande till 
nåringskållorna 5 af tidens och folkets åfventyrliga och 
krigiska lynne. Manne icke Svearnes dfvervålde 5fver 
G5terna b5r bårledas derifrån , att nationalhelgedomen 
fanns uti de fSrras land? En motsagelse moter mellan 
den beskrifningy som Tacitus i Ista årbundradet lemnar 
5fver Svearnes stora makt och krigiska betydenbet, så 
framt ban icke till dem åfven bar råknat ^^Gautar*', som 
icke nåmnas^ och de uppgifter, som vi från Tnglingasaga 
erhålla om den åldsta kolonisationens långsamroa fort- 
skridande och inskrånkta område^. Då Svearne fram- 
trådde i Ilte sæklet såsom det måktigaste folket uti 
Norden , kunna vi icke bitråda den forslagsmeningen, att 
G5talånderna till någon betydlig del blifvit koloniserade 
från Norrige » beldst Olof Sk^tkonungs yttrande ,.i Noregi 

1) Keyser, pag. 376—77, 379. Om Ofverbefolkning;, en orsak 
till ntflyttnine^ar jfr. Uudo de moribas et acMs Norm. pap. 62. 
Wilh. Gemmet. Lib. 1. e. 4. Roman da Rou hos Deppinp, pag. 
487. Taciti Germ. cap. 44. Xfven Adamus Brem. framat&lier 
Svearne såsom det m&ktigaste folket uti Norden \ men p& haos 
tid ntgjorde Svea- och Gotalanden etC rikf. — Yngling^asag^a , cap. 
5, 37. Jfr. Geger, ^jSverig^e vid slutet af hedniska tiden", afh. 
nti tidsskriften Sfvea , i3de hftftet , pag. 252 , 254 , 257. Om 
Isranden till Svearnes foretrftdesrftttigheter se Geijer, ((Den gamla 
Svenska fOrbandsfDrfattnini^en" , nti tidsskriften Idnna, IX, pag. 
229—33. Rydberg;, Svearnes och Goternas strid om konnngavaiet 
pa«:. 53, 54. 
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er litil byg& ok f)6 Bundrlaus*' aotydde ett nrhållandc, 
som troligCD OfvereosstSmde med verkligheten i Soorre 
SturlasoQs tid, ocb Sddo mera med hvad som var fallet i 
aldre tid ^. 

Frågas , buru låogt in i Gdtarike stråckte sig de 
Tyska Gdteroes kolonisatiooer ? M5jiigen icke Idngre ftn 
(ill on Gottland, ocb till de landskaper, uti bvilka Anglo- 
Sacbsiska roDskrifter upptackas. Då kan det Tyska 
språkets f5rsvinnande från vår balfS forklaras af det in- 
flytande, som Gauternas storre talrikbet ocb bSgre cultur 
atofvat. Man må icke fiirgåta , att OstergStland saknar 
minnesmarken från bronceålderu ^« Kunna icke Gautarne, 
åfven om vi icke tånka oss dem såsom ett Nordiskt folk, 
hafva invandrat från Weichselstranden ? Kan icke en f&r- 
liindelse bafva underbållits mellan dem ocb de Tyska 
Gdterne , bvilken till ocb med bar stråckt sig till inflytt- 
ningar, som fSretagits till Sverige? Hårafdelningar kunna 
åfven bafva vandrat ut bårifrån , f5r att sluta sig till de 
Germaniska Goterna, då dessa tågade soderot« Antaga 
vi detta, så båfvas de svårigbéter ,' bvilka annars uppstå, 
når man vill f^rklara det Tyskt-G5tiska tungomålets undan- 
trångande från Skandinavien genom inflytelsen af den , i 
jemfSrelse med ^Gautarne, mindre talrika Sveastammen, 
som var tillråckligt sysselsatt med att uppodla vidstråckta 
obygder nordanskogs. Svearoes inflytande berodde der- 
afy att Odinsreligionen bade bos dem sitt bufvudsåte» ocb 
att en kungaått med forment, Gudomlig hårkomst berrskade 
ofver dem. Då dessa traditioner vordades till ocb med 



') Snorre, s^aga af 6lafi h. h. cup. 71. Att nybyg^gare 
från Norrige intagit ett inskr&nktarc område i YestergOtland och 
Bohasl&n, torde liky&l icke kunna bestridas, på grand af den ord- 
ning, i hvilken nanmen (Jnnland" ock ^^Utlandin" till&ggas land- 
skaperna Dorr och sSder om GOtaelf. Jfr. Keyser, pag. 386. — 
*) Worsaae, DIekingske Mindesmærker, pag. 38. 

(10*) 
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af Herulerna , så bafva troligen åfren Gautarne b5jt sig 
fér dessa inflytelser. Då jernets begagnaDde till vapen 
oeh redskaper f5rde1aktigt inverkade på vapenyrket och 
på landets odiing, så inses latt, att Gautarne icke skulle 
dr5ja att begagna denna metall, så snart den f5r dem blef 
tillganglig. Bronce- ocb jernålderns cultur tillhor dessutom 
vissa bistoriska perioder, men icke enskilda folkstamraar. 
Jernålderns fornlemninger aro också i de Svenskt-GS^ska 
landskaperna talrikare an bronsålderns ; och de sednare 
fSrekomma icke ens i Ostergdtland. Har détta landskap 
på grund af belågenheten stått i nårmare ber5ring med 
Gardarike y an de 5friga Gdtalanden » så fSrklarar detta 
fSrbållande den stSrre låtthet, med bvilken man erh5ll 
redskaper ocb vapen af jern , innan man lårde att sjeif 
f(5rfårdiga dem. Svearne begagnade till svard och verktyg 
endast denna metall, som sedan från dem bar dfvergått 
till de Skandinaviska G5tarne och bos dem undantrångt 
broncen. Då jernålderns smak rojer en Byzantinsk in- 
flytelse, så år det m5jligt, att Svearne redan i sini bem- 
vist vid Svarta bafvet begagnat vapen ocb verktyg af 
jern. Hade dessa sednare erhållits 5fver Ostersj5n , på 
den bandelsvag från Weicbseln , som stråckte sig till 
Italien / så inses icke , bvarflSre bearbetningen af nåmde 
metall allmannare forekommer i Svea- an i G5ta-rike, 
som utan tvifvel underhall en lifligare forbindelse med 
Weichscllånderna. Då bronsåldern uti Danmark stråckte 
sig ånda till 8de sæklet , så frågas , antyder icke detta 
frånvaron af alla inflytelser från Svear och Norrman? 
Och likvål talades afven I Danmark Norræna språket, 
eller „DSnsk tiinga". 

Vi antaga i foljd af dessa grunder, att inflyttningar 
från både Weicbsellånderna och 5fver Ålands haf f%re- 
tagits till Sverige , att Tyska Goter till ett ringare antal 
varit bosatte på Gottland och i några af GStalånderna, 
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ocfa att Gaatarne^ som talade Norræoa tdoga, atått i Ittr- 
bindelse med Tyska Goter på båda aidor om OatemjOn; 
men deijemte att Ingen inflytelae från Svear eller Norr- 
man år tillrftcklig, for att ensam (Brklara de GStiska 
dialekternas srverensHtfimmelse med Norræna-apråkets skap- 
lyone. — Då vi syselssåtta oss med språkolikheten, må det 
icke f^rgåtas, att ..Gotbioi'*, b?ilka anses ttt Goter ocb 
som hafva bott i Krakaanejden , talade ett icke Gotiskt 
tungomål. Kan man då icke tånka sig stamftirvandtskap 
åfven melian Tyska Goter och Norræna G5tar, fastån 
språken tillhOrde olika nnderafdelningar af den Germani- 
ska 9pråkk]assen. Afvikelserna voro i de åldsta tider 
mindre betydande, an sedermera; och Gotiskan var det 
Germaniska tungomål, som mest nårmade sig Norræna- 
språket^. 

§.6, 
Hvad som i det fSregående blifvit yttradt, ådagalågger 
tillrackligt, att inflyttningar till GStarike fliretagits icke 
från vester, utan från sydost, och att, i fall Germaniska 
spår annu upptåekas i Varend, så maste de hårr5ra från 
radan anmårkta inflytelser. Men då vi nu fåstat upp- 
mårksamhet på det gemensamma i sprak, hårkomst och 
cultus, som sammanknSt stammarna till ett folk, och land- 
skaperna till ett rike, fordrar den fullståndiga belysningen, 
at vi deijemte taga i betraktande den provinciella egen- 
domlighet , som hårflyter från mindre folkafdelningars 
och fylkens och båraders ursprungliga sjelfståndighet i en 
fdrbistorisk tid. Minnets Ijus trånger icke ned till sam- 

*} ,(GoChinos Qallica ling^aa coarg^ait non esse Germanos". 
Tacitns de moribus Germ. eap.44. Jfl*. Bersfblcks afh. nti Tida- 
skriften Skandia, 4 B. 2 h. pag;. 354. — Om spr&kfi&ndskapen jfr. 
Keyser, L c. pa;. 269. — Om jern&lderns smak, oeh deniu^ konst- 
stils ui'fiipranf fr&n Bycans, se Worsaae, Blekingske Mindesmiprkeri 
pa^. 76. 
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hallets natursida. Om också eo nårmare frSndskap be- 
stårade bosåttningens gemensamhet, så åro vi fullkoniligt 
obekanta med de enskilda mindre stammaroes forstå Van- 
dringar och kolonisationer, då historien forst begynner 
med en utvecklad samhallsordning, ocb sedan begreppet 
af stat framtråder uti en offentlig makt, hvilken de mindre 
samhållsrSreningarna hafva underkastat sig. De Svenska 
och 65tiska stammarnas mångfald och utgrening gifva sig 
tillkånna uti landskapernas och haradernas samhalls-former. 
Denna mångfald undgick icke en sydlSnsk håfdatecknare 
(Procopius), som råknade 13 folkstamniar(,^ld'V'y)**) i Thule; 
och hvardera af dem hade sin egen konang. Jornandes 
kSnner afven många folkslags namn på Scanzia; men 
stundom tråffas bland dem fylkens och håraders namn; t. 
ex. ..Theustes'* (m&jligen Thiust i Småland) och ,,Finnai- 
thae*\ (Finveden i samma landskap). Han skiljer ' dessa 
sednare från Goterna, hvilka fSrekomma under benåmnin- 
garna Gautigoth , Yagoth och Ostrogothæ. Det fSrsta 
namnet var troligen ett collektift uttryck f5r Gdtiska folk- 
stammar. — I slutet af 9de sæklet nåmnes Meore, (M5re, 
Smålands 5stra kuststråcka, eller Calmarlån). DIfstens 
reseberMttelse fSrroåler att, sedan han farit fSrbI Bui^en- 
daland (Bornholm), hade han på babordssidan Blecing- 
æg (Blekinge), Meore (More), Eovland (Oland) och Got- 
land; allt svenska beslttningar^. Njåls saga omnåmner 
fSrst Småland, men afser troligen endast hårmed 5stra 
kasten, då invånarne beskrifvas såsom Vikingar. ,,Smål5nd*^ 
var ett namn, som finner sin f5rklaring deruti, att en, dels 
bergig och stenbunden, dels kårraktig natur, endast med- 
gaf smårre odiingar. De talrika ortbenåroningar, uti hvilka 
,,ryd** (rj65r) ingår, hån ty da på en mångd inskrånkta och 



') ProcopiuH de 1>elIo Gothico, 11, cap. 15. Jornandes, cap. 3* 
Ulf« te ns reseber&ttelse. Rasks edit. pag. 55. 
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spridda intagor (nyodlingar). Landskapsoanioet ftr i Mjd 
heraf icke folkstammensy ocb de aSrskilta delarna af pro- 
vinsen hafva egna benftmniogar, Sldre ån det collektiva 
naxnnet ,,Smal5nd*'; ocb dessa oamn qvarstå langt in i 
medeltiden, ocb antyda delarnea oberoende af bvarandra, 
ocb en invandring från olika båll. Derigenom blir det 
om5jligty att tånka sig ett landskap med fastare samman- 
hållning, som varit en ntgångspunkt f5r erSfringar, ocb 
den kårna, kring bvilken nargrfinsande landskaper kunde 
hafva slutit sig. Då Adam af Bremen yttrar, att Vester. 
gStland grånsar till Skåne, maste ban tvifvelsotan bafva 
raknat Småland till VestergStland ^ Straxt nedanftire 
lemnar ban fdljande uppgift, ,Jnter Nordmanniam et Sneo- 
niam Wermelani et Finvedi degunt, et alii, qui nunc omnes 
sfint Cbristiani , respiciantqne ad Scarensem ecclesiam'*. 
Vi bafva betånkligbet vid att med Geijer antaga, det 
..Finveden** bår skall afses; emedan beskrifningen på ett 
Svenskt ocb Norrskt grånsland icke Sfverensståmmer med 
vestra Smålands låge, ocb Sfven derfSre att ..Finvedi" så- 
gas bafva b5rt till Skara stift; ocb belå Småland, med 
undantag mojligen af Vårend, b5rde I åldsta tider till 
LinkSpings stift. På saroma grund knnna vi icke tånka 
0S8 Småland uti VestergStlands onåmda tillegor, då Snor- 
re yttrar: .^Sviaveldi liggr i mdrgom lutom: einn lutr 
er Vestra - Gautland oc Vermaladd oc Markir, oc ()at er 
f)ar liggr til*'. Hår afses den ecclesiastika indelningen, 
ocb Mobårad inbegripes endast i judicielt banseende un- 
der Vesterg5tlands lagsaga. Kinds ocb Tdre bårader, 
Tiust ocb norra delen af det nuvarande J5nkdping Ian 
voro bihang till .Ostergdtlands lagsaga, ocb Linkdpings 
stift omfattade i åldsta tider belå Småland. Sedermera 
iippråttades Wexi5 stift, som utgjordes af 5 bårader^ 

^— ^— — ^»^ii— — W^i^W^M— — i— *■— P— — >— — ^^— ^»^—*» * « I ■ I ■ ■■! ■■ II ■ ■■ I ■^ , ■ , „ I, , _ . 

')NJ4ls sa^a, eap. 30, Adamas Brem. cap. 1^31, — ^) Adamus 
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(Vårend). Det ar anmårkningsvMrdt, att b^arkeo Ådamas 
Bremensis^ eller Snorre DMmoer Sraålandy då de uppråkna 
Sveriges 5friga landskaper. Denna tystnad år ett iotyg 
n>r provinsens osjelfståndighet, såsom politisk och kyrklig 
sanjhållsfdrening', och derjenite C5r dess obetydligbet i^hi- 
storiskt hånseende. Uti det bihang till VestgSta lagen, 
som talar om Danaholms mote^ forekommer ,,?^ænnir afSma. 
landum'* och ban anses hafva varit ombud forFinved, Vå- 
rend och Mure. Namnet ^^Småland" bar likvål endast i 
XIII århundradet, då denna berattelse affattades, men icke 
uti Xr«" seklet, då mStet b5IIs, baft en så vidstråckt bety- 
delse. Upplandslagen innefattar under benåmningeo (,allir 
Smalændingiar*' invånarne uti bela det nuvaranda Små- 
land. Beteckningarna for enskilda delar af nåmde land- 
skap bibehSllos lange. Knytlingasagans ^^Fineyde**, inbegri- 
pande ,,Austbu, Suderbu och Vesterbu", motsvarar benåm- 
oingen ^.Finhide*' på en runsten I Vestbo. En grånsbe- 
ståmning uti Vestgdtalagen omnåmner ^.Finvid". Samma 
område betecknas genom Saxos ^.Flnnia*^ hvars Inbyg- 
gare kallas "Finnenses*', och med ^.terra Finlandiæ'* uti ett 
diplom från år 1310 1. 

Olof den helige låt på återfården från Danska kriget 
såtta upp sina skepp ,,austr i Kalmarnes'* och Jov fyrst 
upp um Smalond, oc kom fram i Vestra-Gautlandt*'. Si- 
gurd Jorsalafarare drog ,ctill Smålaoda", f6r att kristna fol« 



Brem. cap. 231.' Saga af Olafi h. h. cap. 76. Geders afh. nti 
Svea, 13 b. pa(^. 243. Schlyter om Syerigee ftldsta indelning uti 
landskap, pag;. 17, 18. — Att V&reod icke ntgjort Sveriges Uld^ta 
stift, oeh att det af Romerska kyrkan ftnna icke var erk&ndt fdr 
en diOces på Sigfrids tid, inh&mtas af Reuterdahl, Svenska kyr- 
kans hiBtoria, I B. pag. 399. 

o Schlyter, Sveriges ^idsta indelning i landskap, pajg. iS, 19, 2}. 
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ket, och kom tflvMtr til kaapbæjar, f>MS er heitir Kalmar- 
Dir*'. Detta tåg kallas ^Kalmaroa leiftéogr'*^ 

Stadens naiDD bfirledes af ,,Kalni'^ steDb6g, skftr. Be- 
iMgenbeten var gynnsam f5r uppkomsten af eD kOpstad, 
ocb kastlaadet bade flera till(%lleo att trfida i ber6rlog med 
den civiliserade verlden, Sn de inre delaroa af ett oodaD- 
g5mdt laodskap, som genom berg ocb moras var afskåret 
från oårgraDsande bygder. M6re var sydligaste delen af 
nuvarande Kaimare lån. .^Calmaroa fogati" (advocacia Cai* 
niarnensis) omfattede samma låo, med undaotag af Tiast; 
ocb åfven b5rde dertill Oland. Detta område lårer bafva 
utgjort en egen lagsaga. Om befolkningen bårstådes också 
år beslågtad med Vårends invånare, så bar likvål kolonisa- 
tionen fdretagits på skiida vågar, ocb deraf fSrklaras afs6n- 
driogen med bånseeode till sambålls-organiflationerna. Caimare 
låns allmoge vlll ånnu såsom Calmareboar anses (Sr något 
annat , an Smålånningar. Bergfalck erinrar också, att M6res 
invånare ånnu i dag skiljasig sjelfva från Smålåoningame*. 

^^Verendia prima terrarum in partibas Gotbiæ ad meri- 
diem" beskrifves uti ..historia S" Sigfridi'* såsom ett b6r. 
digt land, fSrsedt med fisk ocb villebråd, ocb omgifvet af 
Stora och tjocka skogar^ Saxo lemnar en afskråckande 
skildring af Vårends otillgångllga bergspass, ocb. af den 
strånga k5lden, som tvang Sven Gratbes krigere att 5fver. 
gifva sitt låger ocb sioa vakter, ocb s5ka skydd I busen. 
Hårtåget fSretogs genom ^^Fionia*' ocb ,,Werendia", Knyt- 
lingasagans ^^Fineydi" ocb ^^Yerandi". <<]^essi béro^ liggja 
næst Danakondngs riki"^ Beskrifningen Ofver Bråvallaslaget 

— 1) Saga af 6lafi b. h. cap. 158, 159. Saga af Signrdi Jtfrsala* 
fara, cap. 27. — ') Geijer, ..Sverige vid slutet af hedoiska tiden"} 
afh. nti Svea, 13 b. paf;. 242. — ScblyCer, Sveriges ftldsta inde- 
oing i landskap, pag. 23. .— Skandia, 4 B. 2 h. pag. 395. — *) Hi- 
storia S. Sigfridi uti Script, rer. Saee. T.II, pag. 350. — '')Sa]|Q 
Crramm. pag, 699, 700. Knytliaga saga, cap. 110, 
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låter Rings ena flygel stråcka sig till Weraodia. VI fåsta 
088 icke h^r vid detta iDissfSrståndy som in5jligeo upp- 
kommit derntaf^ att Saxo icke kande VSrends utstråck- 
ning. Erke-Biskop Eskil hade råkat I ett spandt fSrbål- 
lande till konung Valdemar. a'S'^"<^ evitaadi perlcall gra- 
tia longinqtMa Werendiæ partes accessit ^. Kny tlinga - Sa- 
gans fi>rfattare var mera, ån Saxo, hemmastadd utl den 
Svenska geographien. 

Folket I Vårend hette ,,Virdar'*, oeh från dem bade 
nybyggen utgått till Finveden ocb Njudong, bvilka sedan 
en långre tid icke stått uti någon narmare fSrbindelse med 
Vårend. Detta sednare kan slutas deraf, att invånarne i fdrst- 
nåmde omraden erhållit |kristendoms - lårare från 0sterg5t- 
land, och deraf att de borde under LinkSpings stift. I 
åldsta tiderna inbegrepos de icke beller under Våreods 
lagsaga, men lades sedan dit Från 12te årbundradet fin- 
nes ett kungabref, ståldt till tjegifer et omnes habitantes 
finethiam, werendhiam, niudhungiam*'. År 1266 omnåmnes 
^Jegifer decem provinciarum*'. Njudung bestod af två, Fin- 
ved af tre, ocb Wårend af fem bårader. Då St. Sigfrids 
legend omtalar (^duodecim tribus, per quorum magna- 
tes, seu nobiles respublica sive leges antiquæ tune re- 
gebantur", så år denna ogrundade uppgift antingen beroende 
af en fSrvexling med de tio bårader, af bvilka lagsagan 
utl fSrfattarens tid utgjprdes, eller c.en dikt, grundad på 
tolftalets urgamla auctoritet*'. Uttrycket Jegifer wærendlæ'', 
begagnadt åfven i en sednare tid, då Niudung ocb Floved 
voro sammanslagne med Vårend, grundar sig på bvad som 
var det ursprungliga f5rbållandet. Det samma galler om 
,,commune placitum wærendiæ**, då denna benåmning fore- 
kommer utl handlingar från 13de årbundradet ^. 



1} 8axo Gramm. pas« S^> 770. -- *) Sehlyter, Sveriges ftld- 
■ta iodélniDi; i landskap, pa^. 19, 20, 22. 
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Haro sent Smålftnnlogarne iotrftdde nti åtnjotaodet af 
samma politiska rSttigheter, som de Sfriga landskapernas 
iovånare, inbSmtas deraf, att efter VestgStalagens ftreskrif- 
ter om i^rfarandet vid Eriksgatan, firo OstgStaroe de som 
f$lja den nyvalde konungen genom den med Ostergdtland 
rSrenade delen af Småland ånda till JSnk5piogy der ban 
mottogs af Yestgdtarne; men enligt Uplandslagen skolie 
Smålåoningarne, eller som det i K5penhamnska bandskrif- 
ter af S. M. L. beter: ..Virda", (d. 8. Tiobftrads, egentl. 
Vårendsboarnes) ,Jaghma{)er" ok Sroalænningar me^ ban. 
um'*, mdta midt på skogen Holavid. Denna forandring 
hade således skett i slutet af 1 3de årbundradet, ocb ånnu 
icke bunnit inflyta i VestgOtalagens yngre codez. Smålån. 
ningarne f5ljde sedan till JdnkSping, der^ederna gåfvos 
Åfven den aflMgsnaste delen af Tiobårad var skyldig ^^att 
med «,grad** ocb gisslan m5ta oeb fSlja Konungen under 
bans Eriksgata"^ 

Ofverblicka vi bvad bår ofvan blifvit anf5rdt, så finna 
vi, att Vårend, Finved, Njndnng ocb More, eller Kalmar- 
na fogati, 3ro de åldsta sambållsfSreningarna, att intet når. 
mare samband till en bdijan fanns dem emellan, att flera 
af dessa omraden utgjorde bibang till Vester- ocb Oster- 
gdtland, ocb att Småland fSrst i 13de årbundradet fram- 
tråder som ett slutet eget landskap, vid sidan af de 
Sfriga Gdtiska ocb Svenska. Virdafolket synes bafva 
varit en utgrening af den 65tiska stammen (Gautarnes), 
emedao flera af de Smålandska bårad^rna lades under 
Vester- ocb Ostergotlands lagsagor. Att någon skiljaktig- 
bet derjemte fanns, år icke osannolikt, så att vi bar maste 
tånka oss en med de GOtiska landskapsinvånarne samord- 
nad stam, som mera nårmade sig til dem, an till Dan- 



»Om Eriksg^aU'' uti juridi«k» affiMdliBi^ »f 8«hlyter, 
pa^. 13-16, 18, 
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j»karne. Skalle eo granskning af språket uti den Små- 
låndska, eller råttare Tiohårads kyrkobalk, och af foikdla- 
lekten lemna några upplysningar I detta hanseende? 

Åfven Bleking har fått sina inbyggare genom en ko- 
lonisation af Sniålåndska folkstammen^. Likvål beråtti^ar 



^) Sehlyter, Sverig^es &ldsta indelnin; i landskap, pa;. 23, 24. 
Worsaae h^ser den åsig^t, att likheten mellan Blekingsboar oeh 
Smålftnninj^ar bOr hftrledas fr&n en Smål&ndBk kolonisation ati Ble- 
king;, men at denna ikke tillhør en forhistorisk tid. W. erinrar, 
att, sedan nftstan alla de ursprang^lig^a Blekinf^sboarne nnder Erik 
XIV> fdrh&rjande kng blifvit ntrotade, s& inkallades dit nybyg- 
gare fr&n Sm&land. (Blekingske Mindesmærker^ pag. 43}. Till 
stod fOr deana ftsigt &beropas Geijers berftttelse om den fttrodelse, 
som OfVerg^ick Blekini;. Handlin|;ar nti Svenska Riksreg^istratnren 
åberopas. Jfr. Svenska folkets historia, 2 B. pag;. 19I-93, Erik XIV 
var bojd fOr att flytta till 8verig;e Blekin([;t>boarne^ eller också 
ville han l&ta tcihj&lslå allt fOr fot i hela Bleking;". Invånarne ati 
norra och sOdra MOre uppmanades att s&tta sig; ned i Blekinge 
och ntv&lja hvilka hemman de ftstnndade. Intetdera |;ick i verk- 
st&Ui|;het, emedan Svenskarne m&ste inom kort ntrymma Blekini;. 
Detta intr&ffade &r 1564. Sedermera (ftr 1567) befalte Danska 
konnng Fredrik II, att JOrgen Bilde skulle med Blekinges Bønder 
t&ga in i Sverig;e, ^^for att gOra flenden all møjlig skada". Den 
i;am1a Blekins^ka befolknin^^en var s&lunda , om också decimerad, 
likv&l ieke utrotad. Efter fredsslatet fOrannades Blekings all- 
mo|;e af Danska reg^eringen flerfaldig;a form&ner, till ers&ttning; flir 
krigets lidanden. Jfr. Gynther, Blekings historia oeh beskrifoiBg, 
pag. 68-80. — Hvad den &beropåde stamfOrvantskapen mellan Ble- 
kingsboar oeh Sm&l&nningar betrftffar, s& m& antagandet deraf 
bero p& en noggrann prøfning af dessa landskapsinbyggares dia- 
lekter och seder. Knstboarne nti Kaimare Iftn och i Bleking; hafva 
mOjligen bibeh&llit flera dra^ af den |;amla Vikingen- aodan. Uti 
bergsbyg;den, der ftnnn for n&g;ra menaiskoåldrar sedan |;illeDa ned- 
blodades af tvekamp, d& mftnnerna ^^sp&nde b&ite*', och frabade 
hvarandra, (^hnrn l&ng;t de t&lte kallt jern", p&minna de vilda se- 
derna om de barbariska c^Pleichaoi". Och de s&kallade ^(Knifs- 
herrarne" fftra &nna vara vanryktade for våldsamheter". Worsaae, 
1. c. png;. 43, 44. Blekin|;sbon ntm&rker sig; likvlll fDrdelaktigt i flera 
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detta icke Wieselgren tlll att inbegripa BlekiDg onder 
VirdalaDd, och att låta det Hirra laodakapet tfena till nt- 
gångspnnkt f5r ett sikalladt Danskt ..Ostrike**. Mera 
derom i det fSljande. HSr anmårka vi allenast, att in. 
trycken af en gemensam bUrkomst tidigt Qtplånades, och 
att VåreDdsboarne lange f^rblefvo fr3mmande f5r biatorien. 
Det var nitet fiir kristendomens utbredande, som fSrst 
gjorde oss bekanta med dessa afl3gsna bygder. Några 
bearbetningar af Sigfrids-Iegenden beskrifva Sigfrids verk- 
samhet f5r kristendomens predikande i Vfirend, der han 
dopte bedningarne vid Ostrabo kSlIa, och byggde vid 
Wexi5 en kyrka af trid. Legenden år hallen i den ton, 
som atmarker denna art af skriftstftlleri , men meddelar 
derjemte några icke alideles ovigtiga nppgifter. Vi trSffa 
h3r hedningar med ett ordnadt, borgerligt samhålle, meo 
deijemte fråmmande f5r den Sfriga verlden. De fSrnn- 
drade sig 5fver Sigfrids biskopsskrud ; en sådan hade de 
tilfSrne aldrig sett^. Detta torde icke f5rgåtas af dem, 
som fSrlagga Birka till Calmar, då det år bekant, att flera 
biskopar besSkte fSrstnåmde stad, och der utSfvade pre* 
storlig verksamhet. Vårendsboarne f5rundrade sig åfven 

hftnseeDden. Det &r en liflig oeh intellig^ent folkstam med mod, 
Btyrka oeh sjelftt&ndii^hetokftnsU. Bleking^boos oppoft karakter 
eontrasterar med den forest&llning man Tanlig^en i^Or sig om den 
egentlige Sm&lftnningena list oeh slnghet. Kalmarboarne likna 
mera Blekingsboarne. Om de sednares akaplynne se SjOborg, Ble- 
kinga beskrifning, s}d. 132-38. N&gra nttryck från denna pro- 
viasdialekt meddelaa I. e. sid. 145-46, L&n från både ^kånska 
oeh Smål&adska folkspråket npptftekas; oeh på gr&osorterna talar 
Blekingsbon aom grannarne på aadra si dan grftnsen. — Der finnes 
onekligen Inycken olikhet melian dessa landskapers invånare^ utan 
att vi derfttro kanna j&fVa åsigten om Blekingsboars oeh Smål&n- 
aiogars gemensamma, forntida arsprang. 

O Hist. S. Sigfridi ati Seript. rer. Snec. T. II. pag. 350> 352, 
356. 
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5fver de kristDa lårarnes dyrbara husgeråd, bland bvilka 
Dåmnas bågare, fat ocbskedar, dels af guld, dels fSrgylda * • 
Ett folk, som under vikingatåg riktat sig med vestra Europas 
skatter, kunde Icke så lått falla i f5rundran 5fver dyrbar- 
heter, sådana som de ofta sett påsina (arder utomlands. 
Åfven fåsta vi upproårksarahet dervid, att Sigfrids med- 
hjeipare, som Toro Anglo-Sachsiska klerker, icke fullkom- 
ligt fSrstodo Vårendsboanies sprak, (linguam non perfecte 
noverant); utan vånde sig till de Rirnåmsta och fSrstån- 
digaste invånare derstådes, (6r att med deras bi- 
tråde gdra sig begripliga f5r menigheten. Då Sigfrid 
fOrut bade predikat uti Vesterg5tland , och åfven sedan 
skall hafva fortfarit med denna sin verksamhet under re- 
sor i det 5friga Sverige, och ingentidg nåmnes om någon 
svårighet att der gSra sig fdrstådd, så maste Vårends- 
dialekten h^fva något afvikit från det i Sverige allmånt 
gångse språket. Svårigheten var iikvål icke st5rre, an 
' att roissiooårerna med bitråde af de fSrnåmste och f5r- 
ståndigaste Vårendsboar kunde undervisa menigheten der- 
stådes^, Slutligen erinra vi, att om våndelse ver ket hade be- 
gynt i Vesterg5tland , och fortgick derifrån till Småland, 
efter hvad Islandsks kållor och några, troligen Vest- 
gOtiska , kr5nikeanteckningar upplysa oss om ; hvilket 



'} GanCbert var Biskop, AfiRfrarias Erke-Diskop vid den aadra 
resan till Birka. Biskop Unni bcsokte sednast Birka. Ad. Brem. 
cap. 18, 31, 26. 50-52. — Vftrendsboarncs obekantakap med aC- 
landeta dyrbarheter och med ett fttrflnadt lifs nodv&ndigheta, eller- 
ofverflOds - artiklar omtalas af Sisfridslesenden. ^tConsiderabant 
qaippe ornamenta eam otensilibas , qoæ pretioaa varioqoe decore 
adornata, seyphos, acutellas, cochlearia anrea et arg^entea^ et saper 
his omnibas admirabantor". Script, rer. 8aee. T. II. pag;. 356. — 
*) Script, rer. Saee. T. II. pa^. 356. Det var dessa (^nobilieres 
i;enere et diipnitate famosi'', som af roflystnad mørdade missioaft- 
rerna. 
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afven fSrefaller saoDolikt på grand af Sigfrids krSriog 
med koDung Olof SkStkoouog. Di nfimde konang at- 
kråfde b6ter for det på Sigfrids roedhjelpare (ordfvade 
mordet, och till Wezi5 biskopskyrka aoslog de kangliga 
godseo Hof ocb Tjurby , så iobåmtas deraf, att Vflrend 
råknades till Svenska kroDans beaittniogar, eharu vi (krat 
i eD låDgt sednare tid se Småland framtråda bredvid 
dfriga, politiskt beråttigade, Svenska landskaper ^. 

Om ån Sigfrid grnndade en kyrklig organisation , så 
fortfor likvål hedendomen i denna landsort; något som 
intygas af folksågnernas rikdom på mythiska mionen. 
Åfven åberopa vi det tåg, som Sigurd Jorsalafarare an- 
trådde till Småland, „at kristna fiat folk, )>viat f>eir er 
t>ar byg5ii, héldn eigi kristnl, f)6 at snmir heflii viA skim 
tekit". Att det stod illa till med kristendomen i Sveavålde, 
det tillskrefs de hedniska konungarne, Blot-Sven och 
Erik Årsåll. Då Norrmånnen hade forstdrt ^^Tunia{>orp" I 
Skåne, ,,bélda (f)eir) si5an austr till kaupbjæar, f^css er 
heitir Kalmarnir, ok berjubu f>ar, ok svå å Smaiood- 
um, ok ]5gdu vistagjSid å Smaldnd xv hundrut nauta, 
ok t6ka Smålendingar vi5 kristni ^. 

Åfven hår få vi veta, att Småland råknades till Svea- 
vålde och att området vid Kalmar (Calmarna fogati), stod 
i en slags motsåttning till ,,Smål5nd**. Vi erinra om hvad 
som hårofvan år yttradt. 

Då Sven Grathe år 1153 gjorde infall i Vårend, 
fannos i denna landsort 5 hårader, och ett biskopsstift 
med 56 kyrkor. En oalbruten biskopslångd i Wexi5 
stift bSrjar fdrst med Stenar (1160—93). Stiftet var in- 



1) Script, rer. Snec. T. U. 362. Vi h&Dvisa CiU ReuterdahU 
kritidka gransknio^ af k&llorna for Sigfnds historia, ooh af deras 
ionehåll. Svenska kyrkans historia , I B. pag;. 314—36. — ') 
Snorre, sapa af Sig^ardi J6rj»alafara, eap, 27; Fornm.S. 7 p. 151 — 152. 
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skrSnkt till Vfirend; ocb mSjIigen M^tf åfven dit Finn- 
vedeD. GrMnsstridigheter med Link^pibgs stift f5re- 
komma ^. — H3r afbryta vi en dfversigt, som inskrånker 
sig tili den dunkla fornåldern/ 

Vi upptaga hår uågra (k historiska uppgifter om 
Småland. Den landsflykfige Harald Gille hade ett mote 
med Erik Eimun ,,su^r å Smålandi*^ och erhSII då styrelsen 
ufver Halland. Mårkligare [ir beråttelsen om Sven Grathes 
tåg till Finnvedea och Vårend ; ' då tnvånarne i fSrstnåmde 
område nnderkastadé sig den daøskai konungen , och (dr- 
sedde honom med lifffmedel. Uti Vårend hårjade han och 
brande , liksom han till en bOrjan gjort i Finnved ; men 
Vårendsboarne uppforde en fSrhuggning vid ett bergpass, 
och stångde derigenom vågen f5r den fiendtliga båren. 
Vid f5rs5ket att genombryta flSrhuggningen stupade Danska 
h5fdingen Nils Dotta. Under den derpå fSljande natten 
flydde infSdingarne , men underkastade sig sedan , då 
Danskarne trangt igenom bråtten. Då likvål rytteriet fCr- 
lorat en del håstar, och många af krigsfolket sra5go sig 
bort, f(5r att s5ka sina hetiibrter^ antrådde Svend Grathe 
sitt återtåg till Skåne. Eb annan afdelning af båren KW 
offer Rir Fihnvedsboarnes fSrsåt, hvilka ilirst anstålide 
gåstabud (Sr krigarne, och sedan stucko i brand en lada, 
i hvilken Danskarne hade lagt sig att sofva. Dessa 
sednare vaknade likvål, och brdto upp de reglade ddrrarna ; 
men de Sfvermannades, och Danska hSfdingens kertesvånner 
nedsånktes uti den isbetåckta Nissaån ^, 

§7. 

Detta tilldrog sig i Finnved , men icke i Vårend, ' 
hvars folksaga har mycket att beråtta om det nederlag, 
1 ,. , 

') Knytlinga saga, cap. 110. Beuterdahl, 2!»v. kyrkans historia, 
2 B. pa^. 171—73. Wieselgren, Ny-Mnftlan4s beskrifning, 1 B. 
pag. 529—30. — ") Saxo Gramm. pag. 699—702. 



6RA1991WIMO AF VIKBALAHBl yOANVIDl.HUTOAIA. 161 

som Bleoda tnifogat en daosk hfir; och Hil belODing d«r* 
f^re skalle qvionorna i Vårend hafva bekommit lika arb- 
ratt med inånoerDa ; hvilkeo rfittighet geoom flera sedaare 
konungabref bllfvit stadfåstad. Detta flSrhållaode egde icke 
ram i ofriga delar af Tio hårader. Visaa roilitåriaka ut* 
roårkelser tillades, såsom bekant år, ftfveo Vårendsqvio. 
DorDa. Troligen ligger ett factam till gruod (8r traditiooeo, 
som åfven stddjer sig på vissa ortnamo , såøom Daiutfåf 
Dansjoby, Gråbbebackeo , Kråkebackeo, Kaogsrdret, Ko« 
nungsbackaroa och Blåndingaoås , hvilka alla sluta aig 
till sågneroa om ett DaoskarDes oederlag^. A aodra 
siden år Wieselgrens anmårkning («• 285) grundad, att 
dessa orter åro på f5r låogt afstand från hvarandra, (tr 
att kuona alla hånfiSras till en enda tilldragelse. Åfven 
erkånnes riktigheten af samma f^rfattares erlnran (s. 288), 
att folksågoen visar tillbaka till en aldre tid , ån Sven 
Grathes, såvida det verkligen var till Gudinnan Friggs 
ara , som Blenda låt uppkasta ,.Moderh5gen" (s. 285). 
En annan sagen, att Blenda med det fiendtliga bytet bygde 
Bland inge kyrka , bar kristlig pregel , om också anfallet 
på Danska krigarne tillhdr en så aflågsen tid » att de 
hedniska folksågnerne båttre passa in på den ^. 

Flera af de fornminnen, som icke låta hånfSra sig till 
det Danskarnes nederlag , som står i sammaobang med 
sågnen om Blenda, hafva gifvit anledning till att Dahlberg 
fSrlagt Bråvallaslaget i Vårend (s. 285). Samma app- 
gift finnes i Sv. RimkrSnikan. Och detta fSrklarar^ hurn 
Saxo har kunnat låta Sigurd Rings ena flygel stråcka sig till 
Vårend (Werundia) ^ Traditionen har gestaltat sig olika, 
utan att man derfore år beråttfgad att bygga något på en 

^) Selilytér, Sveriges ftldsta indelBio^ i landskap, pug, 21. 
Strinnholm , STenska folkets historia , 3 B. pa;. 87—89. — *) 
Strinnholm, i. c. pa^. 289. Script, rer. Saec. T. i. pa;. 243, 254^ 
Saxo, pa;. 386. 

1854. (11) 
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lOs uppgifty som fir i strid med tillf^Srlitiiga historiaka 
kåilorø berfittelse, att slaget har stått Ji Bråvelli i Eystra 
Gautlandi". Geijer RSrkiarar OSrvexIiDgen med Vårend af 
en namnlikhet med Vara , en å i OstergStland. Åfveji 
Wieselgren antager, att Bråvallaslaget har stått i Oster- 
gOtland (s. 288) i. 

Då vi befinna oss på folksSgnens gebit, torde det 
icke vara olfimpligt at erinra , huru traditionen stundom i 
aitt graonskap iokaliserar forntida fifventyr med mythens 
eller kfimpavisans karakter, hvilka på grund af detta skap- 
lynne icke hafva hemma någonstfides, utom i phantasiens 
land, eller, om ett historiskt ursprung kan upptåckas, till- 
h$ra aflfigsna lander och frammande folk^tammar. Det in- 
teressanta år sfignernas vandring, och den dfverensståromelse, 
eller afvikelse , som dem emellan ar synbar. Ehuru 
Wieselgren erkfinner ..folkdiktens art, att lokalisera den 
minnessång, som skal kunna i mtnnet bibehållas" (s. 187), 
vlH han likvål på grund af ortnamn, såsom ..Hunoehållar" 
och ,,Huoneberg" inflåta Nibeluogarnes rainnen och sjelfva 
den historiska Attila uti sydskandinaviska forntidshåfder 
(s. 188, 89, 212). Det fir Volsungarnes sagokrets, som 
trfingt ned till folket, som gjort Atles (Attilas?) och 
Hunnernas namn kfinda , och fåstat dem vid bestfimda 
orter. Med Hunnernas namn betecknades i Tyskland 
fSrst Avarer, och sedan Wender. Uttrycket Hynnisbnrg, 
under hvilken benfimning Julin ffirekommer hos Sueuo 
Agonis, vittnar f5r, att man fifven i Danmark i sfignernas 
Hunner trodde sig urskilja Wenderna. Då de s. k. 
^^Hiinengrfiber'* motsvara stenålderns Gånggrifter, så blir 



O Ge^er, Sveiriiies h&fder, pagf. 540. Worsaae, Blekincske 
Mitt4e8m«riLer, pa^. 37. Tvfi broDcesvård ilro upp^r&fde p&.sl&Uea 
mellan SkatelOf ooh 8tr5by, der man ser m&nga grafhOfar, och 
dit s&gnet forlaet Bråvallaalaget. 
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uttrycket Huooer åfveo liktydigt med J5toar, ett nrøTUDnet 
fabelfolky en fiendtlig øtani. Deona dubbia betydelse torde 
namnet Hunoer ega i Sveriges lokaiminnen och foraafigoer; 
eller råttare naniDets urapraog torde bØra fSrklaraa, sisom 
ea genklaog af ofvaDoåroda traditiooer '• 

Låt vara, att ..Veriands smedja'* (tridgges oira Alle- 
torp i KiDDevalda h3rad» och att traditioner om VGluod 
smed åro spridda blaod Vftreods allmoge. Åfveo oti 
Skåne, Bohuslån och Bleking åro sdgneroa om Velaod 
och Vidrik roycket allniiinna. Smedjen lokallseras ocksi 
i Willands hårad i Skåne; och håradet har i sitt sigill en 
hammare och tang. Niflnngaskatten fiirlågges till Garp* 
hytteklint i INerike. Interessant vore, att få se dessa 
Skandinaviska intryck af Vdlsungarnes saga follståndigt 
återgifne och samlade, och att veta, om folket i Sverige 
kånner mera om VSlund och Vidrik, ån Afzelll sago- 
hafder meddelat^. 

Her va rarsaga berGr lika Iltet BolmsG i Finnveden, 
eller råttare står anno mindre i samband med denoa lokal, 
ån VSlundssagan med Vårend. Hervararsagans ,,Bolm**, 
som åfven skrifves ,,Holm**, år ett obekant stalle. Handel- 
sernas skådeplats tillhdr, med tindantag af Sams5, okånda, 
eller aflågsna orter, och flyttas till och med till ett fabel- 
land. Sagans historiska utbyte blir allsintet, utan att 
man derfSre underkånner quådenas forn - nordiske och 
poetiska anda. Några sagans beståndsdelar åro betyd- 

') Harjes hUg^ H&rjawad, Halleberff och Hannelberff i Vester* 
C;5tland , och HanahalslUste , heden Hanaly^ii och Haaak&lla i 
Halland &ro ortnanin, som stå i berorinc; med s&^ner om Huna- 
folkeC och Hanah&ren. Jfr. Svenska folkets sagoh&fder af Af-> 
seline , 1 B. pag. 107. Om namnet Hanner se Thnnmann, I. e. 
pag. 131. Geger, Svenska folkets historia, 1 B. paf. 111. — *) 
Afkelias, 1 B. paf. 60 — 68. Geijer, Svea rikes h&fder, paf« 
117—19. 

CII*) 
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ligt yngre och tillkonstlade. De bidrag 5 som iemnas 
till eo Svensk kungalångd , Sfverensståmma med flera 
langfedgatal ^. 

Sedan vi bestridt behSrigheten deraf, att grunda en 
landskapshistoria på kåmpasagans bland folket lefvande 
fornminnen , eller att på grund af likljudande ortnamn 
Ofverflytta en poetisk dikt, hvars historiska innehåll numera 
icke kan atredas, till en beståmd lokal, så anmårkes, att 
åfven den Eddiska sangen om Helge och Hodbrodd år 
på detta sått travesterad, och att bidrag till en Smålandsk 
kungalångd håmtats från den fabelaktiga Egils och As* 
munds saga och från .^rimur** om Carl och Grym, hufvud- 
sakligen med st5d af namnlikheter uti Johannis Magni 
krdnika, hvilken vid flera tilif^llen af Wieselgren begagnas 
såsom en historisk kålia, oaktadt denne fdrfattare, som på 
fri hånd diktade fakta och konungalångder , langesedan 
blifvit af kritiken utmdnstrad ^. Wieselgren har sjeif om- 
talat ,^en riktning (hos fSrfattare), som innoni våra granser 
ville samla hela verldens fornhistoria*' (s. 203). Vi åter- 
finna hår samma benågenhet ; men afbryta granskningen 
af dessa opålitliga långfedgatal, fSr att i stallet pr5fva de 
grunder, på hvilka Wieselgren till Virdaland hånfor staden 
Birka och ett danskt Ostrike. 

§ 8. 

Rimbertus och Adamus Bremensis tala om Birka. 
Gerna medgifves, att den fdrstnåmde fSrfattarens uppgifter 
r5ja ,.en stor ofullståndighet och obeståmdhet" , och den 
sednares ^^åfventyrlighet och brist på ofverensståmmelse". 
Den historiska kritiken har iikvål tagit fdr afgjordt, att 
Birka bor sSkas i Svealand, och i Upland. Man har der- 



Mftllers Sng^a-Bibl. 2 B. pag. 563-65. — *) Johannes 
Mai^noa ftr Vedomd af Geijer, fcivea rikes hftfder, pag;. 130—31. 
Jft. Ber|:faleks afhandling uti Skandia, 4 B. pag. 333. 



^ 
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emot varit af oiika taokar » hunivida Birka var Mmaia 
stad som Sigtuna , dier om det låg i deas graooakap. 
Han Sr icke berftttigad, på grund af namnlikhet oeh några 
obetydliga fornlemningary att ftrlågga Birka tili BjdrkØD i 
Måiareo. Rådfråga vi fSrat Rimbertus, så voro både 
Ansgarius och Gautbert skickade ,,ad partes SveoDam", 
då de i Birka predikade kristeodomeo. Bero, aom regerade 
i Birka , då Ansgarius f5rsta gåogen anifiode dit , aoaea 
vara deo samma som Bj5rn at Haogi , omoftmd uti ett 
Islåodskt långfeSgatal Sfver Upsalakonuogaroe , och åfveo 
i Hervararsagans svensks kungalåogd, med det tillågg, att 
Brage skald uppebdll sig hos kooung BjØro, och att 
riket i haos tid kom i br5draskifte. Uti UogfeSgatal 
bos Laogebeck nSmoas såsom samregeoter Emuod och 
Bjoro at Haogi. Uti Hervararsagans geoealogl åro ,,Eirikr 
Upsaii** och Bj/iro brCder, och Koouogar på samma tid. 
Oouodr år Eriks sod, och eo mfiktig Upsalakooung, sam- 
tida med den Norrske Harald Hårfager. Ett rolsstag uti 
åttartalet år hår oRSrnekligt , då den aom fir son , gGres 
till fader, och tvertom. En annao codez af oåmde saga 
oppråkoar fSrst ..Eirikr Upsaii** och .cBjØro at Haugi*', och 
låter sedao Erik, konung Aouods son, bestiga throoen '. 
På honom , såsom en mfiktig Upsaiakonung , och Harald 
Hårfagers samtida, passar fullkomligt, hvad som i en 
aonan håndskrift yttrades om Onund. Deone sistofimde, 
langfedgatalets Emund , återfinoa vi uti berfittelsen om 
Aosgarii iefverne. Der omtaias eo Aoouodus, som var 
fSrdrifven från sitt rike, och som under sin landsflykt f5r- 
mådde Uaoska Vikiogar till att bistå hooom, då hao fSre- 



*} Hervarar sag^a (Fornaldar sOgar 1 pf510; Aotiqaités Basses 
et Orientales 1 p. 209. Script, rer. Dan. T. 1 pag. 10. Geijer, Svea 
rikes h&fder, pag^. 584— 86. Bergfalck, 1. c. pag. 386. Moneh, 
om »kirin^ssal uti Langes Tidsskrift, 4 B. pag. 173—73, 
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speglade dem det byte , som de skulle vinna genom 
Birkes erSfring. Då Anoundus och Vikiogarne anlånde 
tili Birka, ?ar den dåvaraode konnngen frånvarande. In- 
vånarne uti Birka , hvilken ort kallas ^^porttis regnt' och 
^^vicus" , och beskrifves såsom en mycket rik k5pstad, 
togo sin tillflykt ,,ad civitatem , quæ juxta erat" , och 
offrade der till sina Gudar \ Denna civitas var otvifvel- 
aktigt Forn-Sigtana , der de hedniska offren fSrst upp- 
råttades , och som uti prosaiska Eddao kallas Odins 
..borgarstad*'. Denna benåmning återgifves uti ortnaninet 
Sigtana , då ,,tun^ betyder stångsel , hMgn. Birka har- 
ledes från ,fburch, burga, burug^ burig, byrig", hvilka alla 
benamningar på forn-tyska dialekter ursprungligen betyda 
civiiaSf urbs f oppidum, och sednare hafva antagit be- 
mårkelsen af innesluten, befåstad ort, borg (arx, castrum). 
Med ^^Biarkeyar-réttr" iSrstods uti Norrige k5pstadsrått ; 
samnia benåmning som den Svenska ^^BiærkOæ rættær'^ 
och den Danska ^^Birk", ^^Birk och Biarkærett". Birka, 
som aldrig omtalas af Islåndarne , oaktadt en Islandsk 
skald fSljde Erik Segersåtl till Fyriswall, och fyra diktare 
från Island upptråda i Olof Sk^tkonungs hof, forekommer 
endast uti Tyskarnes på latin fSrfattade missions - be- 
råttelser, och hos Adam af Bremen. Ett nomen appella- 
tivum har synbarligen blifvit gjordt till ett nomen proprium. 
Vi påminna« f6r ofrigt om hvad som år redan anfOrdt, aft 
Birka kallas ^^portui regnV och ^^vicns'* (k5pstadeo), och 
att den nårbelågna ^^civitas" var något befastad, och hade 
tempel , uti hvilka oflfer anståides. Då ett /bm-Sigtuna 
omtalas, har man ansett sannolikt, att åfven ett nyare 
Sigtuna funnits. Vi skola i det fSljande berora denna 

O Script, rer. Saee. T. II, pag. 207—209. — ') Strinoholm, 
Svenska folkets historia, 4 B. pag^. 189-90. MQller, Saga-Bibl. 
3 B. pag^. 142. Sagan af Gonnlaufi ormstiln^, c. 9. Jslendinsa 
sO^ar 2 p. 235. 
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åsigty och viija nu eodast afslata berftttelaeo om Aooada 
krigsfT>retag. Nftmda kooung, som doskado tråffa (SrKk- 
Ding med sina fSrra uoderaåtare, beviljada dem fred mot 
en brandskatt af 100 niarker ailfver. De Danaka Vikin- 
garne blefvo miasnSjda dermed , och yttrade, aft bvaije 
k5pman i Birka hade mera penningary Sn 100 marker 
sitfver. Anund fSrestfillde dem, att Gadaroe, och Isynner* 
faet de Kristnas Gnd, som var den måktigaate, beskyddade 
en stad 9 som åt dem hade upprest tempel« Aoaod ville 
gifva anvisDiog på en ftnou rikare, Slavonlsk stad. Lott- 
kastning beståmde, att man skalle begifva sig dit. Vikin- 
garne drogo bort, men Anund stannade qvar, ocb fftrlikte 
sig med Birkas invånare, och satt der sedan någon tid i ro*. 
Wieseigren, som (trlligger Birka till Calmar« an- 
marker orimligheten deraf, att en konung skalle hafva 
fSreslagit Vikingar att plundra hans egen ^afvudstad 
(s. 21). Man må icke fSrgåta, att det var en landsflyktig 
konung, som, nar han antrådde tåget, icke hade hopp att 
återvinna sitt rike. Då Birkas invånare bØijade ander- 
handla , afl>$jde Anand stadens piundring. — Att den 
som varit konung røre Anunds ankomst icke traffades uti 
Birka, det torde fSrefalla mindre sållsamt i en tid, då vikinga- 
tågen ryckte åfveo konungar med sig. Af hela berfittelsens 
sammanhang fi>ljer, att Anund återkom till sin fSrra hufvud- 
stad. Men Upsala var ju hufvudorten i Svearnes land, 
och konuogasåte? Visserligen. Men håndeiser kunde 
intråffa , som férmådde en konung till att slå sig ned i 
Sigtuna, som utan tvifvel var en betydande stad, alltfrån 
den forstå kolonisationens tider, och i XI sækiet blef 
Biskopssåfe. Oluf Skdtkonung h5li hof derstådes någon 
tid, så framt man annars får sluta dertill af de mynt, som 

') Seriptf rer. Saec. T. )» 
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han derifrån låtft utgå med sid pregei och sitt namn, och 
hvilkas omskrift lyder, <(Olaf rex Zveno, rex Suevoram, 
rex ZuenoDom", och ^^Olafer on Zituo"^. År beråttelsen 
grundad, att Sverige i bdrjan af 9de sæklet hade kommit 
i brddraskifte , så kunde den ena konuogen hafva haft sitt 
såte I Upsala , och den andra i Sigtuna , eller i Birka. 
Håga (at Haugi) var en kungsgård , der BjOrn m(>jligeii 
endast vissa tider uppeh5U sig. Ulleiåkers kungsgård 
var stundom en visteiseort f5r Prinsessan Ingegerd , på 
en tid, då hennes &der hade sitt s3te i Upsala. Vid 
Ulleråker hdllo åfven h5fdingarne och folket tiog, på 
hvilket det beslSts, att gifva Anund Jacob konunganamn. 
Att Svearike kom i brSdraskifte, beh5fver icke endast af- 
se deioing af landskaperna , utan åfven af regerings-ålig- 
ganderna. Och då fSrstår man lått, att riket kunde under 
den dei af året, då hårnadstågen foretogos, vara i sakoad 
af den ena konungen. Vi bestrida likvål icke , att 
Svearike kan hafva varit deladt uti Upsala- och Sigtuua- 
distrikterna ^. 

Wieselgren anmårker (s. 29), att ^^Kalm" i sSdra 
Sverige betecknar en st5rre grafhS^, att man 5fversatt 
f^eamus ad tumulos" med: ^Jåtom oss gå till Kaimarna" 



9 Hildebrand (Namisroata Anglo^Saxoniea miisei Acad. Lund. 
1829), har vederlagt de grunder, med hvilka Hallenberg sOkt be- 
strida, att Olof tSkOtkonung låtit slå mynt. — 4^) Uti Hervarar- 
saga står: (tBjOrn efldi ^ann stad, er at Haugi heitir'\ En annan 
Iftsart &r: (t^ann bæ" (Ant Russes etOrientales 1. o.}* Om Uller- 
åker se i^aga af 6lafl h. h. cap. 78 , 96. Om regentbestyrens 
delning se Ynglinga saga, oap. 24. Rydberg, I. o. pag. 47. Om 
brOdraskiftet se Langes Tidsskrift, 4 B. pag. 173. Den gamble 
Svenska CrOnica (uti Script, rer. Snec. T. 1 , pag. 242) s&ger, 
att under hedniska tiden hade Sverige 3 hufvudst&der, och att tvS 
af dem, Sigtuna och Birka, voro bel&gne icke langt från Upsala. 
Tre4je hufvudstaden var Skara. Birka fOrl&gges af krunikan till 
BjOrkO i MHlaren. Om Skara jfr, Adam. Brem. cap. 94. 



' 



CBABrSKHIBrO AP TIKBALAIIDS VOKNTlDt-MISTOftlA. 109 

(ett aldre Mjoiogssitt C5r Kalmar); och då ^^baugr" bar 
samma betydelse som ^fk.h\nC\ Bå pdatåa, att ^^bæ er at 
Haagi beitir" skulle vara Kalmar, ocb iterjemte ^^borgstaden" 
(civitas) i Birkas grannskap, Ocb Rimberti Birka tros 
haf?a legat, der man nu trfiffar ruiner effer Bjdrkenas, I 
mil från Kalmar. — Stanoa vi vid identiteten af nanin 
och deras bårledning, så medgifve«, att ^^Kalm" på Gott- 
land kallas en stenrSdja; det betyder också skår. Betyder 
samma ord deijemle i andra dialekter en grafbOg, så f<5r- 
stås dermed troligen ett griftrSr; ocb bvilkendera af dessa 
betydelser, som an gdres gSllande, så blir den alltid något 
annat an bær at HaugL Om Kungsgården också lå^ på 
en kulle, så tånkte man sig dervid icke en grafbSg. Upp- 
mårksambet fSrtjena visserligen ruinerna vid BjSrkenås, 
som utgdras ^^af lemningar af murar, kåilrar ocb grund- 
valar till bus oeb eldståder'*. I granuskapet af Bj6rkeriås 
finnas bedniska stensåttningar. Hamnen såges vara yp. 
perlig, ocb skalt bafva varit begagnad af Svenska $rlogs- 
flottan. Då man annu icke kånner ruinernas ungefårliga 
alder, ocb kyrkogårdens rudera icke åro uudersdkta, så år 
det ftir tidigt att yttra sig Sfver dessa minnesmårkens bi- 
storiska betydeise. Hvad som också blir resultatet, så 
år man aldeles icke beråttigad att till Bjorkenås f5rlågga 
de Tyska missioniirernes Birka, beldst den åberopade kon- 
ungalångden, som två Islåndska urkunder nieddelat, tilhor 
(Jpland, ocb två af dessa konungar återfinnas bos Rim- 
bertus. Derjemte år den beskrifning, som lem nas dfver 
kristna lårans framsteg i Birka, bvilket ytterligare vitsordas 
af sednare missionårers ocb sjelfva Biskop Unnis resa dit, 
icke 5fverensståmmande med bvad man bar sig bekant om 
hedendomen i ^^Kalmarnar'* ocb i Smål5ndom uti , Sigurd 
Jorsalafarares tid. Sågnen om en Biskops landstigning 
vit Lofvers bamn, 2 mil sSder om Kalmar, ocb att ban 
der byggt ett cirkelrandt stenkapell, år af den obestamda 
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och traditionelia Icaraiiter, som forbjuder dess begagnande 
såsom historisic kalla. Dessutom syftar traditionea med 
sin Siffre på Sigfrid (hvilket icke heller betyder mycket), 
och har ft>r 5frigt Intet med BjOrkenås att skaffa (s. 29. 30) ^ 
Vi yttrade, att de åberopade Islåndska langfedgatalen 
afsågo Upsala konuogar. Islåndaroe omnåmna IckeBiika; 
lått forklarligt deraf, att ett dylikt ortnamn icke fanns; 
men »kalder från den aflågsna 5n bes5kte Norrige, och 
reste sedan genom VestergStiand till Målartrakterna*. Brage 
skald hade uppebåilit sig hos Bjdrn at Haagi. ^^Bær at 
Haugi" har varit det Uplåndska ^^Håga", der man uti fttte- 
hGgar och ruiner Snnu upptåcker hågkomster från en hed- 
nisk tid'. Ndmde Konangs minne fortlefde på Island, dit 
sonen Thord Knapp ntvandrade. En annan landnamsman 
hårstammade från Thora, ^^d6ttur Eiriks koniings afUppsM* 
um"; troligen densanima, som ^^Eirikr Uppsaii"^. Då de 
åberopade konnngalångderna , med hånseende till sina kål- 
lor åro af hvarandra oberoeode, och då de finna berSrings- 
punkter med Islåndska stamtaflor, hrilka voro fSremåi fSr 
sorgfailig omvårdnad, så år man beråttigad att tillerkånna 
dem historisk auctoritet. De omfatta ett tidehvarf i Sve- 
riges fornhåfder, som år yiterst fattigt på innehåll, sedan 
Kråkumål tystnat och innan Norrska konungasagan kastar 
Ijas dfver Upsala thron och alisherjarting. Vi opprepa 

^ Kalm l&rer på Gotl&ndska betyda stenho;, sk&r; deraf 
Kalmar, Kalmarna. Uti Håbo hftrad vid M&Iaren, och i Alaods 
akftrgård finnes en rocken Kalmar och ett Kalmarnils. Jfr. Gkljer, 
ijSverige vid slatet af hedniska tiden", nti Svea, 13 B. pag. 242. 
— Om rninerna vid BjOrkenfts se ^tSydskandinavernas forstfQdslo- 
r&tt" af Wieselsren , pa^. 123-23, 252. Magister Sylvander har 
aftecknat dessa fornlemningar, och till Witterhets, Hist. och Ant. 
Akademien i Stockholm oppskickat ritninf: och beskrifteinf. — *) 
Saga af 6lafi h. h. cap.68, 69. — ^^ Salvins, beskrifning omUp- 
land, pag. 296. Tanelda Geographi (3dje nppUgen), pag, d3. — 
*) Landnamab6k, Islendjnga-'Siigar I, pag. 195—200. 
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åoDo eo gang, att IslftDdarne kfinde både LOgarens nejder 
och Kalmar och ^Sméldnd'*, fastån de icke hade nAgot in- 
teressant att meddela om sistnSmde stad och laodsbygd. 
Hågas forDiSmoingar bestyrka, att Bjdrn varit konung i 
Folklanden. Huruvida haa varit den samme somRimberti 
Bern , beror y tterst på Birkas belSgeDhet Likhet 1 namn 
och tidsdfverensståmmelsen åro iatyg i andra rammet. 
Att eo samtidig konung Anood omtalas, g5r det sanoo- 
iikt, att Rimberti Svenska konuogar Sro de samma som 
IslSndska iangfedgatalens. Åfveo bdr ihågkommas, att Aas- 
garius och Gantbert gingo ..in partes Saeonum". Uti fort- 
sittningen af Rimberti berSttelse meddelas ytterligare intyg 
fttr, att Birka bar legat uti det egentliga Sverige. 

Då Ansgarius andra gangen kom tili Rirka, regerade 
der en konung Olof, som åter lade ander Sverige de fftr- 
lorade skattlånderna i 5ster. Han erSfrade staden See- 
burg eller Seleburg vid Dtina, och vann genom underhand- 
ling Pilten (Apulia). Kurland var ett Svenskt skattland^ 
och omtalas åfven bland Erik Emuodssoos erSfringar. 
Svenskarnes anspråk på dessa återfiirlorade skattlånder 
åberopas af Thorgoy, då han uppmaoar Olof SkStkooung 
att beldre återtaga namde besittningar, an att fortsatte det 
onyttiga kriget med Norige. Från ,,Småldnd", dessa obe- 
tydliga omraden utan sammanbållning, som innu icke ens 
hdjt sig till ett Svenskt landskaps rSttigheter, kunde inga 
dylika er6fringståg foretages. Det var den vid LSgaren 
bosatta Norrænastammen , som underhOll forbindelser' med 
ett beslagtadt folk på andra sidan OstersjSn, och under 
nu roera obekanta fSrhållanden omsider der grundlade ett 
stort rike, nåra nog paa samma tid, som konung Olof i 
Birka gjorde Kurland skattskyldigt^. — En annan tilldra- 



^) i^eript rer. Saee. T. II. pagr* ^9 284. Ad. Brem. eap. 51, 
223. Sa^a af 6lafi li. h. eap. 81. 
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geise under Ansgarii beroSdaDden f5r Kristeodomens uU 
bredende, då han andra gangen besSkte Birka, har åfven 
utan grund åberopats såsom intyg fSr, att Birka skulle 
hafva varit Kalmar. Konung Olof var icke berSttigad att 
tiliåta Ansgarius predika, fdrrån folket på två olika ting 
gifvit bifall dertill. Det f<5rsta tinget h5lis Jn prædicto 
vico Byrca*'; och det sednare „in alia parte regni*'. Wie- 
selgren återfinner har Kalroare och Tio hårads ting. Vi 
svara derpå, att man icke kMnner något samband roellan 
Vårends lagsaga och Kalmarna fogati, och hånvisa dess- 
utom till de grunder, med hvilka vi bestridt Birkas och 
Kalmars identitet. Wieselgren anmårker vidare, att Alls- 
herjartinget hSils icke i Birka, utan i Upsala. Medgifves. 
Men då ett utom ordentligt ting kunde fatta beslut vid 
Ulleråker, når folket båndelsevis strSmmat dit, så kunde 
åfven med lika rått en folkCSrsamling sammankallas till 
Birka. Var den sednare sammankomsten Svearnes all- 
månna ting, som vanligen h511s i Upsala? Fordrades ett 
Diera enstånimigt bifall till hvad som i en enskild afdelning 
af Folklanden var medgifvet? Då beslutande råft i vig- 
tigare frågor tillkom Svearne, kan man svårligen vid det 
folkmSte, som trådde tillsammans Jn alia parte regni** 
tånka sig GOtarnes ting. Chronoiogia Anschariana yttrar, 
att konung Olof fattade sitt beslut ,,unanimo populi tam 
Gothici, quam Suevici consensu". Detta bar sålunda f5r- 
klarats, att, emedan Birka kailas .^oppidum Gotborum*', så 
var det fiSrsta tinget ett G5tiskt^. Sannolikare fSrefaller 
det, att fl)rst blef lagtinget i den del af Folklanden, der Birka 
var beiSget, och sedan Ting allra Svia i Upsala samman- 
kalladt, for att besluta, huruvida Ansgarius skulle tillåtas 
att predika en ny låra. Hvad som fdr denna vår under- 

»enpt. rer. Saec. T. II, pa^. 2!^, 230. 8cript. rer. Daa. 
T. I, pa|;. 549* 



r 
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s^kniDg egentligen år vigtigt, det år, att Birka kallas ,.op- 

pidam Gotborum**. Saroina stad benamnes af Adanius på 

ett anoat stalle ^^Blrca Stteonam** '• Uti 4^0 ^fversigt, som 

Adamus lemnar af de SveRska landskapernas beldgenhet, 

finaas visserligen enskiida oriktigbeter ; åfveosom ban be* 

går niisstag, når bao beståmmer i bvilket våderstreck det 

ena iandskapet ligger i fdrhållande tiil det andra. Han 

rSrvexIar vester med sydvest, ocb fSrldgger i norr, hvad 

som ligger i vester och norr. Åfven konong Alfred flyt- 

tar norr nigot i oster ocb dster i sSder. Då en RSrfattarc 

icke hade ledning af chartor, aro dylika roisstag lått fSr- 

klarliga ^. Man må således af Adanias icke vanta någon 

strang tillfSrlitligbet i fråga om Sveriges configitration; 

roen det ungefarliga f^rhållandet angtfves på ett sått, som 

visar, att den Breniiska Domherren haft teniligen goda 

kållor, ehuru han saknar den lifliga ocb follståndiga åskåd- 

DJog, hvilken endast fbrvårfvas genom resor; ocb af den 

aldre geographiens fSrestållning om Nordens utstråckning 

i norr ocb oster bar han blifvit missledd. Denna erinran 

iorklarar det skefva uti fSljande geographiska grundritning« 

Sverige, eller Svealand, begrånsas 1 vester af G5ternas 

omraden (skail vara sydvest), i norr af Wermland ocb af 

Skridfinnarne, (bdr vara i vester ocb norr); sdder om Svea- 

land stråcker sig en vik af Baltiska hafvet (Målaren); och 

der år den stora staden .^Sictona*' belågen. 1 5ster li^a 

Riphælska bergen med 5knar, djup sno och vidunder. Uti 

denna geographiska 5fversigt forbigås Nerike ocb Vest. 

manland; troligen derfore at Adami ..Sneooia'* icke in- 

') Strinnholm, Svenska folkets historia, 2B. pa^. 640. ^^Birea 
Saeonum, Ad. Brem. cap. 224. — ^ Geijers afh. uti Svea, I3de B. 
pa;. 262. Rasks anm. till K. Alfreds Ofversi^t af Earopa, i 
Skaod. Liter. Selsk. Skrifter 1815, paff. 72, 73, 87, 89. — Om 
Europas geographiska eonfigaration hos de dassiska fOrfattar»e 
jfr. IVlBoch, Det Norske Folks Historie, pag. 20. 
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skråDktes till de egeotliga Foiklaoden. Vestgdtar ocb Ost- 
g5tar pmfalas, och VestergStland grånsar till Skåne. Det 
aediiare laodskapet omfattar såledea Mfvea Halland. Knyt* 
lingasaga talar också om ,,HaUand å Skåoey**. Werniland 
och Finnveden fSrlMggas nielian Sverige och Norige. Det 
kan vara ovisst, huruvida Finnveden afser det Smålåndska 
området med samma nanin. Småland nåmnes icke. Oster- 
g5tland strScker sig langs Baltiska hafvet till Birka. F5r- 
fattaren franiskrider i denna redo visning från soder till norr. 
Han har nyss ISrut nåmnt, att man från Skåne reser på sja 
(7) dagar (ill Skara; och beståmmer sedan Wermiands be- 
lågenhet, efter hvad vi nyss anmårkte. OfSrklarligt f5re* 
faller det, att Adamus utstrScker Ostergdtland anda till 
Birka, och att han, i dfvereosståmmeise hårmed, låter G5- 
tar (Gothi) bo anda intill Birka. Då Skåne nåmnes så- 
som Gdtarnes grans i soAer, så har fSrfattaren tånkt sig 
Birka der, hvarest G5taland slutar i norr. Denna nordliga 
belågenhet må icke fSrbises; emedan derigenom kollslås 
hypothesen om Birkas och Kalmars identitet, fSr att icke 
hår upprepa de många andra skål, som tala dcremot. Men 
huru kunna Oster- och Vesterg5tland stråcka sig anda 
till Birka? Sddermanland , ett Gotisk grMnsland, och med 
sin af skiida folkstammar blandade befolkning, råknas af 
Adamas till Ostergdtland. MSjligen hade Adam af Bre- 
men icke h5rt omtalas ftrstnåmde provins. Hao visste 
endast, att Målaren var Uplands sSdra grans, och att 
OstergStland låg s5der om Syearnes hufvudland (Folkland); 
och 1 foljd deraf låter han dessa omraden omedelbart 
grånsa intill hvarandra. Samma ogrundade fdrestållning 
kan hafva missledt honom till att utstråcka det andra G5- 
tiska landskapet från Skåne till Birka. Sjeif fann han, 
att detta område maste hafva haft en betydlig omfattning, 
hvilket uttryckes sålunda: ..tenso limite habitant Gothi*'« 
Konang Sven Estridsson, Adami sagesman, har mdjligen 
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ieke nSrant Nerike, Vestmanland och SSdermaDland , uUo 
baf?adsakligeD faatat sig ved Svear och G5tar. F5r 5frigt 
hade Adam anderrStteker om aodra Svenaka landaorter, i 
ftljd af Bremiska roissioDftrera vistande derstådea. Sveri- 
ges roåoga laodskaper och mSjligen åfven deasas iodeliiiogar 
i hårader abes f^rmodligea, då Adarous i iftrbigående om- 
DSmner ,,alii nuroero carentes Sueonum populi*"'. Vi hafva 
emedlertid upptåekt lockor i dea utiåndska kronistens kuo- 
sleap om den aflågsna Nordeo; i røjd hvaraf han gjort 
sig skyldig till det roisstaget, att kalla Birka (.oppidum 
Gothorum". Uti hvilken motsSgelse han derigeiiom råkar 
med sig sjeif och med sina kållor, vilja vi na antyda. 
Birica sftges vara belågen midt i Sverige, ieke langt fråo 
(,Upsala*^9 der en vik frén det baltiska sundet går i nord- 
lig riktoing, och bildar en f%r Ostersjdns många kastboar 
eftersdkt hamn. Segelfarten på denoa Qård år mycket 

') Adftmas Bremcnsis, cap. 281, 232. Adam ftberopar blaad 
dem, som lemnat honom nppgifler om Sverige, Sven EstridasoB: 
((■arravit mi hi sanctissimus Danoram rex**, cap. 22d. Narravit 
mihi rex Danorum sepe recolendas, cap. 232. Noriffes och Sveri- 
ges ntstrftckning k&nde nftmde konang mycket v&l; (^qaia naper 
sab Jaeobo rege XII annis in illis regionibas militavi", cap. 229. 
Jfr. eap. 41, 44, 72. — Adamas hade &fven frftn andra ftsynavittaea 
erhållit sina nnderrftttel^er. Hvad som betrftffade Upøalas stora 
offer och tempellanden, ffSarrtvit mihi quidam Christianorom , cap. 
234. Relatam est nobis a qaibasdam Adalvardi episcopi stipatori- 
bus", eap. 236. Alia mnlta recitari solent, qa», brevitati stadens, 
omisi, ab his dicenda, qai h»o so vidisse testantur", o. 232. 
ffOaidam Danoram episeopas, vir pradens*' åberopas &fVen som 
Adami sagesman (e. 48) i fråga om Slesvigs Mark - Grefskap. 
Vi inskr&nka oss till hvad som tngåi* Sverige. En missionsberftt- 
telse afses troltgen med detta yttrande: j^in eadem provincta (Siieo- 
Bia} fiuper res contigit memorabilis; pervenit etiam ad aares pon- 
tificis", cap. 235.— Uti Adami geographiska Ofversigt af Sverige 
fttrbigås SOdermanland. Jfr. Geger (Svea, 13de B. pag, 255, 266) 
och Schtyter (Sveriges &ldsta indelning i landskap (e» 88, 39). 
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farlig, då Birkas invånare, f5r att trygga sig mot 8J5rfif- 
vare, hafva på en lang stracka af gården nedsånkt steo- 
niassor. Man tråffar hår (i Birka) den såkraste hanin, 
som också i handelsangelågenbeter besokes af Danskar, 
Norrman, Slaver, Sember (från Samland), och andra Schy- 
tiens folk"^. Den gotiska staden Birka låg midt i Sve- 
rige (in [medio Sueoniæ), ocb kallas på ett annat stalle 
^^Birka Sueonum. Ånnu bestamdare uppglfter f5rvissa oss 
om denna handelssfads ungefarliga låge. .^Sictona*' och 
^^Birka" ligga bredvid hvarandra; och från Sictona har man 
en dagsresa til Upsala. Birka ligger icke langt från Up- 
sala tempel. Vi befinna oss således i Målartrakterne*^. 
Birka år hos Rimbertus och Adarous samma rika kSpstad, 
som den fSrre åfven kallar ^^portus regni"; och den straxt 
bredvid belågna civitas (hos Rimbertus) år Adami ^.Sic- 
tona^^, Fjården, som stråcker sig i norr från ^/return Bal- 
ticum" kallas på ett annat stalle ^Jongitudo illius Baltici 
maris"; en tråffande skildring af Målaren, hvars betydliga 
vattenmassa rootsvarar den sednare benåmningen^ och hvars 
smala utlopp nårniar sig l<5restållningen om ett sund^ De 
stenmassor , som Birkas invånare skola hafva nedsånkt i 
vattnet, åro troligen de stenkistor, hvilka Olof den helige, 
då han hade landat vid Fornsigtuna, låt lågga under sina 
skeppsbryggor. Ånnu på Snorre Sturlesons tid. kunde dessa 
stenkistor upptåckas, efter hvad Svenskarnes beråttelse f^r- 

Adamus Bren., cap. 50. — ') Ad. Brem. c. 224. ^^A Seo- 
nia Danorum per mare vclifiGans qainto die pervenias Sictonam, 
vel Birk am 3 juzta enim sunt", cap. 236. ^^Sietona civitas distat ab 
Ubsola i(tnere dici anius, 1. c. — 'j^Nobilissimam illa ^ena templam håbet 
qood Ubsola dicitur, non longe posiiam a Sictona civitate^ vel Birka") 
cap. 233. f,Birca, oppidum Gothornm, in medio Sneoni« positam, non 
longe ab eo templo .... Ubsola dicto", cap. 50. — ') Ad. Brem. 
cap. 50, 232. ifiaga af Olaii h. h. cap 6. ,,Enn am alla Svi^jod 
rennr hvert rennanda vatn i lOginn^ enn einn és fellr lit i haf or 
leginom, oe svft nvjér, at margar ar ero breidare", 
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målte ^. — F6r att kunoa framdraga ftoou ooggraoiiare ba* 
ståmDiogar angående Sigtanaa - och Birkaa belågcnhet, aå 
eriora vi, att Signildaberg uti Håtuna aocken uti 1687 åra 
jordebok kallas ^^F5r-Sigtana". Schlyter (trklarar iitan nå- 
gon betånklighet ^^FSr-Sigtnna" Kr att vara det ^^Forae- 
SitoDe", som ntao nårraare ortbeståmniog omtalaa i ett 
PåfVebreffrån 13de århandradet'. Jordebokaanteckningen år 
Tisserligen af eft aednare datum, men icke ntan all vigt i 
ftrbindelse med hvad man bar sig bekant, att Sigtuna bdr 
sokas vid Målaren, och att Skarfven motsvarar den af 
Adaiutts akildrade Qården, der Birka låg. Icke heller b5r 
fiirgåtas, at Håbo hårad (Habo Hundari) utgjorde en del 

O u^v^ s^Sl« SviWy at j^ar se enn arj6Chlo5 ]>aa er élafr lit 
fera unJir bryaigosporfta sina". 8a|^ af 6lafl h. h. eap. 6. M Olier 
om Kilderne til fi^norres Heimskrinala, paf. 231-35. Den legenda- 
riaka Sapan n&mner i fr&^a om Olof den helises hftrtåa icke Mft- 
larea, ntan endast f^Skarfr", som genom sandet vid 8tftket stftr i 
ftrbindelse med M&!area, och denna dOos" var (,stikka5r". Manch 
och Unf^er, som i foretalet till ^fiug% 6lafs koniinps ens helga", 
Christiania, 1853, meddela dessa applysningar, tillftgga, att en 
dylik sp&rrad ort kallades <«8tik", hvilket uttalades, <.6tek'\ oeh 
har gifyit aoledoing till ^^Stftkets^* namn. Amanuensen, ma^^ister 
St>'ffe har genom lokaliakttagelser kommit till det resultat, att den 
bistoriska sagan af misstag fSrvexlat trakten vid Stockholm och 
▼id St&ket, då den berftUar, att en landtnnga genomgr&fdes. Detta 
Iftrer hafva blifva verkst&ldt vester om St&ket, der mantrftffar ett 
smalt och grandt utlopp, ben&mdt ^^Rysse grafven*'. De h&r ofvan 
åberopade Norska håfdeforskare &ro af den tanken, att en Svensk 
lokals&gen, som ursprnngligen afsett någon Gardarikisk hftrkonnng, 
har sedan blifvit h&nfttrt till den helige Olof, efter att hans hel- 
gonrykte hade ntbredt sig ftfven till Sverige. Dessa interessunta 
snm&rkningar fttrflytta oss till Skarfven , och styrka derjemte, att 
olika ber&ttelser voro i omlopp om de i n&mde vik nedsftnkta 
stenmassor. Jfr. Saga 6lafs koniSngs ens helga, fortale, sid. 
XXII, XXIII. — 3) Bergfalck nti Skandia, 4 B. 2 h. pag. 896. 
Schlyter, Sveriges ftldsta indelning i landskap (s. 28). 

1854. (12) 
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af Tiandalaod, och att i benåmniogarne ^^Ha1)o Handari' 
och ^^Håtunir" (HåtuDa, deD socken, uti hvilken Sigoilds- 
berg ar belåget) uttryckes deo h5gbet och utmårkelse, 
som tillades den herrskande stammen , och som sederniera 
motsvaras af Uppsviar, Uppsalir, Uppland. Håbo harad var 
också det fSrsta hårad i Tiundaland ^ . Geijer anser Birka 
hafva legat, der det nyare Sigtuna sedermera anlades; så- 
ledes på aodra sidan om Skarfven. Han erinrar, att deo 
som restc sGderifrån, kom forst till Birka, och sedan til 
Sigtuna ^ Så mycket år såkert, att vi befinna oss i de 
bygder, der den uråldriga handelsstaden fordom håisadés 
af flaggor från alla Nordens kiistlånder. Birka var i Ada* 
mi tid jemnad med marken, Jisi ut vestigia civitatis vix 
appareant"« Icke heller kunde man der upptåcka biskop 
Unnis graf. Unni dog år 936. Man kanner ingenting når- 
mare om tiden, da Birka fbrstdrdes. Adamus hade troli- 
gen erhållit dessa uppgifter af biskop Ådalvards fSljesIa- 
gare. NMmde biskop bes5kte Birka, sedan han hade i 
Sigtuna låst messan och der uppburit 70 marker silfver i 
offer. BesSket i Birka omtalas, samma gang Adamus til- 
lågger, att ruiner efter staden kunde knappt nu mera upp- 
tåckas. Resan till Birka antråddes derfore att det var så 
lått, att komma dit från Sigtuna. Såluoda tyder jag dessa 
ord: ^^occasione itineris divertit Birkam"^ -^ Hårmed af- 
ses troligen dessa orters nåra befågenhet. — Vi upptaga 
ånnu ytterligare några Adami yttranden om Birkas låge. 
Den som seglar från Skåne, kan på femte dagen komma 



'} Schlyter, i c. pag. 27. Gegers afhandling uti Svea, 13 B. 
pas. 264-68. Dessa ftfrfattare s'ifytL en olika tolkning åt betydeN 
sen af (^upp*' uti sammansftttningarna Upp-8vear, Upland. — *) Svea, 
13de B. pag. 268 Strinnholms uppgift, (Sv. folkets hist. 4 B. p. 
' 190), att Birka och det gatnla Sigtuna samtidigt fOrsvinna, be- 
strides af de underr&ttelser, som lemnas hos Ad. Brem., cap. 236. 
•— ") Ad. Brem. cap. 236, 237. 
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till ^^Sictooa" eller Birka; ^jasta eniin aont". Men reaer 
mao till lands från Skåne genom Vesterg5tland, Skara, 
Telge och Birka, så behSfver man en bel månad, Kr att 
kemma til ^^Sictona'*^. Birka låg således s5der om Sig- 
tana oeh norr om Telge. Vi vilja nu granska hvad som 
yttras om resans långd, ocb om den tid som erfordrades 
fi5r en resa till lands, eller til sj5ss, då man åronade sig 
från Skåne till Birka och Sigtana. Skåne år belåget mel- 
Ian 55^^ 20' oc5h 56^ 2d' latitud; och Sigtuna vid 59"* 37' 
latitud* 60 geographiska mil bei5pa sig på 4 grader; men 
a&tåndet roellan fiimtnamde orter år långre, då man 
(Sr en sj5resa maste inberåkna den syd5stra kustens 
bojningar. Den sjofarande, som gick till segels från 
skånske kusten under 31" longitud, kunde icke fSrrån 
han bunnit 33^ longltud, styra rakt i norr mot Kalmare- 
sand. Han hade då tillryggalagt 30 geographiska mil. 
Adarous har icke heller uppgifvit, hvilken Skånsk bamn 
hao hade tånkt sig såsom utgångspunkt. Åfven må icke 
ftrgåtas segelfarten genom Målaren, och uppRir Skarfven« 
Vi hinna således till nåra 100 geogr. mil. Landvågen 
från Ystad till Stockholm ar 63 Svensks , eller 9i^/^ geogr. 
mil. 1 Sveok mil utgdr l^'/s^ g^^g^- ^^ Dansk mil ir 
i det nårmaste lika med en geograpbisk, och I72 Dansk 
svarer mot vika sjéoTy 1 sj5mil efter forn-Mordisk berfik- 
ning. 24 Danske mil, eller I6vikur sj6ar utgOra en ^^dags 
segling. Denne beråknas stundom till 27 Danske mil. An- 
tages iSrstnåmde beråkning, så svarer resens långd mot 
,,4 dagra ngling^\ En dag till bebofdes mOjligen. då 
segliogen i skårgården gick långsammare, an på dppne 
hafvet. Dessutom berodde (ardens skyndsarahet af med- 
vind; men under gynnande omståodigbeter var det roSjligt. 
att på femte dagen fullborda nårode seglation^. — Resen 

1) Ad. Brem. cap. 236. — ^) Petersens pammei-nordiske 
Geographi, pag. 135-36; Rafns Antiqttitates Americanæ, pag. 420. 

(12') 
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till lands gick mycket långsammere, då man icke alltid 
kunde fardas rakt fram^ utan Sdemarker, moras, eller ottll- 
gftngliga bergspass tvungo den resande att taga en ansen- 
lig omvåg. Det ffirefaller besynnerligt, att man kunde från 
Skåne komma till Skara på 7 dagar, men att en bel må- 
nad åtgiek fSr en resa melian Skåne och Sigtuna. Mao 
må erinra sig, att Vestergfitland var ett af de Sveoska 
landskaper, som tidigast hemféll åt odlingen: och detta 
underlåttade farden till Skara. Inbegreps Halland under 
benåmningen Skåne, så var åfven vågen kortare; åo man 
nu t^inker sig den. Under fortsåttningen af resan m5tte 
Tiveden, som Mnnu sammanhangde med Kolmorden. Nerikes 
sidlåndta ångar fSrlorade sig i moras, och Sddermanlands 
vattendrag stråckte skårgården inåt numera odiade nejder. 
Derf5re fSrneka vi icke dessa landskapers tidiga odling, 
men denna var afbruten af obygder, och resans besvårlig- 
beter fSrklara, att så lang tid erfordrades, åtminstone for en 
fråmling. / dagsfbr eller let5 beråknades till 5 å 6 Dan- 
ska, eller 4 Svenska mil. Men då vågen tvar alltfSr m5- 
dosam, kunde 2 dags letSir erfordras f5r 6 Danska mil. 
Mellan Skara och Stockholm år 36 S. mil. Således 17 
dagsresor. Då dertill låggas de 7 dagar, som blifvit an- 
vånda får (arden till Skara, och då man om Sdndagarna 
hvilade, så blir det begripligt, att en hel månad behSfdes 
f(5r resan \ Man håpnar 6fver hurn det inre af Sverige 
maste. hafva sett ut, då skog och Odemark endast med- 
gifvit en obetydlig inkråktning, och då vattendragen skånkte 
nåring åt vidstråckta moras. Adamus Bremensis var icke 
lUa underråttad,iOch att så lang tid åtgiek f5r resan till 
Birka och Sigtuna, det blir lått begripligt. Hvad vi hittilis 
anført; bekråftar snarare, an det bestrider det påståendet, 
att Birka har legat vid Målaren, mellan Telge och Sigtuna. 

') Petersens pininiel* nordiske Geographiy pmg, 193-84. 
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«* Det påståøy alt deo som fråo VeitergfttlaDd firaoade sig 
tfll DplaDd, bar låtit a&tta aig Sfver Vattern, sedan aeglat 
på Motala atrdm till Brå?ikeo, derefter gått i land vid Kol- 
mården, och ?idare filrdats genom nSmde akog och genom 
Suderroanland till Telge. Denna vigbeatåmning beror dela 
af de svårigheter, som voro flSrenade med en Rlrd dfver 
den Dåra nog otillgångliga Tiveden, och genom deas 5de 
bygder 9 och dela af den i Ansgarii lefverne meddelade upp- 
gift, att nSmde Chriateodomslårare under den långa reaan ge- 
nom Sverige stundom på båt ftrdadea Gfver stora vatten (inter- 
jacentia maria) Jnnan han anlånde till Birka. Beråttelaen år 
likvål alltlSr obeståmd, då man icke får veta, på hvilken 
punkt af Svenska kosten Ansgariua Arat landsteg. Troligen 
har han icke trangt så langt -in i det inre af Sverige, som 
till Vestergatland, då han fimnade sig till Birka, utan hållit 
sig nårmare kusten. De stora vatten, aom fftrhiodrade 
resan till lands, kunde hafva varit Slåtbakeo och Bråviken, 
mdjiigen 0sterg5tlands, och mera sannolikt Sddermanlands 
insj5ar. Man finner har ingenting upplysande t6r den våg, 
som togs från VestergStland till Upland, Att Emund lag- 
man från fSrstnåmde landskap begaf aig till OstergOtland, 
under en reaa till Svithjod, ISranleddes m5jligen af hans 
finskan att fSrst rådgfira med sioa många vSnner och från- 
der i „Eystra-Gautland**, innan han upptrådde mot konong 
Olof. Att dessa rådplågningar egde rum i Osterg5tland, 
beråttas uttryckligen ^. Det omtalas icke, at den våg, som 
Emund lagman tog, var allmånna farvågen från Vester- 
gdtiand till Svithjod. — Då det var lika besvårligt, att 
trånga genom Kolmården, som genom Tiveden, f5re- 



1) Ge'vjer, nti Svea, 13 B. ptg. 252-53. Denna afhandlina &r, 
med otel&mnnnde af en del ennkilda upp^ifter, aftiyckt nti Svenska 
folkets historia, 1 B. pag. 57-111. Snorre Starlesoa, Saga af 
6lall h.h. €ap. 96. Script rer. Saec. T. II, pay. 192. 
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faller det osannolikt, att resande från Skara gjort en så 
betydlig orovMg. Vestergdtlands uråldriga fåsteø, herre- 
såten och kyrkor, ocfa de sistnMmdas stora antal, (om ock« 
så Snorres uppgifl; år något Gfverdrifven), redan i kristen- 
domens fSrsta tidebvarf, gOra det hdgst sannolikt, att 
VestergStland bar varit ett af Sveriges mest befolkade, 
ocb tidigast uppodlade landskaper. DerfSre kunna grån- 
seroa intill Viken ocb Nerike bafva bildats af vidstråckta 
$cknar. Men liksom (idemarken icke stångde bandelsvågeo 
på fiirstnåroda båll, så gick vågen i nordvest troligen åfven 
genom Tivedens tolfmila skog. Från Skara bar man f5r- 
modligen begifvit sig genom den urgamla bygd, som be- 
tecknas af de bistoriska namnen Axevalla ocb Foseroa, 
bvarefter vi tråffa Odiosåker, ocb vidare for man troligen 
flSrbi Imsen till Hofva. Genom sistnåmde ort gick i me- 
deltiden den enda våg, som ansågs farbar^ ofver nord5stra 
Vestergotland till Svearike. Ramundeboda år kåndt från 
Folkungarnes tidebvarf, ocb af bedniska fornsågner. Den 
stora farvågen tyckes bafva varit densamma i alla tider. 
Tiveden gjorde sedan resan besvårlig, men icke omojlig. 
Den Svenska konung Valdemars trupper flydde från Hofva 
genom moras och kårr till Nerike ^ . P^år man bann fram 
till Hjelmaren, så Hiljdes troligen sodra stranden. Från 
Ey rarsunds bro (Orebro) gick en våg, på bvilken Sigurd 
Ring fordom bade (ardats till Kolmården. Då nåmde våg 
bar stråckt sig i sydost, så år uppgiften derom endast 
upplysande f5r vart åmne, så vida det blir troligt, att når 
man i en riktning fårdats åt obygder, så bar en annan 
riktning af vågen gått till de bygder i SSdermanland, der 
namnen Eskilstuna ocb Strengianes f5rflytta oss till be- 
dendomeos tider. Från Strengianes hade man icke Ungt 
till Telge. — Vi bafva dristat fSretaga denna grundritning, 

') Stora Rim-Chrtfnikaa, pa|p. 13, uti (Script, rer« Soeo« T. 1. 
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med st5d af historiska ortoamii, och a( deo icke ovigtig 
omståndigheten^ att redao i medeltideo gick fSgeo Ofver 
Befva och Ramandeboda till Svearike. Från Ramundebo- 
da f^rlorar roao sparen efter dem, som fårdats åt LOga- 
reos strander. Men om vågens allmSnna riktning kan man 
rcke roisstaga sig. Då Adamas attryckligen talar om en 
resa till lands, hafva vi icke ansett det 5fverensstammande 
bårmed , att låta farden fSretagas 5fver Wettern , Motala 
ocb Bråviken. 

Det återstår att meddela«ett Adami yttrande, som 
r5jer den stdrsta l(5rvirring, och som endast I någon mon 
begripes genom sitt sammanhajig med det foregående. 
F5rst beter det, att ^^sinus Balticus'' mCjIigen bos Ro- 
merska forfiittare forekommer nnder namn af ^^paludes 
Scytbicæ, vel Meoticæ", ^^deserta Getaruro", ocb Jlttus 
Scytbicum", der ^fieta, Daci, Sarmatæ, Meuri, Alani, 
Geloni , Anthropophagi och Trogloditæ" hafva sina hem- 
vist. ^^Qaonim errori condolens noster Metropolitanus, 
statuit Birkam illis gentibus metropolim , quæ in medio 
Sueoniis posita contra civitatem Slavorum opposita re- 
spicit Juminero , paribusque spaciis illius ponti amplectitur 
oras." Vili Adamus med detta konstlade och meningsl5sa 
ordsvall saga , att Birka ligger midtemot det Vendiska 
Jumne, på andra sidan af Ostersj5n, och att dessa stader 
aro belågne vid de yttersta åndarna af detta haf , såvida 
detta haf af sjdfarande bes5ktes? Hår år icke fråga om 
hvad som var verkliga fSrhållandet, utan hvad den Bremiska 
kanniken tånkte, då han nedskref dessa fraser. Kronisterna 
råka alltid illa ut, då de anbringa sin klassiska lårdom. 
Under denna fSrvirring fSrgåter likvål icke Adamus , att 
Birka l^ger ^Jn medio Sueoniæ" i. Ocb detta låge torde 

icke heller kanna rubbas. 

. i 

'} Adamas Brem. cap. 228. Hftr samiiiiinblandas den Pontiska 
och Baltiska NordeD, och rolknamn h&mtas fr&n Herodoti Skythien« 
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Med hypothesen om Birkas sydliga låge ^Haller 
påståeodety att roan i Virdalaod b5r s5ka det Danska 



Vi afslaCa denna nndersdknini^ om Birkas belftgenhet med &nna 
en nppgifl af Ad. Brem. OfVer detta &mne. Sedan Adamus npp- 
r&knat Danska dame, Cillåpges : ^^^ed et ali» inieriuå sant, qu» 
Bubjacent Saeonum imperio", FOrst beskrifves Karland, och sedan 
Estland. ^^Et hæc qnidem insula (Estland) terr« fttminarnm 
proxima narratur, enm ilta snperior, (Knrland), iioft lon^ø $ii « 
Birka Sueottum*% (cap 223, -224). ^.Terra fæminamm'* ftrQaen- 
land, som h&r betecknar Bottenlandet på både sidor om BoCtniska 
Viken* Egilssapa (e. 14) fSrl&gger Quenland oster om Jamtaland, 
och n&mner sftrsklldt Finland. Adamas Brem. har t&nkt sig Qaen- 
land både oster och vester om Bottniska viken. Cap. 228 oratalar 
▼isserligen på ett mycket oredigt sfttt, att ^jterra f»minarnm'* låg 
ffCircum hæc littora Baltici maris**. Då har fOrf. nyss afslntat 
teckninpenafiSamland. Mojligen har ((terra fæminaram'* h&r Inflatit 
Ipenom missfOrstånd af K. Alfreds f^Mngdaland" , som också fOr- 
Tå^Ces norr om Horithi (Poritsi?), och anses fSr det samma som 
Gardarike. Af ett annat st&lle hos Adamus inhftmtas, att han 
tftnkt sig ffterra fæm inaram" vester omOstersjSn: < Jongis terraram 
spatiis regnant Sueooes asqae ad tcrram fæminarum", (cap. 222). 
Detta Øfverensst&mmer med K. Alfreds noggrannare beskrifning, 
och med Egilssaga. Jfr. ^^Skand. Litt. Selsk.** skrifter (Mr år 
1815), pag. 20, 24, 83—85, 89—93. — Estland, som af Adamas 
Bremensis anses fOr en d i det inre af OstersjOn, synes, éfier 
hans uppfaiininø y hafva legat ander samma latitud , som Qaea- 
land^ och då har Korland, som &firen kallas en 5, blifvlt førlagdt 
midt mot M&larnejderna. Stor oreda visar sig vid best&mmandet 
af liindernas Iftge och atstrfickning; och Adamas har icke knnnat 
bringa de uppgifter ati ofyerensst&mmeUe med hvarandra, som han 
från flera olika kllllor bekommit, genom samtidens ber&ttelser, och 
genom Iftsning af klassiska fOrfattare. Åfven skeppares&gner hafVa 
kommit honom till handa, då han omtalar vidander i den aflftgsaa 
OsterpjSn. ^^\h\ sant alia monstra plorima, %u» recitantor a navi- 
gantibas sæpe Inspecta, qnamvis hoc nostris vix eredibile videatnr", 
(cap. 228). Om Adami nppfattning af Qaenlands l&ge jfr. Berg- 
falck nti Skandia, 4 B. 2 h. pag 246. Vid synkretsens grftns 
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Osterrike, dfrer hvilket Ragnar Lodbrok och haos 
efterkommande aSgaa harva herrakat (s. 17 » 18, 243 
o. f.) Vi bitr&da utao betSnklighet DahlmaDDS åai^, alt 
flera Danaka rikeo måate hbf?a fiionits i 8de och 9de 
aækleroa, att de koaangar, med h?ilka vi hoa Frankernaa 
kroniater g5ra bekaDtskap, hafva regerat Sfver Jotlaad, 
pi samma tid aom Anglo - Sachaarnea tidbdeker omtala 
andra genom Vikingatågen ryktbara, Danaka konungar, 
och att Ragnar Lodbroka fttt miate flyttaa till Oatriket i . 
DerflSre behOfva vi icke inakrftnka oaa till denna aidan 
om Oresund. Stora Bgit bildade grånaen mellan ^^Nord- 
Dene'* och ..Sud-Dene". De fSrra bodde i Skåne och 
Hallaod, och på Seland, M6o, Falster och Lolland *. Om 
denna grånsbeståmning berodde af någon folkstammarnas 
skilJAktighet , eller den endaat antydde tlllvaron af två 
sjelfståndiga riken, kan, i aaknad af nppgifter angående 
detta åmncy icke afgSras. Det sednare fftrhållandet stad- 
fastes genom beråttelsen om huru Ragnar Lodbroks vålde 
skiftades mellan sdnerna. Sigurd Orm i Oga erhOll ^^Sæ- 
lund" , Skåne och Halland , och dessutom besittningar i 
Norige , nemligen Raumarike , Vestfolden och Viogul- 
mark. Hvitserk fick Reitgotaland och Vindland , Ivar 
Nordhumberlaod, och Bj5rn Jernsida Svea- och G5ta- 
. vålde'. Efter Islåndska Mttartalen ledde både Harald 
Hårfager och Gorm den gamle sin hårkomst från Ragnar 
Lodbrok och Sigurd Orm i Oga. Denne sednares son 

I9per allt tillstmniAiis^ men s& l&nge Adamiis haller sig till Svea- 
och GOtalanden, viBar han sij^ vara v&l nnderr&ttad. Detta er- 
kftnnes åfv^en af Key ser, pag. 330. 

^3 Dahlmann, Geschichte von Dftnemark. — ^ Rasks anm. 
till Kg. Alfreds Ofversift af Europa, pag. 23, 88. — *) Olaf 
Tryfifv. saga, c. 63, Fornmanna SO|^r I pap. li5.' ^ittr af 
Bagnars sonom e. 8, Rafns atg. i Fornaldar SOgnr NorSrlanda I, 
p. 355. Mnneh det Norske Folks historie, p. 373. 
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Hårde -knut var Kooung ^^å Sælaodi ok Skéoi'^ Gorm, 
Hardekouts soo , drog med en bSr 5fver Jutland , och 
f5r6dde alla NMskonungar ,.allt suftr til Sies". FriD 
Leire och Skåoe , men icke från Småland , bade den 
kunga&tten utgått, som f5renade de Danska landen till 
ett rike ^ , Jutland bada f5re Gorm den gamle flera 
konungaslågter, bvilkas medlemmar samtidigt beberrskade 
olika delar af balfdu. Utom Godefrids ocb Haralds att- 
lingar omtalas några Ragnar Lodbroks Jutska skattkungar, 
Åndulph, Gorm, Hardeknut ocb en yngre Gorm. Adaraua 
Bremensis uppråknar bland Danska konungar en Svensk 
Olapb från Birka, och hans s5ner Ebnob ocb Gurd, en 
Sigerich och Morrmannen Hardegon , ocb tillågger , att 
man icke vet, om nåmde konungar regerat på en tid, 
eller efter bvarandra. Deras vålde råckte icke lange '• 
Wieselgren utmSnstrar med råtta Olapb ur Danska ko- 
nungalångden ; men på hvad grund ban bånfSr de ofriga 
till Virdaland , då detta område år helt ocb ballet fråm- 
mande f5r Danmark, fSrefaller obegripligt, (s. 278—79). 
Ebnob, eller Gnupa, Cbnuba« Nuba, år misskrifning, 
i stallet far Knut, (Hordaknut). Gyrd ocb Sigerich åro 
två namn, som kunna hafva uppstått genom fSrvexliog 
med Sigurd, eller Sigfrid. Under båda dessa former f5- 
rekommer ett Jutlåndskt kunganamn på 870 talet ^ 

Wieselgren flyttar åfven till Virdaland BjOrn Jern- 
sida , som anses f5r den samme som (^Bj(irn at Haugi", 
ocb som Rimberti ^^Bern". Detta beror på den fSrut- 
såttning , att Birka varit Virdarnes bufvudstad , ocb vi 
bånvisa till hvad som i det banseendet år anmårkt. Mao 

^) OUf Tryggy. saga, I. c. Script, rer. Dan. T^II, paf. 281. 
Manchs afh. uti Laapes Tidsskrift, 4.B. pa|p.l76— 77. — ') Olaf 
T ry ggy. stLgtLf cap. 62, dS. Ad. Brem. eap. 41, 44. Mnneh^cOm 
Skirinfiøal og de Vestfoldske Konger" ati Langes Tidsskrift, 4. 
Bd. pag. 150 o. f. — ') Adamus Brem. oap. 90, 40. 
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inser Ifitt deø motoigelte, tom appstår, 4å en BjdrD 
framstftlles sfisoni regerande i Virdaland på samma t{d 
som Gonn, och då t?enDe grenar af Ragoara fttt I^d- 
fiSras tili ett och samma landskap » som atgjorde en aC> 
lågsen och obetydlig del af Sveavålde« Vi tilligga 
eo anmårktting mot den kronologi, hvilken fiSrvirrar den 
Svenska kaogaserien. Det påstås, att Ragnar Lod- 
brok dog år 865, och att Bj5rn Jernsida lefde till 
omkring 880, (sid. 250-260). Den sednare beståm- 
Dingen beror af fSrvezlingen med ((Bj5rn at Haugl", 
som liky&l icke^ har lefvat så lange och af en otilfSrlitlig 
uppgift i f)åttr af Hauk håbrdk. « Frankiska kronister 
låta Tisserligen Bj5rn Jernsida på 840 och 850 talet (ftr- 
håija Vesterlånderna , och håofiSra hans dddsår till om- 
kring år 857 ^ Utmårkta håfdatecknare hafva utredt och 
fSrklarat motsågelsen mellan Vesterlåndska och Nordiska 
fSrfattares tidsbestamningar i fråga om Ragnar Lodbrok 
och hans s5oer<. De Viklngar, som under namn af 
Lodbroks s5ner fSrrårfvade sig en blodig ryktbarhet i 
Englands och Franklands håfder, tillhSra mediet, eller 
sednare hålften af 9de århundradet Ragnar sjeif omkom 
i slutet af 8de sæklet. Den Islåndska Lodbrokssagan år 
ett romantiskt epos, icke utan st5d i ganila sanger; roen 
fråmmande beståndsdelar haf?a influtit I nppgifterna om 
Lodbroks s5ner, SagofSrfattarne kande ntlåndska kr5nikor, 
och upptogo dessas beråttelser, heldst man i Norden icke 
kande om s5nerna mera, ån namnen stort. Till vestra 

Europa hade Ragnars rykte trangt; men sagoljaden hade 

— - . - ^ _ 

O Mallers Saga BiU. 8 B. png. Id3, 156. Deppiif^ histoire 
des expéditions maritimes des Normands, pas* 99, 135, 150 — 51. 
Man har hOrt omfalas BjOra Jernsidas grafhOs p& MunsO i M&laren. 
— *) Mttller om Kilderne till Saxos ni fftrste BOser, pan:. 160— 
66. 8asa Bibi. 2 B. paf. 474—70. Beyer, S ves rikes liftfder, 
pag. 571—605. 
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Itrklingaty och uti 14de århondradet travesterades der ett stort 
hjelteniiDDe. Efter eD Sidre CSrestSllning var Ragnars 
namn troligen betydande i VesterlaodeD ; men det var 
också endaat naninet. Och i fSljd af detta minne gjorde 
man de sedoare fruktansvårda hårkonungarne till Ragnars 
sSner. Ragnars lefnadsålder bestfimmes sftkrast efter 
Islåndska langfedgatalen , bvilka inåste anses ftir tillfSrlit- 
liga, nftr de icke gå långre, Sn 6 å 7 sl&gtleder tillbaka, 
och då de stå i fSrbindelse med Olof Tryggvesons och 
Olof den heliges ftttledning. Dertill kommer, att flera Sttartal 
omfatta en och samma gren af nåmde stam, och (6t flera 
leder uppgifva samma namn på gemensamma fSrfSder. 
Man har velat finna spår till otIllfSrlitlighet , derfSre att 
några genealogier icke f5r lika lång tid upptaga lika 
många leder; och dertøre att en Sttling, som lefde sednare, 
råknar f&rre slftgtleder, Sn en annan, hvars Iefnads*å1der 
infaller tidlgare. Några stamtaflor kunna vara ofullstån. 
diga. Man må likvål icke fSrgåta menniskors olika alder, 
och att några af Sttlingarne kunna vara yngre barn. Kort- 
ligen flera af dessa omståndigheter fSrklara, hvarfSre 
några åttartaflor med fhrre leder omfatta en lika lång, 
eller långre tid, ån andra langfedgatal med samma ut. 
gångspnnkt. Till st5d f5r slågtregistrens tillf5rlitlighet 
talar, att emeltan Ragnar och Olof Tryggveson, och lika- 
ledes mellan Ragnar ocb Olof den helige uppråknas 7 
leder , bvilka omfatta en tid af ungefær två århundraden. 
Mellan Ragnar och Harald Hårfager uppråknas 4 leder; 
och den sednare féddes år 850. Denna åttledning har 
blifvit betviflad ; emedan en annan saga låter Harald h&r- 
stammafrån Dag den frode ^. Hårmed må fSrhålla sig, 
buru som heldst. Man tånkte sig afven vid denna genea- 
logien Ragnar såsom lefvaude i 8de sæklet. Isleif Biskop 

') Mttnch, det Norske Folks historie, pag. 407. 
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yar deo 8de oeh håUB hottru den vjette fråD Ragnar, 
som skall hafva varit bådas stamrader. bleif lefde i 
1 Ite sæklet. NågOD afvikelae utt antalet af slAgdeder ftr 
lait fSrklarligy och till ocb med dfvereoflatfimmaQde med 
det vanliga fSrbållaodet. JemfSra vi Olof Try^veaoDS, 
Olof deo beligesy Biskop Islelfs ocb buatrao Dottaa laog* 
fedgatal, så m5ta oas 7, 8, ocb 6 aldgtleder, omfattaode 
tidrymdeo fråo Ragoar till bSijao ocb mediet af Ilte år« 
bundrad^. Mao tåokte sig 3 slågtieder på ett aækeL 
Uti Dottaa åttartal kuode rodjiigeo något alftgtled vara 
fSrbigånget , så framt icke den nysa angifoa forklaringen 
befinnes tillfredsstMllande. Viga Glum, som lefde i alutet 
af 10de årbundradet, bSrstammade i 7de led fråo Ragnar, 
ocb Vilborg, Hjalte Skeggesons buatru, samtidig med Viga 
Glam. var i 8de led en åttling af Lodbrok, ocb Olof Skdt- 
konnng var det uti 7de led^. Denna dfverensst&mmelse 
styrker mårkbart den kronologi, enligt bvilken Ragnar bar 
lefvat i mediet ocb slutet af 8de sæklei Då fadren, Sigurd 
Ring, deltog i Bråvailaslaget, ocb detta med sanuolikbet b&o- 
f^res till omkring år 730, så viones en ytterligare stddje- 
punkt f5r tidsbestamningen^. Då man bar sig bekant, 
bvilken omsorg Islåndarne egnade åt sina langfedgatal ocb 
att dessa inflåtades i deo saga, f%r bvilken de yttrade så 
lifligt deltagende, så kan nåmde kronologiska kSlla svar- 
ligeo anses grumlad, sårdeles når icke slågtlederna åro f5r 
många. Ansedda slagter voro angelågna om att bevara 
minnet af sin bårkomst, ocb sagoberåttelsen, som belyste 
både utmårkta Islåndares ocb de Morska konungaroes 
oden , sokte stSdjepunkter i langfedgatalen. Islåndska 
kolonisationens historia stod dessutom i forbindelse med 

O Landnamabék, Islendinpa Sogar I p. 171, 3t3, 325. Hallenbergs 
anm&rkninsar till Lagerbringa historia, I. pa|f. 229--32. — *) Mttiler 
om Kilderne til Saxos ni forate BOger, pag. 119, Saga-Bibl. 2 B, 
pag-. 492. 
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nybyggaraes siSgtregteter, hvilka ocisså iDfl5to iLandnania- 
Sagan. 

Taga vi Saxo i betraktande, så ir kronologien haos 
miDst starka sida. Han har återgifvit poetiska drag och 
akildringar ur LodbrokssagaD ; men ban aammanblandar 
•agobjelten Ragnar Lodbrok med Regenfred, konang pi 
Jatlandy som regerade efter Godefrid^ Med en så apo- 
krypbisk fltrfattare, som Jobannes Magnus, vilja vi icke 
besvftra oss. Obegripligt, attW. rådfrågar och bjoder till 
att rSrsvara en så otiilforlitlig kronist, och barmas Sfrer 
det n»rtroende, som kritiken skinker Islindare, hvilkas 
skrifter spridt så mycket Ijus 5fver Nordens historia. 

Det blir svart att besvara den frågan, i hvilket af 
Nordens riken Ragnar Lodbrok har regerat och vistats, 
då sagan, Kråkamål ocb Saxo hafvadsakligen fSrberrliga 
hans birfftrder, bviika tSretogos till Ffiemingialand , Eng- 
land, Skotland, Irland ocb S5derSarne; och fåg till 
Hellesponten omtalar Saxo. Sistnåmde namn synes b5ra 
sSkas vid Ostersjdn (provincia Hellesponticorum). M5j- 
ligen ir det en ntsmyckning af Kyrialabotnar. På ett 
annat stalle blir Hellesponten liktydigt med Ellipalta*. 
Hirilkder till aflågsna lander ocb romantiska ifventyr voro 
sagans mest frejdade imnen, ocb Ragnars bedrifter fortlefra 
också i folkminnet till ocb med på Firdama, ocbNorraka 
lokalnaran uppfriska folkvisans berittelse om Asidgs 5den 
ocb upphfijelse'. 

Låta några ortnamn nti Kaimare lin och på Oiand 
(S. 24) också binf(5ra sig till denna sagokrets med en 
skiftande, halftmytbisk ocb romantisk karakter, så bevisar 
detta endast signernas spridning. Killorna fSr Ragoars. 



1) MQller om Kilderoe till Saxos ni fArste BSger, pac* l^'i 
169. — *) Pateraenø gammel-nordiske Geo^afi, paf. 313—14. — 
^) Mallers ftiag:a-fiibl. 2 B. pag. 480—81. 
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historia åro ingeo rikg historta, lika litet som foratids 
kSmpen faon sin last i tanga konangspligter. Så stora 
raonarchier, som de, bvilka till^gas Ivar Vidfadme, Harald 
Hildetand, Sigard Ring oeh Ragnar Lodbrok, passa icke 
in på dessa tiders samhållsskick , heldst det var ftrst uti 
det fSijande sæklet som Fylkeskonangarnes vålde brdts , 
och Nordens trenne riken blldades. Då man likvål ej helt 
oeh hållet vågar fSnieka sagominnets vitsord, återstår 

• 

endast, att i Ragnar och hans nårroaste fSretrådare se 
hårkonangar, hvilkas segrar fSrv&rvat dem ett vidstråckt, 
meti ovaraktigt vålde '. Skattkonungar och anderkonangar 
g5ra standigt appror och besegras. Dessa strider, som 
Ragnar kSmpade, fistade sig vid ortnamn i Uplånd och 
i Skånet. Ragnarssagan har i Danmark, (vi åberopa bir 
Saxo), blomstrat app med en yppig rikdom , niedan Sveriga 
biott ^er det heroiska namnet uti en enda kangalångd; 
men då Ifinderaaskiftas, framtråda Upsala konnngar såsom 
Ofverkonungar flir eo kort tid; mdjligen derfSre att Dan- 
mark och Norige ånnu voro skiftade i smårre stater, då 
Sveriges landskaper deremot voro samlade till ett stdrre 
rike* Svea och Gdtarike tyckas redan hafva varit delar 
af ett rike, till hvilket h5rde fifven M5re och Blekiog. 
Virdalaad var kvarken något rike, eller ett landskap med 
samma råttigheter, som de dfriga. 

Wieselgreo anser Anstmabr liktydigt med SmålSnning, 
(s. 255, 256); derftre att attrycken ^.austr" och ^^austan" 



O Maoch, det Norske Folks historie, pa;. 359^60, 372. 

— *) Skåning^arné besegras vid Whiteby. Hvitaby lisper nti Albo 
h&rad och ChriHtianstadsJftn. M&n^a ftttehogar trftffa^ der i orten. 

— Vid f^campus lancas*' skall Rafoar &fven hafva hållit ett sla^ 
med Skåninpar. Ett Ullstorp finnes i Skåne^ men sannolikt &r 
det, att Saxo har sammanblandat sagominnena. Hans ^^campas 
lanaos*' motsvarar Ulleråker i UpIand ^ der Eysten Beli besegrades. 
Saxo, p. 443, 445. Krakumil, str. 7, Rafns utg. pag^.e, 107-108. 
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anvåndas i fråga om resor till och fråa Småland; och emedan 
beDåmniDgeD ^^Auatmabr" begagnaa om Eyvindr, som kom 
till Islaad ^.auatan af Sviarike". Likvål beatåmmes sedaa 
hans hårkomat aSrmare, då han aågea vara flSdd i Gaat- 
land. Åndra blanda nybyggare omtalaø, hvilka hafva 
kommit från Svitbjod^, och Icke kallats ^^austmenn**. Af 
hvad hår blifvit anfSrdt, ftljar allenast, att Gaatland var 
en del af Sviarike. Då en ..Gautakondngr*' i sammanhaog 
hårmed omnåmnes, roåste vi fSrst tånka oss en uoder* 
konung, eller jarl; och sedan bllr det af detta vårdigheta* 
namn klart, att Oster- eller VestergStland hår år i fråga. 
Troligen det sednare; då det var så lått att derifråo 
komma till Agder i Morige. .Wieselgren erkånner sjeif, 
att AustroaSr var en benårooing, som på Irland, men icke 
på hland blifvit tillagd Eyviodr. W. kånner mycket val 
ett yttrande af Giraldus Gambrensis, som formåler, at 
med ^.Ostmanni*' fSrstås ..Orieotales homines**, och att be- 
nåmningen år. båmtad från Vikingarnes sprak, „corrupta 
quædam Saxonica (lingua)"; (sid. 44). Detta åberopas, 
fSr att styrka Virdaspråkets (Vårendsdialektens) foregifaa 
Tyska karakter; ehuru yttraodet endast afser, att Norræna- 
språket både liknade, och var n^ot afvikande från Anglo- 
Sachsiskan^. Skiljaktigheten framstålles hår såsom en 
dialektfSrsåmring. Hvilket icke var (Srbållandet. De Nord- 
boar, hvilka som erdfrare kommo till Irland, kallades der 
också .^Lochlanach**, hvilket påminner om Lochlin, (Loch* 
Ian), en benåmning på Skandinavien. Fråmliogarne røre- 
komma under namn af Gall; bland hvilka tre stammar ur- 

^) LandDimaliék , I. c. pag. 205. (^EyviDdr var {>vi kallaSr 
Aostmadr, at hann kvam ^astan af Sviariki veatr nm haf." — 
*) GeraUqs Cambrensis , lib. 111, eap. 43. Nordiska diktare 
apflftste fttr Anglo-Sachsiska konuncar drapor, som de till desaa 
Drottars ftra fl)rfattat på Norræna^pråket. figilssaaa, eap. 55. 
Sa^a af Gnnnlaugi ormstdngn, c. 7. 
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sidljaa Fion Gal, (de hvita), Dabh-Gal, (de svarta), och 
Inois-Gal (från 5arne; the iDsular foreigners^). MSjligeo 
bade Vikingar från Nordens trenne riken gementamt fSre* 
tagit dessa hårfårdér. Efter en aonan tolkning fSrstås med 
Dubh-Gal och Finn-Gal Danskar och Norrman >. EnThor- 
gisl (Turgesias) lefver annu i Irernas sMgoer. Såsom ett 
barbariskt fSrtryck, skildras hans bemSdanden att i Irland 
uppråtta en samhåils- och krigsfSrfattning, och att infSra 
en såkallad nMsskatt (nefgildi'). Efter Snorre hade två 
Harald Hårfagers s5ner Frode och Thorgils er5frat Dublin. 
De sagas hafva varit de fSrsta Nordmån, som gjorde 
erdfringar på Irland. En Nordisk flotta af 240 skepp an* 
lande dit år 849. Amlabh (Olof), son af Lochlands kooung, 
anlåade år 852, och nprattade ett rike i Dublin. Hans 
brdder Sigtrygg och Ivar blefvo konunger i Waterford och 
Limerich^. 

Dessa ntrustningar voro alltf5r betydande, f%r att de 
kttDoa fSrskrifva sig från ett eoda svenskt landskap. H5f- 
diogar af kangltg ått anlånde med stora flottor , och spridde 
en odiingy vida rikare, an Irernas. De drifva handel, 
pregia mynt, fGrstå sig på runor (Gall-ogham), och deras 
Sfyerlågsenhet i krigets konst understfidjes af en båttre 
bevåpning, an Irernas. Bland jordfyød har man tråffat 
jerns vard, 24—32 tumm låoga, med parerstång och knapp, 
ocb med guldbelagdt fås te. Afven uppgråfvas danska 
stridsyxor och lansar och jernknappar till skoldarna. 
Dessa erufrare buro brynjor och jerobeslagna skSldar. Uti 
Iriska folksagan spela Danskarne ånna en stor rdle; och 

. I i. ■■ _i. _ii 3^m mmi^mim^m. 

'3 Geyer, Svea rikes h&fder, paf. 563. — *) Worsaae, Minder 
om de DaDske og Nordmændene i England, Skotland og Irland, 
pag. 390. Munch, det Norske Folks historie, pag. 437. — ') 
Mnoeh, I. e. pag. 438—40, efter irska k&llor. — "*) Saga af 
Haraldi hirf. eap. 35. Maneh, 1. e. eap. 441—42. 

1854. (13) 
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dem tillSggas alla minDesmarkeii fråD forntideD*. — Om 
Sveoskaroe också tagit del uti dessa farder tilt Irland, ati 
luta af beDåmniDgarne Lochlao och Lochlanach, och Mfveo 
deraf, att eDskilda Svenskar omtalas såsom landvSrosm&D 
på Irland y så hade likvål troligen det stdrsta antalet af 
dessa vikingar utgått från Norige ocb Danmark. — Med 
,,Austmabr" kan visserligen fSrstås en Svenskman. Be- 
nMmningen betecknar afven en Skandinavisk nordbo. Vi 
tråflfa hår en benåmning, vidstråcktare, men icke inskrånktare, 
ån Svenska namnet. 

WIeseigren fåster uppmårksamhet dervid, at Njéls 
saga talar om en resa till Danmark ,,ok fiadan aostr i 
Småldnd*'. Oster står hår i stallet (8r nordost Åfven 
erinras, att Sroål6nd, Veitur, (Vettern) och Visnisey, 
Wisingsd) itrlåggas dster om Tiveden. Det blir sydost 
f5r Oster. Ett parallel stalle hårtill år konung Alfreds ytt« 
rande, att ^^Osti** (uti Vor-Pommern), bo 5ster om ^^Nard- 
Dene**^, Oster står for sydost och nordost, antingen i 
fSljd af en bristiallig, geographisk insigt, -hvilken flyttade 
norr mera i jOster, och Oster mera i s5der, eller ocluå 
emedan man, då eti tvåfaldig riktning af våderstrecket 
maste angifvas, f&r att beståmma ett landskaps låge, i 
fSrbållande till ett annat, blott uppgaf hvad som f5r be> 
greppet och beråttelsen var det våsentligaste. ^Aiistr 
i SmilSnd** betecknar endast låget, och resaos rikt- 
ning, liksom uttrycken «,austan or Svi{)j65",. ^/ara 
or ^råudheimi austr å Jamtaland*', .^austr å Gaiit- 
land**, «.austr til S\if>jo&ar^*, ,,austr um Kjsr, ..aastaa 
fyrir Skani'* — ^ ^^Austrferd Sighvatar skalds" kallas resan 
från Norige till VestergOtland '. ^^Austrvegr^^ benårooes 



>) Worsaae, I. e. paf. 401, 404--411, 416-22. -> *) Rasks 
anin. ati »ikand. Litt. Stelsk. Skrifter, pap. 29, 89. — ■) SB«rre, 
»a^a Håkonar gdda, c. 14. Sa^a af éiåfl Tr^ggv. eap« 3. i$ag» 
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deremot landerna 5ster och sOder om 68ter8J5D; såsom 
ailmant bekatft §r. ,,Fara austr i Gardariki** år det aamma 
som ,.fara i austrveg t\\H6\mgaTiB.\^Austrveg'* fanns icke 
rester om Ostersjon^. Qch då uttrycken ^^aastP* och 
austma^r'* hånf^ras till Svenska orters låge och till Svensk 
måo, så år benåmDiogen beroende af våderstrepket. Den 
?idstråckta betydelsen af benåmningen ,(Austma&r**, ,,Anst. 
menn'*, ..Ostmannl", som af Irerne tiliågges Nordboarne, år 
redaD framstålld. 

Virdafolket eger' en torftig forntidsbistorla ; livilket fSr- 
klaras af odiingens långsamma iotrångande uti ett vildt 
gråosland, Åfven må man icke fSrgåta aflågsenheten från 
Svearnes hufvudland, och splittringen utl flera omraden, 
I fSljd hvaraf ,,Smål5nd" lange icke betraktades såsom ett 
eget landskap. Vi hafva icke kunnat uppdaga spår hvarken 
efter någon PhoSnicisk-Karthagisk kolonisation » eller efter 
en egendoiidlig, från Svearnes skild cultus. Anslutnings- 
punkterna till Nordens bistoria åro under detta tidehvarf 
få. Ostridigt återstår likvål mycket att gOra f5r archæo* 
logien. Grafvar och jordfynd lemna de basta och tilffSr- 
litfigaste intyg Ofver odiingens gang och folkstammens 
hårkorast; och mera omfattande forskningar I denna rikt- 
ning åro troligen ånnu.icke ntf^rde. Folkspråket fSrtjenar 
appmårksamhet. Ett vocabularium Værendicum år utgifvet 
ÉT Hyltén Cavalltus. Folksågner och gamla vidskepliga 
f^restållntngar och sedglLnjor skulle otvifvelaktigt lem nå 
icke alldeles ovigtiga bidrag till en provincial cultur-historia. 
På dessa omraden bOr något kunna uttråttas. Kritiken 
jifvar deremot bemSdandet att till Vårend Ofverffytta Upp- 



af élafl h. h. cap. 57, 61, 92, 141, 159. De hftr ofvan anfOrda 
attryck beteckna endast, i hvilket vftderstreck resan foretoges. 

Q 8aga af blafl h« h. cap. 64. Petersens gammel- nordiske 
Geografi, pag. 69, 70. 

(13*) 



l96 OttANflKBIIIIG AF TlEDAtAtrBS FOKNVlBB-HtSVOElA. 

Svearnes forominnen; ocb emedan de combinationer , som 
i detta håoseende fSretagits, berdra ett gebift, som mera 
tillb5r Sveriges 9 an Sniålaodft historia, har ffirfattareo, 
åfveo utan att bafva studerat den sednare, ansett sig be- 
råttigad att fSretaga denna granskning af kallorna till 
Svenska forntidens bSfder. 



MAR6RETHENWALL OG KNOS I BRODERSBY 
SOGN I ANGELN, tbd Chk. Ewaldsebt. 



Jlf EN sydligste Deel af Brodersby Sogn i Angeln danner 
en Halv5^ der paa tre Sider er omgivet af Slien » nemlig 
mod Ost af Brodersby* Noer, mod Syd af Farvandet ved 
Missande og mod Vest af den saakaldte Grosse-Breite, 
og den sydvestlige Deel af denne Halvd bestaaer af et 
PlateaU; der udgj5r en irregulair Fiirkant, og ved sin na- 
turlige Beskaffenhed er i en paafaldende Grad furskjellig 
fra bele den tilst5dende Deel af Angeln. Dette Plateau 
har i vore Dage vundet et Navn i Historien, da det var 
Skuepladsen for vort Artilleries berommelige KanSp den 
12 Septbr. 1850; men om end KrSniken ikke har be- 
varet Erindringen om de Kampe, der i tidligere Dage hav* 
været fSrte om og paa dette Stcd^ saa er det dog uden- 
for al Tvivl^ at dette Punct allerecle i Oldtiden bar været 
af Vigtighed og har indtaget en Plads i den Række af 
Befæstninger, hvis Levninger endnu strække sig gjennem 
Egnen ved Sliens vestlige Deel. Herpaa tyder deels dette 
Plateaus Navn ^^die Burg" eller som det i Folkets Mund 
hedder ,^Baar** d.e. Borgen, deels en gammel Vold, der 
med sin endnu kjendelige Grav skarpt begrændser Pla- 
teauet imod Nord og af Beboerne kjendes under Navnet 
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MAft6iB*HiMWAi.L*. Del er idetmlndste ikke mig be- 
kjendt, al denne Vold tidligere er bleven nSiere beskreven, 
og jeg bar derfor Snaket ved disse Linfer at henlede Op- 
mærkaombeden paa den, aaameget mere som det er paa 
fafiie Tid, at der gjSres Nogel for at conservere ile for- 
baan den VS rende Levninger, der ellers om eo halv Sneea 
Aar rimeligriis ville være sporISs foTSvundne. 

Volden begynder i Vest umiddelbart ved Sliens Bred 
paa det Punct, hvor Kysten fra en lav Moaebnnd pludse- 
ligt hffiver sig op til en sleii, næsten lodret Klint af om- 
trent 30' Hfiide, og Ifiber derfra med en Længde af clrca 
i400' og tfiutreot Aallig Retning i en næsfen lige Linie 
ben lil Afisauode Færgegaard, bvor Kysten ligesaa bral 
sænker sig ned til en Eng. Om end Noget af Volden er 

*) Jfr. H.N. A. JenieoB AfridB af Slien med de barwelede Sta- 
der i Besyndelsen »r det 15de AKrhnadrede. Aotiqvirlsk Tidskrift 
lSl&~-le48, tab. IV, S. 270—274, og Kort over LeWmKeme af 
Otlrevolden ved C. Maaien«, ■ Aanaler for Nordiak Oldkyndicheil 
1838-1838, (ab. |v. 377—888. 
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bleven bortgravet, seta staaer der dog endnu en faldstæn- 
dig Kam henad hele Lioieo, med Undtagelse af to Steder, 
hvor denne for at lette Passagen er aldeles slOifet, og de 
forhaandenværende Levninger, der ere opkastede af Jord 
og intetsteds vise Spor af Muurværk, have forneden eo 
Brede af 20 k 22' og en H5ide af indtil 8'. Foran hele 
Linien bar der ]5bet en Grav, der endnu ganske tydeligt 
kan spores i Terrainet, om den end er 1)Ieven udfyldt af 
de respective Lodseiere med Undtagelse af en Strækning 
i Midten af c. 300' Længde. Indtil 1830 existerede nem- 
lig baade Vold og Grav næsten aldeles urSrte af Men- 
lieskehaand, men da i dette Åar de tilstødende Jorder 
bleve udskiftede, skyndte Eierne sig naturligviii^ med at 
indvinde saameget Terrain som moligt ved at fylde Gra- 
ven med Volden. Kun een gammel Bonde harmedes over 
det slette Materiale, som Volden gav ham til Opfyldning, 
og satte derfor sit Hegn nordenfor Graven, idet han gav 
Afkald paa dette unyttige Stykke Jord; det er da denne 
practiske Mand, vi have at takke for, at dog eet Stykke 
af Graven er bleven conserveret. Heldigviis synes det at 
være det interessanteste Stykke, der bar.undgaaet Odelæg- 
gelsen, idet der her paa Voldsiden af Graven findes 3 
halvrunde Udbygninger, der maaskee kunne være Levnin- 
ger ' af Værker , der have flankeret Hovedtilgangen; thi at 
denne netop har været paa dette Sted, skal jeg senere om- 
tale. — Det Sted, hvor Graven er bedst conserveret, er 
c. 8' dybt og c. 22' bredt i Overkanten, og dTsse Størrel- 
sers temmelig ndiagtige Overeensstemmelse med de oveo- 
aofBrte Angivelser af Voldens Dimensioner synes at an- 
tyde, at vi her endnu tilnærmelsesviis kunne tydeliggj5re 
OB de oprindelige Forhold. ^ 

Ved Betragtningen af denne gamle Befæstning ben- 
ledes Opmærksomheden strax paa den Omstændighed« a^ 
den har været rettet mod Nord» medens de andre For- 
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sFarsværker i deooe Fgn^ som Danevirkt og Ostenroldra 
ere veodte mod Syd,* og Sp5rgsinaalet bli?er da, hvad 
Heosjgteo kaD have været med dette Anlæg. Muligt er 
det jo« at denoe Vold kaa være bleven anlagt af en fra 
Syd fremtrængende Fjende, der saaledea har villet aikkre 
ain Retraltellnie; imidlertid synes Arbeldet at have været 
altfor vidtldftigty til at en mindre'AfdelIng paa et Strriftog 
kunde give sig Tid dertil, og at storre Biasser siden Oster- 
voldens Anlæggelse have trængt sig ind over Passet ved 
Hissande, findes^ idetmindste saavidt jeg veed. Intetsteds 
omtalt, timeligere synes det mig at antage, at denoe 
Vold er anlagt fra dansk Side for at frembringe et fast 
PoDct, der kunde beherske Farten paa Slien, og jeg stdt* 
ter denne Mening derpaa, at jeg roaa antage det for af* 
gjort, at en Arm af Slien i ældre Dage har havt sit L5b 
norden for denne Vold, saa at alteaa PJHtesuet Burg har 
været en O. Til denne Mening blev jeg henledet ved Be* 
tragtning af Terraioforhoidene, idet Kysterne af dette Pla- 
teau ved deres H6ide og Steilhed danne en paafaldende 
Modsætning til den omliggende Deel af Sliens Kyst, lige- 
som de i Ost og Vest aldeles uden Overgang synke ned 
til Mose- og £ngstr5g, der bugte sig ind i Landet: hertil 
kommer endvidere, at deo flade, træl(>se, sandede Over- 
flade af dette Plateau danner en skarp Coiitrast- til deo 
bSlgeformede, skovrige, frugtbare Omegn *af Angeln, men 
derimod i alle Henseender ligner de umiddelbart Syd for 
Sli^n liggende Marker, der hdre til Landsbyerne Weseby 
og Missuode, hvor endnu i Slutningen af det 15de Aar- 
hundrede (^andsbyen Kiel laae. Jeg forfulgte nu det fra 
Ost indgaaende Engstrog, der begynder ved Missunde 
Færgegaard og derfra i nordvestlig, nordostlig og vestlig 
Retning strækker sig henimod det fra Grosse-Breite mod 
Nordost indgaaende Mosestrdg, hvorfra det kun adskillea 
ved een Mark, hvis H5ide gj5r det mindre rimeligt at an. 
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tage, at deo tidligere har staaet under Vand, og jeg 
kom da til Vished om, at dette Plateau i gamle Dage 
idetmindste havde dannet en Halvo, der kun ved en smal 
Landtunge havde staaet i Forbindelse med Angeln. At 
Slien lorduro har havt en hSiere Vandstand end nu, be- 
viser Byen Slesvigs gamle prægtige Havn, der engang 
rummede Hundreder af Skibe » nu derimod er en næsten 
sammenhængende Engstrækning. Lidt vest for den Land- 
tunge, hvorpaa Erikshuus Kgger (vide Kaartet), gaaer en 
.smal dyb Kl6ft med Mosebund endvidere ind i Landet, 
15ber nogle hundrede Alen i sydvestlig Retning og forener 
sig da med det ovenfor omtalte Engstrdg, der, hvor dette 
naaer sin stfirste Bredde, idet det boier mod Vest; vi 
'finde da her et andet, om end kun smalt, saa dog kor- 
tere og renere Indldb til denne nordre Arm af Slien. 

Men ganske nylig har jeg faaet en hOist uventet Be« 
kræftelse paa Rigtigheden af min Gisning om denne ældre 
Arm af Slien, idet en gammel Bonde, der i en Række af 
Aar har boet der paa Stedet, og hos hvem jeg s5gte 
Oplysninger om Voldens tidligere Beskaffenhed, uopfordret 
fortalte mig, at han for mange Aar siden havde havt en 
gammel Bog tillaans (af Format som en Hnuspostil), hvori 
der stod fortalt, at Burg i gamle Dage havde været en O, 
der kun ved en Dæmning havde været sat i Forbindelse 
med Angeln. Angivelserne om Retningen af Lobet havde 
^været meget nSiagtige, og da Sagen specielt interesserede 
ham, havde han n5ie mærket sig Retningen, og han paa- 
viste mig nu n5iagtigt den samme Linie, jeg selv tidligere, 
ledet af Terraioforholdene, havde udfundet. Retningen af 
Dæmningen er ogsaa tydelig nok, og om der end op ad 
den jevne Skraaning mod Volden ikke længere kan paa- 
vises noget Spor af den , saa viser dog Retningen af den 
Rygning, der skiller Engen fra Mosen, at Indgangen fra 
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Dømniogeo genBeni VoldeD maa have været paa det Sted, 
hvor, som jeg ovenfor omtalte, GravoD endoa er conserveret 

Har altaaa Borg været ^ O, aaa er det tydeligt, at 
Volden maatte være rettet mod Nord, thi mod Oat, Syd 
og Vest vare Kysterne saa stelle og Str5mroen saa haard, 
at et Angreb fra Skibe med Lethed kande afvises; mod 
Nord, hvor Farvandet var bredere, Strdmmeo svagere og 
Kystens Skraaning meget jevn, var altsaa den svage Side; 
men naar denne blev befæstet ved Kunst, fremkom da en 
Plads, hvor der i Krigstid knnde henlægges en saa stærk 
Besætning, at den kunde forsvare og beherske Passagen 
paa Slien. En saadan befæstet Leir kunde da nok baade 
faae Navn af og gj5re Gavn for en Borg, og herved vilde 
altsaa Stedets gamle Navn ^^die Burg'* finde sin Forkla- 
ring; thi at her nogensinde har staaet en virkelig Borg, 
er neppe troligt, da man ikke kan paavise noget Puoct, der 
fortrlosvlls var skikket til et saadant Anlæg, da man aldrig 
har fondet Mnurbrokker eller lignende Levninger, og da ende- 
lig Sagnet aldeles Intet vil vide om en Borg paa dette Sted. 

Forsaavidt nu denne Vold skulde være anlagt for at 
beherske Seiladsen paa Slien, saa turde det vel være ri- 
meligst at henfdre den til det 12te Aarhundrede. At man 
dengang har havt Ole for Vigtigheden af dette Pas, viser 
Beretningen om de Skandser, som Knud Lavard anlagde 
her ved Kiel og Færgesund; imidlertid troer jeg ikke, at 
denne Margrethenwall haf hSrt med til disse Skandser, 
men at et saa betydeligt Arbeide med stdrre Rimelighed 
kan henfSres til en lidt senere Tid, da jo f. Ex. Slesvigs 
Udplyndring 1155 onder Svend Grathe nok kunde være 
et tilstrækkeligt Vink for en Konge som Valdemar den 
1ste om at gj5re et alvorligt Skridt til at forhindre Gjen- 
tageisen af slige Scener, og hertil fremb5d denne O i 
Slien den bedste Ijellighed. * 

Jeg har bestræbt mig for at samle Alt, hvad der af 
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Sj^D om .denne Vold eodmi lever i Folkemande, men Ud* 
byttet bar kun vsret ringe. Dea kaldes altid MargretheiK. 
wall og benfdres til ..den forte Grethe , som reed med 
bagvendte Hestesko'*; men da denne Dronning jo her i 
Siesvig spiller en meget fremtrædende Rolle næsten paa 
alle stdrre Oldtidsminder , er hermed Intet vundet for 
Spdrgsmaalet om Voldens Ælde. Noget mere Udbytte gi- 
ver Fortællingen om, at denne Dronning har istandsat 
Volden under en Krig, hun fSrte med en Greve, der skal 
have heddet Steinbok: tbi om man end i denne Fortæl- 
ling seer et staaende Exempel paa Sagnets naive Lige- 
gyldighed for Navne og Aarstal, saa vidner den dog til« 
lige op, at Volden maa være meget gammel, og i den 
ovenfor omtalte gamle Bog fortalte Bonden mig, at der 
havde staaet, at Dronning Margrethe havde ^^den alten 
starken Wall hergestellt*'. 

Hvad de af Knud Lavard anlagte Skandser angaaer, 
da mener jeg, at disse maae have ligget Ost for Missunde. 
Naar man kommer seilende 5sterfra, gj5r Slien nemlig 
pludseligt en B5ining mod Nordvest og afsætter her Mis- 
sunde Noer mod Sydvest og Brodersby Noer mod Nord, 
medens den derefter selv Idber i vestlig Ketning forbi 
Færgestedet. Paa Delingspunetet indsnævres Ldbet af to 
fra Ost og Vest udskydende Odder, Kn6s og Fissel$re, 
ag paa disse to Puncter antager jeg det for rimeligst, at 
disse Skandser have været anlagte, da alle Skibe maatte 
passere dette ene snevre Pas, medens liengere mod Vest 
de to Arme, hvori Farvandet deelte sig, tillode en frem- 
trængende Fjende ligeledes at dele sig, hvorved Forsvarets 

• 

Kraft altsaa blev svækket. Odden paa Sydsiden har saa« 
længe været under Cultur, at det ikke er let at afgj5re, 
om den har været befæstet, imidlertid synes dens Proil 
at tale derfor; at derimod Odden paa Nordsiden har været 
aCbenyttet til Befæstnuig, synes mig rimeligt« 



Der iiideø eodD« paa Ryggen af deiuia Odda, dar 
tidligere har dannet en HaWd og endnu for c. 40 Aar 
aiden var bevoxet med Skov« tre Forhdininger« der alle 
have aotiqvarisk Intereaae. Den nordligste og atdrate af 
disse strækker sig I Retningen NNO — SSV., har en 
Længde af c. 70 Alen og c. 20 Alens Bredde, og bar I 
mange Aar afgivet et uudtdmraeligt Steenmagasin for ved- 
kommende Eiere, ligesom man ogsaa her bar fundet en 
stor Mængde Steensager; at Levninger fra Oldtiden endnn 
kunne findes der, bar jeg selv erfaret, idet i afvigte Som* 
mer en Ven, med hvem jeg bes5gte Stedet, med Foden 
st5dte til Noget, der ved nSiere Eftersyn viste sig at være 
en i Jordskorpen fastaiddende Skjoldplade af Bronae, hvor* 
paa Spidsen var afbrudt. I alle fire Sider af denne Høi 
bar der været anbragt Gravkamre, omtrent 40 i Tallet, der 
iaae tæt op til hinanden, og* alle vare opsatte af Kampe* 
Steen af c. 6 Fods Hdide, saaledes at hvert Kammer blev 
dannet af 6 brede Steen og 2 smallere, der udgjorde For* 
siden og lode Plads mellem sig for en Indgang. Dæk* 
steen manglede paa alle Kamrene; de vare fyldte med 
Jord, og paa Banden af dem fandtes Kul og en sto^ 
Mængde Oxer, Hamre og lignende Redskaber af Steen* 
Nu ere alle disse Gravkamre forsvundne, og kun Fordyb« 
ningerne i Jordsmonnet vise deres Beliggenhed: Midten af 
Hdien har endnu ikke været udgravet, men om man der 
tdr vente at finde Noget, derom kan j^ af Mangel paa 
antiqvariake Kundskaber ikke have nogen Mening. 

Den vestligste af rle paa Skrænten mod Slien liggende 
Forhoinioger danner omtrent en Fiirkant med en Side paa 
c. 20 Alen, og har foYmodentlig været en GravhOi; den 
er udgravet og indeholdt nogle meget store Steen, men 
nogen nSiagtigere Oplysning om Udgravningen har jeg 
ikke kunnet opdrive. Den tredie Forbdining er omtrent 
30 Alen lang og 20 Alen bred^ strækker sig i Retningen 
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NMV.— -SSO, og vender med Læogdesideo ud imod iDdlSbet 
til Missunde; den har rundtom ræret opsat med middel- 
store Kampesteen, og har indeni ved mindre aldeles raae 
Steen af 1 — 2 Fods Diameter været afdeelt i flere ret- 
vinklede Rum, saa at den saae ud som Grunden af et 
Huus; Oldsager har man slet ikke fundet der. Paa dette 
Sted, hvis dominerende Beliggenhed er saa i5ioefaldende, 
synes det mig ikke usandsynligt, at der har ræret anlagt 
en Skandse eller et Castel, der kunde, om ikke forhindre, 
saa dog i Mi Grad besrærliggjdre en fjendtlig Flaades 
Indselling. 

Denne Odde kaldes af Beboerne Knos, og hele den 
tilgrændsende Deel af Brodersby Mark har Navn efter 
Odden, men Ingen har her kunnet give mig Oplysning 
om Betydningen af dette Navn. Jeg har s5gt Under- 
retning om, hvorvidt der i det Islandske skulde kunne 
findes nogen Derivation til dette Ord, og der blev mig 
opgivet '3 eller 4 Ord, der havde en nærmere eller 
Qernere Lydlighed dermed, medens dog deres Betydning 
ikke tillod, at man anvendte dem her. En Conjectur, jeg 
nylig h5rte, at dette Navn skulde v^re en Contraction 
af Knuds Aas eller Knuds Næs^ synes jo unegteligt rime- 
ligere, ^a Knud Lavards Navn er knyttet til denne Egn. 
Den blev .fremsat af en dansk Mand, der var fremmed her 
paa Stedet, og jeg omtaler den kun, fordi den stemmer 
mærkeligt overeens med det Svar, en Bonde her gav 
mig paa mit SpSrgsraaal om Betydningen af dette Navn, 
at han antog det maatte staae i Forbindelse med Nav- 
net paa en Hertug Knud , der skulde • have fSrt mange 
Krige her. 

Folkesagnet veed Intet at melde om KnSs og taler 
kun i ubestemte Udtryk om Margrethenwall, men desto 
bestemtere knytter det sig til et tredie Sted i denne Egn, 
nemlig til den ligefor KnSs liggende Odde, der adskiller 
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Brodersby Noer fra Løbet forbi BlisoaDde. Paa deone, 
Odde ligger et eenligt Haus« der hedder Eiikshuus, og 
herom melder Sagnet, at det har faaet NavQ efter deo 
myrdede Kong Erik Valderoarattoy der ¥ aia Dddaataod 
skriftede for deD ved Brodersby Capel fangerende Præst, 
og hvis Liig senere drev op ved dette Haas, hvori det 
forel6big blev indlagt. Hvorvidt Sagnet har Ret, lader jeg 
staae hen, skjSndt Localiteterne gjOre det rimeligt, at Li- 
get maatte drive netop paa denne Odde, hvor den ad- 
gaaende Str5m skjærer meget haardt op. Saaroeget er 
idetmiodste vist, at Huset har beholdt sit gode danske 
Navn uforandret indtil denne D^. Det er overhovedet 
ret interessant at see, hvorledes netop her i den aliersyd- 
llgste Deel af Angeln de gamle danske Navne have holdt 
sig uforandrede; herom vidne f. Ex. Brodersby, Goltoft, 
Piilberg, Daroberg, Egeberg, Broholm, Rojam (cfr. det 
nordslesvigske Roi, f. Ex. Veistrup Roi). Kun meget faa 
Navne ere her blevne fortydskede, og det interessanteste 
af disse er unegtelig Sonnenschau, hvorunder forstaaes 
den henimod Burg liggende sydligste Deel af Brodersby 
Hark og Skov. Naar man læser dette Navn, falder mai^ 
ikke let paa, at det er et dansk Ord, og man maa fSrst 
h5re Beboerne udtale det SSnschau, flSrend man faaer en 
Ahnelse om, at det hverken er meer eller mindre end 
SoiviiBisKoy. For at man imidlertid ikke skal troe, at 
min Interesse for at finde danske Navne i denne Egn her 
har ledet mig paa Vildspor og bragt mig til selv at lave 
denne Forklaring, skal jeg ikke undlade at bemærke, deels 
at dette oprindelige Navn, uden nogen Anledning fra min 
Side, er mig meddeelt af en Mand I Sognet, der kun for. 
staaer meget lidet Dansk, deels, hvad der jo er det bedste 
Beviis, at netop xlen modsatte Ende af Brodersby Jorder 
endnu den Dag idag hedder Nordskovkobblerne. 
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ET RUNE ALFABET FRA 154V, 

MEUDBLT AF P, SbJDBLIN. 



!^OBi bekjendt udkom det forste af Ole Worms ruDologiske 
Fors5g i Aaret 1628, og hao vedblev lige til sid Dod 
med ^ utrættelig I?er at virke for den nordiske Arkæo- 
logies Studium. Hans Arbejder vare for den Tid af 
stSrste Betydning, især naar man ser hen til, at han 
ved disse br5d en ny Bane her i vort Fædreland, 
og hans beroromelige Fortjenester i denne ^ Retning ere 
tilfulde anerkjendte af E« C. Werlauff^, der ogsaa har 
givet Bidrag til at kjende de ubetydelige Spor af arkæo- 
logiske Kundskaber, som man stoder paa i den nærmeste 
Tid f&r Ole Woiin'. Disse svage Kilder forsmaaede 
Ole Worm ikke at 6se af, og det Udbytte, han herved 
vandt, tjente ham tik Grundvold for hans omhyggeligere 
Unders5gelser. 

Af Ole Worms egne Ytringer vide vi, at hans arkæo- 
logiske Skrifter ikke blot vandt Anerkjendelse blandt hans 
Tids Lærde, men at ogsaa mange danske Adelsmænd le* 
vende interesserede sig for dem; det kan derfor ikke for- 
undre os, at vi i hine Kildeskrifter stode paa danske 
Adelsmænds Navne, og at det fornemmelig ere Adelige, 
som have meddelt de Runealfabeter, som vi her , forefinde« 
Saaledes var det fra den lærde Henrik Rauzau at det Al- 
fabet skriver sig, som er leveret os af P. Lindeberg', og 

^ 0(e Worms Fortjenester af det nordiske Oldstodiom, en 
UndersOffeltBe af E. C. WerUnlT, i Nordisk Tidsskrift for Old<^ 
kyndin^hed li*te Bd. 1832. S. 2^ tg. — •) Udkast til den nordi- 
ske Arekcoiogies Historie i vort Fædreland indtil Ole Worms 
Tid^ ved Et. C. Worlauff^ i Aet Skandinaviske Litteratarselskabs 
Skrifter, 1807, 1ste Bd. S. 1 fg. — ") Paa en kobberstnkken 
Tavle, der findes saavel i denne Forfatters Commentarii remm 
memorabilium in Europa ab an. 1586 ad an. 1591 gestaram^ 
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et Pftr af de Alfabeter , som Bon. Valcaoius meddeler ^^ 
havde den engelnke Gesandt Daniel Rogers erholdt af 
en af de danske Kantslere Johan Friis til Hesselager eller 
Anthonius Bryske^ og af Lensmanden paa Gniland Jens 
Bilde*. Det vil derfor ogsaa være mindre paafaldende, 
naar vi til disse fire fl5je en femte Adelsmand , der levede 
over et halvt hundrede Aar f<5r Ole Worm, og var I 
Besiddelse af Kundskab til Runealfabetet. 

Denne Hånd var Bent Bilde til Bregentved, S9n af 
Anders Bilde til Sdholm. Han uddannede sig for den 

Hamb. 1591. 4to. S. 75; som og i hans Hypotyposis arciam, pa- 
latiorom, librorom eto. ab Henrico Rantiovio conditoram 5 Francof. 
1592. 4to. S. 122. 

') Bon. Yoleanins de literis et lingna Getarnm s. Gothomm; 
liigd. Bat 1597, S. 48 tg. — ') Bon. Voleanins anf. SC. ncv- 
ntr ikke Kaatsleren ved Navn, men sigor blot at Daniel Rogers 
ha^rde modtaget dette AlMet ((ante 36 annos a caaeellario Da- 
Bieo". Dette svarer til Aaret 1561, da Johan Friis var Kongens 
Kantsier og Anthosins Bryske Higskantsler. Det er rimeligt, 
at denne sidste menes, da vi vide, at han har v»ret i Besid- 
delse af det bekjendte Rtinehaandskrift af Skaanske LoV, se P. 
G. Thorsen, Sk&nske Lov; Kbh. 1858, Fortale S. 4. Ole Worm, 
Dan. lit antiq. 1651. S. 44, tror, at det er Arild Hvitfeldt, 
og M gjentages af E. C. Werfanff, Sk. Lit S. 8kr. 1807. 1. Bd. 
S. 45. DenJI var vel Kantslcr ld9r, da det nnvnte dikrift af 
B. Yalcånios udkom; men da han 1561 kan var 12 Aar gam- 
mel, kan man ikke let antage, at han allerede den Gang sknide 
have knsnet meddele Dan. Rogers dette Alfabet — *) Bon. Vul- 
esDios anf. 8t. siger, at Daniel Rogers havde erholdt Alfinbetet I 
Aaret 1556 af ^^ohanne Bilde, tnm temporis Gothlandtae praefecto 
regio*'; men dette Asrstal ma* vftre nrigtigt, da pan den Tid Otte 
Rod var Lensmand pan Golland (H. N. Btrelow, Gnthlandiske 
Croniea; Kbhvn. 1633. 8. 266). Den aøvnte Johannes Bilde kan 
ikknn vøre Jens Bilde til Linngsgaard , der var Lensmand paa 
GnlUnd fra 1560 til 1571 (H. N. Strelow, anf. St 8. 278—79), 
og der skal oMiaske hos Bon. Yvkanias istedetfor mdlvi løses mdlxt, 
hvorved vi erholde samaie Aavstal, som for Meddelelsm af det 
ncfttforannævnte Alfabet. 
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gejstlige Stands studerede i Paris ^ og besad allerede under 
Grevens ■ Fejde et Eanonikat ved Roskilde Domkirke'; 
under Fejdetiden fulgte han fSrst Grev Christoffers Parti*; 
men siden slog han sig fra ham, og da han vilde gj5re en Rejse 
tilUdlandet for at fortsætte sine Studier, blev han anholdt 
af Fjenden, der omtrent etAar holdt ham fangen i Meklenborg^. 
Senere havde han ogsaa Præhender ved Lund og ved Aarhus 
Domkirker ^ I Aaret 1545 tiltraadte han BregentvedS og 
nogle Aar efter blev han forlenet med TSnsberg Len i Morge^ 
1559 omtales han som Ejer af en Gaard i KjSbenhavn^« 
Hvorlænge han derefter har levet, er mig ubekjendt. 

Blandt endel Dokumenter denne Adelsmand vedkom- 
mende, som bevares paa det kongelige Bibliothek > ^, er et, 

>) Aller«de 9de Jali 1533 gay Biskop JOrsen Friis i Yiborcr 
Anders Bilde Lftfte om det første ledise PreUtedom i Viborg 
Domkirke for hans SOh Bent Bilde, i Hasb om at denne Hkalde 
blive ved den hellige Kirke. Dok. i det kgl. Bibi., dat. KOpen- 
halfn oetaaa visitaeionis Marie anno ete. mdxxxil. — *) Brev sst. 
fra Bent Bilde til hans Moder Fra Pernille Hr. Anders Bildes, dat. 
Parris iuelff daff anno dnj 1532 o: 26 Decbr.. — *) Ea Domsakt 
af Roskilde Kapittel, dat. Aar mduxvij sancti Marei enangeliste 
dag, d. e. 25 Apr. 1537, i det kgL Bibi. — ^} Denne forlenede 
ham 1534 med et Degnedom i KjObenhayn. Ny danske Mag. 5 B. 
6. 183. — O Se ovenanførte Domsakt af 25 April liS7, o; flere 
Dok. hos Paludan -Maller, Aktst. til Orevefejden, f. £. 1 Saml. S. 
576. 2 Saml. 8. 205. 298. ^ *X Tvende Dokumenter 1 det k^L Bibi. 
dat. Sko/f el oster wor herre himmelfardhs afftenn aar mdxlvif, d. 
e. 18 Mig 1547, og SOhoIm tisdagh forre «te Hanss baptisde dagh 
mijdsomer 1547, d. e. 21 Jnni, foruden det her aftrykte Doku- 
ment af 30 Jan. s. A. — ^) Dok. sat. dat. anno dnj mdxlv palme 
sondac;, d. e. 29 JMarts 1545. — *) Forskjellige Doknmenter sst. 
fra 1548 og (gg, Aar. Han synes fttrst at vøre kommen til Nor- 
ge i Aaret 1552. — *) Brev sst. fra Bent Bilde til Gregers Bry*- 
ske, dat. Nestoidt thredie dag pynsze aar mdlix, d. e. 16 Mej 1559. 
— '®) 1 Samlingen til den danske Adels Historie Fase. 4: i denne 
Samling Fase. 4 og 5 findes ogsaa de ovenfor anførte, fra det kgl. 
Bibi. benyttede Dokumenter. 
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soia Bent BiMe selv har forsynet med en Runepaaskrift. 
Da deone Paaakrift, som alene faar Betydning ved Bog* 
stavtrækkene, refererer sig til Dokumentet, vil jeg ordret 
meddele dette , og dertil i Faksimile tøje Paaskriften. 

,,Jeg Beinth Bilde kendes roet tbettc niitt offne breff, 
att leg er offuer ens worden met liederlig mand niestber 
Thomnies Riber vdj szaa mode, ad band scall auaranie 
mlth canniekdom ber vdf Arbus Holstrupp, ocb werre min 
pre«urat6r til for"^ canniekdom met huis tienere oc rette, 
szom nn til ligger till szamaM prebeode, adj skalle ey 
suare nogen anden [wden mester Tommes giffue] ^ derris 
skyld oc laugilde end for*« m. Thommes y noger mode. 
Till ydermere vriodisbyrdt tryrker ieg myt signet neden 
forre tbette mytt offne breff, som giffuedt ær wdj Århus 
sGndagen forre purificatioois Marie m d xlvij [d. e. 30 
Januar 1547]". 

Den udvendige Paaskrift er lolgeude: 




^) Kon ved at udelade disse Ord, der varieres i de nærmest 
forec^aaende o^ efterfolgende, erholder ^ætniogf en Sammeohæns. 
1854. (14) 
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d. e. ^^Mestber Thomroessens haodthskrifth oc tben hånd- 
skriftb som ieg haDnuni gifuitb hafuer ther udi moed 1547". 

Dokumentet, som er uden undertrykket Segl, er eo, 
som det synes, egenbændig Afskrift af, eller maaske sna- 
rere et Udkast til den originale Fuldmagt. Derimod er 
der Spor til Segl udenpaa Brevet, der formodentlig bar 
været. benyttet til Omslag om det i Runepaaskriflen fSrst 
nævnte Dokument, som Mester Tbomas harudstædt« og 
som rimeligvis har indeholdt dennes Forpligtelse mod 
Bent Bilde som hans Prokurator. At i det mindste Paa- 
skriften er egenbændig af Bent Bllde^ synes utvivlsomt at 
fremgaa af Ordene: ^^som ieg bannum gifuetb hafuer*'« 

Betragter man nu dennq Runepaaskrift noget Dcr- 
mere, vil man finde, at vi her have et temmelig foldstæo- 
digt Alfabet; vi savne blot Tegnene for b, /, p og maaske 
L Af de saakaldte stungne Runer benyttes tre til der- 
med at betegne Bogstaverne d, e og Ar, hvorved er at be- 
mærke, at Punktet i disse Bogstaver udtrykkes ved en 
skraa Streg over Hovedstaven , saaledes som man ofte 
finder det i Indskrifter og i enkelte af de af Ole Worm 
og hans Forgjængere^ meddelte Runealfabeter, i det mind- 
ste bvad Bogstaverne d og e angaar; med Hensyn til k, 
da bar Bent Bilde dels forvexlet dette Bogstav med g^ 
dels givet dem begge en noget usædvanlig Form, hvortil 
ban uden Tvivl er bleven forledet af Formen af det latin- 
ske Bogstav g. Runen K er saaledes bleven til ^ og 
bruges som g, hvorimod det stungne T i Analogi med ^ 
bar faaet Formen ^ og bruges som k. Bogstavet c, der 
ikke borer med til det gamle nordiske Runealfabet, er 
givet med Formen J^;' i de af Ole Worm og hans For- 
gjængere meddelte Alfabeter bar det almindelig Formen 4 , 
og i Jens Bildes Alfabet bos Vulcanius JL, hvilken Form 

') Olai Wormii Danica literatnra antiqaissima. 1651. p. 49 
oi; 53. P. Lindeberg o^; Éan, Valeanias anf. St. 
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synes at staa Bent Bildes nærmest, hvis han ellers ikke 
har tænkt paa Runen ^, hvormed efter Ole Worm c ud- 
trykkes i den af ham benyttede Kalender fra 1328. Man 
vil lægge Mærke til at Runen H her bestandig har den 
omvendte Form H, som i5vrigt ikke er usædvanlig i gamle 
Runeindskrifter, men at Trækkene ere fSrte saaledes, at 
Bogstavet erholder ikke ubetydelig Lighed med det lange 
gotiske f. Med Hensyn til Brugen af Runen |),, da vil 
man bemærke , at den synes at være bleven brugt til at 
udtrykke saavel th som t; dette er især idjnefaldende i 
det andet Ord i tredie Linie , hvor then er skrevet ^^^; 
Runen T eller 1 findes ikke, hvorimod som bemærket den 
stungne Form ^ for d. De Ovrige her anvendte enkelte Ru- 
ner give med Hensyn til Form og Brug ikke Anledning til 
videre Bemærkning. Foruden de enkelte Runer vil man 
se, at Bent Bilde ogsaa har anvendt sammensatte Runer, 
nemlig 4 an, 4^ ^n, og i{ 6r; desuden forekommer der i 
det andet Ord Formen %, hvorved han synes at have 
villet udtrykke en Fordobling af m, hvorved Ortografien 
af Navnet Thomas kommer til at stemme overens med 
Hoveddokumentets Thommes. 

Til nærmere Overblik vil jeg endnu sammenstille det 
Alfabet, som Bent Bilde ved denne Lejlighed har benyttet: 
AB.CDEF6H1KLMN0 

P R s Th (T) U. 

f^ H D n. 

Naar man sammenligner dette Alfabet med de af Ole 
Worm og hans Forgjæogere meddelte, vil man finde, at 
det ikke. i enhver Henseende stemmer overens med noget 
af disse; men man vil tillige bemærke, at disse Runer dog 
i det Hele komme den gamle Form, som forefindes paa 
Runestenene, overmaade nær. 
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DET DANSKE SPROG 1 ANGEL, af E. Hagbrdp, 

ANMELDT AF K. J, LtbTOBT, 



ilLLLB de Sprog, som tiUammen danne den sprogklasse, 
der af Rask bar fået navn af den gotiske, af Munch kal- 
des den germaniske, stå hverandre indbyrdes langt nær- 
niere, end det latinske sprog står det græske. Det over- 
vejende antal af <!e vsesentiige, nødvendige ord er fælles 
for dem alle, og ordb5joingen har i det væsentlige det 
samme grundtræk. Jo længere vi gå tilbage, des stdrre 
viser enheden sig. Nu anse vi ol for det nordiske, bier 
(nedersaksisk bér) for det tyske navn på samme genstand; 
men oldsproget kender bj6rr ; det forekommer i Alvissmél str. 
35 ; og vilde man gOre indsigelser imod det på grund af den 
særegne måde, hvorpå det dér forekommer, nemlig som gud- 
ernes benævnelse, står det ligefrem i Atlakvi&a str. I. 
Nu anse vi Hd (eid-r) for det uordlsfae, fener (nedersak- 
sisk tfkr) for det tyske udtryk, *roen «ld forekommer i det 
eldsaksiske digt Héljand ved si^en af Hur. Bfijniogsord- 
ningen viser sig, når man tager »Idsprogeoe til hjælp, 
som ensartet i alle disse sprog; ucisagnsordene have i 
den fremsættende måde to usenimensatte tidsforraer, en 
nutid og es forJfd, og deles i alle disse sprog omtrent i 
de samme klasser. De latinske udsagnsords former og 
bSjning afvige i langt betydeligere grad fra det græske sprog. 
Denne sprogklasse deler sig I fire sproggrene: den 
uordiske, den nedergerraantske, den (gotiske og den over- 
germanlske. Af disse er éen gotiske uddød. Af de tre» 
<dir ere tilbage, er des nedergenuaniske sproggren over- 
gangsleddet mellem den nordiske og overgermaniske. De 
stumme medlyd ere overhovedet I de nedergernianiske 
sprog ligesom i det gotiske de samme som i det oldnor- 
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diske, alUå forskellige fra de tilsvareode I de overgerma- 
niske sprog , t. ex. 

Dedersaks. dép s= oldo. djupr s=ss h5jtysk tief, 
nedersaks. tid = oldn. ti5 = h5jtysk seit; 
meo ellers står deo nedergerroaoiske sproggren den overger- 
maoiske langt nærmere, end den står de nordiske sprog« 
Egenheder i sprogbygningen og ordforrådet berettige os 
til at sammenfatte den^ oy ergermanlske , nedergermaniske 
og gotiske sproggren som den gérmaniske (efter Munch 
sydgermaniske) sprogstamme, og til at opstille den nordi- 
ske som en derfra forkellig sprogstamme^ got. slépan, 
angelsaks, slåpan, (svefan brages dog også), oldsaks« 
slåpan stemme med oldhdjt. slåfan, men ere modsatte oldn« 
sofa, dansk sove. 

Af de nedergermaniske sprogarter støder den neder- 
saksiske i Slesvig sammen med det danske sprog. Om 
det danske folkesprogs beskaffenhed i Angel have vi for 
Aylig fået en ypperlig oplysning i det fortjenstlige verk af 
pastor Hagerup, hvormed vi her skalle beskæftige os^. 
Sk5nt forfatteren erklærer, at de slesvigske sprogarter kun 
afvige lidet fra hverandre indbyrdes, har han her ind- 
skrænket sig til en beskrivelse af folkesproget i Sioresolt 
og LiUesoli: sogne. Denne indskrænkning har store for- 
dele med hensyn til lydforholdene, da man herved er 
sikret imod sammenblanding af forskellige egnes lydforhold. 
Den her beskrevne sprogart er intet overgangsled mellem 
dansk og nedertysk, mellem jysk og nedersaksisk, den har 
alle grundtræk tilfælles med de nordiske sprog; forsåvidt tyske 
bestanddele forekomme, bero de på sfrogUandmg* Angel- 



'; fi^enere, end denne anmeldelse er skreven, er af samme for- 
fatter udgivet Bemerknin^er om sproi^forholdene i Angel samt 
nogle sprogprtfver, dels i Nyt historisk tidsskrift, 6ts bind, dels i 
et scrskilt aftryk, Kbhva. 1855. 
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boens udtale af dansk og af tysk er ganske forskellig. Det 
lange a udtales rent ) de danske ord, men antager den ind- 
trykte (dunkle) udtale i de tydske (får, men dunkelt a i det til« , 
svareode tyske ord, § 1); i begyndelsen af danske ord udtales 
g som sædvanlig, i begyndelsen af de tyske antager det den 
åndende lyd (§ 20). Mår Angelboen udtaler gud på dansk, 
og når han udtaler det samme ord i ,^de plattyske tale- 
måder, som dumpe midt Ind i den danske tale** erholder 
hver af de tre bogstavlyd en forskellig udtale (guj, ghott, 
side 22 og 76). I vort skriftsprog ere det nordiske reisa 
(indvirkende) og det tyske reisen (genstandsløst) faldne 
sammen, Angelboen adskiller ries, bringe til at stå, der 
er af nordisk oprindelse, og ræj*s, en rejse, der har tysk 
oprindelse (side 50). 

De sprogarter, der tales af almuen, må med hensyn 
til oprindelsen sideordnes skriftsproget og ej underordnes 
det, ej betragtes som forvanskninger af dette. Både al- 
muesprogene og skriftsproget ere udgåede fra det ældre 
sprog, de ere gåede omtrent samme vej, dog er det nød- 
vendigt, at det ej er det samme, der er bevaret, eller det 
samme, som er blevet forandret. Almuesprogene have 
altså bevaret mange lævninger af det ældre sprog, som 
ere udslettede I skriftsproget, men dette berettiger ej 
straks til at påstå, at de ligge nærmere ved oldsproget, 
end skriftsproget g5r. Som exempler på former, der have 
fælles oprindelse, men ej kunne forklares af hmanden, 
kunne anføres skriftsprogets 5je og det nSrrejyske yw', 
de finde deres fælles forklaring i det ældre danske øga, 
lyden g er på begge steder bleven blødere, men på det 
ene sted er den bleven til j, på det andet til w. Mår 
man i Angel finder l5ggel, svarer det netop til oldsprog- 
ets lykil-1 af liika (luk-um), at lukke, medens skriftsprog, 
et har forandret I til n. Når man i NSrrejylland finder 
epo for på (f. ex. i St. St. Blichers .^Digtninger i deo 



** 
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osteijyske raandart". Samlede digte, 2deD del, Kbh. 1836, 
side 295), svarer denne form til oldnordisk, app å; den 
forste selvlyd er i den tonløse forstavelse bleven til e, 
bvortil skriftsproget plejer at forandre tonløse selvlyd i 
ordenes slutning. Ligeledes bruges i NSrrejylland å med 
slæbende (skridende) tonehold, svarende til oldsprogets of 
I betydningen for meget eller alt for, f« ex. bos Blicher 
s. 294 å stint, alt for stivf, alt for strengt, ligesom man i 
Norge siger ohar = oldn. ofharS-r, alt for hård. Stan- 
dum anvende skriftsproget og almuesproget to beslægtede, 
men dog forskellige ord. Det er således en rigtig for- 
modning, der af Hagerup er fremsat i tillægget, at san' 
med rallende tonehold (de va san'), der bruges både i 
Sønder, og NSrrejylland, er det oldnordiske sanniodi, sand* 
bed, altså oprindelig et navneord, intet tillægsord (det var 
sandt); det rullende tonebold giver os tilstrækkelig sikker- 
hed for denne forklarings rigtighed. Ligeledes er det 
sønder- og ndrrejyske ask et andet ord end skriftsprogets 
æske. Begge ord findes i Norge, ask og oskja. Skulde 
de kunne påvises i danske sprogarter, der adskille ban- 
kSn og hunk5n, må det første være et hankdnsord, det 
andet, deraf afledede, være et hunklinsord. 

Det er en særegenbed for Norden at forandre et op- 
rindeligt a til 6 formedelst indflydelse af et følgende u 
eller v, der dog kan være bortfaldet ; men denne regel er 
måske kun på Island bleven fuldstændig 'gennemfort. En- 
kelte spor findes også på dansk. Når vi sige øl og kød, 
hedde disse ord i oldsproget dl og kj6t, hvor hensyns- 
formerne, 51 vi og kj5tvi, vise granden til brugen af 5. 
I Angel findes øl og kjø. I navneordenes bøjning fore- 
kommer denne omlyd på Dansk kun i ét ord, nemlig4)arn, 

A 

b5rn; og dette findes ligeledes i Angel, hån, byn, medens 
omlyden i egnen nord for Skærnå i N5rrejylland tiisyne- 
ladende er vegen. Der siger man næmlig bån i flertallet. 
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ifølge ((Nogle gramniaticaiske bemerkninger om deo vester- 
jyske dialect af en jysk filolog, udgivne af I. V. Blocb, 
Horsens 1837", side 16. Vi finde i def oldsaksiske digt 
Héljand et tillægsord garu, der har betydningen færdig, 
beredt« Vi finde på oldnordisk tillægsordet gor-r, genstf. 
gSrvan, der tydelig er det samme ord; a er forandret til 
5 på grund af det følgende u eller v, selv bror dette er 
udeladt. Ordet bruges i betydningen gjort, og man af- 
leder atter af det udsagnsordet gura eller gera, fortid g5r5a 
eller gerda. På dansk have vi i nutiden gSr, g(ire, men 
i fortiden have vi gjorde, formodentlig ved efterligning af 
den bSjning, der findes i sporger, spurgte (spyrja, wpurfta), 
uagtet omlyden i spørge har en ganske anden grund, den 
er Goranlediget ved det følgende j (på dansk g). Med 
større troskab mod det oprindelige selvlydsforhoid hedder 
det I Angelsproget både gyr i navoeformen og i fortiden 
(g^i'^i SJoi'd®)* Med det oldsaksiske garu står det tyske 
biord gar i forbindelse. Begge ord, det nordiske g5ra og 
det tyske gar, udgå fra samme rod ; men når de i Angel 
mode hinanden (gyr, ghaar s. 21), ere de fremmede for 
hinanden, bære de kendemerker, som vise, at de komme 
fra forskellige sider. Den her omtalte virkning af u på a 
viser sig på dansk ogsiå deri, at selvlyden ø træder i ste- 
det for den oldnordiske tvelyd au, f. ex. krøb s= kr^p. 
Vi finde i disse ord ø eller y (krøQ« nien derimod på 
nedersaksisk i Ditmarsken krop (8. Dethleffs, Gedichte, 
Heide 1850, s. 126). 1 enkelte ord er på nidnordisk o» 
dansk i blevet til y på grund af et følgende v, således 
^ynS«9 synke, oldn. syngva, s5kkva, (gotisk singvan, sink- 
van), de to anførte ord findes her i Angel (syng\ syn'k). 
^en Indflydelse, en følgende selvlyd eller halvselviyd 
udøver på en foregående selvlyd i det gamle sprog, bar 
i Norge fundet en senere fortsættelse i ligedannelsen (Aasen, 
Det norske folkesprogs grammatik § 64—06), der f. ex. i 
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Namdaleo forandrer vita (at vide) til vata. Men også på 
den jyslce halvø Ondes en fortaættelse af denne Indflydeløe. 
Det er en forUmtteUe mf u-omlyden. I Angel vieer den 
sig dert, at foran w forandrea I til y, é og æ til 5 (Hage* 
mp § 1^2. 13). Exenipler på dette lydakifte kunne være 

knyw — kniv, 

drSw — drev, 

v6w' — væve. 
Denne forandring er forbanden med forkortelse af aelv- 
lyden, aå at det atandaende tonehold bliver stodende eller 
løbende, det alæbende rullende. Den selv samme over. 
gang indes i den hos Bloch beskrevne sprogart, men på 
østerjysk går æw enten slet ikke eller dog ej overalt 
over til 5w (Bloch, side 12). 

Den anden art af omlyd er i-^nlyden, oprindelig frem* 
kaldt \tå et følgende i eller j. 1 flere ord, hvor skrift, 
sproget har tabt den, findes den bevaret, 

læs, oldn. læsa, d. låse, 
ær'e, erfa, arve. 

Det hedder rigtignok også på hdjtysk erben, men i bre- 
roisch niedersachsisches wfirterbucb angives arven og hos 
Dethleffs står s. 124 bearven. Mus har i flertallet møs 
med løbende tonehold; tysk har også omlyden i flertallet, 
,men at selvlyden forkortes, giver os tilstrækkelig sikkerhed 
for, at formen er nordisk, neaBlig=a oldn« ni^ss; på dansk 
JDrkortes ligeledes gås i flertallet, gæs (oldn. gæss). Vig- 
linere er det, at i b5jningen af udsagnsordene omlyden i 
fremsættende nutid af a eller å til æ findes bevaret, f. ex« 
fær-, slær, hær, svarende til fær, slær, hefir; derimod svar 
== svarar« Dette er så meget merkeligere. som omlyd- 
en i dette tilfælde er bortfalden i ældste dansk (Peter- 
sens sproghistorie I del, § 57); af denne sprogart lære 
vi, at den ikke ene og alene tilhører Norge. 
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Lydforbiodelsen ja i oldsproget er i vort skriftciprog 
eoten bleven til jæ eller til jå, jo, men her findes des- 
uden ja, som i jat = hjarta/jawn =: jafn (men neder- 
saks. even med åbent e). I disse former synes ja bevaret« . 
dog bliver det vanskeligt at afgSre, om f. ex. det n5rre« 
jyske stjan har bevaret ja, eller æ er gået over til a, da 
denne overgang forekommer i Ndrrejyilaod, se næste side« 
Ved forskellig overgang fra det oprindelige ja er i skrift- 
sproget sjaldan blevet til sjælden , men i Angel til sjållen, 
hos Bloch Rjålen. Vi nævne her endvidere formerne mjdl 
og mj5lk, hvis selvlyd vel ^^er vanskelig at bestemme" (Hag. 
{ 25), men som dog stå nærmere ved mj$l og mj^lk, end 
mel ok melk. 

I N5rrejy Iland finde vi både hos Bloch og hos Bli- 
cher og på andre steder, en indtrykning af de hårde selv- 
lyd a, å og o i lange stavelser, hvorved de i maqge ord 
gå over til den nærmeste mere indtrykte eller lukte selv- 
lyd, altså 

ff til <!, fader — (år, I Angel får, 
4 — 0, får — f6r, 
o -^ ue, god — gAe, i Angel gAj. 
Stundom foregår en sterkére indtrykning, hvorved selv. 
lyden forandres, ej til den nærmeste, men til dep derpå 
foigend^ selvlyd, 

a — o, skar — skdr, i Angel skar, 
(Bloch s. 43. St. Blicher s. 28:2), 
eller således, at skriftsprogets form ligger imellem ow 
sprogets og sprogartens, f. ex. 
a-å-o, oldn.gar5*r, d. gård, nfirrej. gdr, Bli. s.279. 
å . o - ue, or5, ord, Aer, Bio. s. 14, Bli. s. 202. 

(med åbent o) (med lukt o). 
I denne sprogart forekommer en overgang af lai^ å til o» 
f. ex. manner 6r, mange år, §28; J år høres en roelleni- 
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lyd, i åg renere o"% (ar, ok); a bliver på grand af den 
blgende medlyds beskaffenhed i en del korte stavelser til 
å; det hedder fåF (at falde), som hos Bloch; hos Blicher 
hedder det faPn (falden)^ s* 279; ligeledes forekomme i 
Angel formerne ho, so (løbetonet) ss hafM, sagAi; her- 
ben hører t6j (formodentlig slæbetonet) SS ()agM, tav, der er 
gået en ganske anden vej end skriftsprogets form^. Af de 
bløde selvlyd bliver langt é til le, som bén (oldn, bein) 
= bien, ligesom i Ndrrejy Iland, og o ofte til y, som 
hyr, en overgang, der efter Hagemp også findes I sæl- 
landske sprogarter, jf^ 

Ved siden af selvlydsindtrykningen i N5rrejysk findes 
sammesteds desuden en modsat selvlydsbevægelse i enk- 
elte ord, i lange stavelser 

5 — a, t5r (oldn. {>urr) — tår, I Angel tør (kort), « 
d6r (oldn. dyrr) — dår, i Angel d5r (kort), 

æ — a, værre — war, i Angel vær, 

verden — wiren, i Angel værn. 
I den tomme plads i bogstavrækken, som var opstået ved 
ovei^angen fra a. Indvandrede måske de nærmest liggende 
lyd. Herefter må det tidligere anførte bått i flertallet nord 
for Skærnå forklares, hvis entaltet der hedder hån. I 
korte stavelser forandres i T^Srrejylland 

æ — a, vel, ndrrej. wal, i Angel væl, 
å — a, kålgård — kalgor. 
I Angel finde vi i korte stavelser en overgang fra æ til a 
i nal*, nelde (detla) og fra å ti! a: kalgor, lawt, tawt, 
samt sawn (§ 2, kålgård, loft, toft, sogn); hertil synes 
law*e, iSjet, ordn. logit, at høre; i en lang stavelse går å 

*} Med dette mærke betegnes her, for at man ej skal lede 
forg»veti I det anmeldte skrift, f^ del ordformer o; bemerkninger, 
som yelyillis ere anmelderen meddelte af pastor Hagerap. 

^) 1 bemerkninperne står flere gan|[;e stnr, der er skrevet 
både ner o; or(d}$ i Norrijylland f&r det a, der er kommet af o, 
et efterslag; af en halvlyd. 
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i råde (råfta) over til a, raj*, i betydaingen at give råd, 
inen ikke i betydningen at ride over, rij*. I N5rrejyllaod 
finde« i ordenes slutning eo overgang 

i — ®ji **y — ^^9 "y — "'°J» *^*^"* ^f — ^'^j (dynd). 

Ville vi opstille de jyske selvlyd, som svare til dem, der 
finde;^ opstillede i Grininis Deutsche grammatik, 3 ausg. 
1 theil (1840) s. S35, ville vi få følgende række: 

oldn. å 6 ei au . i jo 

dansk . å 6 é \ o i y 

ndrrej. 6 ue ie > 

angelsk å ell. 6, 6^ le j i|([y) 
Hertil kan fSjes 

nedersaks. å 6 é o i é 

Tilfælles, med nfirrejysk bar denne sprogart bortkastet* 
sen af endelsens selvlyd. Ænki findes hos Blicher (E 
Bindstouw, Randers 1842, s. 5), på grund af ganelyden, 
men æ(i*k hos Hagerup s. 123, ligesom i sprogprøven fra 
egnen mellem Åbenrå og Flensborg bos Mørk Hansen om 
det danske folkesprog i Sønderjylland, s. 21. 

Hvor v står i begyndelsen af ordet, har det i Angel 
den sterke, ej den svage eller bløde udtale* Men i sprog- 
arterne hos Bloch og Blicher viser det sig som regel, at 
det svage w står foran de h4rde selv^d a, å, o, roen 
det sterke v foran de bløde æ, e, i; kun altid hw (hwæm). 
INår det bos Blicher hedder vær, men war, veksler det 
sterke og svage v i samme ord, ligesom det bløde og 
hårde g velcsler i giver, gav. Længere mod nord, f. ex. 
i HImraersyssel , dog ej i det hele syssel, står i ordets 
begyndelse altid w, men vr bliver til br: bri (vride). I 
dvnne henseende viser sig altså sprogarternes gradvise 
overgang. Da w i forlyden ej forekommer i Angel, meo 
V, er h faldet bort foran dette bogstav, og ligeledes foran j. 

' • - -'■ ■■■ "V ' I. I I - - I I ■ ■ ,. 
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Vi fiode i nogle ord, at de jydøke sprogarter ind« 
akyde v (w) foran å og o (§ 31). Da nu« aom bekendt, 
den gernianiske sprogatamme bar ▼ foran o og o, hvor 
deone medlyd er bortkaatet i de nordiake sprog, kunde man 
måske tro heri at se en hælden imod den tyske side. Outzen 
i sit prisskrift om det danske sprog i Slesvig anser denne 
egenskab for at være en iævniog af det angelsaksiske (s, 
94). Men man vilde med urette i denne lydforbiudelse se 
en lævning fra en meget gammel tid. Det er næmlig mu- 
ligt, at et sprog l^n bevare en vis regel i dannelser fra 
en ældre tid, men kan foige en anden i yngre dannelser« 
Vi finde således, at man i oldsprogét i de ældi^ dannelser 
har forandret tt til zt, f. ex. sazt af sat; men hvor tt 
senere er opstået ved en mellemliggende selvlyds ud- 
stødelse, er det blevet uforandret, som i setta« oprindelig 
s^ida. Uagtet det oldnordiske sprog i den ældre tid har 
bortkastet v foran o og u, kunne de nordiske sprog gærne 
i en senere periode have tålt disse lyd forbindelser; vi 
kunne i dette tilfælde tage det islandske selv til exempel, 
hvor vå« er blevet lil von* Vi finde nu, at v i Angel 
mangler i mange ord, hv^or den germaniske sprogstamme 
kræver det, f. ex. i ord« Vi vitte tUfSje et andet exempd, 
der ej ligger lige for hånden; vi finde i det gotiske sprog 
hos Vulfila vopjan^ at råbe; det blev på oldnordisk med 
bortkastet v til æpa, at råbe; det findes iLucidarius, øpæ 
(råbe); det findes i Angel med oldsprogets p som efler- 
lyd forandret til f eller § 17, altså øf, der bruges om 
hanen, gale; at æpa findes hos os, er så meget merke- 
ligere, som æpa afAaseo i ordbøge« s. 639 opføres blandt 
ord, der ej ere genfundne i norske sprogarter, r— På angel- 
saksisk blev dette ord vopjan til vépan, at græde, i det 
engelske skr^prog veeep, der, som man ser, ligger tem- 
melig langt borte fra det sønderjyske øf, som på nordisk 
vis har bortkastet v. På den anden side findes v netop 
ikke i de germaniske sprog i vos, kvon, tv6n, (h)von 
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(o«', kom, toTBf hora); man b5r altsi ikke med Outzeu 
aose ▼ i vorm (wårm) i Sønder- og NSrrejyllaDd for en 
gammel lævoing eller for eo oprindelig overensstemmelse 
med de gerroaniske sprog, men kun for et senere, tilfæl- 
digt sammentræf. Det samme gælder om v i Von'sdaw 
(Onsdag)^. ** Ligeledes mangler j i forlyden, hvor det 
findes i de germaniske sprog, men er bortkastet i de nord- 
iske, 6r, d. år, t. jahr. Derimod kan j indskydes i 
forlyden efter § 25, f. ex. i (b)jé, bedde (beita). 

Hvor de stumme medlyd forekomme som eflerlyd 
(Indly4 og udlyd), bave de i det bele taget underkastet 
sig samme lydbevægelse som i skriftsproget, ved næmlig 
at blive blødere, roen i det enkelte er afstanden mellem de 
oprindelig barde og bløde medlyd bleven bedre vedllge- 
boldt i denne sprogart. Overgangsloven er 
4 — <7, ff — 1^9 J' oldn. s5k —-sag, dag-r — daw, 
t — -(V) 3 — J. gata — ga, bla&a — laj, 

P — A tK/l) — w. kaupa — køf, lif — lyw. 

Sprogarten stemmer ej med n5rrejysk i at forandre lyd- 
forbindelsen og (aug, eyg, æg), der ber sædvatilig bliver 
til y, men i Ndrrejylland byw'er (Blocb) eller bow*er 
(Blicber); I skriftsproget b5jre. For tandlydenes vedkom- 
mende skal her opføres flere exémpler: 



blafta ^ laj 


gata — gå 


sta&-r — staj. 


mat-r — ma 


vi5-r — véj. 


■ 


boS — b&j. 


skot — Ah 


gwft — guj. 




råb - råj. 


it — d 


bl6S - bidj*, 


f6t.r — (6* 


biiA — b6j, 


M — ^ 


leift -- glej (gled). 


sleit — sile 


bau5 — boj. 


skaut — sko. 



O Med hcnøyii til indskyddsen af v sammealigne maa ica- 
liøaak ao s= 5; kaoao ss komis. 
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Dog findes undtagelser , som bro } 14 og andre. Bog* 
stavet ft findes aldeles ikke, men er bortfaldet, som på de 
fleste steder i Norge. I nader (nadver) er d ej åndende*. 
Det forekommer også, at tandlydene g| over til r, f. ex. 
de ver æ et^ § 28, hvor det oprindelige t er blevet til r 
foran en selvlyd, ellers vilde det hedde ve« Når snedker 
bliver til snorker, er det samme overgang, som når I vort 
skriftsprog ørken kommer af øde. I skriftsproget synes 
også bydemådens flertalsform på er, f. ex. tager, at bero 
på en sådan overgang (takf^). At oldsprogets p bKver 
til f som efterlyd beror ej på slægtskab med tysk; thi 
på nedersaksisk findes p(b), f. ex. i 

noders, dép, bftjt. tief, oldn. djup-r, angelsk dyf*. 
At sønderjysk her stemmer med hfijtysk, må anses for et 
tilfældigt sammentræf. « 

I toneboldslæren synes det regel, at toneholdet bliver 
slæbende foran oprindeligt nd, men ej der, hvor der op- 
rindelig står nn (tn), f. ex, 

h5nd (band) — hån, madr, /g.roann — mån 
land — Ian , vatn — van 

blind-r ~ bien, skiun — skin 

stand — ston, munn-r — niun. 

(I alle disse ord bar n en særegen lyd, § 27.) 
kendi — kæn, kenna — kæn'. 

Herhen bører det, at Sundeved kaldes Son* eller Sone- 
lan"^, d. e. Sund eller Sundeland. 

Uagtet æ bruges som bestemt kendeord, kan* dette 
ikke begrunde noget oprindeligt slægtskab med den ger- 
mauiske sprogstamme, da der dels viser sig en modsæt- 
ning til denne i det dobbelte kendeord, æ og den, de, di; 
dels enkelte former have bevaret det vedfSjede kende- 
ord, som Idwsenstt s. 40 (livsens tid), hvor Idwsens 
svarer til lifsins; bysens stok*, navnet på den s. 63 om- 
talte stok; man finder også det forstenede kendeord i verd- 
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ea (verSld-iD, Tæm. D^af syrnes at fremgå, at man tid- 
ligere har haft det vedflSjede keodeord, thi i denoe ego 
kan man næppe tænke på^ at disse former skalte være trængte 
ind fra det dansk| skriftsprog. Om kendeordet e eller æ 
ytres hos Bloch s. «%, at det ^^kun er brugeligt i det syd* 
ligfe og vestlige Jyllan4» der står i nærmest handelsfor- 
bindelse med Hamborg og de dansk -tyske provinser. I 
de samme egne af Jylland (især på vestkaoten) bruges 
endnu de små slesvig-holsteoske (og danske) sølvpenge 
næsten udelukken4e som handelsmoot'^*. 

Navneordenes bfijøing har samme - grundtræk som i 
skriftsproget; de åbne eller svage navneord danne (lertal 
på -r, og stå derved i modsætniog til tysk^. Når ven 
(med lukket e) i flertallet bar \Én, stemmer denne form 
med oldsp|ogets genstandsform vini, medeos skriftsprogietø 
.flertal stemmer med uævueformén vinir. At bi bar flertal 
lig ental, bar sin grund deri, at det oprindelig er af intet- 
k5nnet; af samme grund har i skriftsproget ting i flertallet 
ting. — Tillægsordene have i alle tre nedeiigefmaniske 
oldsprog (oldsaksisk, angelsaksisk og frisisk) bortkastet 
det ty som på oldnordisk tilf5jes som bdjiiingsmerke for 
nf. og gf. intetkdn ental; men i Angel findes dette t på 
flere steder end i vort skriftsprog, f. ex. trot, oldn. trutt^ 
intetkdn af tro. 

f 

Hvor forskjell ige både stedordene og b5jningen af 
udsagnsordene ere her i Angel og i den nedersaksiske 
sprogart, kan ses af følgende exempel» hvor de neder. 
saksiske former ere uddragne *af Klaus Groth, Quickborn 
(Hamburg 1853'^) og Sophie UethleØs, Gedichte (Heide 

') At dette r iføl|;e Bemerknin^er, »ide 13 tildels sliiJftB i 
iidtaleo, ^Or iwiiit til eagteo ; ordet ksoAe ej kainnie (11 ni ende f| 
en Belvfjrd i disse fnrmer, ade« at en medl^d var bortkastet, o§; 
da det er r, sois fremkommer ved Belvlydssami|iciii»tød, kan der kun 
tenked p& dette bon^ståv. — *) Ute oplag, i^enere er 3dje oplag 
udkommet ^ det indeholder tillige grundtrækkene af en tydløre af 
K. Mailenhoff. 
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1850). Dbse forfatteres plattyske digte ere skrevne i 
sprogarten i Ditmarsken. At jeg benytter den sidstnævnte 
bog, som håner alt dansk, hiber jeg, på grund af 6je- 
medet, ikke vil tages fortrydelig op* 

Angel. Ditmarsken, 

navneform ha (have) hebn (hem) Dethl. 112. 

nutid æ \ ikk heff • 138. 

do I du hes(t) 133. 

vi / ^^^^ wi ) 

il jGm J heb(t) 138. 

di ) se S 110. 

fortid han i , he har 87. 

di ] '*^ se harren 91. 

Den bojningskla'sse, som i oldtiden har -a8i i 3 ent. 
fortid, har her, da slutningsselvlyden bortfalder og & 
mangler, kun beholdt e tilbage; på norsk er ligeledes 
kun a blevet tilbage; sanke i Angel = sanka i Norge, 
sankede. Fortidsformer som hét af hét (hitte) stemroe 
med oldsproget (hitti); en endelse -de er altså ikke bort- 
kastet her, men skriftsproget har overCort ordet til en an- 
den b&jningsklasse (hitfede). Former, som væl, kæn, spur 
have udviklet sig af oldsproget (valdi, kendi, spurdi) på en 
anden måde end skriftsprogets valgte, kendte, spurgte; 
hist ere d og & udslettede, i skriftsproget ere de ombyt- 
tede med t; hos Blicher står kin't, djel', nogen bestemt 
regel har jeg ej kunnet uddrage hos ham. Også i Dit- 
marsken bortkastes endelsen i fortiden, men det sker al- 
tid i entallet, hvilken beskaffenhed den foregående medlyd 
end har; af denken hedder fortiden dacb (D. 117), i An- 
gel hedder den tilsvarende fortid tin't* (tænkte), som hos 
Blicher, Saml. d. 2,279; den betydelige forskel er indlysende. 
— I fremsættende nutid bruges enstavelsesformer med løb- 
ende tonehold på I, n, r og s, som væl, kæn, bær, frys; 
de to sidste former svare til berr, fr^ss. Det samme 
synes at være tijfældet hos Bloch, men hos Blicher står 
1854. (15) 
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bærer (S. d. 285); hos Blicher forekpinnier derimod en 
anden egenhed, udstødelsen af r i endelsen foran en ined- 
lyd, så at kun e bliver tilbage, som A tinke ves(8.28l)i. 

Til andre betragtninger kunde udsagnsordenes forroer 
endnu give anledning, men her skulle endnu kun enkelte puncter 
berøres. Fortiden af komme hedder både hos Hagerup, Bloch, 
Blicher og i Vendsyssel kam^ som altså er en almindelig jysk 
form (oldn. kvam), der kun tilfældig har samme udseende som 
h|rjtysk kam, i Ditmarsken kém, D. 116. Ordet iå har i 
fortiden la (løbetonet), der svarer til oldnordisk let, roen selv- 
lydsskiftet er bortfaldet, ligesom i holder, holdt =: helt; det 
er et af de ord, hvis fortidsform på gotisk har en fordob- 
lingsstavelse , létan, lailot; i skriftsproget hedder det der- 
imod lade, lod, ligesom fare, for. (SmI. N. M. Petersen, 
De danske gerningsords theori, 1ste afdel. Kbh. 1854, 
§ 13). Ved de udsagnsord, hvis nutider i oldsproget 
bojes som de sterke (lukte) fortider, er t i anden person 
endnu bevaret: kat = kant, skat = skalt; ligeledes vét 
= vilt (men i Ditmarsken du wult, D. 126). Ved du, 
hedder vésto = veiztu (s. 76). 

Kun én sproglig egenhed for det danske sprog, fin^ 
vi, er vegen, og det endda en egenhed, som kun er dansk 
og ikke fælles nordisk, det er talordenes bestemmelse efter 
snese. Tierne fra 40 til 90 nævnes på nedersaksisk; for- 
merne ere kendelig forskellige fra de andre talformer, de 
danske former må tidligere have været der, men ere blevne 
fortrængte. Til gengæld findes i det sydlige Norge former 
som tress og haltress for seksti og femti. Dog siges med 
navneordet snes: Æ æ sæjs or te di ti snies (s. 60). 
Ordenstal på ens (Ijuttens, fjortende) findes ej alene her, 
men også i Holbek amt, ifølge Dyrlunds anmeldelse af 
Hagerups skrift i Holbeks amtsavis. 

') Udstedelsen af r findes også i Angel ifølge 'Bemerkningcr s. 13. 
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Grundlaget for ordforrådet er daDsk, de tyske be- 
staoddele ligge paa overfladen. F« ex. stor, gammel, gSre 
(gjO> hente (hin' t), neders. grot, 6ld, d6n, halen (holen). 
Om forholdsordet te konde man være i uvished, om det 
svarede tii det nordiske forholdsord til, eller til det for- 
holdsord i de germaniske sprog, der på højtysk hedder 
zu, på oldsaksisk te, nedersaksisk to. At det Gerrste er 
det rigtige, ses deraf, at det undertiden foran en selvlyd 
hedder til, og at det forekommer med ejeformen, f. ex. til 
bys (s. 127). Forskelligt fra dette te er det te. der fore- 
kommer foran sætninger, og ej kan have noget at g5re 
med det norske te foran navneformer. Derimod synes 
dette angelske (jyske) te mig at svare til det norske dæ 
(det), se Aasen, grammatik § 316. Man sammenligne 
Hagerups exempel: Æ æ ræ te de gær et, med Aasens: 
Han lovde dæ at han skulde koma, og følgende exempel 
bos Hagerup: Te han kommer æjawten, de tror æ et, med 
dette hos Aasen: Dæ (at) han vil koma, kann vera sant, 
men. dæ (at) han æ komen, trur eg inkje. (Hag. s. 126). 
Hageraps skrift indeholder en indledning, der under- 
søger den beskrevne sprogarts forhold til andre sprogarter 
og sprog; forfatteren betragter den som en jysk sprog- 
art, ^^der danner overgangen imellem sproget på halv- 
øen og det på de sydlige danske øer**. Dernæst følger 
en ordbog, der indeholder de ord, som afvige fra skrift- 
sproget; der*gi,ves her tillige mange interessante oplysning- 
er om forhold i Angel; endelig folge bidrag til lyd-, b5j- 
nings- og orddannelseslæren, hvor forfatteren på en let 
overskuelig måde fremstiller sproglærens grundtræk. Der 
er vel enkelte urigtigheder, som f. ex. når forfatteren an- 
tager, at islandsk kelda og kéida betegner en forskellig 
udtale 9 eller enkelte ting, som anmelderen kunde ønske 
anderledes, som anordningen af de lukte eller sterke ud- 
sagnsord, der ej burde inddeles i to bøjningsmåder efter 

(15*) 
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biformens endelse på t og på en, men inddeles efter af- 
lydsklasser. Sterke udsagnsords biform på t findes regel- 
ret^ hvor oldsproget har t som kendebogstav (sifta, skjota). 
Men det vilde være ubilligt at gå i rette med forfatteren der- 
om , da ban på et sted, hvor man var blottet for hjælpe- 
midler , har givet os, hvad ingen anden kunde give. Han 
bar den dobbelte fortjæneste, at have beskrevet en dansk 
sprogart, og at have afgivet et vidnesbyrd om sproget i 
Angel, der betyder mere end alle ukyndiges råb. 

Af kommende forskere over sprogarter vil jeg ønske, at de 
i betegnelsen af lyden kun holde sig til udialen, nærmere red 
den, end jeg her, hvor jeg støttede mig til andre, overalt 
har fundet det rigtigt og passende; ordene må gærne fa et 
andet udseende, end de have i skriftsproget; i 'betegnelsen 
af e og æ, o og å b5r man kun* ll^ve lyden, ej skrift- 
sprogets tilfældigbeder for oje; betegnes toneholdene n5j- 
ag%9 ^^^ roedlydsfordoblingen udelades; stumme lyd b5r 
ej medtages, således udelader Aasen med rette d (5) i 
or, da det er bortfaldet i udtalen; på den anden side har 
Aasen også ret i at advare mod en altfor stor ængstelig- 
hed i udtalens betegnelse, der bliver besværlig for læseren 
uden dog at forslå. Med Hagerup vil anmelderen ønske, 
^^at flere ville følge exemplet, give sig til efter ævne at 
granske og at behandle vort sprog, som det lyder på 
menigmands læber; modersmålet vilde i sandhed hverken 
have skam eller skade af sådanne bestræbelser". 



DE STARKA VERBERNA I DALSKAN OCH 
GOTLlNDSKAN, af C. Savk, 

ANMELDT AF K. J. LlNOBT. 



M. IL grundlag for fremstillingen af det danske sprog i 
Angel har Hagerup anvendt målet i Storesolt og Lillesolt 
sogne; til grundlag for fremstillingen af sprogforhold i dalsk 
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Og gutlaodsk bar S&?e valgt Eltdalbn, Østerdalaroes 
nordligste egn, og FÅEjer, det nordligste sogn, som bører til 
øen Gutland. Denne afhandling, der på få sider (27) indebol. 
der et rigt stof, indledes nied exempler på, ^^hvilken ord- 
aistrande kraft de starka verberna knnna ega", eller måske ret« 
tere, hvilken betydning efterforskningen af sprogets rødder og 
disses udvikling gennem aflyd har for orddannelseslæren ; thi 
det synes vel dristigt stedse at ville udlede nævneord af 
udsagnsord; hellere udlede man af roden; den er en ideal 
genstand, og man forgriber sig derved ikke på virkelig- 
heden. Dernæst vises, hvorledes ordenes slægtskab for- 
dunkles i det yngre, afledte sprog; at skott er beslægtet 
med åijuta^ skdi, skBtOy skjuten indses ej nu, da udtalen 
er shuta, shøt, shnten, med så stor lethed, som det føltes 
under den gamle udtale og de gamle former. Sk5nt dette 
enkelte exempel ej finder anvendelse på det danske sprog 
(skud^ navneord, skudi^ tillægsform, skyde), gælder denne 
bemerkning i sin almindelighed også om dansk. Den 
omstændighed, at medlydene, hvor de stå i ellerlyden, ere 
tilbdjelige til at blive blødere, kan hos os adsplitte be- 
slægtede ord. Af roden luk var i oldtiden uddannet et 
sterkt udsagnsord lukuy lauk, Itikum, lokit, at lukke, også 
at høre op med. Heraf kommer at lukke, der mangler 
den overførte betydning, da vi i denne anvende det neder- 
tyske sltUte; lukke har svag b5jning. Herben hører for- 
modentlig løkke, en sl5jfe (det lukkende), i Angel en ind- 
hegnet mark (det indelukkede), altså lig det norske lykkja 
og det svenske lycka (Rydqvist, Svenska språkets lagar 
I, s. 2^). Til denne rod hører med blød raedlyd en 
luge [luka], et Idg (lok), en låge [loka] og en ndgle 
(lykil-l). Dette sidste ords slægtskab er, især når g ud- 
tales som j, blevet aldeles ukendeligt. Ordene i vort 
sprog kunne på grund af lydenes forandring få lige ud- 
seende med andre, der ej vedkomme dem; derved bliver 
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forvirriogeo endon stSrre, og det bliver rnnnligt at fiode 
ud af deo udeo keodskab til oldsproget eller i det mindste 
til de beslægtede sprog« For at vise dels deo saoirae 
rods adsplittelse i formeo og tilfælcBge sammeDstød med 
alcleles fremmede ord, dels en rods forgrening, vHle vi 
anvende roden lag. Eflerlyden g er udsat for en fire- 
dobbelt skæbne; den kan beholdes, den kan svækkes til 
v eller j, den kan tabe sig i den foregående selvlyd. 
Medlyden g bliver beholdt i at ligge ^ et lag, at lagge^ 
lagde, et læg (i Norge legg), et indlæg , udlæg^ et lægd 
(i Norge legd, hunkSn); her indtræder et tilfældigt sammen- 

• 

stød med et lagen (i Norge og på svensk lakan), at læge 
(i Norge lækja), en læge. Eflerlyden g bliver til v i et 
lav (lang), i lave, af lave, at lave (laga), lav (lagr, til- 
lægsord), en lav (I5g); I en lov kan man give én lov til noget; 
men det første ord har dog intet slægtskab med det sidste; i 
lov (tilladelse, ros) og love er v oprindeligt (lof, lofa). 
Fremdeles kan g blive til j; det sker i et ly'e (der udgår 
fra en form lægi), som får* lige udseende med en leje 
(leiga). Endvidere er g sammensmeltet med den foregående 
selvlyd i lå, fortid af ligge, her rigtignok allerede i old- 
tiden (lå); ordet læ (hlé) hører ikke hertil. — Oldn. såti' 
ir, forligte, er her (s. 9) henført til roden sat (sitja); 
men i det dobbelte t ligger en ganelyd skjult, ligesom i 
nått, nået = tysk nacht, latinsk nox, noct-em; Chron« 
Saxon. 1077, vurdon såhte, bleve forligte. 

Efter nogle bemerkninger om udtale og lydbetegnelse 
følger dernæst det egentlige hovedindhold, en opstilling af 
de sterke udsagnsord i deres vigtigste former; dalsk og 
gutlandsk ere stillede ved siden af hinanden; udsagns- 
ordene ere delte i 6 klasser, der følge på hverandre i deo 
orden, hvori de stå i Rasks senere skrifter (fra hans fri- 
siske sproglære af); de enkelte udsagnsord stå i hver 
klasse for det meste ordnede efter begyndelsesbogstavet, 
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men ordoingen efter efterlyden må foretrækkes; der er 
stræbt efter fuldstændighedy tallet udgdr 214 sterke udso., 
bToraf imidlertid 12 ere optagne fra andre landskaber* 
bdsamlingeD af sterke adso. kan anbefales dem, som ville 
beskæftige sig med bidrag til skildring af sprogarterne; 
man vilde derved fra de forskelllé;e egne få et stof, i(om 
var meget vel skikket til sammenligning, fordi det var 
temmelig ensartet, da massen af ord vilde være den samme; 
og man vilde i det enkelte opdage et og andet ord med 
stærk bdjning, som i skriftsproget havde antaget den 
svage; jeg erindrer I Jylland at have hørt bran (stød- 
tonet)=brann i oldsproget, hvor skriftsproget bar brændte; 
ligeledes findes i Jylland fortidsformen bæj=^ oldn. beift, 
biede; denne form vedligeholder ret godt a&tanden fra 
6/^3 = oldn. beit; vort skriftsprog har givet bie den svage 
bdjning, ligesom det svenske skriftsprog (bida)* — Vi ville 
anvende et par genstande, som findes hos Save, på vort 
sprog og vore sprogarter. På Gutland hedder det rada 
(rå&a, råde), fortid rod; dette ords overgang til en anden 
klasse oplyser vort lade, lod (smi. ovenfor s. 226); skfint 
overgangen lettere kunde finde sted på Gutland, hvor å 
stedse bliver til a (se Saves afhandling i Historisk tids- 
skrift IV, s. 247). Forholdet bliver altså dette: 

gotisk létan, Iail6t; [rédan, rair6{)], 

oldn. låta, lét; råda, réft, 

dansk lade, lod; gutlandsk rada, rod, 
ligesom fare, for; fara, for. 

I den østerdalkke sprogart bar t; den svage lyd (w) i ordets 
begyndelse foran alle selvlyd (war^ wæriS), dette stem- 
mer med udtalen i en del af INdrrejylland (se ovenfor s. 
220); S3ve anser denne lyd for ^,ett uråldrigt arf från 
den åldsta Nordiska forntiden"; når h alligevel bortfalder 
foran v (jv), har det her en anden grund end den almin- 
delige, at h ej gærne forenes med det sterke v; h fore- 
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kommer næmlig aldeles ikke; f. ex. waina = bvina (ai 
= i), hvine; ålda faalda, holde; sml. AaseDs gramm. § 80; 
på vesterdalsk har mao dog gv for kv, som gvælva. For- 
lyden vr blider I den dalske sprogart omsat i rtvaida^ 
vride, der i Orsa udtales waida, som er deo fuldstændigste 
modsætning til den norsk-islandske udtale rtSa; på Gut- 
land hedder det bræida (æi = i), altså br for vr som i 
den nylig omtalte del af Jylland (bri). Men i det sven- 
ske vråka bortfalder v i begge sprogarter, dalsk rakå, 
gutlandsk ræka. 

Til jævnførelse af lighed og ulighed hidsættes følgende. 

Gutland. Angel. 

(Fårø) (Solt) 

Rod. Nutid, fortid, biform. Nutid, fortid, biform. 

Grundlyd a. 

1. BAND bindur, bant, bundi. 
SANKT slnkur^y sank, sunki. 
STAL stiæly stal, stuli. 

2. GAV gir, gav , givi. 

3. AK akur, ok, aki. 

Grundlyd i. 

4. viK væikur , vaik , viki. 
DRIV dræivur, draiv, drivi. 

Grundlyd u. 

5. FRU8 fr(i)aus, fraus, frusi. 



binner, bant, 

synker, sank, 

stæll , stal , 

gir, ga, 

ægger, og. 



hunnen, 
sunken, 
stålen. 

g«- 
oggen. 



vigger, veg, veggen. 
dryvi^er, drdw, drSvi^en. 



fryss, frøs, frasen. 



') Formen siaonka, som Schlyter anfi^rer i glossariet til Gaia- 
lag, er dannet efter en falsk analogi 5 da det svenske hjuda i Grata- 
lag hedder hiaufa^ har han troet, at $junka m&tte hedde siannka. 
(S&ve advarer side 5, anm. 1 imod at henføre ord som sjunga og 
sjunha p& svensk til samme aflydsklasse, som bjuda hører til}. Men 
formen sinka hos S&ve er i sin orden, da gutlandsk har mangel 
på u-omlyd, Grimm, Deutsche gr. 3 ausg. 1 theil, s. 490. 
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FORORD. 

Vbt sprog, hvis odseeDde jeg ber bar søgt at skildre, 
tales kuD af 8 — 9000 meoDesker og kaldes af deiOy der tale 
det, føroyskt; beoævoelseroe : islandsk, norrønt eller norsk, 
bruges ikke om det færøiske, bvilket jo ellers kunde være 
rimeligt nok, da det færøiske ikke er andet .end det gamle 
norrøne eller oldnorske sprog, som igennem tiderne er 
forvandlet noget fra sin oprindelige skikkelse. Imidlertid 
synes dog benævnelsen norsk (jfr. P. A. Munchs ytringer 
1 fortalen tilFornnorskan ochFornsvenskan s. XLI) ikke ret at 
passe i nutiden, hvor benævnelsen færøisk just bruges I 
modsætning til dansk og det sprog, Nordmændene nu tale. 

De gamle færøiske breve og dokumenter, man har fra 
begyndelsen af det 15de århundrede og følgende tid, ere 
fuldkommen islandske^ både med hensyn til sproget selv 
og retskrivningen (enkelte egenheder, hvilke skulle findes i de 
færøiske båndskrifter, som liSus, herdStu f. Ii3s, heråSé; nea 
f. ffé ^, ere uden videre betydning i så henseende). De form- 
er, hvori færøisken nu adskiller sig fra islandsken, findes 
ikke udtrykte der; hvad enten det gamle dokument er 
skrevet på ^^Vi^areiM" eller "Sandey", af præst eller sys- 
selmand, er sproget det samme, lige rent islandsk. 

Da biskoppen Jens Riber i året 1 55^2 forlod Færøerne, 
mistede Færingerne deres egen bispestol i Kirkjubø, og 
kom siden til at hore under Sjællands biskop. Herved 
ophævedes tillige skolen i Kirkjubø, hvorfra deres præst- 
er f5r udgik. En skole skal vel allerede dengang være bleven 
oprettet i Thorshavn, men det var først under Christian 
den 4de, at den blev til en rigtig latinskole af nogen be- 
tydning. Altså fra midten af det 16de århundrede har 
det danske sprog været det herskende i skrift og tale; i 

O P* A. Monoh 0% O. Unger: Norn^naspro^ets Grammatik; 
Christ. 1847, s. 4 og 11. 
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300 år bar det lydt til fdket i kirkeroe, og Færingerne 
have været nødte til ikke blot at 'forstå, roen også at 
kunne tale dansk for at blive konfirmerede. Det er der- 
for ej at undres over, at Færiogerile efterhåndes glemte 
at skrive deres eget modersmål, skttnt de altid bragte det 
indbyrdes i daglig tale; — der var ingen forbindelse iæng« 
er med Island; om man har på Færøerne haft enkelte 
håndskrifter af islandske sagaer, så ere de visst i en meget 
tidlig tid forsvundne der fra øerne; og i denne lange tid 
lige til nu er der élet tkke gjort noget for sprogets be- 
varelse. Tvertimod ere der ikke få omstændigheder, som 
have samvirket til at odelægge sproget. Hertil har ikke 
alene isoleringen, afsondringen fra Island, oldsprogets tro- 
faste bevarer, bidraget, men også det ringe samkvem mel- 
lem Færingerne indbyrdes, da de på deres småøer ere ad- 
skilte fra hverandre ved rivende, farefulde stramme; kun 
Olafsmessething i ' Thorshavn (29de Juli ) og den varme 
kilde på Østerø (J6ans5kunatt 3: Set. Hansnat efter den 
gamle tidsregning, altå mellem 3 og 4 juli) have bragt folk 
fra de forkellige øer sammen til fælles møde en gang om 
året. Fremdeles må mærkes som en af grundene til sprog- 
ets forfald den omstændighed, at det blot er ét almue- 
sprog, der kun tales af bønder og fiskere. Færøisk blev 
ikke brugt i den gamle latinskole (hvor lærerne desuden 
ofte vare danske), og der har ikke været nogen af den 
mere dannede klasse, der har virket for at udvikle det; 
de enkelte familier udenfor bondestanden, der have levet 
på Færøerne, have været altfor få til at de kunne have 
udøvet nogen indflydelse på sproget til dets forædling; 
selv disse have talt det som et bondesprog og bragt 
dansk i skrift. Lad os her tænke os, hvorledes det is- 
landske sprog nu til dags vilde have været beskaffent, 
dersom det ikke var blevet dyrket i den derværende lærde 
skole som modersmål, dersom embedsmændene ikke havde 
bragt det i skrift og tale, dersom folket havde været nødt 
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til at synge og tale daosk i kirkerne og kun børe daosk 
fra prædilcestoleDe. Når vore islaodake frønder betæoke 
dette, ville de vlraeiig være overbærende mod Færingerne, 
om de under slige forhold se det beriige gamle sprog i 
noget forvaftsket skikkelse bos os, da jeg tvertimod men- 
er, at man må forundre sig over, at det færøiske sprog 
efter alt bvad det bar baft at kæmpe imod, ikke skal 
være mere forandret fra oldsproget, end det endnu viser 
^g at være. Hvad der især har boldt liv i det, er kvæd* 
erne, som have været udbredte overalt; der digtes stad- 
ig på færøisk af bønderne endnu den dag i dag, og ikke 
sjælden i et temmelig rent sprog og ret net Mange form- 
er ere nu for tiden i en opløsningstilstand (f. es. den 
b«it. ejef. af hunk5nsordene, ejef. af tillægsordene), og 
ungdommen begynder nu mange steder at undse sig ved 
at bruge de gamle former (f. ex. oior hovum' for vit kava, 
hvilket sidste mere ligner det danske: vi have), især når 
de komme til Thorshavn, hvor man i mange år bar haft 
eo dansk skole , hvor sproget er noget jammerligt misk- 
mask og hvor man derfor g5r nar ad det rette gamle fær- 
øiske* Når derfor bonden i landsbygden vil lade Thors- 
havns indbyggere give tonen an, hvorledes ban skal tale 
— og der ere ikke få exempler, endogså fra de nordligste 
afsides liggende øer, derpå — da vil sproget snart være 
fuldkommen opløst og ikke have anden interesse end be- 
tragtningen af, hvorledes det lidt efter lidt ved afslibning 
af b5jningsformertte går over til dansk, dog med enkelte 
ejendommeligheder i lydlæren; derimod vil det ikke så 
let miste ordforrådet, som grammatikken, hvilket de norske^ 
dialekter vise os. 

Sk5nt Færøerne kun ere af ringe udstrækning, finde vi 
dog her flere sprogejendommeligheder på de enkelte øer; 
jeg benfører disse til tre hoveddialekter: 

1. SendenfjoréUdialekten y som strdkker sig over 
Syderø, Dimun, Skuvø og Sandø. Hovedkendemærkerne 
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ved deoDe er bevarelsen af ang^ ank, som DordeoQords 
ere gåede over til eng, enk; fremdeles temmelig hyppig 
endelsen um for nordenfjords tm, og i det bele eo reoere 
udtale af selv- og tvéfydene. 

2. Str^mødialekten^ hvortil Vågø samt en del af 
Østerø må henregnes^ skdnt med nogle afvigelser i lyd- 
forholdene, idet tvelydenr ei, som på Sydstr5mø og Vågø 
lyder som aj, på Nordstrdmø og Østerø udtales som ej; 
i det hele findes her en plattere , stærkere bondeagtig ud- 
tale af selvlydene og en stdrre indflydelse af dansk, ud- 
gående fra Thorshavn, som er midtpunktet for dette distrikt. 

3- Norderødialekten, indbefattende den nordlige og 
østlige del af Østerø, samt alle Norderøerne. Denne slut- 
ter sig i lydlæren nærmest ti! Nordstrdmøboernes udtale; 
et lyder således også her som nj; dog er der her nogeo 
forskellighed, f. ex. ved udtalen af a, ligesom tonefaldet I 
det hele er meget slæbende« 

Det, hvori disse dialekter afvige fra liverandre, an- 
går især lydlæren; i formlæren, den egenlige sprogbyg* 
ning, er der enhed imellem dem; kun brugen af i og 2 
persons stedord I total og flert. er i så henseende kende« 
mærke på dem, medens det blot er i Norderødialekteo, 
der gives både total og flert. af disse ord (vit, vær og 
tiU tær); i de andre har man kun det ene af dem (mest 
vHy tit) at hjælpe sig med; ja, påSyderø har man endogså 
taget genstandsforroen af totallet til at udtrykke ^^vi" og 
^y\ Enkelte ord og udtryksmåder kunne undertiden 
være særegne for en enkelt ø eller bygd, men ikke i 
hSjere grad , end det findes i enhver provins i andre lande. 

Skrivemåden af det færøiske er her lempet efter old- 
sprogets — den, som Færingerne selv fSr brugte — når 
den nuværende udtale ikke lægger hindringer fvejen for at 
bruge den; de sande ejendommeligheder i det færøiske 
ere omhyggelig bevarede. 
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LTDJUKBE. 
Å. BOOSTATBEHBS UBTALB. 

1. SeMydene ere: a, c^, d, ir, e^ t, t, o« <S« i»« «» 
y, u, y; tvelydeoe: et, «y, oy. Selvlydene bave for det 
meste eo dobbelt udtale : en åben i korte atavelMr, og en 
lokt i lange stavelaer. Den korte aelvlyda oprindelige 
udtale må derfor søges i en kort stavelse, d. e., hvor 
selvlyden bliver efterfiilgt af to eller flere medlyd, når 
dbse ikke ere 9r, r9, ^'og 9/ (hvor S ikke høres), samt kl^ 
kr, pr, tr, kJ, tj, éj\ den lange selvlyds oprindelige udtale 
findes i en lang stavelse, d. e«, hvor en betonet selvlyd 
ender en stavelse, eller kan en enkelt medlyd følger efter, 
samt foran de ovennævnte Sr, rS o. s. v. 

a udtales som rent a i enhver kort betonet stavelse 
samt i alle ubetonede endestavelser, f. ex. imdij ånd; 
marka, mærke. I en lang stavelse udtales det på Norder- 
øerne næsten som dansk æ, og på de øvrige øer snart 
nærmere a, snart nærmere ir, oftest med en sammensmelt, 
et lyd af æ og a, dog således at a- lyden er den frem- 
herskende, foran hvilken der da høres et lidet forslag af 
e eller a, f. ex. hagi, udyrket mark; flag, græst5rv; 
fjadrar, fjedre; skar3^ bjærgkløft; akrar, agre; hm dopri, 
den mdrke. 

5 er åbent i en kort stavelse, f. ex. ^ndggur, glat^ 
håret; bdlhir, en kugle; lukket, eller i alt fald mindre 
åbent med en bilyd af e bagefter, i en lang stavelse, f.ex. 
ol, øll; fiotur, sletter; i gdrSum, i gårdene; notrOi 
skælve; dklar, ankler. På Skuvø lyder det almindelig som 
e: fféSur, fjeder; kjet^ kød; vellur, mark. 

å: når det står i en lang stavelse, udtales det på 
Norderøerne som et meget langtrukket a. omtrent som 
tysk aa, f. ex. båtur^ en båd; år, et år; hjå, bos. På 
de andre øer lyder det som å med en bilyd af a efter 
sig, dog således, at begge lydene smelte sammen i en 
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stavelse, DOget bredere end f. ex. i eogl. war; på Vågø 
udtales denne lyd bredest med en bel fordrejning af munden. 
I en kort stavelse udtales det i Norderødialekten som 
a med en svag bilyd af o eller u efter sig, som gålgi^ 
en galg^ åttif ejede; men på de andre øer som rent 
å, f. ex« båtsékipan, en båds besætning. 

(8 udtales ganske som a (se ovenfor), og sammen- 
blandes derfor idelig med dette overalt undtagen, på Sy der- 
øen, hvor det lyder som e eller dansk æ, som; rtedut^ 
råder; kla^i^ klæder; færri (af fåur, få); ætt^ slægt, 
hvilket udtales på de andre øer rala&uT^ farri^ att. æ 
bruges også sOm oftest hvor oldsproget har é^ f. ex. kei 
(lét), lod; rattur, rigtig, hvilket udtales på Sydero let, 
rettur, men ellers iæ^at, ratttar, 

e er åbent i en kort stavelse, som er pin, stolt; Brestur, 
knald; lukket i en lang, f. ex. hevur, har; ferS, en rejse; 
fle^ari skær. 

t lyder som det danske i: enten det korte som i 
pindet f. ex. sigla, sejle; Mnga, stikke; eller det lange, 
som \smil, f. ex. til, til; skin^ skin; hin bitri, den skarpe; 
t firSi, i Qorden; miklir, store; som udlyd i ubetonede 
endestavelser er det - mere åbent, nærmende sig noget til 
e, f. ex. koddiy en pude; kravdi, krævede. Når å, tf 
eller ^ står umiddelbart foran i, indskydes i udtalen et j 
foran dette ? (jævnfør hermed udtalen af 9 og ^ nedenfor 
§ 3); f. ex. å, en å; med tilføjelse af det best. kendeord: 
åin (læs: åjin)', smdir (læs: småjir) små; træiS (LtræjiS) 
træet; bmn i\,bejin) marken; således og i gutlandsk, som 
e, et hunfår, eji. PåSyderøen høres dette indskudte j* sjælden. 

i lyder i en lang stavelse som yf eller ofte i StrSmø- 
dialekten endogså som uj^, f. ex. hm, hvorfor; Iwa, be- 

'} J. Grimm udtaler i Gesch. d. deutsch.'spr. s. 845 den anskuelse, 
at deone fierøiake udtale af t (;= ui) netop er den oprindelige. 
Han kommer til dette resultat ved en theoretisk opstillinf^ af de 



VJBmØISK tPlOOUBEB. 

skærme. I eo kort stavelse har det eo mindre bred lyd, 
meo dog eo tydelig tvelyd af y ogtV triggjar^ tre; $kirdU 
døbte. I de dalske» den gotlandske og nogle norske dia* 
lekter udtrykkes dette i ved aj^ qj og ej* 

o er åbent i en kort stavelse* soni toålU t5rst; stnokkUf 
glide ned; lukket, eller r alt fald mindre åbent med en 
bilyd af e bagefter, er det i en lang staveise, f. ex. broty 
et stykke; troka, trænge på; bord^ Jiord; okra, ågre. 

o lyder i en lang stavelse som ou eller o«, men i 
Norderødialekten som ou (jfr. Nordmændenes udtale af ou 
(au), i^mt gotlandsk, hvor man nu siger éiæurar, stor ; dfour, 
et dyr), f. ex. osi, en flodmuodiog, storur, bj63a> I en kort 
stavelse lyder det i Søndenljordsdialekteo mindre bredt, 
nærmere et rent o, med eo svag u-lyd bagefter, L ex« 
stort, stort; tolv, tolv; dåttir, datter; læs: stou^t, toulv, 
douttir; men derimod nordeoQords som £, altså $tort, 

brede selvlyd, hvorefter de alle skalle have været oprindelige tvelyd. 
Mes der anføres int^t af de sideordaede sprogklasser af den )apetiske 
«t til bestyrkelse for denne theori, o^ med disse måtte do|f dea 
fotiske sprogklasse brinfes i samklanf. Efter Bopp ([Vokalis- 
mns anm. 12 b og 13, samt i hans Yergleich. grammatik, står 
derimod i aflyden • (= \%) for ai på samme måde^ som iu for 
au og • for a, f. ex. gotisk greipan (gripan): graip = giutani 
gaut = stUan: stal. Hvor en tvelyd står ligeoverfor en enkelt 
lyd, er det ikke nødvendigt, at tvelyden skal tøre den oprindelige, 
således bliver selve i i Dalarne ligeledes til en tvelyd, nemlig ai 
(gripa til graipa)y medens den oprindelige tvelyd et (,goU ai) dér 
er bleven til e (greip til grep). At t på Fæn^eme udtales som 
en tvelyd (gripa= gruipa) ^ står i forbindelse med, at det lange t 
her odtales skarpt med samme lyd som det islandske t (f. ex. gripu^ 
hvor i lyder som i lahgripa^* På samme måde står den omstten* 
digh«d, at færøisk u udtales tvelydagtig, i forbindelse med, 
at det lange u udtales skarpt, med lyden af islandsk w, f. ex. 
supa^ at søbe 5 i f»r. supu har rodstavelsens u samme lukte lyd 
som i \sh supa, Desudeif^må det tages i betragtning her, at t og 
j i fSerøisk ere faldne sammen i én lyd, hvorpå Grimm selv har 
henledt opmærksomheden i Deutsche gram. 1 th., 3 ausg., s. 488. 
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téh, Mttir^. Som adlyd antager det gv efter sig f. ex. 
klégv for kloy eo klo; éffégvur, søen; ligeledes, når ordet 
endes på iv eller åg, som hogv for håv, mådehold; négv 
f. nogf meget; norden^ords lyder dette ogv som egv 
(klegv, negv). 

0, omlyd af o, udtales nn på samme måde som fi, 
omlyd af o; i b^tur lyder det som det tilsvarende ^danske 
ord : bøder *9 i st&rri som i dansk Mrre, 

u lyder som det danske u: enten det korte, som i 
hun, f. es. upp, op; stuldur, tyveri; eller det lange som 
i Åti^, f. ex. duga, at due; fitLS, skal eller skæl; hurS, en 
d5r« I ubetonede endestavelser høres det som en meliemlyd 
mellem ti, o og d, f. ex. fhitv^ de flød, gjostur, t6rrende 
blæst; tungu, en tunge'; fråltkitr, ulig. Når a, <?, d eller 
o står lyniddelbart foran ti, indskydes i udtalen foran ti 
et V (jfr. nedenfor udtalen af S oq g); f. ex. åum hf. flt. 
af a (læs: åvum); ^matir, liden ; grdur, grå; bøur,en mark; 
læs: smdvur, grdvur, bevar; dog hores dette indskudte v 
aldrig på Syderø. 

y udtales nu på Færøerne, såvelsom i Island, ganske 
som t, og bruges kun for at vise, at t-lyden er frem- 
kommen ved omlyd af u eller o, altså enten kort, som 
*y99i^ ft^di), tygge; frysta (frost), fryse, eller langt: 
• sydriy sydligere; synir, sdnner. 

«{ i en lang stavelse lyder omtrent som det svenske 
lukkede u, dog noget bredere med et forslag ligesom af 
y, som nzi, nu; hus, et hus (i gutlandsk og nogle vest- 
norske dialekter lyder det endnu bredere, da det hedder 

'} Når en tvelyd st&r i en kort stavelse, høres nemlig ofte 
nordenQords kun d^en første del af den 5 derfor lyder o her som o, 
u som y, og ey som e; her må vi o^så søge årsagen til at ei 
lyder i visse tilfælde som o foran ng oø nkj, selv hvor et ellers 
ikke udtales som oJ> Også i gutlandsk tabes ofte den ene bestand- 
del af tvelydene og de brede lyd (C.S&ve, hist Tid88kr.4b.6.227). 



her hætUy heus). Når ti står i «d kort staveløey lyder 
det almindelig — dog ikke på Syderø — som daDsk y, 
r. ex. tjdkkur, tyk; ultmr^ en dIv. Som udlyd antager 
det ofte» ligesom o, et gv efter sig, og får da nordeo- 
Qords en åben t-lyd, biå eller btigv^ gods; Mtgtmr, tro- 
fast; dette gv forårsager altså en anden udtale af ti end 
to andre mediyd, som følge efter det; men at dette /ikke 
er nogen virkelig lydovergang« skonnes dels af Syderø- 
dialekteUy hvor det ikke lyder som t, og dels af» at man 
f. ex. istedetfor formen kd eller kuffv, en ko, hverken kan 
sætte kygv eller kigv (thi da vilde Færingerne her som i 
alle øvrige tilfælde, hvor u går ved orolyd over til y, 
lade k høres hvislende og altså siger: tsjigv), ikke heiler 
t^9^» 1 hvilket tilfælde de vilde sige kyjgv. Sammenlign 
hermed udtalen af égv på de nordligere øer. 

^ har samme udtale som i\ det bruges kun, når 
denne lyd er fremkommen ved omlyd af o, é^ jo eller jd^ 
f.ex. kr^dur^ kronet; m^^, mus; gr^tti^ stétaede; skr^d- 
dur: pyntet; l^gur, lyver. 

2. Tvelydene ere: ei^ eg og oy, 

ei lyder som aj i Sydstrdmø, Vågø og de sydligere 
øer, på Syderø dog ikke fuldt så åbent, men noget nærm- 
ere ved ^i; i Nordstromø, Østerø og Morderøerne ud- 
tales det som q;, hvorpå der ifølge Str5mborg^ også find- 
es exempler i GStarike, idet bein, et bén, her udtales 
ligesom i Morderødialekten bojn, hvorimod .man på Gut- 
land og i nogle norske dialekter finder det udtalt ligesom 
på den sydlige halvdel af Færøerne aj, altså bajn; ligel. 
tveir^ to; leita, lede (læs: tvajr, lajta), 

ey udtales overalt på øerne som ef (aj) i en lang 
stavelse, f. ex. fleytir, flødeskum; geyl, brøl; heysur, et 
hoved. I en kort stavelse udstødes ofte i Str5mødialekten 



1) SveiiBk spr&U&rs, Stoekholm 1852, s. 8. 
1854. (16) 
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y-Iyden i skødesløs udtale, f. ex. leyHs løst (af iegsur); 
neyst^ et bådehus; steyrvongur^ ea vingebrndt fngl, hvil- 
ket på Strdmø læses: Uét, nest^ stervongur. Denne tve- 
lyd svarer til isl. au, der udtales df. 

oy udtales overalt som oj, ligesom i gotlandsk , og 
bliver derfor på de nordlige øer sammenblandet med e/; 
det svarer til det isl. ey og må betragtes som omlyd af 
døt færøiske ey, f. ex« loysa (af leysur), at løse; drayri, 
blod; toyur, tøvejr. Mår det hedder oysa, at øse, og iktEe 
eyétt, svarende til isl. ausa, da kommer dette af, at dette 
i fær. ikke længer hører til de stærke gerningsord, men 
b5jes svagt; at et kloster hedder kloystur, og ikke kleystur 
(isl. klaustr)\ er vel ifølge dansk indflydelse. I en kort stavelse 
høres standum kun a, f.ex. blåogdur for blåoygdvry blå- 
c)jet, bog^l for boygsl, en t5mroe; dog kun foran g og k 
forbundet med en anden medlyd; således høres oy over- 
alt fuldstændigt i goymsla, varetægt; royndur, prøvet. 

Oversigt. Af omlydene ere y og ^, som i islandsk, 
sammenblandede med t og i; i isl. er æ forblandet med 
OP (e), i færøisk ere derimod a og j9 holdte ud fra hin- 
anden, hvorimod æ her er forblandet med a, og d med s; 
i isl. er ei sammenblandet med ey, i fær. ere derimod oy 
og ei holdte ud fra hinanden. 

3. Medlydene ere følgende: 6, d, 3, f, g, h, j, k, 
/, m, n, p, r, «, f, v og o?, hvoraf blot nedenstående 
have noget særegent ved udtalen. 

d udtales meget hårdt i enden af en stavelse, f. ex. 
sktdd, skyld; rmda, betale. I begyndelsen af en stavelse 
lyder det som i dansk; dog antager dj i Str5mødialekten 
den samme hvislende udtale som ^r;, L en. djarvur, djærv; 
djupur, dyb; på Syderø derimod, såvelsom i Norderødia- 
lekten har det beholdt sin rette lyd. 

S udtales nordenQords som v foran n (når ingen t- 
lyd står tæt foran det), samt efter o, u og ti, f. ex. véd' 
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ur, vejr; géSir, gode; USur, en bådenille; fttéStr, boder^ 
Som J udtales det foran i (med miodre ea u-lyd, hvortil 
også 6 horer y går foran det), samt, efter i, t, y og f, 
f. ex. lo8in, lodden; liSur, et led; ySuVy det vrimler; 
HSur, det lider; b§dwr, byder. Mellem to selvlyd, af 
hvilke ingen horer, til t- eller u- lyden, udtales det ikke, 
hvilket også er tilfælde, når det står ved en anden medlyd, 
(.ex.vdSa, vade; hariurt hård; 4 sndri, i syd. På Syder* 
øen børes det aldrig i udtalen (i alt fald kun som et svagt 
stød eller beårtding); her går det altså heller ikke ved t 
og u over til j og v. Når det enkelte steder på Norder- 
øerne endnu udtales, har det mistet sin bløde lyd; der 
siger man således: d&ydi for doydiy døde; rådu, roede; 
bord for borS, bord. I datiderne hevSif havde; legdi, 
lagde, og segSi, sagde, udtales det overalt: heyji, leyji^ seyju 
g lyder hårdt foran a, b, å^ æ, /, o, 6, 0^ u, t^, ei 
og o^, f. ex. goliury en galt; gætur, opmærksomhed; 
gødska, godhed; geiri^ en klud; goysa, styrte frem; som 
det engelske g eller j i George, joy, udtales det foran e, 
<» y ^g ^9 ^* ^^* genta, en pige^ gima, have afsmag 
(om kod af væderlammene i brunsttiden); gyrda, om- 
gjorde; Geyti, Gautt; ligeledes i: borgin, borgen; hygg- 
en, forsigtig; undir fargi, i presse o. s. v. (g bliver alt- 
så her, ligesom i islandsk, dalsk og norsk, påvirket af 
det efterfølgende i, skdnt dette g egenlig hører til den 
foregående stavelse: borg-in). Den samme hvislelyd frem- 
kommer også, når gj står foran en af de hårde selvlyd, 
f. ex. gjålv, oprørt sø; gjbrdur, gjort; gjåta, bjærghule; 
eggja, opægge. Dog udtales det ikke så hvislende på 
Syderøen , hvor g tydelig høres med en blød udtale 
henimod j, som gjenta o. s. v. Når et enkelt g kommer 
mellem to selvlyd, udtaleø det ganske som 9, eller, måske 
rettere, høres det ligeså lidt I udtalen som dette, men der 
indskydes da et J eller v ved en i eller te-lyd, hvilket er 

(16*) 
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påvist, uoder S. Står et enkelt g i endeii af et ord, 
børes det ikke (som trog^ et trug), hvorimod det lyder 
meget hårdt, oår det står foran eo anden medlyd, >f. ex. 
dags^ dags (ejef. af dagur læs: daghur, da*ur eWer davur), 
hvilket lyder som' daggs, iogn, vindstille; dette lyder på 
de fleste steder som loggn, men enkelte steder ligesom i 
svensk, altså /oni^fi; ligeledes rogn, ravn; regn^ i^ego* (der 
på de samme steder Jæses rongn, rengn). På Vågø ud- 
tales g mellem to selvlyd, som J, f. ex. draga, drage, 
dagar, dage (læs: dreya, deyar). På Syderø derimod 
har enkelt g i nogle bygder beholdt sin gamle \yd gh, 
her siger man daghar^ dragha; i andre bygder på denne 
bliver det ikke udtalt mellem to selvlyd og beller ikke 
erstattet' med j eller v ved i eller ti, altså da^wr, 

h har kun noget mærkeligt i udtale«, når det står 
foran j eller v, da det så kommer til at lyde som kj og 
kv, f. ex. A/a, hos; hjo, huggede (dog har det i ordene: 
hjarta, hjerte, hjortur^ en hjort og hjålpa, hjælpe, al- 
mindelig nordenfjords antaget den danske udtale, hvorved 
A er stumt); hvalurt en hval; fworva, gå bort (samme 
udtale har Av også i Norge og nogle steder i Island). 

j bliver i enkelte tilfælde mellem to selvlyd udtalt 
som ggj\ f. ex, troyja, en troje: oyjar^ øer: Ij^ur^ lun, 
nifjur, ny, hvorfor det også i disse tilfælde er blevet skrevet 
^^jggpf liggjur (det lyder her som j i eogl. joy). 

Jt udtales hårdt undtagen foran e, i, y og ey, hvor 
det lyder som ch i engl. chance, f. ex. kelda, kilde; 
kisiil, en liden kasse; kyssu, kysse; keypa, købe; i 
samme tilfælde udtales sk som sh, f. .ex. skefta, sætte 
skaft på; skeyti, en klud. Den samme hvislende lyd har 
kj og skj foran de hårde selvlyd, som kjaftur, kæft: 
skjåta, skyde. På Syderøen høres A-lyden tydelig i alle 
disse tilfælde; derimod udtales her kl og kr efter eo 
selvlyd almindelig som ggl og ggr, f. ex. oklaknutur, aa- 



FiBlØISK SnOOLiBlB. 245 

kelen; akramlr^ agrene (pi de andre øer derimod har 
k den skarpe ndtale, og den foregående selvlyd får den 
brede lyd ved disse forbindelser Bi kl kr o. s. ?., Bom 
ovenfor er bemærket)/ 

// lyder som i Island og nogle steder i Norge, f. ex. 
ffM, Qæld; kallur (egnl. karlur), en mand; læs fjaddl, 
kaddlur* 

nn udtales som ddn foran en tvelyd: seinni (på Syderø 
seinri), senere, i gf. og hf. af ordet oy, en ø, I den bestemte 
form: oynni, aynna (på Syderø i samme tilfælde også af 
a, en å, og ^d, en tå); ellers forekommer tm vel neppe 
efter nogen tvelyd eller lang selvlyd i færøisk, og lyder 
derfor bestandig som tm. 

r udtales med tongespidsen; foran n lyder det sæd- 
vanlig som i Isbnd ddn, L ex. ^mi; Bf amt; d/øm, en 
bj5rn; horrif et horn; oma, blive varm; men i kvæderne 
fordrer rimet ofte, at det må udtales m (således rimer 
barn sig, f. ex. på harm, sorg, og udtales derfor i slige 
tilfælde barn, skGnt man ellers i daglig tale siger baddn). 
I enkelte ord udtales det derimod som ni: i dm, en orn; 
tom, et tårn; omur, en arne; hyrtn, et hjSrne; ligeledes 
overalt, bvor m er kommet sammen v^d udstødelse af 
en selvlyd, som har stået imellem dem, f. ex. famir, farne, 
flt. af farin* I flert. af navneordene med det bestemte 
kendeord lyder det almindelig som nu, f. ex. akramir, 
agrene; bekkimir, bænkene,^$^ttntiir, stierne; læs: akrann- 
ir, o. s. V. Dog lyder det overalt på øerne som m i 
flertalsendelsen på ur af den stærke bøjning, når det be* 
stemte kendeord sættes til, således i bøkumar^ bøgerne; 
bréSumir, brødrene; efter de lange selvlyd udtales det 
her atter %om ddn, f. ex. k^jmar, køerne; tæmar, tæerne; 
klemar, kløerne. 

(; og ^(/ udtates i StrSmødialekten ligesom kj og skj^ 
f, ex, tjbm, et kær; tjévur, en tyv; stf&ma^ en stjerne. 
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På Syderøen og de nordlige øer udtales dette tj ikke 8å 
stærkt hvislende, så man her tydelig hører forskel mellem 
f^J og tj, skj og stj, og da især på Syderø. 

vn foran en anden medlyd utales nm, f. ex. Javnt, 
jævnt; nevndur, nævnet; ofte høres kan m i skødesløs ud- 
tale, altså ^'aifi^, nemdur* 

Mår ellers flere medlyd støde sammen i enden af en 
stavelse, udtales i almindeligbed kun to af dem, f« ex. 
jarpt, brunt; heviskt, høvisk; eingilskt, engelsk; sterki, 
stærkt; margt, meget; fylgdi, fulgte; her høres kun den 
fiofrste og sidste selvlyd, altså: jart, emgiUtf mart, fyldt; 
undertiden høres kun den anden og tredje, f. ex. Vatns* 
brekka, brinken ved indsøen, læs: Vansbrekka; sigldU 
sejlede, læs: åildi\ fygldi, fangede fugl (fyldt = fylgdi, 
fulgte); stundum høres tre og fire medlyd ved siden af hver- 
andre, og når ékt står i en betonet stavelse, foretager man 
en omsætning deraf til kst, for at kunne udtale alle med- 
lydene, f. ex. danskty beiskt, bedsk; friskt, frisk; treskti, 
tærskede; tresktur, iddtAei\ ynskti, ønskede; bliver omsat: 
dankst, frOut, trekstL Denne omsætning af sk findes også 
i det norske folkesprog (se Åasens Grammatik, s. 71). 

LYDOVERGANGE. 

• a. Sblvlydsforandringbr. 

4. Omlyd bevirkes enten ved t eller ti. Ved i-oin- 
iyden, som består i, at et t, j eller ur f. ir (i flertals- 
endelsen af navneordene og 3 pers. ent. nnt. af de stærke 
gerningsord) indvirker på den foregående selvlyd, bliver: 

a til e, f. ex. matm til menni, et menneske; bardi 
til berja, banke; draga til dregur, drager. 

d til æi brudur — bradi , hastighed; lågur — ktgri, 
lavere; råSa — rædur^ råder. 

u til y; dun — dynja, larme; étvttur — styttri^ kort- 
re; sund = innan syndis, imellem øerne. 
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O til y: sanuT'^synirf sdoner; sorg -^syrgfa, sdrge. 

o til e; koma — kemuTf kommer; trciSa t- tréSur^ 
træder (sjælden)* 

o til e: båk — bøkuTy bøger: stérur^st^rrif st5rre; 
roa (rogva) — rm^^ ror. 

6 til y: bol — b^li (i sammensætoiDgerne einb^li, en 
•osomt liggeode gård, og margb^li, en yel befolket bygd); 
mor (mo^pur) — m^t, mose. 

util^.* mtj« — m^$9 mus; hui — A^i, jeg bilder; stipa 
— sfp/ur, søber. 

jo til ji Ijos — l^si, lys, trau; sfdn — s^i, frem- 
viser; bfoSa — b'ffSvr^ byder. 

ju til ^; djupur — d^i, et- dyb; Ijéga — Ijgur^ lyver. 

ey til oy: feyk — foykja, lade fyge (rense korn); 
leypa — loypur, løber; leysur — loysi (som eldloysi, 
maogel på ild). 

{7-omlydeo har kun indvirkning på et foregående a, 
som bliver forandret til df når et u eller v følger efter 
eller f5r bar fulgt efter, f. ex. gardur — gordutn, gærder; 
hjarta — hfdrtum, hjærter; navn — ndvut navne; spakur — 
spok, spag. Undtagelse: foran n og m bliver dette om- 
lydte a ikke o, men o, f. ex, iomii en .tand; annar — ornmr^ 
aaden; vomb, en vom; Idmb, lam; dog bører man på 
Syderø stundum: tdnUf onnur* 

5. En anden forandring ved selvlydene er aflyds som 
findes- i de forkellige tider af de stærke gerningsord, hvor 
deo selvlyd, der er i roden, går over til en anden selvlyd, 
f. ex. finna, fantif funniSs at finde, hvor vi i hovedtiderne 
træffe på gruodlydene a, i og ti (af hvilke de øvrige selv- 
lyd ere fremkomne); efter en sådan vexel af selvlydene 
deles gerningsordeoe i sex klasser. 

6. Brydning finder sted som i det islandske, Idet i 
bliver brudt til ja » der atter ved omlyd bliver iiljdf når 
en u-lyd følger efter, f. ex. bjartur, bjort, skinnende; men 



V 



248 FÆEØISK 8PROOLÆRB. 

birta, at oplyse eller få til at lue; ffdrdttr, ffardar, en 
Ijord, men i hf. eot. og of. flt. firdi og firSir, så den op- 
rindelige selvlyd i disse tilfælde er i. 

7, Udvidelse af e til ei bruges foran ng og nk^ 

som i det nyere islandsk^ hvorimod de øvrige udvidelser 

af ang til ång, ing til ing, ung til ung^ yng til ^g\ 

o. fi. ikke forekomme i færøisk; f. ex. leingi^ længe; 

dremgir, drenge; teinkja, tænke. Dette ei forandres til 

o, når der ikke følger et i eller J umiddelbart eller nfff 

f. ex. langur^ længer (h5jere grad af leingi); drongur, 

dreng; tonkti^ tænkte; dog sker dette ikke i 3dje kl. af 

de stærke hunk5nsord flt. på ur^ som rengtir, stengur, 

tenguri heller ikke i nordenfjordsdialekterne, hvor eng 

står istedenfor ang, som iengur for langur, stenga for 

stanga. Denne overgang fra et til o spores også i eo- 

kelte ord uden at ng følger efter, nemlig i roikna f. reikna, 

regne; gorfuglur f. geirfuglur. Herved kommer det let 

til at sammenblandes med det omlydte a, der også foran 

ng bliver til o istf.til &; således étong^ en stang, istf. stang 

(ikke for steng eller steing), da det i ef. hedder stangar; 

men song, en seng, står for seng eller seing, da det i ef. 

hedder seingjar; drongur, en dreng, f. dreingur; men 

drongum, hf. flt. af drangur, en klippe ^ altså f. drongunu 

Forøvrigt modtage selvlydene ingen udvidelse, undtagen 

foran I med en anden medlyd bagefter, f. ex. hdlsur, 

en hals; aivur, en ulv; golv, et gulv. 

8. Foran 9 og ^ bliver o nordenfjords forandret til 
u, og e til I, med mindre ^er følger et t eller u efter 3 
og 9\ dette grunder, i^)g på Færingernes higen efter at 
komme til at udtale 9 og ^ som j og v, hvilket just 
sker^ når et t eller u står tæt foran dem, f. ex. logi (læs: 
loji), lue, gf. luga (læs: luva) f. luga, der skulde udtales 
fo'a, således at begge selvlydene lige tydelig hørtes uden 

pi ■■ ■ ■ — ■■■■■■■■■ ■■^^^■« ■■■■■■ ■ ■ ■ ^ ■ MI^W^B^^I^M^— ^^^— ^M— pi^i^— i— ^^— i^ 

^) Gislason Frumpartar ibl. ti&ngu , s. 6. 
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Dogen forbindelse mellem sig (jfr. hermed dansk lue, hvor 
g også er bortfaldet; derimod svensk loga^ hvor g høres); 
på Syderøen derliAod, hvor g udtales som gh mellem to 
selvlyd, siger man loga og ikke luga. Fremdeles bo9i, 
et blindt skær; gf. buda (læs: bafi — buva); ntSan f. 
néSan, nedenfra, op; miga f. mega, måtte, kunne. Dog 
må herved bemærkes, at denne forandring endnu ingen, 
lande sker i alle slige tilfælde; endogså i Thorshavn siger 
man f. ex. kråkan boSar ih (ikke bwiar\ kragen bebuder 
ondt Her må altså grunden søges, at det hedder tiga^ 
tégir (at tie, tier) og viga^ vegur (veje, vejer). 

ang forandres nordenljords til eng ligesom nogle 
steder i Island, f. ex. tangur, lang, lang, bliver til lengur, 
lengi svmigur, «voit^, sulten, til svengur, åveng; ganga, 
grnigwTt gå, går, bliver til genga, gengur (dog har man 
her en følelse af, at dette o ikke hører hjemme her, da g 
her udtales hårdt, sk5nt e følger efter). Ligeledes bliver 
ank nordenQords til enk, som bienkur, blank: benka, banke. 

bruges i færøisk, hvor islandsken har e, når dv, 
kv, iv, tv og SV går foran. Ikke alene I ord, som dvdrguTf 
en dværg; hvDUur, stærkt lydende; hvorva, vælte om; 
tvdrrUf mangle: ^vdvnur, sdvn; men også i sådaone ord, 
hvor man på grund af et efterfølgende t eller j ifølge reg. 
lerne for t-omlyden også i det fær., skulde vænte e for 8, 
f. ex. dvdlja, opholde, for dvelja, da roden er dval (i da- 
tiden hedder det dvaldi); hvdlja (af hvalnr\ huden på 
hvalerne; svorfa, sværge; svdlgja, svælge, synke; hvdrja, 
hvilken. Det foregående t har altså her faet overhånd 
over det efterfølgende i, så det må betragtes som en 
slags ii-omlyd. En lignende fremadvirkende omlyd påviier 
Scbleicher i Die formeniere der kirehenslawischen sprache, 
s. 90, at finde sted (ved i-omlyd) i de slaviske sprog. 

1 foran en anden selvlyd går ikke over til y, som i 
isl., men antager et skarpt udtalt j efter sig, der alminde« 
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lig skrives ggj på grand af den hårde hvisleDde udtale; 
således: trtjat eller trtfffffar (isL ptjår), forhærdet lige- 
som ef. af dette ord i inVprigffja; (remdtles figgja, iiade; 
frvgif^i fri, elske; Itggjay låne; ^tggja^ se, (isl. ffå, Ijd, 
sfå); Hggi\ié\.ljåT)f en le; skiggi (isl. ékjår), lysåbningeo 
i røgstuens tag (f. ex. Itggja arv^ skiggja stong^; kUggfa- 
steinar (isl. kljåHeinar), de stene, som bruges til at stram- 
roe garnet i dfn gamle nordiske væv; ligel. figgja (isl. 
fjå) fæ 9 gods, og hnggja (isl. knjå), knæ, ef. flt af /ie 
og kruB, I talordene ti og ni indskydes også j dier ggj 
efter %: niggju^ tiggju; jfr. hermed udtalen af y i ordene 
njjur, Ifjur (se ovenfor). 

é er gået over til æ, (ovenfor omtalt under udtalen dXæ). 

æ går ofte, undtagen på Syderø, over til a, da disse 
to selvlyd der ere sammenblandede, således at man hører 
offitur, voHy sædvanlig, vant, også brugt i« betydning væn, 
sk5tt, hvilket, på Syderø hedder vænur^ van. 

oy er almindelig udstødt i ordene: Fj&rmgtar^ en fra 
Færøerne; ViSingur, en fra Vidø (Viderø); Sandmgur, 
en fra Sandø; (ot Færoyingur, ViSoyingiary Sand&ymgur. 

4 

b. Mbbltbsfoaanbrinoba* 

9. 9 bliver i nogle få ord forandret til g^ når et r 
fioflger umiddelbart derefter, f. ex. veSiir, vejr^ deraf vegr* 
i& el, t^eStrrtS, vejret, og at vegra^ blive godt vejr; 
véSur, en væder, er bleven til vegri, uden i sammensæt 
ninger, som véSurlamb, et væderlam; védrargiolingwr 
ikke vegragjoL (skfint ^r her komme sammen); /eStir — 
legrid el. lédurid^ læderet; adr, en blodåre, er ligeledes 
blevet til agr; undertiden forekommer også sggri for det 
alm. sgdri el. sunnari, sydre; negra (i3 el. hit negra) f. 
néSra el. nédari (niSari)^ nedre, ja endog ygsti^ yderste; 
sygsti, sydligst; f* ytsti og sydsti el. uttasti og nmnoitu 



FiBlØISK SPEOOIiJiEB. 251 

Endelig foraodres 9r til ^ i atedsoaFoet t/aSur, idet man 
siger å Jagri^ på Jæderen (i enkelte aorake dialekter bliver 
9 til j: aom vejr, k^, Jop's o. s« v. Aaaeoa Grammatik 
§ 102). 

d går over til d foran d eller ti, samt i I og 2 klasse af 
de svage go. i dat og tilfl, f« ex nr^a, indjage akræk, raddi, 
heiSm, hedensk, heidnir\ stadm^ moden, stadna modnes; 
virSa, sctte pris på, vlrdif nirdur; hyggja, se, hugdi, 
hMtgdur (herfra ondtages dog datiderne Aev2fi, legSi^ xegSiy 
men i flt. og tilf. have diase ord hdvdu, tbgdu^ sQgdu; 
havduTt ioffdur, sagdwr. Ligeledea foran /, f. ex. brud" 
legpt bryllup, af bnSSur, en brud (eller måake er det her 
asaimileret med /, aå man akulde akrive brdUegp, hvilket 
da vilde blive utalt på samme måde); i andre ord er der. 
imod d forblevet uforandret foran /, når de ere komne' 
sammen ved udstødelse af en mellematåeode aelvlyd, f. ex. 
stuSlar, støtter (stuHtd el. stuSlurJ; bidlar, bejlere (af 
biSil for bi5ibir). Medens islandsken har 9 efter g o^ f 
(fær. v)s har færøisken d, f. ex. bygd f. isl. byggS; trygd, f. 
isL tryggd; hdvdingU f. isl. hBfShigL Foran g og k bliv- 
er d forandret til g og i, f. ex. makkur, X mdSkur, en 
madike; hUkka, f. bl45ka, g5re blid; frikkaåt, blive amuk 
(affrSiur); gogga^ herlighed (af goSvr); blogga, aåre (for 
blodga); ligeledes til t foran t, f.ex. gédur, gott; frisur^ 
fritU smukt; undertiden til v foran v, som miwad f. mttf- 
nad el. nUdvad, det midterste vadested (af miSur, medius). 
1 Adiwr, et hoved; higar, hid, og hagar, ;derhen, står r 
for d (kovuSf higaSs hagåS). 

f bruges ofte foran t, hvor i det gamle sprog skrives 
ptf f. ex. kaftf et bånd; gkaftf et skaft; derimod findes p 
(hårdt udtalt) i de bdjningsformer af et ord, hvor det 
kommer til at stå foran t, som kegpa, købe, keypti, 
keypt; dfépur, dyb, djiipt, I de tre ord eftir, efter, afi- 
ur, atter, og aftariy bagfra, (til forskel fra aftan, en aften), 
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samt aim.ilyftaf at lofte, og le9ftHr,en\l\\ehvB],nåtsAesfi »om 
tt. I ordet oman^ ovenfra, ned , er v ombyttet med m, altså 
f. avan. I of el. ov, der, i betydningeu altfor meget, sættes 
foran tillægsord og biord, går f eller v ofte over til den 
følgende medlyd, f.ez. offgamalur, for gammel, alltiil^ 
for liden; asékfott, for hurtigt; onnæVf for nær, Istedet f. 
ovffamalur^ w>Utily hvilke former dog også bruges på 
Syderø. Ellers udtales f,pogv overalt som de skrives 
(undt. i k&vdi, et forbjærg, der somme steder på øerne ud- 
tales hdddi, ligesom også hf. af hlhmr, et hoved). 

9, t og undertiden r bortkastes alm. foran s eller 
assimileres dermed, f. ez. fesla (f. føSsla eLfezla), føde; 
veisla, et gilde (af veita^ at yde); éviska, tiforstandighed 
(af vittty vide); vestur, værre, vesnq, forværres (af verrt)] 
tyHuVj tSrstig (af turrur, t5r). 

nm går i nf. af nogle bankSnsord på ur over til 9, 
som : bruSur, f. brunnur, en brønd ; grudur el. gruimur, en 
grund i havet; madur f. marmur, en mand; mwiur el. 
munnur, en mund; lu^ur el. /icnnur, en rund stok. n as* 
simileres med et følgende k eller t, oftere end i dansk, 
sk5nt ikke så hyppig som i det islandske, f. ex. rukka, 
en rynke; bdkkur, bunke; brekka, brink; dokkur, dunkel, 
mdttnl kåbe (mantel); vvttur, vante; vetur U vettur, vin- 
ter; satt, sant. Også mp bliver ofte til pp, som kappi, 
en kæmpe ^ stappa, stampe. 

pn går over til kn I ordene våkn (el. våpn), våben ; 
geykn f. geypn, hvad der kan rummes i hulheden af 
begge hænder tilsammenlagde; étjuksonur,9i\Mn\ stjtikmod- 
ir; også i de norske dialekter findes formen stjakbonn eller 
stykbonn f. isl. stjUpbom^ Ligeledes bliver ftn, til kn i 
ordet akna f. aftna, blive aften {nii aknar dagur, nu bltv- 
er det snart morkt). rgn bliver til nr, læs: (/«f7t, i ordet morg- 
un, morgen, overalt hvor u bortfalder: momi, momar. 
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p findes, ikke længer i færoisk; det er almindelig, nom 
i de nyere nordiske sprog, gået over til t, undtagen i 
nogle stedord og biord, hvor det er blevet til A, nemlig: hesin 
f. pes^s denne (i 2 persons stedord derimod til t: té^ du; 
tii^ tær; 3 pers. tad, det; teir, tær, tey, de); har f. part 
der; hååan f. påSarit derfra; hagar for paga5f derhen. 
Ligeledes findes h t p også stundum i disse ord: hoé' 
dagur f. pérsdagur; JHosvtk, Tborsvig; hoast for det alm. 
toat, endskdnt. 

ri går over til II, som kalbur, en mand; jallur, en 
jarl; valla, næppe, st er gået over til rt i lurta, lytte, 
lure, isl. Uusta. 

um i b5jniogsendelserne, d. e. i hensynsforroerne af 
navne- og tillægsordene og i 1 pers. flt. af gerningsordene, 
er overalt oordenQords blevet til un, f. ex. goSun monn* 
un, gode mænd; heswi konunun, di&ae koner; var viljun, 
vi ville. 

10. Ved omsætning er vi ofte blevet til /v, og vr 
standum til rv, som telva, lege tavl; trilva, føle sig for; 
ékalmtr, soedynge; karvingur, en tvebak; erva el. ei;ra, 
hdjere. Der findes også et par andre pudsige omsætninger, 
som klingra f. kringla, en rundkreds; krutla f. klutra, 
kludre; høm f. liené; beikst, frikst f. beiskt, friskt (jfr. 
Aasens Gram, § 108). 

11. Ved udstødelse bortfalder h foran en'medlyd, uild- 
tagen foran j og v, ligesom I dansk, f ex. hljoSa, Iweyst- 
ur, hntga). g bortfalder foran n , som naga , gnave j 
neggja, gnægge, vrinsike; rdsta f. gnista, hvine, t; bort-' 
falder foran r i begyndelsen af et ord, f. ex. rangur, 
vrang; reka, vrage, drive; ust, vrist; stundum også i rei3i, 
vrede; fremdeles i ordene: onkur (einhvor), nogen; kcrtini 
(hvort enn er), alligevel, og enkelte steder kussu (hvorsu, 
alm. hvossu), hvorledes (da hv • udtales som kv, har k- 
lyden holdt sig, sk5nt o er bortfaldet; det samme er til- 
fældet i de norske dialekter, jfr. Aasen § 86) ; fremdeles ved 
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fMta(vaka) i samniensætningerDe: HalvarSsoka^ å^nl^åe 
maj» Jåansoka, deo 24cle jani, Siftunsdka f. Svitunsvaka, 
den 2den juli; og élaftoka, den 20de juli; endelig bort- 
falder v især foran o og y: sortar (af svartur), sværte; 
hoTvin, forsvunden (af /itrdrt'a) ; kvikur = ktfkur, levende; 
kyrkja, kvæle (af kvdrki, struben), kyrrur=ikinrrur, rolig 
(det første især om havets ro). — / bortfalder i begynd- 
elsen af ord efter / ojg n, især i Stroniødialekteo, hvor 
man siger brota, bryde; rota, snorke; flota, flyde; légva, 
lyve (== lugva^ udmatte, hvor intet j skal være), for: 
hTfåta, fjota o. s. *v.; ligeledes smiigva, smutte , og fdka, 
fyge, for spijugva^ fffika; ligeledes i efterly den ^ter tog s^ 
som sitUf sidde f. sitja; flyta eller fly tja, flytte; flysa^ 
skrælle; derimod siger man kun vitjay besøge, da det ellers 
vilde blive ligt vita^ at vide; efter / og r falder det derimod 
aldrig bort i efterlyden, f. ex. vilja, ville; dylja, dølge; 
åtnyrjay smSre. Dette sker og almindelig i de nynordiske 
fastlandssprog (se Aasens Gram. § 79). 

12. Efter c! og tj indskydes gv, når en selvlyd følger efter, 
eller når 6 og d stå i enden af et ord^ f. ex. régva i- 
roa, at ro; briigv f. bru, en bro. Når g eller v fiilge 
efter 6 eller u, indskydes ofte i samme tilfælde v efter g, 
og g foran v, f. ex. sAga, at suge, der bliver til édgva; 
tfåf et lår, der bliver til tjogv; skuvur, en fugl (strnnt- 
jæger), til skugvur; (dog findes denne tilfSjeise af gv al- 
drig i ord som A/d, huggede; tjovur, en tyv^. o. lign. 



Formlsre. 

6EBN1NGS0RDENE. 
13.^ Gerningsordene henfores til to hovedklasser, 
eftersom de have stærk eller svag bSjning. Da de stærke 
gerningsord må anses for de ældste i sprogene, og ligge 
for største delen til grund for orddannelsen, sættes disse 
forst* Også i færøisken, som i de nyere sprog, mærkes 
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eD stræben hen til den svage bSjoingsniådey hvorfor mange 
oprindelig, stærke gerningsord nu ere gåede over til at 
blive svage; andre ere tabte, eller kan bevarede i enkelte 
former; disse ufuldstændige. ere ber tagne med, dog si- 
ledes, at de ubrugelige former ere satte i klammer. 

A. Db stjbaeb UBRiiiNOSORn. 
Disse inddeles som i islandsk i sex klasser; samt- 
lige ord af denne bOjning, jeg hidtil har fundet i det fær* 
øiske, har jeg her meddelt. Ved opstillingen af kende- 
mærkerne i gerningsordene har jeg overalt sat tredje, og 
ikke som sædvanlig, første person i nutid og datid som 
kendemærke. Årsagen hertil er den, at nutidens første 
person i færøisk dannes af nævneformen ved at forandre 
dennes endelse a til t^, der ikke forvolder omlyd, f. ex. 
taka, at tage; takt, jeg tager; nj6ta,nj6li^, ny åer; Ijdgvaj 
Ijugvi , lyver. Derimod har tredje person fået omlyd- 
en: tekur, n^tur, IjguVy så det ejendommelige ved nu- 
tiden som kendemærke først her kommer frem. I over- 
ensstemmelse hermed har j^ taget 3 pers. ent. af dat., 
(som for øvrigt altid er lig 1 pers.) og 3 pers. flt. af dat., 
som kun adskiller sig fra 1 pers. derved, at den endes 
på u^ medens 1 person endes på um el. un, hvilket dog 
kun har holdt sig i Norderødialei^ten. 

L Datidens selvlyd a, flt. u. 



BreDoa. 


brennar 


brann 


branna 


branniS, 


brønde. 


reana 


rennar 


rann 


ranna 


ranniå, 


løbe. 


finna 


finnar 


fann 


funna 


fonniS, 


finde. 


spinna 


spin nar 


epann 


spunna 


apunni5, 


spinde. 


Bvinna 


avinna 


svans 


Bvanna 


Bvunnift, 


svinde. 


▼inna 


vinnar 


▼ann 


vanna 


▼an nid, 


sejre. 


Ikinda 


Vindar 


bant 


bandn 


b ond i 5, 


binde. 


▼iada 


vindar 


vant 


vandn 


vnndid, 


vinde. 


8priii|;a 


Bpringar 


»prakk 


spransu 


sprungi5 , 


springe. 



^) Kan hjælpeordene: ert, kan/n^^ mamn, mdj $kal, vii^ samt 
ann Qeg elsker) og eet/ gOre en vndtagelse herfra. — '} eg 

r ' 

ieki^ eg nijii kommer derimod af de svagt bOjede ord: feftj'o, tække, 
og njia^ benytte, så at tvetydished herved andgås. 
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stiDfa 


atiDt^r 


sUkk 


»tanga 


stangiS, 


stikke. 


sincia 


Bingar 


sang^ 


snngu 


BongiS, 


synge. 


Ikre^da 


breirdur 


kri 


(brogda 


brugdift), 


svinge. 


drekka 


drekknr 


drakk 


drokka 


drokkift, 


drikke. 


hvOkka 


hvOkkar 


hvakk 


hvakka 


hvokkiS, 


forskrækkes. 


rdkka 


rOkkur 


rokk 


mkka 


rokki5, 


vig^ tilbage. 


øtOkka 


stokkor 


Btakk 


stokka 


stokkiS, 


briste. 


sOkka 


sOkkar 


sakk 


sakka 


sokkiAy 


synke. 


Cella 


(ellor 


Sall 


galla 


goni5, 


knalde. 


Bkella 


skellar 


skall 


skolla 


skollid, 


larme. 


smelia 


smellor 


small 


smolla 


smoiliS, 


smælde. 


svOlla 


svOllor 


svall 


Bvolla 


BvoUid, 


boldne. 


Cjalda 


i;eldar 


salt 


galda 


goldi5, 


betale. 


skelva 


skelvnr 


skaW 


skalva 


skolvifty 


skælve. 


svOlta 


sTOitor 


— 


— 


(soltin), 


bangre. 


sviiDJa 


sviroar « 


Bvam 


4Bvamo. 


BVomi5, 


svOmme. 


Sleppa 


gleppar 


Slapp 


gloppa 


gIoppi5, 


g^'PPe. 


hveppa 


hveppar 


hvapp 


hvoppa 


kvQppi5, 


flire sammes. 


sleppa 


sleppur 


slapp 


slappa 


sloppid. 


slippe. 


ver da 


▼er5ur 


var5 


▼ar5a 


YOi Ai5, 


vorde. 


Berta 


nertur 


nart 


narta 


BortId, 


berøre. 


verpa 


▼erpar 


Tarp 


▼orpa 


vorpiS, 


kaste, læggeæg. 


hvOrva 


hvOrrur 


hvarv 


hvurvu 


hvorviS, 


gå bort. 


kresta 


krestar 


krast 


brasta 


broøtiS, 


knalde. 


detta 


dettar 


datt 


dutta 


dotti5, 


falde. 


Sr^tta 


grettar 


gratt 


grotta 


grottiS, 


slå f<ul. 


smetta 


smettar 


smatt 


smotta 


Bmotti5, 


smatte. 


spretta 


sprettnr 


spratt 


sprnttu 


8protti5, 


spire. 



BregdOf brå forekommer kuD i kvæderne (^ficmnmi' 
um svordi brff\ han svang sit sværd); bregda, bregddSiy 
svag bfijning, betyder at flette bånd. Gretta^ at syoke 
om ebben 9 dernæst at slå fejl, har jeg hørt bcijet stærkt 
på Svino; ellers vel alm. gretti, grett. Ligeledes bar 
nerta tillige svag bOjning: nerti, nert, Istedetfor hvakk^ 
rakk, stakk, sakk bruger man også forroen hvdkk, rdkk^ 
stbkky sokky som i isl. I Thorshavn og omegn hører 
man af enkelte folk formerne svumdi f. svam, sviwU f. 
svomiS, som om det kom af ^vymja, svag bdja. Iste kl.; 
svumdi er også brugt i oversættelsen af Færeyingasaga 
s. 174; i de norske dialekter findes også symja, sumdL 
Soltin (af wblta) bruges nu som tillægsord i betydoiog 
mager, egl. udhungret For varS bruges også vart^ som 
i svensk og norsk; flt. I dat. bruges alm. af veray altså 
voru f. vurdu. 
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• 


11. 


Datidens selvlyd a. 


flt. 0. 


• 


Bi5ia 


bi5ar 


ba5 


béda 


biAid, 


bede« 


bi'iga 


biigar 


kri 


— 


biigid, 


slægte på« 


drepa 


drepur 


drap 


drépa 


dripidy 


dræbe. 


l^eva 


gevur 


gav 


gdva 


givid, 


give. 


geta 


gptur 


gat 


géia 


gitid, 


kunne* 


leka 


lekar 


lak 


léka 


likid^ 


lække. 


lesa 


lesor 


las 


lésa 


lisid, 


læse. 


liecja 


ligcar 


li 


16ca 


li sid, 


ligge. 


reka 


rekor 


rak 


réka 


rikid,* 


drive. 


sita 


sitar 


sat 


séta 


sitid, 


sidde. 


▼iga 


vegar 


vi 


VOSQ 


vigid, 


vfje. 


vera 


er 


var 


véra 


ve rid, 


være. 


eta 


etur 


it 


ota 


etid, 


spifne. 


fregna 


— 


fri 


— 


— 


spO rge. 


kvofta 


kvOAar 


kvad 


kvédu 


kvOdid, 


kvæde. 


sisgja 


sær 


si 


sésu 


sæd, 


se. 


Ibera 


ker 


kar 


béra 


bo rid. 


bære. 


koma 


kemar 


kom 


koma 


komid. 


komme. 


nema 


nemur 


nam 


nému 


noraid, 


tage ved. 


Bkera 


sker 


skar 


skéra 


sko rid, 


skøre. 


sova 


svcvur 


svav 


8v6va 


so vid, 


sove. 


trii5ai 


tredur 


(tråd 


trédu) 


tro did. 


træde. 


veva 


ve?ur 


vav 


véva 


vov id, 


væve. 



Medens å og 6 hyppig ombyttes i oldsproget (se 
Gislasons Um frwnparta islenzkrar tungu i fornold, å. 
26 flg.), og flere' ord af denne klasse særlig nævnes som 
havende o for d i datidens flt. (jfr. Norronasprogets Gram- 
matik, 8. 25), er det vel værdt at bemærke, at Færingerne 
helt igennem i disse flertalsformer have 6 for d» Den 
samme ejendomroelighed ved depne klasse gerningsord findes 
også i nogle norske dialekter (Aasens Gram. s. 170 — 71). 
Men da man i færoisk finder væri som den betingede 
måde I dat. af vera^ forudsætter dette æ formen vdruy da 
6 aldrig i færøisken går over til æ, men til 3\ ligeledes 
forudsætter svæva, at dræbe (egl. dysse i s5vn), formen 
svåvuy og rkke svovu> Briga er vel oprindelig breg^a, 
som har fået en anden bSjning i betydningen at slægte 
på. Drepa har i flt dat. også drupuy som om det borte 
til 1ste klasse* Ved siden af sita bruges på flere øer 

O egl. troda^ men ifl. lydlæren % 8 ' forandret til truda ; dog 
høres også Iroda, især på Syderø. 

1864. (17) 
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^tja. Biformerne: givid, lisiS, o. a. v. fpr geviS, lesiS, 
kunde måske forklares ifølge ligedannelsen, hvorved rodens 
selvlyd bliver omdannet efter endelsens selvlyd; hertil find. 
es ellers intet spor i færoisk, hvorimod de norske dia- 
lekter hyppig give os exempler på voldsomme forandringer 
ifl. ligedannelsen (Aasens Gram. § 49, 64 og 65); verid og 
eii3 have ikl:e modtaget denne forandring. Fregna bruges 
DU kun 1 nf. og i dat. efter den stærke bSjn., og formen 
fra i erfarede, forekommer blot i kvæderne (f. ex. Sniolvs 
kvæM, Golmars téttur Ilte vers, efter Svabos saml. på 
det kgl. bibl.). Hvorfor Færingerne sige kvoSa^ kvddin f. 
kveda, kvéSin^ er oplyst I lydlæren § 8; sammesteds er 
gjort opmærksom på formen siggja; sjå forekommer kun 
i kvæderne. Bera, skera, siggja og vera endes på t i 
2 pers. ent. nut: fert^ skert, sært og ert; i alle de øv- 
rige ord er 2 pers. lig 3 pers. 

fl. ubestemt. 

falde, 
holde. 

$i. 

hænge. 

få. 

blæse. 

lyde. 

lade. 

græde. 

ride. 

hedde. 

Ordene af denne klasse have lidt mest, og ere blevne 
temmelig fåtallige. \sW fell^ fellu hører man oftest fall, 
fullu som 1ste klasses datider. Hvorledes formerne gong- 
ur y hongur^ med o f. e eller eU ere opståede, er omtalt i 
lydlæren § 7. Fda udtales på Syderøeo fågha med en 
svag ^-lyd indskudt; I pers. ent nut, kunde vel skrives 
fågi, da ^Jeg far" altid hedder: eg fåji (g udtales som j 
foran i)^ og således kunde man måske tænke på her at 
finde grundformen faga^ gotisk: fahan (det samme gælder 





III. 


Datid ey 


æ; fl. ubestemt. 


Falla 


fellnr 


fell 


felln 


falliS, 


halda 


heldur 


helt 


hilda 


hiidiA, 


gangft 
hanga 
Hk 


gongur 
hongar 
fær 


SPkk 
hekk 
fekk 


gingu 
hinga 
fin en 


gingid, 
hingi5, 
finsid, 


blisa 


blæsar 


blæs 


(blæsn} 


blisid, 


lita 


lætur 


læt 


létu 


Uti5, 


lata 


letar 


læt 


16ta 


Uti5, 


gr&ta 

ri5a 


grætur 
rædur 


græt 
ræ5 


giéta 
ræ5a 


griti5, 
ra?)id, 


eito 


eitar 


æt 


Itu 


eitid, 
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Også om Ma og tvåa i 4 kl.); men det er dog visnelig 
kuo en udvidelse af få^^ der i 1 pers. ent not. må få 
ffii^ da j i udtalen altid indskydes mellem å og t, se lydl. § I. 
JEita bruges for heita^ ligesom i norske dialekter, ja h 
skal endogså findes bortfaldet af dette ord i gamle doku- 
menter. Datiden bias forekommer næppe nu i daglig tale 
(man bruger blfisi), men derimod ofte i kvæderne, f. ex. 
i ^fidin % /ésgorSunC^ v. 8: IlermoSur blæs i luSur sin, 
og vindur bUes aflur imoti (Schrøters optegn, i Oldskrift- 
selskabets Arkiv); ligeledes bruges råddi ofte for réb* 
LatOy at lade, er indkommet fra dansken og sammenbland- 
et med låta. Formerne lotu og groiu for latu og gratu 
synes at være opståede ved sammenblanding med forrige 
klasses datidsformer, hvilket så meget lettere kunde ske, 
som entallets lange a i 2 kl. lyder i udtalen ligesom æ 
sammesteds i 3 kl. Fåa har i 2 pers. ent. nut. fært^ 
ligesom bera o. fl. i forrige klasse. 



IV. Datiden o, flt. o. 



Ala 

gala 

mala 

stjala 

fara 

la5a 

▼ada 

Bfanda 

vaxa 

grava 

aka 

taka 

dra^a 

slaa 

tvåa 

hO^ea 

svOrja 



elar 

gel ur 

melar 

Btjelar 

fer 

]e5ar 

▼e5iir 

steador 

vexur 

grevar 

ekur 

tekur 

dregar 

slær 

hog^gar 
svOr 



61 
mol 

8tj61 

for 

165 

v6d 

sté5 

▼dx. 

gr6v 

ok 

ték 

dr6 

8l6* 

(tv6 

lu6 

svér 



61a 
g6Iu 
m6la 
8tj6la 

f6rii 

165a 

vofta 

st65a 

v6xa 

gr6va 

6ka 

toka 

di'6ga 

8l6ga 

tv6ga) 

sv6ru 



alift, 

gali5, 

]iiali5, 

stol id, 

fariS, 

Ia5i5, 

vaM5, 

8ta5id, 

▼axi5, ' 

griyiS, 

iki5, 

tik id, 

drigi5, 

sligi5, 

tvigi5, 

Bvorid, 



opfede. 

gale. 

male. 

stjæle. 

rejse. 

indskibe. 

vade. 

stå. 

voxe. 

grave. 

age. 

tage. 

drage. 

8lå. 

tvætte, 
bagge, 
sværge. 



Ligesom i de to foregående klasser findes her ord, 
der ikke få bøjnings tillæget ur i 2 og 3 pers. ent. nut.; 

^3 Denne form findes, ligesom $jå f. siggja^ kan i kvæderne. 
') For slo findes hyppig formen sier di {eL sleri)* 

C"*) 
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men disse få alle i 2 pers. t lagt til stammen , hyorimod 
3 pers. lader sig n5je med den nøgne stamme; disse ere 
fert, slærtf svdrt. For ol, alin bruges nu alene aldi^ ald' 
ur med svag bSjn. Sfjala er ved en foranderlig foran- 
dring i datiden kommet at høre til denne klasse. For 
vaxa bruges ofte i StrOroødialekten vexa, i dat. vax^ 
vuxUy hyppigere end ovenstående former; derimod findes 
kun formen vaxin (ikke voxin el. trnxin, i lighed med 
dansk og svensk), Grava kan også gå efter 3dje svage 
bdjningsmåde: gravar, gravdSt; dog høres dette sjælden, 
Hdgga har I dat. hogdi eller hdgg, i bif. hogdur; hjå fore- 
kommer meget hyppig t kvæderne. 

V. Datiden ey^ ^ u. 



fijé^a 


bySur 


beyd 


bu5a 


bo5jd, 


byde. 


rj65a 


r^ftur 


(rey5 


ruda) 


roi^ift, 


smOre. 


sj65a 


(syftar 


seyd 


8u5u) 


sodidy ■ 


syde. 


bréta 


brytur 


breyt 


bruta 


broti5| 


bo de. 


fléta 


flytur^ 


fleyt 


fluta 


floti5, 


flyde. 


Ijéta 


lytur 


leyt 


iuta 


lotid, 


f&. 


lUéta 


n^tar 


ncyt 


nata 


notié, 


nyde. 


réta 


ry tur 


reyt 


rutu 


roti5, 


snorke. 


skjéta 


sKJytor 


Bkeyt 


skuta 


skuti5, 


akyde. 


trota 


trytur 


treyt 


tru la 


troti5, 


mangle. 


(- 


frysur 


freys 


frusa 


frosid), 


fryse. 


«j6sa 


gysar 


geys 


gusu 


gO(*id, 


blæse. 


kjosa 


kysur 


key« 


kusa 


ko8i6, 


vælge. 


iVJésa 


nysur 


neys 


nuBa 


no8i5> 


nyse. 


fliigva 


flyear 


fleyg 


flagu 


flogiS, 


flyve. 


klii^va 


klyvur 


kleyv 


klava 


klovi5, 


kbve 


liigva 


lygur 


leys 


Inga 


logi5, 


lyve. 


smdgva 


smygnr 


smeyg 


smoga 


sinoi;i5, 


smutte. 


sdgva 


s^gur 


scyg 


SOilO 


80gi5, 


sQge. 


fiika 


fykur 


feyk 


fuka 


fokid, 


tyge. 


hiika 


hykar 


heyk 


haku 


hokid, 


sidde. 


liika. 


(lykur 


leyk 


luku) 


lokid, 


ende. 


rdka 


rjkur 


eyk 


vuku 


rok i 5, 


rysc- 


striika 


strykur 


streyk 


struka 


8troki5, 


stryge. 


drdpa 


dr^^pur 


(dreyp 


drupu 


dropid), 


dryppe. 


krdpa 


kr^pur 


kreyp 


krupa 


kropi5, 


krybe. 


sdpa 


sypur 


seyp 


supu 


8opid, 


eøbe. 


Idta 


IJtur 


leyt 


latu 


loti5, 


hælde. 


leypa 


loypar 


leyp 


lupu 


lopid, 


løbe. 



Ordene af denne og den følgende klasse have holdt 
sig temmelig nær til oldsproget, så her er kun lidet sær- 
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egent at bemærke ved dem. I forlyden er j bortfaldet de 
fleste steder på oerne ; dog hører man eodou også form- 
erne: fijota^ ^tigva^ rjdta. Ligeledes brages stundum: 
fijfiga^ IjtigUj kijfiva, for de ovennævnte med gv; dog er 
dette sjælden uden i kvæder og ordsprog. I^eypa bar 
som alle de ord, der i oldsproget hhvt j6 y flt« jo i dat., 
forandret sin b5jning; men dette er det eneste af disse, 
ider har beholdt stærk bdjning (kun hj6 findes som ene- 
stående stærk form af Mgga); de øvrige, som Ma 
(bdgva)y spifja ere anførte efter 2 kl. af de svage go. 
S/géta har i 2 og 3 pers. nut ^kj^tur for at adskilles i 
udtalen fra skitur i 6te kl. 

VI. Datiden eiy fl. t. 



61i»a 


Slidar 


gleid 


pl'Sn 


gHftift, 


glide. 


li5a 


H5ar 


]ei5 


lida 


lid) 5, 


lide. 


ri5a 


riAur 


rei5 


ri da 


ri5ift. 


ride. 


skii5a 


Bkri5ar 


Bkreid 


8k»i5u 


skriAiS, 


skride. 


8vi5a 


8vi5ar 


BveiS 


svi5a 


svi 5 id, 


svide. 


bita 


bitor 


beit 


bita 


bitiS, 


bide. 


drita 


dritor 


dreit 


drita 


driti5, 


dritte. 


lita 


litar 


ieit 


lita 


lifid, 


se. 


nito 


nitar 


ne'it 


Dita 


ni tid, 


pine. 


skita 


skitar 


skeit 


skita 


skitid, 


caeare. 


slita 


sHtor 


sleiC 


slita 


slitid, 


slide. 


mi«» 


misur 


Dieig 


miffa 


migid, 


mingere. 


aisa 


■icur 


neig 


niga 


nigid, 


bOje sig. 


sica 


sigur 


««'« 


sigu 


sigid. 


synke. 


Btiga 


stif^ar 


steigf 


stiga 


stigid, 


stige. 


øvfkja 


svikar 


sveik 


svika 


8 vi kid, 


svige. 


vikja 


vikur 


veik 


vika 


vi kid, 


vige. 


bliva 


blivor 


bleiv 


bliva 


blivid, 


blive. 


driya 


d ri var 


dreiv 


driva 


drivid. 


drive. 


riva 


rivur 


reiv 


riva 


rivid, 


rive. 


triva 


trivur 


treiv 


triva 


trivid, 


gribe. - 


Cripa 


Ccipor 


i:reip 


gripa 


gripid, 


gribe. 


hvina 


hvjnar 


hvein 


hvina 


hvinid. 


hvine. 


rina 


rinar 


rein 


rina 


rinid. 


skrige. 


skina 


akinar 


skein 


skina 


skinid, 


skinne. 


risa 


ris ar 


reis 


risa 


risid. 


hieye sig. 



KUvtty kleiv er tabt; klUgva (se 5te kl.) bruges 
både i betydning af klatre (klioa) og kløve (kluva); der- 
imod forekommer både navneordet (kleiv), en stejl opgang 
(af kltva), og kleyv, en klov (dannet af kijuvd). 



262 FJBBØIgK SPROGLÆRE. 

De her Ramlede stærke gerningsord ere 143 tallet. 
Da Aaseo udgav sin grammatik , havde faao i det uorske 
fundet henved 150 (se § 266), altså omtrent det samme antal, 
som vi have i færoisken ; vi have dpg tabt mange , som 
findes 1 de norske dialekter. C Save angiver^ i de 
svenske dialekter 214 stærke go: .157 i den dalske og 
171 i den gutlandske dialekt, af hvilke naturligiits stdrste 
delen er fælles for dem begge. 

B. Db SVAGB GBRNUfGSORB. 

14. Disse adskille sig fra de stærke gerningsord 
derved, at datiden får en forlængelse bag efter stammen af 
di (Si) , ti eller d5i; de kunne henføres til tre klasser. 
Ordene /af den svage bSjning have mistet omtyden i 
datidens flertal på enkelte ord nær, som Ibgdu^ sdgihi^ 

^ huvdu; man siger altså nu^ teir gramdu, taldu, f. gromduy 
tdldu o. s. V. 

15. Den første klasse er den af de svage go., som 
står nærmest ved de stærke ; nutidens 3 pers. ent. endes 
på ur, som bevirker omlyd. I nævneformen og de former, 
som ere afhængige af den, viser biudelyden / sig hærdet til 
J; herved bliver da formedelst omtyden det foregående a 
til^, ogu til y; grundlyden viser sig i datidens rodstavelse, 
som bliver forøget med di, eller med ti, når Æ, s eller t 
gå foran. 

De, som i nutiden have e, i datiden a, ere: 



-fremja 


frem ur 


framdi 


, framt, 


udføre. 


grenija 


gremur 


gram di 


gramt. 


ærgre. 


krevja 


krevur 


kravdi 


kraft, 


kræve. 


lenija 


lemur 


lamdi 


lamt, 


lamme. 


rekja 


rekur 


rakti 


rakt, 


vikle op. 


senija 


seniur 


samdi 


samt. 


forlige. 


telja 


telur 


taldi 


talt. 


tælle. 



O 1 -De iiarha verberna i Dalskan ooh QQilåndshan^ Uppsidft 
1854. 
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tenja 

vekja 

velja 

venja 

vevja 



tenur 

vekur 

velar 

veour 

vcvur 



tandi 
vakti 
valdi 
vaDfli 
vavdi 



taot, 

▼akt. 

Talt, 

vant, 

vaft. 



udatnekke. 

▼ække. 

vælge. 

vænne. 

omvikle. 



Hertil hører også dvdlja (f. dvelja, se lydlæren § 8% 
dio'élur 9 dvaldi^ dvalt ^ forsinke. . Afvigende ere tiga 
(f. tega ei. tegja, lydlæren § 8), tigur el. tegir^ tagdi^ 
tagtf tie; siga (f. sega el. segja), sigur el. segir, segdi 
(f. sagdi, da det i Ilt. hedder sdgdu)^ sagt^ alge; leggja, 
leggur, legHi (f. lagdi, flt logdu), lagt, lægge. Flekja^ 
flakti, flakty at flække; klekja, klakti, klække, og tekja^ 
taktij tække 9 have i 2 og 3 pers. nut ir f. uri flekir, 
klekir, tekir* Berfa, bardi, bart^ slå, og verfa, vardi, 
vart^ værge, have sammesteds berjir og verjir (f. bemr 
og verur). 



Bry>ja 
dylja 
dyn ja 
flysja 

flytja 

glynija 

hyggja 

hylja 

kryvja 

mylja 

ry^ja 

stynja 

t>'gSJa 
tysja 



bry&ur 

dylur 

dynar 

fiysur 

flytur 

glyniur 

hysguf 

hylur 

kryvur 

mylur 

ryftur 

stynur 

tyggur 

tysur 

yftur 



bruddi 

duldi 

dundi 

fiusti 

flutti 

glumdi 

bugdi 

huidi 

kruvdi 

rouldi 

ruddi 

stundi 

tugdi 

tusti 

uddi 



bratt, 

dult, 

dunt« 

fliist, 

fliitt, 

glnmt, 

bugt, 

bult^ 

kruflt, 

mult, 

rutt, 

stunt, 

tugt 
tust, 

utt. 



knuse. 

dølge. 

larme« 

skrælle. 

flytte. 

larme. 

se. 

skjule. 

skære op. 

knuse. 

tilberede. 

stenne. 

tygge. 

styrte frem. 
vrimle. 



For flysja og flytja børes stundom flysa og flyta 
med bortkastet^. Afvigende ere: smyrja, smurdi, 8m5re; 
spyrfttf spurdij sp5rge, bvilke i 2 og 3 pers. ent, nut. 
bave smyr og spyr (f. smyrur og spyrur); stydjay studdU 
støtte, bar oftest forroen stydjar efter 3dje kl. sv. go. f. 
stydur; sekja, såkti el. såtti^ aøge; tykja^ tokti eU totti^ 
tykkes, og $rkja^ orkti el. yrkti, digte, bave sekir, tykir. 
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yrkir i 2 og 3 pers. nut. Andre have omlyd helt igennem, 
som selja, selur, seldU selt, sælge; setja el. setd, setur, 
settif sett^ sætte. GerUy at g6re, bSjes : ger^ gj^rdU 
gjdrt (tillægsf. gjbrdur). Hava^ at hat^e , hevur, hevSi 
flt. h&vdUf haft (tillægsf. havdur, hHvd, haft). 

Mogle enkelte ord må her nævnes, hvis nutid b6jes 
som tn datid af de stærke go. ; de have også en anden 
selvlyd i datiden end i nutiden. Disse ere: kunna, katm, 
kundi^ kunnady kunne; mann, mundi^ mon; mega, må^ 
matt i, kunne; skula, skal, skuldi cl skyldig skulle; tarv, 
^urt?£/t (dat. »jælden), behover; vita, veit, visti^ vitad, vide; 
viija, vil, vildt, viljad^ ville; unna, ann, unti, unt, elske. 
Nutiden bSjes således: skal, skalt, skal, skulum, skulud, ' 
skulu el. skula ; således gå også kann , mann , ann og 
md; ann, flt. ttnnu bruges kun i kvæderne; i daglig tale 
bruges nu unna, unnar^ unnddi, unnad. De øvrige have 
mest iS, a i flt.^ som veit, veist^ veit, vituniy vitid, vita; 
dog borer man også vilju ved siden af vilja, de ville. 

16. Den anden klasse af de svage go. står den 
første meget nær, og adskiller sig kun derved fra den, at 
den i 2 og 3 pers. ent. nut. har ir, og sammesteds i 
lidef. st med i som bindelyd, medens første kl. har ur og 
i lidef. st uden bindelyd ; desuden går den samme selv- 
lyd her igennem alle tiderne , da genomlyd i datiden ikke 
finder sted som ved forrige klasse. De fleste af anden , 
klasses ord ere dannede af stærke go. , som ofte ere 
genstandsløse, hvorimod de her få en beslægtet indvirkende 
betydning. Således renna, rennur, rann, runniS, løbe; 
af dat. rann er dannet: renna, rennir, rendt, rent, at lade 
løbe; af brann — brenna, brennir, brendi, opbrænde; af 
brast — bresta, brestir, bresti, lade knalde; af sinpp — 
sleppa, sleppir, slepti, lade slippe ; af small — smella, 
smellir, smeldi, lade smælde; af sprakk (f. sprang) — 
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spreingja (f. sprengja), spreingir, spnmgdi, spræoge; 
a^ stdkk (el. åtakk) — Hbkkja , Mkkir, sfdkti, bringe til 
at briste; af ^okk (sakk) — sbkkja^ ^Okkir^ sBktif sænke; 
— 3 kl. SLffell — feiia, feUir, feldi, fælde; af hekk (t 
heng) — heingja (f. hengja\ keingir, hongdi, hænge op: 
4 kl, af for — fsra, ferir, ferdi^ føre; 5 kl. af breyt — 
hroytay broytiVy broytti, forandre; af det tab!e heyg^(bJ9lgay 
være krum, hvoraf er bevaret tillægsformen bogin) — 

i^9ffi^' *oy.W'»'» l^oygdi, bOje; af feyk — foykja, 
foykir, foykti , lade fyge (rense korn fra avnerne); af 
fleyt — flayta, floytir, floytti, lade flyde; at fleyg, floyggja, 
fl^y99^^9 fl^ysdi* lade flyve; at heyk — hoykja, hoykir, 
hoyktly sætte ned; af ieyp — loypa, loypir, ioypfi, bringe 
til at lobe sammen; reyk — roykia^ raykir, roykti toge; 
af smeyg — gmoyggja, smoyggir, ^moygdiy lade smatte; af 
treyt — troyta^ troytir, troyttiy fuldende (egl. få til at 
mangle); 6 kl. af heit — beita, beitir, beitti, lade bide, 
hidse; af leiS, — leida, leiSir, leiddi, lede, (lade gå); af 
rei5 — reiSa, reiiirj reiddU fore på hest; afreU — reisUy 
reUir, reUti, 

Andre ord af denne klasse slutte sig til navne- og 
tillægsord, f. ex. egna, egntr, egndi, egnt (af 17/771), . sætte 
mading på krogen; beta, bøtti (af bot)^ bøde; dyrgja, 
dyrgdi (af dorg, en medesnor), fiske; geta, geddi (af 
gobur) g6re god, fede; grjta, grijtti (af grjot), stene; 
heftOy hefti (af haft), binde; knpa (af kntitur), knytte; 
loysa (af leysur), løse; lynna (aflunnWy lægge ruller und- 
er båden; Ijjsa (Ijés), lyse; m^kja (at rnjfikur) g6re myg; 
særa (af sårur), såre; ^pia (afsjon), vise; tyrva (af torv), 
tildække med græstørv; s^ta (af «tlf), afslå (egl. forvolde 
sorg), o. s. V. 

Mogle, som b5jes stærkt i oldsproget, gå du efter 
denne klasse; ausa, jos har her anta'get formen oysa. 
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oysti, ose; hjdlpa^ hjdlpti (f. haip), hjælpe; fffta, g^tti 
(f. gjota^ ff^^if kaste rogn; ruta, risti (f. rutOy reist)^ riste* 
De, hvis stamme ender på rS i nævnef., få rd i da- 
tiden, som virSa, virdi, agte; lUrSa^ hirdU gemme, skotte 
om; i tillægsf. virdur, hirdur. Uregelret er eiga^ eigir 
(el. år\ åtti, dtt, at eje^ 

17. Imellem anden og tredje bSjningsmåde stå nogle 

aregelrette ord, der danne datid som denne klasse, men 

biform på åS, som tredje kl. Disse ere: 

duga dugir dugdi dugad, due. 

Ilva livir livdi liva^, leve. 

tola tolir toldi tolaS, tåle. 

tora torir tordi torad, torde, 

vara varir vardi vara5, iagttage. 

18. End roere afvigende ere følgende, hvis stamme 

har en selvlyd til udlyd: 

buM buA, bo. 

doyM doyd, dø. 

goy5i goy6, gø. 

groS^i gr65, gro. 

Iæ5i Iæ5, le. 

nåddi nåa5, nå^. 

r6?)i r66, ro. 

snd^i Bné<Sy vende om. 

sp:fai sp^S, spy. 

tru&i trud, tro. 

Disse her nævnte ord have næsten alle f5r haft en 

anden b5jning: bjo^ nu btiibi^ ligeledes i/o, gOt lo, spjo; 

samt greriy reri, sneri, nu grodi, ro5i^ snu5i (på Vidø, 

Svinø og Fuglø hores dette d som dy altid trudU doydi). 

Alle ordene af denne afdeling tilfSje t I. 2 p.ers. nut. (td 

bijrty doyrty rørt o. s. v.). De som have gv efter o og té, 

') Lidef. heraf forekommer endna i kvæderoe (^^Amifi kjott 
«f af Ti6c^\ beredte sig til at ride)^ 6iim el. ftiijvut, beredt, bmges 
almindelig; som tillaifsord. 



bugva (bua) 
doyja 


b:^r 
doyr 


g«yja 

grégva Tgroa) 
læa 


g«yr 

gror 
lær 


naa 


nær 


rogva (roa) 
snugva (snua) 
sp^ja 
triigva (trua) 


ror 

sn:^r 

sp^r 
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bortkaste det i 2 og 3 pers. eni, men optage det igen i 
flert, f.ex. hann trjr — teir triigva). 

19. Til den tredje klasse høre de fleste gerningsord 
i sproget; 3 pers. ent. nut. endes på ar; grundlyden går 
helt igennem ordet, undt. i 1 pers. flert. nat.» hvor a ofte 
bliver til d formedelst det efterfølgende u i endelsen; 
bindelyden er her a; datiden endes på dSi og biformen 
på ad. Exempler ere: 



Fdlna 


f^lnar 


f5lna5i 


fSlnad, 


visne. 


(jona 
kolna 


Qonar 
k6lnar 


QonaDi 
k6lna?)i 


(j6iia5, 
kohiad. 


bade. 
kølnes. 


mjolva 

spiakla 

vænta 


roj5lvar 
spraklar 
væntar 


mjSlvadi 
spraklaM 
væntadi 


mj5lva5, 
spraklad, 
vænta&y 


bestrø. 

sprælle. 

væDte. 



Også nogle ord af denne klasse dannes af de stærke 
go.; af greip — greipa, greipaSif bringe til at gribe ind 
i hinanden, binde sammen; af Jivåvu kommer vel ivæva^ 
svævadt, dysse i s5vn, dræbe. Især dannes denne klas- 
ses ord af de stærkes tillægsformer og andre tillægsord, 
f.ex. klovna, kløves (af kiavtn); rodna, rødme (af ro^iVi); 
sodna, forddjes (af soUrt); blotna^ blive blød (af bleytur); 
losnOy blive løs (af leysur); mutla, mumle (af mudur, 
muunur). Flere ord, som for have haft stærk bdjning, 
høre nu til denne klasse; således have bianda, blande, og 
leika^ lege, blandadi og leikad i for blétt o^ lék; eyka^ for. 
øge, eykadi f. jok; troSa (trvSa) har trdSddi f. tråS^ 
medens troSar (trudar) og trodad (truSai) findes ved 
siden af tréSur og troSin med lidt forskel i betydningen. 
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BØJNINGS 





tal 


per- 
son 




stærk b5jning 






handle 






1 


bindi 


taici 


fan 




ental 


2 


bindar 


tekur 


fert 


Dutid 




3 


bindur 


tekor 


fer 




i 


bindura 


t5kum 


fSrum 




flertal 


2 


bindi5 


taki5 


fari5 






3 


biuda 


taka 


fara 






1 


bant 


t6k 


f6r 




eotal 


2 


banst 


tokst 


fort 


datid 




3 


bant 


t6k 


for 




1 


bnndum 


tokum 


f6ram 




flertal 


2 


bunduO 


tokad 


forud 






3 


bunda 


t6ku 


foru 




ental 


2 


bint 


tak 


far 


byde- 
måde 


3 


bindi 


takl 


fari 




1 


bindum 


tokum 


fSrum 


••■*A ^* ^^ 


flertal 


2 


bindid 


takiS 


farift 






8 


bindi 


takl 


fari 


tilises- 
form 


handU 


ioåe 
i 


bindandi 
bundin 


takandi 
tik in 


farandi 
farin 


lidei 


ide{ 


bundin 


tikin 


farin 






( 


bundi5 


tiki» 


fariS 


næv 


Deform 




binda 


taka 


fara 



lide 







1 


bindist 


takist 


fa rist 


« 


ental 


2 


binst 


tekst 


ferst 


nutid 




3 


binst 


tekst 


ferst 




1 


bindumst 


t6kumst 


fllirurast 




flertal 


2 


bindist 


takist 


farist 






3 


bindast 


takast 


farast 






1 


banst 


tiSkst 


forst 




ental 


2 


banst 


t6kst 


forst 


datid 




3 


banst 


tokst 


forst 




I 


bundumst 


tékumst 


fornmst 




flertal 


2 


bundust 


t6kust 


forust 






3 


bondust 


tiSkust 


f6rust 


byde- 


ental 


3 


bindist 


takist 


farist 


måde 


flertal 


3 


bindist 


takist 


farist 


nævneform 




bindast 


takast 


farast 


bi 


form 




bundist 


tikist 


farist 
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MØNStER. 



svag bdJDing 


form 


hyggi 


byggi 


kalli 


hyggur 


byggir 


kallar 


hyggur 


byggir 


kallar 


hyggjum 


byggjum 


kOllum 


hyggib 


byguid 


kallib 


hyggja 


bygsfja 


kalla 


bugdi 


bygd! 


kalla^i 


hugdi 


bygd! 


kallabi 


hugdi 


bygdi 


kallaAi 


hugdura 


bygdam 


kallabum 


hugdud 


bygduS 


kalla5u5 


hugda 


bygda 


kalladu 


fcygg 


bygg 


kalla 


hyggi 


byfi;gi 


kalli 


tyggj"™ 


byggjum 


kollum 


hyggia 


byggid 


kallid 


hygg« 


byggi 


kalli 


hyggj«n«i» 


byggjaadi 


kallandi 


hugdur 


bygdur 


kalladur 


hugd 


bygd 


kailad 


hugt 


bygt 


kalla5 


fcyggja 


byggja 


kalla 


form 







hyggist ^ 

hygst 

hygst 

hyggjumst 

bygglst 

hyggjast 

hugdiat 

bugdist 

bugdist 

hugdumst 

hugdust 

hugdust 

hyggist 

hyggist 

^yggjasfr 

hugst 



hyggist 

hyggist 

hyggist 

hyggjumst 

hyggist 

byggjast 

bygdist 

bygdist 

bygdist 

bygdurost 

bygdust 

bygdust 

byggist 

bygglst 

byggjast 

hygst 



kallist 

kallast 

kailast 

kdllumst 

kallist 

kailast 

kalla^ist 

kalladist 

kalladist 

kallahurast 

kallaAust 

kalladust 

kallast 

kallast 

kallast 

kallast 
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20. Det er kun i Norderodialekten , I pers. flt. har 
beholdt formen um (un) og 2 pers. t^, vS; på* de øvrige 
øer har flertallet nu almindelig i daglig tale (dog ikke i 
kvæderne) tabt disse endelser, så at det endes i nutiden 
flt. overalt på a, og i datiden på u; derved forsvinder også, 
omlyden i 1 pers. flt. nut, f. ex. vit hava f. var /tavum. 
For øvrigt er omlyden her, selv på Norderøerne, på veje 
til at bortfalde, da man nu ofte siger: vær kalium, vi 
kalde, vær valdum, vi valgte; ligeledes i den lidende til- 
lægsf. hon er vald, kalldS f. vbld, kbtlud; dog siger man 
overalt Ibgdu^ sbyd o. lign. endnu med omlyd. I enkelte 
bygder på Østerøen, fornemmelig i G5te (Gata), endes 2 
.pers. flt. på un, f. ex. tær hdvun f. tær havfS, I have; tær 
ffovun f. tær gåvuS, I gave; hermed kan sammenlignes 
den tilsvarende form i svensk på en eller i oldsvensk in, 
som / hafven. 

De stærke go. have nordenfjords almindelig ft, for t 
alene, i 2 pers. ent. dat. undtagen de ord, hvis stamme i 
dat. endes på r; derfor siger man her: tti tokst, drapst, 
men til bart, fort o. s.v. På Sandø høres dette st meget 
sjælden 9 idet de her enten lade 2 pers. ende på t eller 
være lig 1 pers., som tti tokt eller tok* 

Lideformen dannes ved at lægge st til handleformen; 
hvor endelsen er ur, bortfalder dette foran st\ er den ir 
eller ar, bliver det til ist eller ast, f. ex. tekur, tekst; 
dregur^ dregst; dy lur, dyht; brennir, brennist ; kallar, 
kallast. Når d, 9, t komme foran st, bortfalde de, som 
banst f. bantst, bandtes; hevur bundist (eller bundizt), er 
bleven bundet, f. bundiSst. 

Den betingende måde er bortfalden af det færøiske; 
kun i kvæderne forekomme enkelte levninger deraf, som 
væri, stæii. 

Den handlende tillægsform på andi er nu, ligesom til- 
lægsordene af den hdjere grad i den ubestemte form^ i al- 
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mindelighed ubdjelig, (hvilket også hyppig finder sted i ny. 
islandsk) f. ex. taci hrennandi Ijosidf det brændende lys; 
dog ser man undertiden, selv I båndskrifler nylig skrevne af 
færøiske bonder » de gamle former på nda bevarede, som 
tann livanda mannin. De lidende tillægsformer på in af 
den stærke bSjoing gå ganske som tillægsordenes 2 kl. ; de 
af den svages 1 og 2 kl. bojes som tilo. efter I kl., uadtagea 
med hensyn til omlyden, som findes sjældnere i tf. end i 
to.; tf. af den 3dje kl. svage go. er bleven noget for- 
vansket i bojningen, idet kalladur både i hunk. og intetk. 
får kailad for kdiluS, kallat; i nf. og gf. int. af flt. er 
man på grund af den tabte omlyd helt i forlegenhed og 
man har derfor begyndt at bruge den danske form, tey 
eru kalladi (f. kolliiS, el. kalld3, som i hunk. ent.), de 
ere kaldte; også de øvrige forroer, hvor intet i eller u 
findes i endelsen, ere meget besværlige for Færingerne, 
som nf. flt. af hunk. kalladar, hvilket ofte lyder som kall- 
ajar eller kallavary for at undgå mislyd i sllg^ lange ord, 
hvor a foran S er toneløst, medens f. ex. vada aldrig 
(uden på Vågø) udtales væja , da a her er betonet. Af 
Dogle <go. findes ved siden af den almindelige lid. tf. en 
anden på stur med tilbagevisende betydning, f. ex. lagdur, 
Ibgd, lagt, lagt; og desuden Aaitn er lagstur, han er Ibgst, ' 
tåd er lagst, han, hun, det har lagt sig; hann er sestur 
(setstur), han bar sat sig, o. lign. 



NAVNEORD. 

A. Stærk bojnino. 

a. Hankbnsord, 

21. Ferste klasse: Navneformens endelser er ur 

(nogle enkelte ord endes på /, n, r), ejeformens er s; 

flertallet endes på ar; exempler ere: drangur, en klippe 

i havet; snigil, en snegl; akur, en ager. 
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Ental: nævneform drangur snigil akur 

geDstandsform drartg snigil akur 

bensynsform drangi snigli akri 

ejeform drangs snigils akurs 

Flertal: nævneform ) , . > > 

genstan.Uf«rm } ^"""'9"^ 'n^glar akrar 

hensynsforni drovgum snigliim bkrum 
ejeform dranga snigla akra. 

Geostandsformen i flertallet er nu almindelig lig nævne- 
formen af hankSnsordene, ligesom i bunkdnsordenes bøj- 
ning, undtagen på Sydero, hvor den gamle endelse på a 
har holdt sig; her siger man da stedse: nf. dravgar^ gf. 
dranga^ mgla, o. s. v. i alle hankdnsord, både af den 
stærke og svage bSjning. 

22. Som drangur bojes: bakur^ en måge; knwur, 
en kniv; ktidungury en skælfisk; leikur, leg, kamp; tarv- 
ur, en tyr; teymur, en snor o. s. v. — Når a er i staro- 
men, forandres det i hf. flt. til d, f. ex. gardur, et gærde, 
gdrSum; madkur, en orm, mbdkum\ kommer n efter a, 
bliver det forandret til o (se ovenf. § 4 u-omlyden), som: 
brandur, en brand, et sværd, brondum. Dog er denne 
omlyd nu bortfalden af mange ord i daglig tale, især hos 
den yngre slægt; man hører således ofte ^AriT/um ,* kæmp- 
er, f. gdrpum; kjallum, tSrrehuse, f. hjdilum; men al- 
drig gardum f. gordum* For øvrigt må bemærkes, at end- 
elsen um findes kun søndenfjords; nbrdenfjords overalt un. 

Ordet dagur, dag, har i hf. ent. degi, men går ellers 
regelret. 

23. Brunnury en brønd; grunnur, banke i havet; lunn- 
ur 9 en rund stok; munnury en mund; runnur, en knude, 
udvæxt, have også i nf. ent. formen brudur, gruSur, luS* 
ur, mudur, rudur. 

24. De ord, som have 6 eller t^ jamiddelbart foran 
endelsen, indskyde gv (jfr. § 12); således bliver skér^ en 
sko, til skogvur; mor, tørvejord, til mogvur. Ender 
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stammeo på Av eller liv, bliver også dette til ogv eller 
tigv; hovur, en hestehov, bliver til hégvur; sitivury en 
stump, til stUgvur. I ejf. ent. og hf. flt. bortkastes al- 
mindelig atter dette gv og allid i sammensætninger (ligel. 
g, hvor det var indskadt foran i;), f. ex. skoSj skom; 
skuvs, skiivum afskugvur, en strant jæger; mokendur^ bland- 
et med fed jord; skoleysuVi uden sko. I de øvrige furholds- 
former er gv beholdt, alf så skogv, skogvi, Mgvar, skogva, 

25. Der Gnder ingen assimilation sted her, soni i de 
islandske hankonsord, hvor endelsen r er gået over til 
den foregående medlyd: /, n, «y ikke heller bortfalder' her 
hankdnsmærket ur, som i det isl. efter gi, -ni, ss, o. fl. Vi 
have derfor formerne holur, en h5j; trælur, en træl (und- 
ertiden også formen trællur, i betydning af et lumsk 
menneske); sveinur, en dreng; uur, is; heymr, hoved; 
bgrur, bor; eyrur, grus, hvilke i det isl. have formen 
koll, præll, sveiim, hauss^ byrr, aurr. Fremdeles hedder 
det på fær. fuglur, en fugl; ravnur, en ravn; svovnur, 
s5vn; jalliir, en jarl; jaxlur, en kindtand (i flt. oftere 
jaxlir); krosjfur, et kors, o. s. v. (Disse hedde på isl. 
fugl, hrafn, jaxU kross^ o. s. v.). Herfra må dog und- 
tages de, der gå som snigil, hvilke mangle hankdns- 
mærket ur. 

26. Som snigil (der skulde hedde snigill eller snigl- 
ur) bojes adskillige ord på il, ul og de få hankGnsord, 
som endes på u» og an, samt de på ar for arr el. arur. 
Sådanne ere: i/SiY, bejler; dintil,ha\e; eitil, kærtel; kayr- 
il, pidski^- kvendil (el. kventil), kvindagtig mand; krypil, 
krøbling; spegil, spejl; tistil, tidsel; trygil, en vandpyt 
(af ligheden med et trug). — Når e i første stavelse er 
fremkommet som omlyd af a, bevirket ved det efterfølg- 
ende i, skulde genomlyd finde sted der, hvor dette i, som 
har bevirket omlyden, udstødes, og således siger man også 
altid bera hond i fatli (af fetil, bånd, rem); dog er det 

18M. (18) 
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DU mest kan i kTæderne og stedsnavDe, vi træffe pi former 
som katUt katlar^ kdtluniy da man du i daglig tale på 
de fleste steder siger ketli^ ketlar (af ketil, en kedel), 
sårelsom fetlar o, lign. 

De, sem endes på ul eller un og have a i stammen, 
forandre dette ifl. u-omlyden til o (hvilket bliver til o for- 
an n), f* ex. onfful, angel^ tongul ^ en tangart; kongulf 
kongel (kogle), eller et lidet rundt stykke; jåttm, jætte. 
Også her findes enkelte spor til genomlyd, når u bort- 
falder; således i stedsnavnet Jatnagaråar på Vågo; i 
.^Sjdrdar kvæ5i" s. 136 nævnes **teir jatnir^ tolv*; men 
ellers hører man kun formerne: ongli, tonglar (ikke anglit 
tai^glar). Denne endelse på ul er ofte gået over til il, 
dog med bibeholdelse af u-omlyden, som bkil, ankel, bror 
man skulde vænte bhd eller ekil; jbkil for Jokul, græs 
på sneen, når den smelter. Moargun eller morgin (4 
morgun, i morges; i morgin, i morgen) har i hf. momi 
(udt. moddni) f. morgni og ligeledes i flt. momar, morn" 
umy moma, med udstødt g. Aftan bruges kun om den 
dag, som går forud for festdagene; de sammentrukne form- 
er aftni, aftnar, søger man at undgå, da ftn falder be- 
sværligt at udtale (jevnfør hermed at akna for aftna, 
blive aften). Ordet hamary en bjærgvæg, udstøder på 
lignende måde a: hamri, hamrar, homrum, hamra; lige- 
ledes joSar, kanten på et stykke tOj, der dog almindelig 
istedetfor jåSri eller jadri får formerne jagri, jagrar 
o. s. V. (jfr. § 9). 

27. Efter akur, hvor endelsens r hører med til stam- 

*men og beholdes helt igennem b&jningen, gå: aldur, alder, 

andvekury søvnløshed; fingur, finger; ffotur, lænke; hung- 

') Da den mand, efter hvis diktat jeg nedskrev dette kvsde, 
syntes at udtale ordet jaktnir; og jeg af en anden optegnelse havde 
4iahnir, har jeg fejlagtig sat disse to former for jatnir (flt. af 
joiun)^ hvilket jeg senere af Færinger er Ueven gjort opmsrksora på. 
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ler, hunger; Idtur, latter; Iddur^ et bom; lettur, læsniDg; 
radur^ roen; sigur^ sejer o. fl. VetUTy ridter, bar i ejf. 
vetrar, Vnea bdjes ellers efter akur; dog bar det altid I 
kvæderne formen vetur i At., og stundnni også I daglig tale^ 
som: ftmm vetur (ikke vetrar) gamaluTy fem år gammel. 

28. Hank5nsordene i det gamle sprog på tV ere gåede 
over til deo svage bdjning og endes på t, f« ex. mæki 
(is|. mækvr) et sværd; lækni^ en læge. Kun I kvæderne 
forekomme enkelte ord på ir, ejf. t>, som hilmir, hilmh, 
en bSvding, kæmpe; men aftalesproget ere de forsvundne. 
Det er vel derfor af ubekendskab til denne form, at vi f. ex. 
se htrdir-m, byrden, forandret til hirSilih (se Scbroters 
saml. af oldtidssange på det kgl. bibl., bvor et kvæde 
kaldes: Hirdilin undir heyginum). 

29. Anden klasse: nf. endes på ur, ejf. på s eller 

ar, flt. på f'r; exempler ere: bekkur^ en bænk; drongurt 

en dreng; hugur, tanke. 

bugur 

hug 

bugi 

hugar 

hugir 

hugum 

buga. 

Gf. flt. endes på Syderø på t, men er ellers overalt blev- 
en lig nf. 

30. Som bekkur går heygur eller heyggjur, en b5j; 
dalur (i bf. flt. dulum), en dal; salur, en bolig; stavur, 
en stav; leivur, en leve (i sammensætningen korkaleivur, 
en sammensmæltet rund klump af et slags farvestof, som 
kaldes korki), o. fl. 

31. Som drongur bojes: bonkury en bænk; streng- 
ur, en streng; tvongur, en tvinge; vongur, en vinge. Dog 
bavé disse oftest ar i ejf. ligesom hugur, f. ex. beinkjar, 
streingjar, o. s. v. 

(18*> 



Ent. n. 


bekkur 


drongur 


g- 


bekk 


drong 


b. 


bekki 


dreingi 


e. 


beks 


drongs 


fft. n. g. 


bekkir 


dreingir 


b. 


bekkum 


dreingum 


e. 


bekka 


dreingja 
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32. Som hugur bdjei: Utur, farve; /uAir, del, lod; 
seySur^ et får; vegur, en vej; vinur, en ven; viSur, træ; 
t^^ur, et måltid (derimod b5jes nåttverdi eller nåtiurdi, 
nadvere^ svagt såvelsom flere af disse bankSnsordy der 
foraden endelsen ur også kunne endes på i — dog i al- 
mindeligbed med en lidt forskellig betydning). 

33. De ord, bvis stamme endes på g eller k med 
en foregående medlyd, indskyde ofte j foran endelsAis a 
og u undtagen i nf., f. ex. leggur, et ben, en stilk; nierg'^ 
ur 9 marv; scggur, en kæmpe; veggur, en væg; gerkur, en 
særk; tekktir, en sæk; disse have I ejf. ent. mergjar, 
veggjar, sekkjar, og i hf. flt. teggjian, serkjwn. Således 
gå enkelte andre, f. ex. kylur, en lille dam, vandpyt, 
der bar hyljwn eller hylum. 

34. Bbw, en gård eller den opdyrkede mark om- 
kring gården, kan have i ejf. bear eller bejar (til Kirkj- 
ubear, til Sunnbejar), men har også bijggjar. (En bygd 
på Vågo kaldes i Be\ men man siger altid til Bjggjar, 
B^ggjarmenn), Denne form b'^ggjar kan da enten være 
opstået 9f den gamle ejf. af dette ord bjår f. bajar, og 
skplde da på fær. skrives biggjar, ligesom trtggjar kom- 
mer af trfår, stggja a( sja; eller også være ejf. af bfr^ 
b^ar, hvilket ord for øvrigt ikke forekommer på Færoerne, 
men derimod i oldsproget, hvor begge disse ord ofle bruges 
i flæng (se f. ex. Jorasvikingas. kap. 39, hvor der om 
Tiinsberg i ejf. bruges hijjar, roedens der på samme sted 
ellers bruges former af bær om denne stad); i så fald 
skulde det på fær. skrives bjjar, idetj» ofte bar en så- 
dan hård hvislende lyd som ggf (nijjur, ny =n^ggjur). 

35. Tredje klasse: endelserne ere ur i nf., ar i 
ejf. og ir eller ur i flt,; bovedkendemærkerne for ordene 

*) Sehkur har ogsH «yf. p& s; således siger man sekkjarband^ 
sækkebånd, men hlædsekksdrongur ^ den, som bærer den rejsendes 
vadsæk. 



sp^Diir 


fétur 


spiSo 


f6t 


spøni 


foH 


sponar 


Utar 


sponir 


fotar 


8p6nain 


fotum 


spéna 


f6ta. 
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af denne klasse er, at de bave i-omlyd i nf. og gf. ilt 

eller u-omlyd i nf. og gf. ent; ezempler ere: ffdrSur, ék 

fjord; sponuTy en ske; fåtur^ en fod. 

Ent n. fjSrdur 

g, ij6r5 

b. firM 

e. Qardar 

flt n. g. firMr 

b. fj5r5uin 

e. Qar^a 

36. Som ffordur, gå; kjoluTy en køl; tnjodur, mjød 
og enkelte andre; disse bave også brydningen af t til ja, 
som viser sig i ejf. ent. og flt. rnjdSar (mjaSarurt, mjød- 
urt), kjala, og j8 ifl. u-omiyd, rnjdduTy kjolum; roen i 
disse ord holder denne brudte form sig helt igennem bøj- 
ningen med bevarelsen af u-omlyden, skont i følger efter; 
således kjdli for kili(=firdi); kjdlir f. kilir (= firSir). 
Aldeles forvirret og vaklende er nu bojningen af skjoldur^ 
et skjold, der skolde gå efler fjordur; i gf. findes skjold- 
ur for skjold, i hf. skjoldri ved siden af skildri og skildi, 
i ejf. skjbldrar for. skjaldar; i flt. synes det ofte at være 
intetk5nsord , som i dansk, tvey skjdldur f. tveir skildir. 

37. Hertil kunne også benfores en del ord, som ligeledes 
have u-omfyd, f. ex. vdllur, en græsbegroet mark; i eje- 
formerne kommer den oprindelige grundlyd a frem : vallar, 
valla; i hf. ent. samt nf. og gf. flt. skulde man ifl. t- om- 
lyden, hvorved a bliver til e, haft velli, vellir , men her 
har også u-omlyden, som fandtesri nf., ved en uregelmæs- 
sighed holdt sig, så at man nu siger: volli, vollir. Så- 
ledes gå også knorrur, et skib; vottur, en vante, o. fl. 

38. Efter sponur boj es: bågvur (bågur), der i hf. 
ent. har både bøgi (undir boginum, Atitiqv. Tidsskrift for 
1849 — 51, s. 291,1.30) og bogvi; i flt hkåeb^gir og bågvar. 
Istedetfor bensynsformen spøni bruges nu ofte sponi uden 
omlyd; tåttur, en afdeling af et kvæde eller en enkelt af 
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de snore« bvoraf et reb eller en line består, bar kun på 
Sfrderøen tætti$ taftUr, men ellers tåtti, tåttar; ligeledes 
kåtitir^ måde, o. fl. 

39. Sonur^ en sSn, har også t-omlyd (hvorved o 
går over til y) I hf. eot. og nf. flt.; altså gf. son, bf. ^^i 
eller soni, ejf. sonar, flt. synir, sonum eWer. syntun , sona. 

Aldeles uregelret er maSnr, en mand, der har t- om- 
lyd kon i flt. (a til e) og går således: nf. maffur, gf. 
ntaitn, hf. manni, ejf. mans; flt. nf. og gf. menn, bf. 
monnum, ejf. manna. 

40. Fotur bar i bf. feti I talemåden å føii, i løb, 
men ellers almindelig fotu Således går også trdduty en 
tråd, i flt. træSur (el. trægrir for traSrir — §9). 



41. Af ejeformens endelse i ent. pa ar, såvel i ban- 
kSnsordene som i bunkdnsordene af den stærke bdjning, 
bortkastes almindelig i daglig tale r i sammensætninger, 
når en medlyd følger efler, hvorimod det beholdes, når 
en selvlyd elier h folger, samt når ejeformen står bag- 
efter det ord, af hvilket det styres, f. ex. seySarhdvur, et 
lammeboved, men seyda fotur, lammefod; gåsarungi, en 
gæsling, gdsaregg; men gdsasteggi, en gasse; Fjardarå^ 
roen Fjardabbtnur , det inderste af fjorden; Sigmunda 
kvæSi, Sigmunds kvæde, men frændi Sigmundar. Dog ' 
forekommer det også istundum foran en medlyd, som son- 
arkona, s5nnekone; Gjåarmenn, indbyggerne i bygden 
Gja. Man b5r derfor vel i skrift beholde dette r, hvor 
det horer hjemme. Derimod sætte Færingerne undertiden 
et r *til ejf. flt., hvor det er urigtigt, f. ex. niSån til hus- 
ar, op til busene, men derimod hiisa miUum, mellem hus- 
ene; i dette tilfælde b5r r ikke optages.. 
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m 
b, Hunk&fisord, 

42. Fettte klaske : ejeformeD og flt. endes på ør; som 

bSJDingsroonster kan opstilles: drattnmff, en dronning; 

vårr, en hebe; ffSSur^ en Qeder. 



Ent ng. 
n. 
e. 


drottoing 
drottniDg 
drottningar 


v5rr 
v6rr 
varrar 


Q5ftar 

n55ur(fi&ri) 

Qal^rar 


fllt n. g. 
e. 


drottningar 

drottningoBi 

drottninga 


▼arrar 

▼drrum 

varra 


fjaftrar 

^5Arani 

Qa5ra. 



43. Som drottnmg bSjes: AtcrS^ en dSr; hytUng^ 
dunkel forestilling; kteyv, klov; urd, samling af løse ned- 
faldne sten, 

I adskillige enstavelsesord kommer et j frem foran 
endelsens a og tf, hvflket oprindelig må bave været tlU 
stede også i nf., da også her findes t-omlyd, som klyv^ 
byrde for en hest (der vel må afledes af kluvuy klovin, 
da byrden må være så stor for at kanne kaldes klyVf at 
den n^å deles — kløves — på begge sider af hestens 
rygg); betif et sår; fitf en eng; fies, et skær; egg^ den 
øverste kant af et stejlt forbjærg; tV, undersiden af foden; 
ékel, en skal; disse bave altså i gf* ent. samt nf. og gf. 
flt. klyvjaVf benjar, flesjar, eggjar, og i hf. flt. fitjum, 
skeljum, iljum. Det nu temmelig sjældne ord or eller 
orVf en pil, indskyder på samme måde v; 'ef. drvar (dog 
har jeg på Sandø oftere hørt formen arvar, altså uden 
tf-omlyd, skSnt v fulgte efter); flt. drvar, brvum. Ordene 
oy, en ø/ moy, en mø; kvi, hvileplads for kvæget, antage 
ligeledes j: moyjar, oyfum, kvijum, hvilket almindelig 
udtales med den stærkt beåndede lyd af j, hvorfor 
det også skrives mogggjar , oyggfuniy kviggjum (å 
Kviggfarkamri) , ja på de fleste steder findes denne lyd 
også i ent/, hvor oy (oyj) udtales omtrent som engl. lodge. 

44. Efter vdrr går spjdrry en pjalt (flt. spfarrar, 
klude, laser); gom, en tarm; gron, en snude; nd#, en 
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Dæse, forbjærg; fit. gnmar, granar, nasar. Disse ord 
have fiertalsendelse på n* i islandsken« 

45. Som ffSSur b5jes: gimbur, et ungt hunfar; 
gtvur, en jættekvinde; livur, lever; nævur, birkebark; 
Viettur, en vætte, nisse; altså: gtmbrar^ livrar^ vættrar. 
Ordet bnidur er også kommet nu til at gå herefter uden 
i ef. ent, hvor det har brddar^ men i fit. bniSrar for 
bruSir^ brtiSrum, Ligeledes tpgr (laés: aggr) for æSr, en 
blodåre, der beholder r helt igennem bOjningen. fjoStar 
bar i almindelighed i hf. ent. ffoSur; men i kvæderne find- 
er man-stundum den oprindelige form uden brydning af f, nem- 
lig fiSrt{se f ex. Lyngby es fær. Q væder, s. 490, FenixfiSri). 

46. Til denne klasse må også henfores nogle hun- 

kdnsord på i, som herSi, hede: 

Ent. n. g. hei^i flt. heiftar 

h. hei?^i heiSum 

e. hei&ar heida. 

Således bojes også byrSiy en byrde; m^i, en mose; 

oyri, en lav sandig landtunge, eller slætte ved en åmund- 

ing; bxiy (eller l^x), en oxe; veiSi, fangst. Nogle af disse 

ord findes med endelsen a i nf. ent, ligesom byrSa, ogra^ 

og af dette sidste ef. flt. på na som af de svage hunk5ns- 

ord påa, f. ex. oymabakki; men dette er kun sjælden; de 

øvrige former b^ve kun stærk b5jning, som oyrar-eingir, 

engene på øren. 

47. Anden klasse indbefatter de hunkSnsord, der 

have ar i ef. og ir i flt; her findes kun u bnilyd, hvorved 

a i roden går over til o. Exempler ere: bygd, en bygd; 

jord, jord; gjogv, en fjældkløft. 

Ent. n.g.h. bygd jCrh gj<5gv(gjå) 

e. bygdar jarftar gja**r 

flt. n.g. bygiiir jar&ir gjåir 

I h. hygdnm j5r5um gj^um 

e. bygda jar5a ^aa. 

48. Som bygd, går; breyt, en vej; biiS, en bod> hytet; 

di^d, herlighed; grind, en samling af hvaler; gått, d5r- 



I 
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tærskel; kleiv, stejlt bjærg med en farlig sti; tagd^ for- 
dybning; mjædd, smalhed; ogn (for eign) ejendom; gemd, 
bædef; ^iit, sorg; vad, klæde (rekijta>åS, sengetæppe); 
tik, en tispe; vA, en bugt o. fl. Ordet rei8, ridning ^^ ind- 
skyder almindelig et r i ef«, reiSrar for reiSar (man siger 
således reiSrahestur, ridehest). Pååkir, påske, findes kun i flt. 

49. Ordene på an (endelsen vn forekommer vel 
neppe i nf.) høre hertil, som ætlan, agt, plan; Mpan, 
Tedtagen orden, indretning; skemtan, skæmt; lamban, læm- 
ning, leitan, søgen. BSjningen af disse ord falder Fær- 
ingerne besværlig, hvorfor de sjælden bruges i ef. ent. og 
i flt., eller de forekomme her i en forvansket skikkelse; 
således hører man nu: tvær båtsikipwr for tvær båttskip- 
anir, det bestemte antal folk til to bådes bemanding. 
Her er ordet altså bSjet, som om det hed ikipa, og med 
det bestemte kendeord ékipan, istedetfor det hedder *kip- 
an, og hest. skipanin, ligesom man endnu overalt siger 
ætlanin, bestemmelsen. 

50. Som jorS b5jes : bf dm, en bj5rn ; grbv^ en grav ; 
mjodn (mjdrm)^, en hofte; nijoll, den hvide farve ved 
havskum eller nyfalden sne; mdl, strandbred med rulle- 
sten (malargråt) ; nbv^ et forbjærg} sbgn, fortælling; sok, 
en sag; ijbm, en lille indsø; bgn, avne. På samme måde 
b5jes de ord, der have o for o formedelst et efterfølgende 
n, som fonn, en snedrive; hvann, en angelica; sponn, et 
spand (længdemål med fingrene)-; disse have altså i flt. 
fannir, spannir. Havn har nu mistet omtyden; men at 
det ior har haft den, ses af stedsnavnene, f. ex. på Svinø 
og ved Gåsedal, h^^or vi finde Hdvn, t Hdvn, Havnarfies* 

O Reid findes ogs& i den gamle betydning af vogn i Gåtu rima 
Y. 9 (Antiq. Tidsskrift f. 1849—51), hvor der dog fejlagtig står reySa 
trumma, den røde tromme, for reidartrutna vognlarm. — ^) G. 8&ve 
antager i (^Dalmålet** (Uppsala 1852) s. 34, at mjorm er den ældste 
og rette form^ 
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51. Ordet sonfff eo seng, har i ef. songar éXetéemgj* 
ar, og .1 flt. of. og gf. åemgiVf hf. åongum eller ^eingjmn, 
ef. songa eller åemgja (jfr. hermed bfijniogen af drangur 

og § 7). 

52. Ved jt/o^t^ må mørkes foraDdrmgen af selvlyden 
å til o foran det tilsatte gv; når ^ bortkastes , bruges 
kan formen gjå, hvilken dog sjslden høres i daglig tale. 
Det samme er tilfælde med Ugv for lå^ den nederste rand 
af en sandig strandbred, som beskylles af havet; krégv 
eller krå^ gemmested. Omvendt få ord, der oprindelig 
have o i stammen, å i de forholdsformer« hvor gv bort- 
falder, som légv, en brokfugl ; fiogv, et lag i en opstabliog; 
i ef. Idar, fiåar^ og I flt. /a/r, fiåir, o. s. v. Derimod 
ere der andre ord, som aldrig antage dette gi> efter å, og 
i disse er da selvlyden altid forbleven uforandret: å, en 
d; brå, Sjonhår; rå, en sejlrå. 

53. Tredje klasse : hertil høre de ord, som I flt. f% 

ur med t^omlyd, eller danne flertallets nf. og gf. blot ved 

omtyd, hvilket har sin oprindelige grund i assimilation ^;^<r« 

for gasSf gmswr); exempler ere: mbrk, et halvt pund; 

bik, en bog; gås, en gås. 

gås 

gasar 

gæs 

gåsum 

gåsa. 

54. Som mhrk b5jes: dwg, en medesnor (ef. dorg- 
ar, flt* dergur); hond, en hånd (har I hf. ent. også den 
gamle form kendt, f. ex. af hendiy^ i hendi); honk, en 
hank; rond, en stribet rong, det forreste og bageste sæde 
i båden; tang, en tang; trom, den yderste kant, rand; 
fint (isl. bnd), en vildand; spang, en sene,' en fjeder i en 
lås; strand, strandbred; vomb, en mave; disse have i ef. 
kandar, hankar, strandar, og i flt. hendur, henkur, strendt 
ur/ hf. hondum, hankum, strondum. 



Ent, 


n.g.h. 


mSrk 


b6k 




e. 


markar 


békar 


flt. 


n.g. 


merkur 


bokur 




h. 


ni5rkum 


bokura 




e. 


marka 


bdka 
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OrdeDe tonn, eo taod, og ndgl, en negl, have i flt. 
term og negl (jfr. gås, gæs), men gå ellers ■om mdrk; 
åag må bemærkes, at nBgl sjældeo forekommer i ent.; 
istedenfor bruges haokOnsordet naglur (f. ex. t naglinum, 
naglsrot), byorimod dettes flt. naglar aldrig kao betyde 
negle, men kan sdro, nagler. Formen nitur f. netur flt* 
af nota (not), en nødd, forekommer Tel Lun i den leg, 
som begynder med spdrgsmålet: nitur i hendif (h vor- 
mange nødder bar jeg i ilin hånd?). 

55. Som bok gå nogle enstavelsesord, der have o 
og å i roden, hvilke i flt. ved omlydeo forandres til o og 
æ, som bot, bod, bøde; brok, et stykke tdj til benklæder 
(brjokur); gléS, en glød; rék, en smal gang i fqglebjærgene; 
rét, en rod; nått, oatt; rås, en smal sti, hvor fårene gå; 
— disse have altså i flt. bøtwr, gløSur, nætur, ræsur, 

56. Som gås bojes lus og mtis, der i nf. og gf. 
have l^ og m^s, i hf. og ef. Itisa, musum, I flertallet 
alene bruges ordet dyr, en d6r; hf. durum, ef. dura. 
Brun, bryn, bar i flt. oftest br^r (hvilken form også fore- 
kommer i nyere islandsk) for brpi. 

Følgende ord have en stamme med selvlyd til udlyd : 
tå, en tå, ef. tåar; flt. tær, hf. ton (for tårn), ef. tåa; 
ar, et hun får, ef. ær; flt. ær, ef. én (for åm); klågv el. 
kid, en klo, flt. kleur, hf. klén (klom), ef. klågva (kloa); 
brugv (brd), en bro; flt. br^r, bf. briin, ef. briigva; kUgv 
(ku), en ko; flt. kjr, hf. kun, ef. kiigv] på samme måde 
b5jes vel og sugv eller sé, en so. Orolyden mangler i 
frUgv eller frti, en kvinde, ef. frUar; flt. /rt^ur (fruvur, 
ikke frågvar, frugvur), hf. frtlum, ef. /rt/a. 

57. En egen b5jning have slægtsnavnene: modir, 

moder; broSvr^ broder; déttir, datter. 

Ent. n. m6(^ir br6Air d6ttir 

g. h. e. m65ur br6Aur dottur 

flt. n. g. møftur brøAur dotur 

b. møftrum bro^rum døtrum 

e. mødra brødra døtra. 
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Aldeles uregelret er bøjningen af faStr^ fader, der 
har faet danske former og hedder i gf. og hf.: faHir^ 
ef. faSirs og fSSur (pi Syderø siger mao således fSS- 
urbroSir); i flt. fedrar (for féSur), fedrum , fedra. 
Systir, søster, har i de øvrige former i ent. systur, men i 
flt. systrar, ^ystrum, systra. Fedgar^ fader og s5n, går efter 
hank. Ute klasse; mødgur, moder og datter, efter hunk. 
svage b5jn.; hjUn^ mand og kone, er flt. af intetk., men 
kan dog også bruges i ent. om den ene af ægtefolkene 
(annaS hjdnid). 

c. Inieti&nsord» 

58. Ejeformen I ent. endes på #/ flertallet er ligt 
entallet, undtagen hvor a er i stammen, hvilket ved om- 
lyd i flt. bliver forandret til o, Exempler ere: navn, 
navn; Idtur, sælhondeleje; kvæSi, en folkevise. 

Ent. n. g. navn låtur kvæ5i 

h. navni låtri kvædi 

e. ^ navns låturs kvædis 

flt. n. g. n5vn låtur kvæM 

h. n5vnam låtrum kvæ^um 

e« navna låtra kvæda. 

59. Som exempler på intetk5nsord , der gå som 
navn uden at have omlyd i flt, nævnes: andlitg ansigt; 
fljåd, en kvinde; hjol, et hjul; neyst, et bådehus; åpell^ 
skade; sprund, en kvinde; samdogur^ et dSgn; ting^ en 
ting; tény pladsen mellem husene; roS, et skind. J6U 
julen, har kun flt. 

60. De ord, som have 6 og d til udlyd,, antage gv 
i enden, som tjogv for tjo, et lår; btigv, et bo; ligeledes 
hogv for hoVf mådehold; progv for prévy bevis. Dog 
falder dette gv bort igen ved sammensætninger, som tjo- 
leggur, lårbenet; Sdreismgur, en som sætter bo; hovsam- 
tir, stille, mådeholden. Pe derimod, som ender på a, 
få aldrig ogv som hunkonsordcne af denne endelse (jfr. 
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52), f. ex. strås strå; det er også uforaodret i flt. Mærkes 
må også iotetkoosordeoe på ^ og ^» der i endelsen an- 
tage den samme hvislende lyd, som Englændf^rne udtale i 
bridge, edge^ f. ex. bl^ eller 6/i^j, bly; sk^, sky; W^, et 
slags tang; mj (m^abit eller m^ggjobit) en mygg; krig 
(krigj)^ krig; vig (vigj)^ drab; deig (deigj), delg; denne 
lyd beboides overalt uden i ef. ent., bvor det hedder åk^å, 
krigs (jfr. hermed udtalen af o^, mog, § 43). 

Nogle ord, som ende på en medlyd, indskyde j for- 
an a og u i bojningen, f. ex. egg, et aeg; hf. og ef. flt. 
eggjum, eggja; i andre er det oftest bortfaldet i hf. flt 
men stadig heholdt i ef., f« ex. gil, en lille dal (i Gifjum 
er navnet på en gård på Syderø); fyl, et føll; ber, et 
bær; nev, et næb, riv^ et ribben; sker, et skær; kgn, 
slægt (kynjadur); nes et næs (mUlum n^esji), o. fl. 

, 61. Ordet kme, et knæ , bdjes ofte regelret: hf. 
knæi, ef. knas; flt. knæ, bf. knæum eller hnggjum (for 
knjåm). og i ef. kun kniggja (for knjå, se § 8); men da 
a nordenQords, ja også på Sandø, udtales som a, bdjes 
det ber, som det havde heddet kna, og (år da i flt. knd, 
knbum. Ligeledes træ, et træ, der i disse dialekter får 
tro i flt. Ordene fra, frø; la, læ; Sfff^ (eller spei, som 
speireka, spotte), spe, bave intet flertal. 

Aldeles uregelret er ordet fæ, fæ, der i ef. ent. har 
figgjar , (fjdr) hf. og ef flt. ftggjum, ftggja (fjåm, fjå); 
dette har i alle dialekterne i flt. fa (ikke fo, som de 
foregående). 

62. De ord, som have a i stammen, ' foranifte det 
altid i intetkdnsordene til o (eller o foran n eller m), ligesom 
natm; sådane ere: agn, mading; fat, et fad eller klæder 
(bruges i denne betydning i sammensætninger, som fata- 
lepi^ en klædelap, pjalt); /ii7^^ bagel, en dråbe; tagl, 
hestehår; skarS, bjærgkløil; band, et bånd; lamb, et 



386 FJBRØISK SPEOGLJBRB. 

hm (disse to ord bare i flt b&nd, lamb). TSd^ gødning, 
findes kun i flt. 

63. Som låtur gå: eitMr, edder; klandur, skænderi; 
setur, sæde; ^moltur, smæltet ftiglefedt; fjåSur, t5jr; 
åpjaldur, et lidet stykke træ; trédur, tagt6mmer o. fl. 
På samme måde sammentrækkes kbvuS (hovurj, et boved ; 
bf. ent. kdvdi (Mddijy hf. flt. hbvdum (hbddum)^ ef« 
hdvda(hDdda)', sumar eller summar, sommer, bf. ^mthri; 
gamån, skæmt; kamar, et kammer; (odal^ adel, sammen- 
trækkes næppe nu). Disse have i flt almindelig, "dog 
ikke på Norderøerne, sumur eller summur, kbmur (eller 
Hamar) \ \ ligbed hermed får drdet havald, #n vævsylle, 
i flt Mvdld, 

64« KvæSi får nordenfjords du almindelig i flt. kvæd- 
ir, som om det var et hankOnaord; således gå også beiti, 
en græsgang; bindmdi, tålmodighed; eirindi, skånsel; 
éfnni, en pande; d^nni, exempel; gerHi , en indhegnet 
plads; helli {ts\» hellir), en hole; lei3t,et gravsted; skødi, 
fodbeklædiilng; samrigni vedholdende regil; vælindi^ mad- 
røret. De som have k foran endelsen, indskyde j foran 
a og u, som rikii et rige; merki, et mærke, fane; stykki, 
et stykke; altså Hl^a, ntørkjum, stykkjum. 



B. Svag bojniitg. 

^ a. Hankdnsord. 
65. Disse endes alle på i og i flt ar og ur; eitemp- 
ler ercffmi, en jætte; bandt, en bonde. 

Ent^ n. risi b6ndi 

g. h. e. risa b6nda 

flt n. g. risar^ bøndur 

.h. risum bdndum 

e. risa b6nda. 

') Angående Hsar som gf. for risa, gælder det samme som er 
bemærket ovenfor % 21. 
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66. Som riii gåi abhi, bedstefader; deySi, død; 
<ye{<ff/iv ryggbvirvel; Aorri. (isl. herra), herre; Hggi (isl. 
(far), eD le; sArtiri, eo ung måge; svirif haU; mjdrkif tåge. 
Légvi, den hale hånd; kjogvi, strunfjæger (en fugl), o« 
lign. beholde gv helt igennem bSjnidgen; dog forekommer 
den oprindelige form ofte endnu, især i stedsnavne, f. 
ex. KjoadaluT* De, hvis stamme endes på o5 eller og^ 
forandre dette o almindelig til u, når a følger efter i end- 
elsen (se § 8), f. ex. 6oSt, et blindt skær, itiSa, iuSar\ 
bogi, buga, en bue; logi, en lae. — De« som have a i 
stammen, have nutildags temmelig hyppig tabt omlyden af 
a til o i flt.« f. ex. kaggi, en dunk; kappi^ en kæmpe; 
stabbi, en blok; snati, en knage; stapif en enestående 
klippe; disse have altså enten kaggum eller kdggum, 
stdpum eller stopum. Nogle ord indskyde et j foran 
endelsens a og u, som armingi, et ynkværdigt menneske, 
har armingja, armingjum; steggi, hannen hos sv6mme- 
fuglene, éteggjar. viljL Vifji, vilje, har allerede antaget ^ 
i nf., skSnt t folger efter, 

67. Flere ord af den stærke bdjning kunne også 
bSjes svagf, som ghiggur eller gluggi, en åbning; kollur 
eller kollis en klippetop. Især findes den svage form ofte 
i sammensætninger, om det sidste ord af den ellers b6jes 
stærkt, således verStir, et måltidi; men ddgurSi (for dag- 
verdwr), middagsmåltid; Augur, sind; men dapurhugU 
sdrgmodighed; leikur, en leg; men sttiitleikiy forndjelse. 
At egennavnet Sjurdur bruges nu hyppigst (undtagen på 
Norderøerne) i de øvrige forholdsformer Sjdrda (som om 
det i nf. hed Sjiirdi, hvilket dog aldrig høres) for gf. 
SjdrS, ht SjiirSii ef. Sjiirdar. 

68. Af bomli hører man i det mindste på Slrdmø.i 
hf. og ef. flt. bendrum, brnidra for bondum, bénda, af 
frændi, slægtning, høres derimod kun formerne frandutn, 
frænda (ikke frændra). 
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bj Hunkbnsord. 

69. Disse endes på a og i, i flt. på ur og ir; som 
exempler kunoe tjene dunnUs en and; ævi, levetid. 

Ent. n. dunna ævi 

g. h. e. dunnu ævi 

flt n, g, dunnur ævir 

h. dunnum ævuro 

e. dunna æva. 

70. Som dunna gå: båra^ en bolge, fåvitska^ en- 
foldighed; pUa, en ung søfugl; ry^sa, en hoppe; skemma, 
et lidet hus; smplda, en håndtén. De, der I (^dsproget 
have a i stamm^eo, som gata (hvilket dér omlyder til d, 
når der kommer u i endelsen), have nu allerede omlyden I 
nf., som gdtUy en sti; blmida^ valle; fjora, ebbe eller 
strandbred; koskuy et fad; omma, bedstemoder. — Den 
gamle ef. flt. på na er nu næsten bleven fremmed for 
færøisken og findes kun sjælden, som i ho^natrådur, strSmpe- 
garn (af Aofo). Her kommer da rodlyden a frem, som ellers 
overalt var gået over tird, f. ex. fl^ta, en slætte; ved Thors- 
havn er en dal, som kaldes liti å Fldtum^ og deraf kom- 
mer f. ex. orået Flatnasegdurin, de får, som græsse der. De 
ord, som i nf. have beholdt a i rodstavelsen, få ikke omlyd 
under bdjningen, f. ex. alda, aldu, bølge*) skadda (sonden- 
Qords ofte skodda), ékaddu (skoddu), tyk tåge; mamma 
(momma), mammu (mommu), moder; i snjalla-bjallai CQ 
plante, er a beholdt, medens man ellers hører bjolla, 
bjælde, og tangbjoUay en tangart. Dog findes den regel- 
rette bøjning endnu i nogle egennavne, som Anna, Onnu; 
Magga (for Margreta), Moggu. 

71. Som ævi, flt ævir (i allar ævir, i al evighed) 
går: gléSi, glæde; reiSi, vrede, og enkelte andre. 'Under- 
tiden synes de at ia « i ef., i det mirnkte er dette til- 
fælde med . ellif alderdom (f. ex. mong er ellis vomm, 
mangen skrøbelighed følger med alderdommen). 
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C, . Intetkaniord. 
72. Det er kun nogle få ord af dette kSn, som bdjes 
svagt; de endes på a, i flt. på u (ur)^ som eygUy et dje; 
hjarta, et hjærte. 

Ent. éyga hjarta 

flt. n. g. eyga hjdrta 

b, eygum hj5rtum 

e. eygna hjarta (hjartna). 

Istedenfor flt. eygu bruges nu overalt i Str5modia1ekten og 

tildels også på Norderøerue eygur, ftjdrtur, som om det var 

flt. at hunk5nsoi'd på a; denne form flndes og^å i de 

norske dialekter (se Aasens gram. § 233). Ef. flt. pa na 

bruges altid ved eyga; oyra, et øre; ehtu (flt. af eista\ 

testikler; nijra^ nyre; men derimod har jeg ikke hørt 

dette na i hjarta; lunga, lunge; nuda ^for noSa — § 8) 

et nøgle garn. 



Natngoebbnes bbstemtb form. 

73. Den bestemte form af navneordene fremkommer 
derved, at man til den ubestemte form af ordet fSjer kende- 
ordet i den samme forholdsform og i det samme k5n, som 
navneordet bar. Dette kendeord er oprindelig det samme, 
som stedordet hin, hitt^ og nu kun forskelligt fra det i 
intetk. ent. nf. og gf. , hvor kendeordet hedder htS (i5). 
Herved er at mærke, at h altid bortfalder, som vmur-in, 
snigil' in, muSur - in, jord - in, navn - id. Ender navneordet 
på en kort selvlyd, bortfalder også i af kendeordet, f. ex. 
vision, dunna-n, eyga-d; er det derimod en tvelyd eller 
en tvelydagtig selvlyd, beholdes t, f. ex. oyj^in (oyggin), 
tå-in, knæ-id, hø-in (gf. af beur); dog fordobles under- 
tiden, især på Syderø, kendeordets n i gf. og hf. ent. af 
de hunk5nsord, der ende på en tvelyd, og t bortfalder, som 
oynni, ånna, kunna (udtales oyddni, åddna, kuddna)\ 
ordene gjå (gjogv), lå (logv) og krå (krogv) have i disse 

1854. (19) 
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to forboldsformer gjomih lonni, krånna^ for ffjdini^ låinU 
kråina. Kendeordets t bortfalder ligeledes i nf. og gf. 
flt. af han- og hunkdosordene, som akrar-nir eller efter 
udtalen akrannir (for akrar-inir)^ gentur-nar, pigerne; 
gasnar, gæssene; gf. akrar-nar (eller rettere akra-na^ 
den syderøiske form). I bunkdnsordene af den stærke bojn. 
3dje klasse, der have en udvidet form i flt, falder denne 
udvidelse atter bort, når kendeordet kommer til: klour, 
klemar; fruur^ frumar (\æ»: kloddnar, frtiddnar) gs^nske 
som tærnar, k^mar, der i den ubest. form ikke ik nogen 
udvidelse. I de ban- og bunkSnsord, der i flt ende på 
ur af den stærke b5jn. 3dje klasse, assimileres dette r 
aldrig i udtalen med det folgende n, f. ex. foturnir, bek- 
umar (der aldrig udtales fetunnir^ bekunnar). 

Ejeformen i ent bar afvigelser, idet navneordets end- 
else « og ar nu almindelig bliver bortkastet i daglig tale; 
altså kongins for kongsins, vinins for vinarins. 1 hun- og 
intetkdnsordene i ent., såvelsom overalt i flertallet, bruges 
yderst sjælden de regelrette former af ejef., så de ere på veje 
at dø ud, da man almindelig omskriver dem ved forholds- 
ord; man hører vel endnu former, som landsins, hjartans^ 
eygnannaf især i stedsnavne, som Hellunar-råk (af hella, 
en flad sten), Dreingjanna-mdrk (drengenes jord), og lign«, 
men dette kan dog kun betragtes som levninger af deo 
bestemte ejeforni. 

1 bf. flt bortfalder m af navneordets endelse, og rnun 
lægges til, f. ex. vinum bliver til vimmum, ndvnum til 
novnunum; stundum høres her slige urigtige former, som 
gæsnum (da det i nf. flt hed gæsnar), m^snum, for gås* 
unuMf musunum; klemum (dog sjældnere) for klonum. 

74. I enkelte tilfælde udøver kendeordet indflydelse 
på navneordet: i intetkdnsordene på ur bliver u udstødt, 
IdtriS, tjoSrid, tro8riS, vegrid, legriS (for vedrid, leSrlS, 



^ 
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jfr. § 9); ligeledes forekommer af hdvu3 eller håvur deD 
sammentrukne form hovdiS (hdddid); jfr. §63. 

Når ei (udvidet e, jfr. § 7) i bdjningen er blevet til 
o foran ng, forandres dette o atter til ei på grund af 
kendeordets ?, f. ex. song bliver i nf. gf, og hf. med de 
bestemte endelser til seingin, seingina og seingini; drong 
til dreingin, o. s. v.; dog iagttages dette ikke overalt, og 
man bører ofte songmy drongin. 



TILLÆGSORDENE. 

A. Stærk bojnino. 

75. Tillægsordene have stærk bojning, når de stå 
ubestemt (f. ex. langur vegur, lang vej; gbtan er hal, 
stien er glat). Tillægsordene af den simple grad kunne 
henføres til to klasser. 

76. Den første klasse indbefatter de ord, som i han- 
kønnet endes på ur; i nf. bunk. ent. og intetk. flt. have 
de omlyd af a til o. Som b5jningsmønster opstiller spak" 
ur, spag. 

Ent. hank. hank. intetk. flt. hank. hank. intetk. 

n. spakar spOk spakt , spak'ir spakar spOk 

g. spakan spaka spakt spakar spakar spOk 

h. ppOkum spakari spokam spokum spokum spokum 

e. spaks (spakrar) spaks (spakra spakra spakra). 

77. Véd disse ordsb5jning må mærkes hensynsformen 
i entallet, idet den i hunkonnet altid har en udvidet form 
på ari for ri, som goSari^ , spakari, gråari, n^ari (isl. 

^J P. A. Manch har i sin afhandling om det ældste nordiske 
sprogs adseende (i Annaler fur nordisk oldkyndighed s. 260 flg.} 
gjort opmærksom på, at medens tillægsordenes bOjning skiller sig 
fra navneordenes, slatter den sig nær til stedordenes. På grand 
deraf og i overensstemmelse med det gotiske slattes da, at den 
islandske form gbdri oprindelig står tor goSeiriy ligesom og godrar 
f. godeirar, I det islandske adskiller denne hf. hank. sig kun 
med hensyn til omlyden fra den hOjere grad af de tillægsord, der 

Cl«*) 
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fféSriy spakrif ffrårri, nfrri) og i intetkSonet altid endes 
på tim, ligesom i bankdnnet, f. ex. goSum, spokum (isl. 
ffoSuf spoki*; men derimod i oldengelsk godum^ og i 
gotisk godamma i intetk. såvel som i hank.)* Ejeform- 
erne af tillægsordene ere nu på veje til rent at forsvinde 
af sproget, da man for at undgå dem bruger omskrivninger 
med forholdsord og stundum ligesom i dansk ved at sætte 
tillægsordet i gf. til navneordet i ef. (gamlan mans for 
gamals mans). Dog findes det endnu i visse forbindelser, 
som gods mans barn, degSs mans arvingiy til gods (iron- 
isk brugt i betydning: forgæves), o. lign. Ef. flt endes 
snart på a, som goda manna Mm, gode menneskers 
bSrn, snart på ra, f. ex. valdra manna tjéSf en skare af 
udvalgte mænd; ungra manna si3ur, ynglingers skik o.lign. 
Den rette gf. flt* af hank. på a bruges kun påSyderø, 
men beller ikke der stadig; den er da sammenblandet med 

have deo stærke gradforhOJelse, hvilket derfor beviser, at her er 
udstødt en selvlyd, der har bevirket omlyd, aUs& forkellig fra den 
i hf. hunk. adstødte, f. ex. isl. hf. fullri f. fulleiri; hOjere grad 
fyUri f. fylliri, P& færøisk har hensynsformen aldrig des sam- 
mentrukoe endelse, men fullari, den højere grad derimod som på 
isl. fylri. Ifølge ovenstående theori kande visst den færøiske hf. 
skrives etrt, forskellig fra art i den hOJere grad af de svagt for- 
højede tillægsord, altså hf. spakeiri, men h. gr. spakari. Men da jeg ikke 
har hørt denne forskel i udtalen nogensteds på øerne (måske fordi 
jeg ikke har været opmærksom derpå, da jeg ikke havde tænkt 
over det inden min rejse til Færøerne), har jeg ikke vovet at 
bruge den her, skOnt jeg meget vel kan forklare mig^ hvorledes 
dette etrt eller måske rettere ctrrt (udtales ryVrt, jfr. hf. hunk. 
af det bestemmende stedord <etrrt^ ved den skødesløse udtale kan 
komme til at lyde som art i en ubetonet stavelse, hvor den tyde- 
lige udtale vilde være ^jri (jfr. hermed anmærkningen ovenfor s. 
240). Jeg henstiller da til nærmere overvejelse, om dette art i 
hf. blot er en senere færøisk udvidelse af rt, eller det er at for- 
klare af en antagen oprindelig endelse på etrt. 
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t 

huokoDDets, så man nu siger stårar (for ttord) metm, 
ligesåvel som stårar konur. 

78. Som spahir bSjes f. ex. argur, ond; bjartur^ 
skinnende; hailur, skrki snarpur, rask; stakur, enestående, 
uparret, i hvilke ord vi have omlyden a til d. Følger et n 
efter, går o som sædvanlig over til o, f. ex. sannur, sonn, 
satty sand; vanur, von^ vant, tilvant; langur^ lang, langt, 
lang (men nordenQords, hvor ang altid bliver til eng, 
hedder dette lengtar, leng, lengt). De ord, som have æ i 
roden (enten omlydt d eller fremkommet af oldsprogets é), 
beholde det uforandret helt igennem bSjniogen, som nedd- 
ur, rædd, rætt, bange; rættur, rætt, rigtig; lættur, lætt, 
let; men i Str5mødialekten er dette æ gået over til a, der 
endogså her modtager omlyd, som raddur, rDdd; rattur, 
rdtt; vænur, smuk, er blevet til vanur, von, vant, hvilket 
altså både betyder smuk og vant. 

79. De ord, hvis stamme ender på 9 eller dd, for- 
andre dette til t foran intetk5nnets endelse t, f. ex. bitdur, 
blttt, venlig; bråSur, brått, hastig; leiSur, leitt, ked; 
staddur, statt, stædt; tfSur, tptt, forekommende. GdSur 
god, har gott (ikke gott). Men dersom der står en anden 
medlyd foran S eller d, bortfalder dette i intetk., som 
hardur, hord, hart, hård; kaidur, kold, kalt, kold; mein- 
s^ndur, meins^nt, let at se fejl ved. Ender stammen på 
tt eller på t med en foregående medlyd, kommer intet nyt 
t til i intetk., f. ex. b^ttur, bpt, dum; fittur, fitt, vel 
skikket; frænottur, franott, broget; braggottur, braggott, 
pralende; hentur, hent, bekvem; reystur, reyst, tapper; 
titmyntur, utmynt, med fremstående mund; nf. hunk. er 
da her lig nf. intetk. i ent. 

80. Har stammen en fordoblet medlyd, falder den 
ene af dem bort foran t, f. ex.: illur, ilty ond; turrur, 
turtt tor; tortryggur (el. tortryggin), tortrygt, undselig; 
heila villur, heilavilt, sindsforvirret; S'oinnur^ svrnt^ be- 
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tænksom, alvorlig; stinnur, stint, »tlv ; hvdllur, hobUy stærkt 
lydeode. 

81. Når stammen endes på g, bliver dette alminde- 
lig i udtalen assimileret med det efterfølgende t, f. ex. 
dåndisligur , retskaffen; Ao^/i^ur, bekvem; lagligur (eller 
Idgligur)^ tilpass; ræSilignr (eller neSuligur), frygtelig; 
stuttligur, morsom; keilagur (eller heiligur) hellig; fr æg- 
ur f, ber5nit; dnigvur (for drjtigur), drdj« I intetk. lyde 
altså disse ord alm. stuttlitt^ heilatt (i talemåden halda 
heilatt f. heilagt), frætt^ drutt, hvilket dog vel ikke b5r 
følges i skrift. Hvor en medlyd er udstødt mellem g og 
tt som i sagt, snogt (af sagdur ^ sndggur, glat, såvelsom 
i tillægsordene lagt, hegt, (af lågur, lav, hegur, hdj), 
høres g overalt tydelig. Ordet nogvur (for nogur), rige- 
lig, har i intetk. nogv (ikke nogt), ligesom på Islandsk. 

82. Der findes ingen sammensmæltning af endelsens 
r i hank. med stammens /, n, s, (som tilfældet er i is- 
landsk) undtagen i ordene på in og // efter 2 klasse; ikke 
beller udstødelse af hankonsmærket ur efter vn, ss, rr, o. 
s. v., hvilket findes i islandsk. På Færøerne siger man 
altså sælur (isl. sæll), lyksalig; hålur, glat, slibrig; væn- 
ur, smuk; beinur,\\ge\ visur, vis, tydelig; ligeledes: Ja vn- 
ur (isl. /fl/n), jævn; kyrrur, rolig; hvassur, skarp, o.s. v. 

83. De ord, hvis rod endes på a, gå regelret, und- 
tagen i intetk. ent. nf. og gf., hvor de have et dobbelt t, 
f. ex. mjåur, mjått, smal; sniåur, smått, liden; hdur, kått 
(eller hegur, liegt) boj \Uråur, trått, harsk. I de øvrige for- 
holdsformer have disse samme bSjning som spakur; f. ex. 
gf. wjåan, tnjåa, mjått', hf. mjåum, mjåari, mjåum o.s.v. 
Ender roden på o eller u, antage disse ligesom navne- 
ordene meget almindelig et indskudt gv, hvilket beholdes 
igennem bele bøjningen undtagen i intetk. nf. og gf. ent., 
hvor kun den oprindelige form findes, f. ex. flogvur (for 
flourj, flott, XnwVeny trégvur (eller trtiur), triitt, tro. Er 
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rodens selvlyd ^, antaci^^s efter det et / overalt udeo i 
intetk.Df. og gf. ent., f. ex. nijjur, n^tt, ny; Ify'ur^ l^tt^ 
varm; da dette y bar den barde lyd, som i engl. (jfr. §§ 3, 
43, 60), hvorfor det også bliver skrevet n^gffjur, IfygJ o. 
s. V. MiiuVy mt5, mitt, medius, hvad der er i midten, 
indskyder udenfor nf. et j efter S foran endelsens a og u, 
f. ex. gf. mtSjan, midja; hf. mfSjum, miSjari; men går 
ellers regelret; dog forekommer det ikke med svag bSjnIng. 

84. Endelig ere her nogle ord, der ligesom de fore- 
gående endes på ur i hank., men have den egenbed, at 
de beholde dette r belt igennem bojningen i alle k5n, og 
sammentrækkes foran de endelser, der begynde med en 
selvlyd. Til exempel kan tjene fagur, skon (nu sjælden 
brugt uden i betydning smuk af farve). 

Ent. hank. hank. intetk. flthank. hunk. intetk. 

B. fagur fd^ur fagart fagrir fagrar fOgur 

g. fasran fagra fagurt fagrar fagrar fOeur 

h. fOgrum fagrari fbgrum fOgmm fOgrum fOgrum 

e. fagars (fagrar') fagors C^S*"^ fagra fagra). 

Således går også f. ex. bitur^ skarp; dapur, m$rk; 
^^pur, yderlig; vakur, smuk; t^/^ur, forstandig. Pålignende 
måde b5jes ogsk gamalur , gamul ((or gomul^ jfr. 4), gamalt^ 
gammel; gf. garn Ian, gamla; hf. gomlum^ gamlari; ef. 
gamals. Ymhsur, ymiss, ymist^ forskellig, sammentrækkes 
udenfor nf., altså: gf. ymsan^ ymsa; hf. ymsuniy ymsari o.s.v. 

85. Til den anden klasse af tillægsordene bore de, 
som endes på in og il (for inur og ilur^ jfr. 1ste klasse af 
hank5nsordene efter den stærke bojning); de udstøde, lige« 
som de i § 84 nævnte, t overalt hvor endelsen begynder 
med en selvlyd, og endes i intetk. på i8. Som mønster 
opstilles nakifiy nøgen; Ittii, liden. 

Ent. n.nakiD nakia Daki5 litil litil litid 

g. naknan nakna naki5 litlan liUa Htid 

h. naknum naknari naknuin litium litlari Htlam 

e. nakins (naknar) nakins IltiU (litlar} li'tils 

flt. n.naknir naknar nakin litlir- litlar litil 

g. naknar naknar nakln litlar litlar litil 

h. naknum naknum naknam litium litium litium. 
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80. Berved er at bemærke ^ at hankønnets nf. burde 
skrives nakinn^ Ittillpk grund af den assimilation af nr og /r, 
som ber oprindelig har fundet sted; men da hankønnets 
nf. her, såvelsom i kendeordet hin og ejestedordene, lyder 
ganske som hunkønnets, kan endelsens medlyd ikke for- 
dobles i færoisk. 

En anden form, som her må gores opmærksom på, 
er gf. ent. af hank., der endes på an, medens den i is- 
landsk i disse ord endes på inn, skSnt an ellers er den 
almindelige endelse for denne forholdsform af de islandske 
tillægsord. 

Som nakin bøjes f. ex* keppiny heldig; hyggin^, for- 
sigtig; legiUf latterlig; prettin^ lastende; snopin, flåv; 
tykkin^ let til at blive fornærmet, pirrelig; desuden alle 
de lidende tillægsformer af de stærke go., som soltin, 
komin, fallin, tikin, bundin. Den fordoblede medlyd for- 
enkles igen, når i udstødes, f. ex: heppin, hepnan; tykkin, 
tyknan\ fallin, falnan, — Når stammen endes på 9, går 
dette i de sammentrukne former over til dy som loSin, 
lodden, lodnan; heiSin, hedensk, heidnir. 

De ord, hvis stamme endes på o og H^ indskyde i 
nf. ent. samt i intetkonnets gf. gv, men bortkaste xlet atter 
i de øvrige forholdsformer, f. ex. bugvin (for buinn), 
bdgviS, tilberedt, moden; gf. btman, buna^ bugvid; hf. 
btinunif bunari o. s. v. Således gå også de øvrige til- 
lægsformer af de go., som ere nævnte ovenfor (18), ni. 
grogvin, rogvin, sntigvin, trtigvin; i flt. hedde disse altså 
gronir, ronir, snilnir o. s. v. Som litil bøjes kun ordet 
mikil, megen, stor. 

B. Stag bojning. 

87. Tillægsordene have svag bøjning, når de stå be- 
stemt med navneordet; kendeordet hin (nu ofte tann) 
sættes da foran tillægsordet, f. ex. hin ungi maSur, den 
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unge mand; gotan hin håla, den glatte sti; men kendeordet 
kan også udelades og underforstås som ståri Jåkub, 
élavur litli^ Hesturin hat, FjalliS mtkla^ Hellan feitUj 
o. lign. 8oni monster opstilles hin spaki og hin Ittli, 

Ent. n. spaki spaka Bpaka litli Htla Htla 

S. h. e. spaka »pOka spaka litla litla Htla 
ilt. overalt spOku litla. 

De ord, som sammentrækkes under den svage b6j- 

ning, få også ber de sammentrukne former, f. ex. hin gamliy 

fagrij bitri, lodni, heidni, mikli, 

Gradforhojblben. 

88. Den stærke gradforh5jelse består deri, at ri for 
den hr»jere grad og stur for den h5jeste grad f5jes bag ved 
tillægsordets rod, i hvilken der da i disse grader bevirkes 
omlyd; det i, der oprindelig bar tjent til bindelyd mellem 
roden og endelsen, og som har bevirket omlyden, er altid 
bortfaldet. Exempler ere: håur, boj, hærri, hastur (eller 
hægrif hæg stur); fåur, få, færri, fæstur; fullur ^ fuld, 
fylri (fyllri?)i fylstur; grunnur, grund, grynri,- grgnstur ; 
Idgur, lav, lagri, lægstur ; langtir, lang, longri, longstur 
(for lengri eller leingri, leingstur); mjåur, smal, mjærri^ 
mjæstur; storur, stor, sterri, sterstur (stestnr); stut tur , 
kort, styttri (ikke stytri), stytstur; småur, liden, smærri^ 
smæstur; trongur (for trongvur), trang, trongri (for trengri, 
treingri)^ trongstur ; tungur, tung, tyngriy tyngstur; tunn- 
ur, tynd, tynri, tynstur; ungur, ung, yngri, yngstur, 

89. Nogle tillægsord have kun de to h5jere grader, 
nemlig: betri^ bestur; eldri, eistur; fleiri, flestur; meiri, 
mestur; minni, minstur; verri, verstur (vestur J, Til 
disse ord svare i den simple grad nogle andre tillægsord, 
bvilke derimod ikke bruges i de h5jere grader, nemlig: 
godur, gamalur^ , mangur (margur)^ mikil, lit il og illur 

') På Svinø hørte je^ i 1853 gamlari for eldri; også i do 
fi venske dialekter findes den svage grad forhøjelse af ^ammal„ on4 
o. a. (Stromborg Svensk sprlkl&ra, s* 409), 
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(vondur j éndur). Fremdeles fiodes de to h5jere grader alene 
også hos Dogle tillægsord, som dannes af biord, f. ex. 
fremri, længer foran, fremstur (af framm); fyrri, først af 
to, fyrstur (af for, ^yO; eim^, øvre, efstur (af ov); 
nærri, nærmere, næstur (afna); ytri, ydre, ytstur (af t^t); 
sydri (eller sygrf), søndre, sydstur, sygstur; den hSjeste 
grad af dette ord forekommer yderst sjælden uden svagt 
forh5jet: sunnastur (a( suSitr), 

90. Ved den svage gradforhojelse bliver ariy astur 
lagt til ordets rod; her finder ingen omlyd sted; exempler: 
spakur, spakari , spakastur; fagur, f agrart, fagrastur\ 
lobm, lodnari, lodnastur ; gråur, gråari, gråastur; n^'ur, 
ni^'ari, nijjastur; trtigvur, triigvari, trtlgvastur; væhur, 
vænari, vænastur; af seinur forekommer seinni (udtales 
sajddni assimileret for seinri) og seinari, men i h5jeste 
grad kun åen svage forhøjelse seinastur. 

Også her findes nogle tillægsord ^ som dannes af bi- 
ord; de have kun h5jere og hojeste grad, f. ex. kiS- 
ari (isl. hédari), nærmere herved, hiSastur^ (af kiSar, old- 
engl. hider, hid), handari, længer borte (a( handan, hin- 
sides); heimari, nærmere hjemmet, heimastur (af heim, 
hjem); handari, længre borte (af handan, hinsides; n/d- 
ari, nedre, niSastur (af niSur, ned); sidari, senere, 
stSastur (oftest stSstur, af s{8, siSld, silde); eystari^ 
østligere, eystast (aieystur); vest ari, vestligere, vestatur 
(af vestur), o. fl. 

BOJNINOBN AF BB HOJERB GRADBR. 

91. Den h5jere grad mangler bSjning, når tillægs- 
ordet står ubestemt; det hedder da, f. ex. spakari, fagr- 

'} Evri bruges ejælden aden i forbindelsen • evra o: iå^' M 
etra (eller erva, som man nu alm. siger), hOjere oppe; som 
tillægsord brages den svage form ovariy og8^ ofte ovastur for efstur. 
*} Måske det rettere burde skrives higarif higtutur (jfk>. nor|k 
hegare, hegaste, af Mgar for isl. hingah, herhen, ligesom Abt. 
hagar står for pdngaå, derhen; i den før. ndtsle lyder del nemlig 
ens^ om man skriver higar eller hiåar* 
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ari igeDDem alle k5n og forboldsformer, både i eotal og 
flertal; således også tillæg$>rormerDe i baodleform af gero- 
ingsordene^ som ehkandi, takandt. Står tillægsordet der- 
imod bestemt, bCjes det i denne grad således: 

Eot. n. spakari spakari spakara 

g. b. e. spakara spakari spakara 
flt. overalt spakari. 

92. I den hSjeste grad bojes ordene som de i den 
1ste klasse af den simple grad, men modtage dog ikke 
omlyd som disse. Efter den stærke bSjning bedder det 
altså i nf. spakasturt spakasi (for spdkust)^ ^pakast; gf. 
spakastarif spakasta, spakast; bf. spakastum (for spbk- 
ustum)y spakastari o. s. v. Efter den svage btSjning bedder 
det i nf. spakast i, spakast a, spakasta\ gf«, bf. og ef. 
spakasta, spakastu, spakasta; i flt. overalt spakastu. 



TALORD£M£. 



93. Mængdetallene ere: eitt, tvey, trp, fjfra, fimm, 
sex, sjey, åtta, niggju (ntfuj, tiggju (ttju), elllvu, tålv, 
trettan, fjurtauj fim t an 9 sextan^ seyfjan, åtjan, nit jan, 
fjuffu; eitt og tjiigu o. s. v,; — triati, ffdruti, fimti, 
sexti, sjeyiii dttati, niii^ hundrad (titi), hundraS og 
tiggju (ellivuti?), hundrdS og tjiigu eller stért hundråS ; 
tveg hundråSf tr^ hundrad o. s. v.; tilsund. 

Af disse b5jés de tre første: 

Eot. n. ein ein eitt 1 

g. ein eina eitt 

h. einam eini einom 

i e. eins feinar') etns 

I 

n. tveir tvær tvcy 

g. tveir, två tvær tvcy 

h. tveimun tveiman tveimun 

e. tveggja tveggja tveg^a 

For eini i hf. hank. ental bruges oftere einari; ef. 

eins forekommer ofte i kvæderne (td3 er ikki eins mans 



einir 


einar 


eini 


cioar 


einar 


eini 


einum 


einum 


einam 


(einna 


einna 


einna). 


trlggir 

trlggjar 

triman 


triggjar 
triggjar 
trimun 


triman 


tnggja 


triggja 


triggja. 
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verk hans h&vur fra hMi at skilja, SjurSar kv«, s.. 52). 
FornierDe tvd og tégva (for toa) findes ligeledes ofte i 
kvæderne, især som de synges på Syderoen; ef« tveggja 
bores kun sjælden uden i kvæderne og i enkelte talemåder, 
som tiga skal millum tveggja vina* De øvrige ere ubdje- 
lige undtagen ttisund, der bSjes som et intetkGnsord (se §58). 
De første ti talord kunne broges som navneord og b5jes 
da som egga i flt., f. ex. tveyuni, attuni (toen, otteo, I 
kortspil); eini tiggju (eller tiggjur I StrSmødialekten), en 
halv snes, eini tjugu^ en snes; hesi tjuguniy denne snes, 

94. Nu bruges almindelig den danske tællemåde ved 
tallene over 20; m^n ved mål, f. ex. af jorder, bruges 
kun den gamle regning efter tierne, som åttati-ål, et 

stykke jord på 80 G alen- ^^^ ^t ^^^1^ ^^^» ^^ ^^ 
andet, hvoraf der skal gives tiende, regner man endnu be- 
standig eflter stort hundrad o: 120. Når man som i dansk 
tæller efter tyverne, bruger man i enkelte bygder slige 
sammensætninger, som trettan og tjugu o: 38, fimtan og 
tr^sinsfjugu 3:75; åtjan og fifrsinstjugu o: 98. 

95. Ordenstallene ere: fyrsti , annar^ triSi^ fforSiy 
fimti, sættit sjeyndi, åttundi, ntggjundi, tiggjundi^ elUftiy 
tolftiy trettandif fjurtandiy fimtandi, sextandi, seyfjandi, 
åtjandi^ nttjandi^ tjtigundi, tjiigundi og fyrsti; — tria- 
tiundi, ffonitiundif fimtiundi, seætiundi o. s. v. Ved de 
fleste af ordenstallene over 20 bruger man nu almindelig 
de danske former: ein og tjiigundi^ tredifti; hålvtrjsins- 
tjugundi o. lign. 

Disse ord gå som tillægsordene efter den svage 
bøjning (87). TriSi bar indskudt j foran endelsens a og 
u, triSja\ g.h.e.^rtd/a, triSju, tridja; fit trfSju. Kun a»in- 
ar kan btijes stærkt; det har ingen svag bSjning, sk5nt det 
som ordenstal står bestemt. 

Ent. n. aBoar onnar annaS flt. a5rir a5rar onnor 

g. annan a5ra anna5 a5rar a5rar onnor 

h. 05roin aSrari 05ram OftrDm oSram Odmin 

e. annan (annarar} annars (annara annara annara}. 
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96. Tvinnir og trinnir bSjes som tillægsord; disse 
to, såvelsom flt. af em, svare i betydningen til det danslte: 
et par, f. ex. einar brekur, et par benklæder; tvinnir 
vdttir, to par handslser; trinni sokkabond, tre par strSmpe- 
bånd (tveir vbttir^ trj sokkabond betyder derimod tre 
enkelte vanter, tre enkelte strømpebånd). For at betegne: 
to, tre år gammel, bruges ofte tvievetur, travetur^ bvilke 
bSjes som fagur (84). Den tredje, fjerde, femte, sjette, 
ottende del af noget udtrykkes ved triSjungur^ fjorSung^ 
uvy fimtungur^ sattungur (dog oftere fimtiy sætti partur), 
åttungur. Til sammensætninger bruges tviy tri, fer (ffor) 
og ellers mængdetallene uforandrede, f. ex. emfaldur, eok- 
elt; tvifaldur, dobbelt; trtmenningur , næstsoskendebarn ; 
fermenningar, de, som nedstamme i fjerde led fra samme 
mand; sexfaldur, sexdobbelt; hundraSfalt, o. s. v. For 
at udtrykke: en, to, tre gange bruges almindelig ordet ferd: 
etna ferd, trtggjar ferdir; for tvær ferHir bruges ofte 
tvær reisur (ligesom i svensk två resor), men ikke ved 
de andre talord. Sinn, som ligeledes betyder gang, brug- 
es sjælden uden ved ordenstal, f. ex. t, d. e. iS eller hiS 
annaSy triSja, fjoria sinn. 



STEDORDENE. 

A. De PBE80NLI6E STEDORD. 

97. Ved første og anden persons personlige samt tredje 
persons tilbagevisende stedord (eg^ tu og 9eg) findes ingen 
kønsforskel; ved tredje person findes bank. og bunk. (hann, 
hon)y men dette mangler intetk. , total og flt, for bvilke 
intetk. og flt. af det bestemmende stedord tann (så), 
tad bruges. 
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Ent. 


n. eg 


tu 


— 


bann 


bon 




g. meg 
h. mær 


teg 
tær 


seg 
sær 


bano 
bonum 


haoa 
henni 




e. niio 


tin 


sin 


bans 


hennar 


tot. 


n. vit 


tit 




N 






g. okkur 
h. okkum 


tykkur 
tykkum 


— 






flt. 


e. okkara 
D. vær 


tykkara 
tær 


z 


\ mangler. 




g. os 
h. osuni 


(ydur) 
(ydrum) 


seg 

sær 


1 






e. osara 


(ydra) 


sin 


1 


/ 



Vit, var og tit, tær bruges endnu på Norderøerne 
og nogle bygder på Østerø som total og flertal, ligesom i 
oldsproget; andre steder på Østerø og Norderoerne er 
nf. af totallet forsvunden, og man bruger da kun v(er, t<er^ 
bvad enten der tales om to eller flere; i Str5modia1ekten 
er derimod bele flertallet bortfaldet, og man bruger der 
kun totalsformerne vit, tit; gf. okkur, tykkur er næsten 
ganske tabt ber og bliver erstattet ved bensynsformen 
okkum (okkun), tykkum (tykkun), bvilket også gælder om 
Norderødialekten. I Sondenfjordsdialekten bar man form- 
erne ogur f. okkur, ogum f. okkum, ogra f. okkara, og 
ligeledes tygur, tygum^ tygra. Medens man på Sandø 
bar vit og tit, som i Str5modialekten, bruger man på * 
Sydero og tildels også på Skuvø gf. ogur og tygur som 
nf. (]fr. norsk dokker^ eller dokke) både for tot. og flt. 
af 1 og 2 pers.; i Strdmodial. bruges bf. tygum som nf. 
i hoflig tiltale til en enkelt person, hvorimod man i dette 
tilfælde på Norderøerne og Østerø tiltales med tær; men 
i de øvrige forboldsformer af '2 pers. bruges også ber tygum, 
tygara, når man kun taler til én, eftersom ydur er for- 

^) Skont Aasen ikke har n»vnt formen dokker som af. i sit 
ypperlijj^e verk: Bet norske folkesprogs gram., tror jeg dog, i 
det mindste på udøerne i Bergens stift, også at have hørt dokker 
brugt som nævneform, ihvorvel det egenlig er en gf. ^på norsk 
forekomme! gf. og hf. også formerne dikke og dykke^ se $ 254). 



PARØI8K SPEOGLJISKIS. 303 

svundet af talesproget og kun findes i kvæderne (f. ex. vil 
eg fyri ydrum greina.,..; ydur alla, Noregs metm); 
ere der flere, bruges tykkum og tykkara, 

Ef. af 3 pers. stedord får hyppig formerne hansara 
for hans^ og hennara f. hennar. 

B. Ejbstbdokd. 

98. Disse ere: mtn, ^tn, sin og vår; istedenfor de 
øvrige, som Ikke findes længer, bruges ef. af de personl. 
stedord; vår forekommer kun i b5jere stil, og bojes da 
som et tillægsord (nf. vår, vart; gf. varan, våra, vart; 
hf, vårum, vart; ef. vårs; flt. nf. vårir^ våravy vår o.s.v.) 
De andre tre b5jes således: 

Ent. n. mifk mio miii flt. minir minar mini 

g. min mina mitt minar minar mini 

h. minam mini minam minam minam minom 

e. mins (mioftr) mins (mina mina mina}. 

For hf. ent. i hunk. mini bruges ofte minari. 

C. Bbstbmmbndb stbdord. 

99. Såt så C^o?), ta9, den, det; den gamle nf. 
så brages nu ikke længer i daglig tale, sk5nt man meget 
ofte træflfer på den i kvæder og gamle talemåder; isteden- 
for det brager man nu, ligesom i dansk, gf. bank. tann, 
Gf. hunk. ent. og gf. hank. flt. hedder på Syderø tå, 
medens den førstnævnte form på de andre øer hedder ta 
(eller måske tad == intetk.), og den anden teir (== nf. flt. 
af hank., som i navneordene). Hf. ent. synes at ville 
gå over til tt for alle kOn; tehn er sjældent (man siger 
således: tt manni)\ teirri bruges dog endnu overalt af 
ældre folk og i afsides bygder. Hf. flt. hedder teim 

eller teimun» 

Ent. n. tann, si tann^ sa tad flt. teir t»r tey 

g, tann ti, ta ta5 teir, ti tær tev 

h. teim, ii teirri^ ii ti teim teim teim 

e. tess teirrar tesa teirra teirra teirra. 



hilt 


filt. 


hinir 


hinar 


hini 


hitt 




hinar 


hinar 


hini 


hinam 




hinum 


hinam 


hinam 


hins 




(hinna 


hinna 


hinna). 
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100. Hin, hitt 9 hio, hiot bSjes således: 

Ent. n. hin hin 

g. hin hina 

h. hinum hini 

- e. hins (hinar) 

Ved siden af hf. ent. hunk. hini bruges også hinari; 
på SyderoeD har man også her og i de følgende stedord 
den rette form på a for gf. hank. flt. (ikke ar == hun- 
kønnets); altså hina. 

101. Hesin, henda, hetta (isl. pessi, petta), denne, 
dette. Af hunkonnets nf. forekommer nu ingen anden form 
end henda, dannet af gf. hank., ligesom tann, hvorimod 
denne gf. aldrig bruges for hankonnets uf. For gf. hank. 
henda (ikke nf. hunk.) findes også hendan, når det står ene, 
eller der skal lægges eftertryk derpå; for hf. hunk. hesi 
findes ligeså ofte hesari. 

£at. n. he6in henda hetta flt. hesir hesar . hesi 
g. henda hesa hetta hesar hesar hesi 

h. hesom hesi hesam hesam hesum hesum. 

Hesin bruges ofte i betydning af denne her (nærmest« 
ved den talende) og modsættes da et andet stedord (der 
dog vel oprindelig er det samme, eller to former af det 
samme ord, som her have uddannet sig til to ord med 
forskellig betydning), nemlig hasin^ handa, hatta, den der, 
den Qærnere; dette hedder da i gthanda, hasa, hatta; 
hf. hasuni^ ha si el. hasari, hastrni; flt. hasir, hasar, hast 
o. s. V. Også i norske dialekter findes denna og danna 
(Aasens Gram. § 258) i samme betydning som hesin og 
hasin\ hetta og hatta kan måske også jævnføres med det 
danske dit og dat (for dette og dat te)* 

102. Andre bestemmende stedord ere: tHiktir, sltk- 
ur, stig, sådan; det b5jes stærkt som et tillægsord. Samur, 
som (for som), samt, den samme, har enten stærk bdjning, 
og sættes da gerne i spidsen (f. ex. samir eru dreing^ 
irnir, det er de samme drenge; som er gentan^ det er 
den samme pige), eller svag (hin sami madurin ^ den 
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samme mand; gentan er hin 9ama\ dremgimir ert€ teir 
somu). Sjåbmr sjnh, sjålvt^ selv, bSjes også som tillægsord. 

D. Hentisbivbb stedord. 

103. Egenlige henvisende stedord mangle, men er- 
stattes ved id (t5) og sufn, som;, disse kunne ikke modtage 
nogen bøjning, da de snarere må betragtes som bindeord. 

E« SPOBGBBTDE STBDOED. 

104. Hvat^ hvad, bruges kun i intetk.; gf. hvat\ hf« 
hv{\ ef. hvoss (i forbindelsen: til hvdss, hvorfor). 

Hvor, hvori y hvilken^ har indskudt j igennem bojningen 
overalt foran en medlyd, endogså foran t ; gf. hank. ent. hvom 
lyder almindelig i udtalen som hvonn^ men var her virke- 
lig et n umiddelbart efter o, måtte dette som sædvanlig 
gå over til o og udtales hvann (jfr. § 4). Ved siden af 
hvorjiy (isl. hverrt) findes hvorfari (grunden hvorfor det 
på fær. ikke hedder hverji, hverjum, er oplyst i lydlæren 
§8). På Syderø findes også formen hvor, hvort, 

Ent. B. hvOr hvQr hvOrt flthyOrjir hvdrjar hvOrji 

g, hvOm hvOrja hvort hvOrjar hvOrjar hvOrji 

h. hvOrjam hvOrji hvOrjam hydrjom hvOrjam hvOrjam 
e. hvOrs (hvOrjar) hvOrs (hvOrja hvOrja hvOrja). 

F. Ubestbmtb stedord. 

105. Sumur, sum, sumt, nogen, bSjes regelret som 
tillægsord, men har naturligvis, ligesom de øvrige ube- 
stemte stedord, kun stærk b5jning; dog bruger man nu al- 
mindelig i nf. og gf. flt. i intetk. sumi eller summi (dansk 
somme) for sum, ligesom hint for hin, mini for mm o. 
lign. (f. ex. sum mjolk er skjot at ystast, en slags mælk 
har st5rre tilbøjelighed til at løbe sammen end en anden; 
men derimod: summi ross eru sårfett^ somme heste ere 
$mfodede). 

106« Nakar (isl. nakvarr eller nokkur, nokkur), 
DOgen, er uregelret. 

1854. (20) 
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EDt R. nakar nSkvr aakad fltnakrir nakrar ^.ttkar 

g. nakran nakra naka5 nakrar nakrar nOkar 

h. nokram nakrari nOkrum nokram nokram ndkram. 

107. Einkvdr, nogen, en eller anden , er i daglig 

tale blevet til onkur (ei går nemlig altid over til o foran 

ng og nk\ hv udtales som kv\ herved fremkommer on- 

kvbr, som da atter forandres til onkur, ligesom isl. nakvarr 

til nokkur f nokkur); men de oprindelige former komme 

flere steder frem igen under bøjningen (overalt hvor hvor 

har indskudt j efter r, hvilket her forhindrer hvd at blive 

udtalt som ku). 

Ent. n. onkur onkur okkurt 

g. onkun einahvSrja okkurt 

h. einumhv$rjum einihv5rji(ari) einumhvorjum 

e. onkurs (einarhvårjar) onkurs. 

Gf. onkun er sammentrukken af einhvont, og intetk. okk- 
urt af eitthvort; onkurs (f. ex. ankursvegna^ på en eUer 
anden måde) står for einshvljrs* I flt. finder ingen sam- 
mentrækning sted, men begge ordene b5jes på sædvanlig 
måde hvert for sig, altså einirhvorfir, einarhvorfar , emi- 
hvorji o. s. V« 

108. Andre ubestemte stedord ere: Mangur, mong, 
mangt, mangen, der går regelret som et tillægsord. For 
intetk. mangt findes også margt af det tabte margur, hvil- 
ket dog genfindes i sammensætninger, som margbpliy en 
folkerig bygd; marglæti, ond lyst. 

Allur, oli, alt, hel, al, b6jes som spakur (76). 

Annar, onnur, annad, den ene af to (annar-annar, 
den ene — den anden); dets b5jning er opstillet under 
talordene (95). 

Bddir, bfidar, bæSi, begge; gf. bnSar (el. bå5a), bå5ar, 
bæSi; hf. bddum; ef. beggja. Den sidstnævnte form forekom- 
mer sjælden og kun i kvæderne (se f. ex. Joh. Klemment- 
sens optegnelse af Justinjalls kvæ&i v. 72: sundir gekk 
td5 gåda svord millum hans beggja handa)* 
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6. Nægtende stedord. 

109. Eingin (isl. engi^ af ein og den nægtende end* 
else gi, ki), ingen. Den første del af sammensætningen 
b5jes ikke i dette ord, hvorimod ei^ som sædvanligt, går 
over til o foran ng og nk^ når intet i følger umiddelbart 
efter dette ng eller nk. Medens isl. ekki (for eitkt) både 
er intetk. (^jntet") og biord f^jkke"), har det færøiske her 
to former: einki (sto.) og ikki f1)iord). 

Ent n. eingiB eingin einki flt. eingir ongar eingi 

g. ongan onga einki ongar ongar eingi 

h. ongum ongari ongam ongum ongam ongum 

e. eiokis C<>ngarar) elnkis (ongara ongara ongara). 

110. Bvorgin (isl. hvorigr), ingen af to (jfr. dansk 
hverken)', den første del af sammensætningen modtager 
kun b5jning i gf. hank. hvorngan (dog høres alm« også her 
hvorgan)) på Syderøen forekommer stundum formen hvorg- 
hif hvorki (eller måske rettere hvnrtki). 

Ent; c. hvorgin hvOrgin hvorki flt. hvorgir hvørgar hvOrgi 
g. hvorngan hvorga hvOrki hvOrgar hvorgar hvOrgi 

h. hvdrgnm hvOrgari hvdrgam hvorgam hvørgum hvorgam. 



BIORD. 

111. Biordene kunne ingen bSjning modtage, roen 
nogle af dem have gradforhojelse ligesom tillægsordene, og 
for såvidt må de her omtales. I den hSjere grad endes 
de på r, ri eller ari\ i den h5jeste på st eller ast', end- 
elsen på r er meget sjælden på fær., f. ex. inuar, længer 
inde; uttar^ længer ude (i huset); men ved siden deraf 
findes formerne innari og uttari eller ytri i mere omfat- 
tende betydning; i hojeste grad hedde disse innast og 
uttast eller ytst (altså ureglret, da det kommer af tit, så 
det sk ilde hedde litast eller ^tst); Hdar, senere, sidst; 
fyrr, f5r, fyrst \ leingi, længe, longur, longst {tor leingur, 
leingst, jfr. § 7), hvorimod langt, Inngri, longst kun bruges 

- (20*; 
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om stedet. Som exempler på ri med omlyd kan nævnes 
framniy frem, fremri, fremst; tunt, tyndt, tynri^ tynst; 
uppU oppe, evri eller iS evra (§ 89), ovarie efst el, ovast ; 
seint^ sent, semni (for seinri), bar kun semtut. Exempler 
på ar/, a«^ ere: kvikliga, hurtig, kvikligari, kvikliffost; 
herviliga^ voldsomt, herviligari^ hef*viiigast; ofta eller 
oftum, ofte, oftari^ oftast\ vida eller vtSum, vide, mSari, 
vi(^ast;t'itt eWertiSum, tidt, tt3arf, ttSast ; éjaldan, sjelden, 
sjaldnari, sjaldnnst. De fleste tillægsord kunne i intetk. 
i alle tre grader brages som biord, f. ex. skjétt, burtig, 
skjotari, skjotast; beint, lige, beinari, beinast. 

Nogle danne de b5jere grader af andre stammer; 
disse ere: gjarna, gærne, heldur, helst \ illa, ilde, verri, 
verst (vest); væl^ vel, betur, betst; litiS, lidt, minniy 
minst; mikiS, (nogv), meget, meir (el, meiri) mest. 

Undertiden f5jes meir til den h5jere grad for at for- 
stærke den, som seinnameir eller seinnameiri, senere* 



ORDDANNELSEN. 

112. Nye ord dannes: I) ved at benytte rodens selv- 
lyd eller forandre den ved aflyd, ligesom tilfældet var i 
de forskellige tider • af de stærke gerningsord , samt ved 
dertil at f5je endetillæg, bvilke da ere forskellige for de 
særskilte ordklasser og for de enkelte kon i navneordene 
(disse endetillæg bevirke da ofte omlyd af rodens eller 
den ved aflyd fremkomne stammes selvlyd); eller 2) nye 
ord kunne dapnes ved sammensætning af to selvstændige 
ord. — Da det færøiske med hensyn til orddannelsen 
står det islandske så nær, kan det her behandles i al 
korthed. 

113. For at finde exempler på det første tilfælde, 
må især henvises til de stærke gerningsord, hvor vi komme 
nærmest itil sprogets ældste rødder, og hvor vi tydeligst 
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konne se, på hvilken måde sproget ved aflyd samt ende- 
tillæg skaber en stor del af sit ordforråd, så at der af eo 
og samme rod dannes bele rækker af ord, bvert med sin 
særegne betydning, der dog kan være så fjærn fra stam- 
ordets bemærkelse, at det ofte kan være vanskeligt nok at 
udfinde, hvilken tankeforbindelse der oprindelig har ligget 
til grund mellem det afledte ord og staraordet. Snart 
slutte disse således dannede ord sig til de stærke gernings- 
ords selvlyd i nævneformen og nutiden, snart til aflyden i 
datidens ental, eller i dens flertal eller endelig til biformen. 
Da exeropler herpå let ville frembyde sig for enhver, der 
kender noget til sproget, når man gennemgår de stærke 
gerningsord, hensættes her kun et par sådane til vejled- 
ning: Btia, at bide, nut bttur; hertil slutter sig til- 
lægsordet bitskur ^ bidsk, tilb5jelig til at bide; dat. ent. beit: 
deraf beita^ få til at bide (beita brandt^ hugge med sværd; 
beita hundit hidse hunden, jage); beita (bunk.), mading 
til at få fisken at bide på krogen; beiti (intetk.), græs- 
gang for kvæget til at bide; beitur, som kan bides (a/- 
beitur hagi, en overalt græsgroet mark); beiukur, bedsk, 
som bider på tungen; dat. flt. bitu og bif. bitid: deraf biti 
"(hank.), en bid, en bjælke; bit (intetk.), et bid (f. ex. bit 
af kundi; rwa seyS af bitiy jage fårene fra græsgangen) ; 
bitur, skarp, som kan bide (bitur brandur, skarpt sværd). 
Skjota, at skyde: skjotur, hurtig, som skyder fart; - dat. 
ent. skeyl: skejet (intetk.), et skøde, en flig af en over- 
kjole; skeyti (^nvXi.) en lap, klud (hvad der er skudt frem 
eller bort af noget andet); skoyta (omlyd af ey til oty), 
skyde to dele til hinanden, øge dem sammen ; skoyti (intetk.) 
et stykke træ, eller tov, som fSjes til et andet; — dat. 
flt. skutu: skutur, det forreste eller bageste af båden 
(frammskutur , forstavnen, hvad der skyder sig frem); 
ékutil^ en harpun til at skyde i hvalerne; — bif. skotid: skot 
(intetk.), et skud eller en snæver gang, mao kao skyde 
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Sig igenoem. — FljoiOy flyde: fijétur, som kan flyde let, bur- 
%9 — fi^^' ftcytir^ flodeskum; floyta, lade flyde, kaste 
DOget på vandet; — ftutu: flytja, føre noget (over vandet?), 
flytte; — flotid: flot (iiitetk.) flåd, bvad der hindrer noget 
fra at synke, en bdje, eller flyden, det at noget flyder 
ovenpå (båturin for å flot, båden kom ud på vandet); 
floti bank., en flåde (f. ex. skipafloti); flota, (iringe til 
at flyde » skyde noget ud på vandet (om tungere ting end 
floyta); flotna, blive flot, flyde op. 

114. Mange af de stærke gerningsord ere nu ud- 
døde af sproget, som forben er bemærket, eller der findes 
kun enkelte former af dem tilbage, især tillægsformen; men 
ifølge aflyden i de ord, der udledes af samme rod, som 
det tabte gerningsord, kan man slutte sig til disses bdjning 
i de forskellige tider. Når man således finder boygja, 
at g5re krum, boje; boygsly en tomme, hvormed man b5j- 
er besten, da forudsætter dette datidsformen beyg, var krum 
(ligesom floyta kom af fleyt og floygja, bringe til at flyve, af 
fleyg^ floj^; at dette beyg regelret i flt hedder bugu, kan 
man slutte af ordet biigur, en krumning; tillægsformen 
bog in y krum, bruges endnu, og til den slutte sig ordene 
bogiy en bue; bogna, at blive krum. Da dette ord så- 
ledes hører til femte klasse af de stærke go., må det i 
nævneformen have heddet bjdga (bjtigva)^ og i nutid 
b^gur; tillægsordet bjiigur^ krum, der findes i islandsk 
og i de norske dialekter , er , såvidt jeg véd , nu tabt i 
færøisk; det slutter sig da til nævneformen. 

115. Gerningsordenes vigtigste afledsendelser ere: 
Of ja, ga, ka, la, na, sa, ta, f. ex. lenda^ lande, (dannet 
slC land); kveikja, antænde (jfr. kvæge, af kvikur, levende); 
telja, tælle {a( tal), livga, oplive; stodga, standse; minka, 
blive mindre; hækka, forbdjc; handia, undersøge med 
hånden; tanla, knuse med tænderne; vikna^ svækkes 
(veikur^ svag); kykna, blive levende (af kvikur eller kyk- 
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vr); l^ugsa, tænke (af hugur, sind; jfr. danøk: huske); 
flogsay ffijte om (af ftogy flugt). 

116. Navoeordeneø afledsendelser ere: 

a) for bankGonet. t, ari^ nadur, ttr, stur, il» ul^ ki, 
ingi, ingur, lingur, si, domur, leiki^ skapur o. fl. Exempler 
ere; rekU et vrag (af reka^ at drive); dalbdi, ea dalbo; 
netmarif skytsskaffer (a: den, som ^^nævDer** eller ud- 
peger, hvilke mæod i bygden skulle befordre den rejsende); 
domarij en dommer; hemdSnTi krigstog, anfald (af Aerur, 
en hær); smiSur, en smed; runnur (ruSur), en knude 
(hvad der er løbet — runniS — sammen); grefstur, grav- 
ning; rekstur (eller raksiur) ^ drivning; lykit, en nøgel, 
(hvad der .Jukker*'); biSil, en bejler; tongul, en tangstilk 
mjåkki, smalhed (af mjåur); armingi, ynkværdigt menne- 
ske; utnyrSmguVy nordvestvind (af litnordur, nordvest); 
landsynningur , sydøstvind; Kolifirdingur , en fra bygden 
KollafjbrSur ; kettlingur , en kattekilling; kræklmguTy en 
musling; vansir nød; sfukdåmur, sygdom; stuttleiki, for* 
nSjelse; illskapury vrede; bltdskapur, venlighed o. s. v. 

b) For hunk5nnet: a, Ja, i, n, wi, ing, ningy d, 9, t, 
eskja, sktti sla, asta, heit, o. fl. Exenipler: vaia^ fugtig- 
hed {sl( vdtur); opinekra, brakmark (af akur); ferja, en 
færge (af fora); gledi, glæde (af glåSitr); sogn, et sagn; 
togn, tavshed; skipan, ordning; ætlan, hensigt; binding, 
strikning; kelling, kærling (afÅa//ur); skrivning^ skrivning; 
roynd, forsøg; ferS, rejse; tfukt, tykkelse; rnenneskja, 
menneske; iUka, ondskab, ond tilstand (som sjovarilska, 
oprørt sø); vitska, forstand; goymsla, bevarelse; tænasta, 
tjeneste; sannheit, sandbed. 

c) For intetkonnet: i, indi, n, si, elsi, loysi, f. ex. 
omenni, en kraftløs person (af mann) ; frødi, digt (af fråd- 
ur, vis); Itkindi, sandsynlighed; lunnindi, herligheder; barn, 
barn (af bero); rensl, løben; smyrsl, salve; roykelsi, røg. 
else; måttloysi, udmattelse o. fl. 
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117. TillaegsordeDes afledsendelser ere: ur, iffuts liff- 
ur, uffttr, uttur (otiur)^ skur, leiiur, in, il, dur, tvår, 
satnur, låtur, o. s. v. Exeropler: bit ur, skarp; forur, 
daelig (af fara, får; oferur, ufremkommelig); blå5igur, 
blodige greiniligur, tydelig; vitugur, forstandig; kollutur 
(kollottur), kullet 9 uden horn; danskur, dansk; naskur, 
nærgående; langleitur, med langt ansigt; (Sin, flittig; mik" 
il, stor; dæmdur, (som illdæmdur, af styg hudfarve, drnni, 
af ddma, at behage) \ hærdur, håret {Jjåshærdur, lyshåret) ; 
frfntur (illfrpitur, vredladen af udseende); bernasamur, 
tjenstvillig; litillåtur, nedladende. 

118. Biordenes afledsendelser ere: a(ani),i, an (ani), 
ur, um^ is, vert. Exempler: illa\, ilde; gjolla, n5jagtig; 
stuttliga, morsomt; r«d2'%aitt (thorshavnsk, ellers rædiliga), 
skrækkeligen ; Inni, inde; uppi, oppe (denne endelse på 
t bruges ved en bliven på stedet); «a9an(alffl. udtalt tani, 
jfr. svensk (;Vi7i^, i Angel q/^nj^), for lidt siden; innan, inden- 
fra; uné/an, bortfra ; oman (avan), ovenfra, ned; hadan (had- 
ani), derfra ; niSan, neden fra, op, (an ved en bevægelse fra 
stedet) ; vestur, mod vest; niSur, ned (ur, ved en bevægelse til 
stedet); stundum, stundum; storum (storun), storligen; 
vtdum, vide omkring; åleiSis, til veje; javnstdis, jævn- 
sides; tUtanvert, udenfor; sunnanvert, søndenfor, o. s. v. 

119. Ved sammensætning kunne to ord forbindes 
med hinanden til ett. Dette kan ved navneordene enten 
ske således, at b5jningen beholdes, f. ex. mansévni, en 
rask yngling; sonarkona, sonnekone; hvilket ofte også finder 
sted, når den anden del af sammensætningen er et tillægs- 
ord, f. ex. ennisbrattur, med h5j pande; rivjalangurj som 
har lange ribben. Eller også Ajes ordene sammen uden 
bSjning, og da sker en fuldkommen sammensmæltning af 
ordene, f. ex. vinkona^ veninde > eygUtåSwr, af særegen 
farve ved 5jet. 

>) Se Hagerap: Det danske sprog i Angel, s. 32. 
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120. De vigtigste ord, der bruges som forstavelser 
ved saiumeosætnioger, ere: al, all (ål), onka^ få, fjM^ 
ffod^ Hl, marg, n^, små, står, ov, and (an), eyd, for, mu, 
éam (saman), sjald (sjaldan), sundur, tor, van, å, Br 
(er) o. fl. Exernpler; alvitur, alvidende; alUveittur (alm. 
nUveittur), meget svedt; onkasonur, kær 85n: fåvitåka, 
dombed ; fjdlmetitur, med mange mænd ; godmemii, et godt 
menneske; illf^si, ondskab; marglæti, ond lyst; n^lendU 
nylig opdyrket land; nifkomin, nys kommen; smndrongur, 
en lille dreng; storoygdvr, som bar store 5jne; ovlitil 
(ollttil), for liden; nndstreymur , modstrdm; etfSkendur, 
let at kende; formdSur, formand; forvitin, nysgerrig; mis- 
mæltur, som tog fejl i talen {lapsus linguæ); missåttur, * 
uharmonisk y styg af udseende; samsystkin, belsøskende; 
sjaldfingtn, vanskelig at fa; sundurhæddadur , afskåren i 
lige lange stykker; tomæmi, vanskeligbed at lære; torfør- 
ur^ slem at befare; vanvirda, ringeagte; omenni, en dår- 
lig karl; orviti, afsindighed; ersmåur, meget liden, o. fl. 

Enkelt« træk af oRDFOJnriNGEN. 

131. Gemingsordenes lideform omskrives med verda 
og Vera som i islandsk, f. ex. eg verdi, varS drigin, jeg 
bliver, blev dragen; eg eri, var drigin, jeg er, var bleven . 
draget. Hjælpeordene ere de samme som i islandsk. 

I kvæderne og i fortællende stil sættes gerningsordet 
ofte foran gruodordet uden at sætningen derfor bliver 
spørgende, f, ex. rida teir tit af Fraklandi, de ride bort 
fra Frankrig. Ofte mangler grundord i en sætning, f. ex. 
tiga skal millum tveggja vina, man b5r tie mellem tvende 
venner; ganga skal til hallar nti, nu skulle vi gå op til borgen. 

Tillægsformen på andi bar ofte lidende betydning, f. 
ex. tåd er ikki teljandi, det kan ikke tælles; tåS er ikki 
rågvandi um fjorSin, det er Ikke muligt at ro over Qord- 
en; hetta er takandi, dette kan man stå sig ved at tage 
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(i Thorøbavo høres undertideo formen takandist med samme 
betydning, rimeligvis ved dansk indflydelse). 

1 22. Den bestemte form af navneordene bruges lige* 
som i svensk, norsk og tildels i islandsk ofte også efter det 
bestemte kendeord og de bestemmende stedord, f. ex. hin 
sféri madurin, den store mand; he^ar b^kumar, disse 
bøger. Når navneordet står ubestemt, kan ligesom i dansk 
talordet em sættes foran som ubestemt kendeord, skSnt 
dette langt fra sker så hyppig som på dansk, f. ex. ein 
batur (eller bdtur alene) kom eyHan af havi, en båd kom 
ind ost fra havet. Ved tidsbestemmelser bruges den be- 
stemte form af navneordet, skdnt det ubestemte kendeord 
går foran, f. ex. ein dagin^ eitt kvdldiS, forleden dag, aften. 

123. Tillægsord, stedord og tillægsformer stå i samme 
tal« k5n og forholdsform , som det navneord, hvortil de 
hore, f. ex. godir menn, gode mænd ; bjdrtuni rtngum, med 
skinnende ringe; rossini eru goby hestene ere gode; hesar 
ryssumar eru styggar^ disse bopper ere vilde. Vi have 
i fær. den samme egenhed som i isl., at et tillægsord eller 
stedord, som svarer til to navneord, af hvilke det ene er 
hankdn, det andet hunk5n, sættes i intetkon, f. ex. piltur- 
in og genian foru bædi (tvey) oman i fjéruna, annaH 
gekk og annad rann, drengen og pigen gik begge ned til 
stranden, den ene gik, den[ anden løb (egl. det ene, det andet). 

124. Med hensyn til de enkelte forboldsforiuer er 
der intet særligt at gSre opmærksom på nævne • og gen* 
standsformen ; de bruges som i isl. og andre sprog. Hen- 
synsformen bruges for at udtrykke redskabet eller mid- 
delet, som brd hann stnum brandi af reiSi, ban svang sit 
sværd (huggede med sit sværd) i vrede; dog sætter man 
nu oftest forholdsord foran. Hf. bruges også ved den 
bdjere grad, f. ex. ti betur^ desto bedre. Adskillige ger- 
oingsord fordre genstandsordet i hensynsform, som eira, 
skåne; liva, beskærme; hjdlpa^ hjælpe; bjarga, redde; 
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fylffja, folge; halda^ holde på; åtfra^ »tyre; rdSay råde, 
herske; trugva, tro; jdtia, tilstå; takka^ takke; batma^ 
forbande; klappa, klappe; tana, tjene; mjolka^ malke; 
venda, vende; lofta, gribe i luften o. fl., f. ex. eg wjolkadi 
otium ne^tunum, jeg malkede alle kørne ; eg loftddi kntvin* 
tim, jeg greb kniven. Også nogle tillægsord forbindes med hf., 
f. ex. hann er skyldur élavi, han er beslægtet med Olav; Itcn 
er Itk ollum oSrum i ti, i det ligner hun alle andre, o. lign. 
Ejeformen, såvelsom ejestedordene, sættes almindelig 
bag efter det styrende ord, f. ex. dottir Halvdans ^ Halv- 
dans datter; systir teirra, deres søster; huskallur min, 
min tjener; fadir vnr^ vor fader. I Thorshavn begynder 
man nu stundum at kaste ej efor men bort og sige f.ex. dottir 
Halvdan (jfr. status constructus i hebraisk). Enkelte 
steder horer tnan endnu gerningsordene InSaj vitja o. lign. 
forbundne med ef., f. ex. bfåa min, vænt på mig; sjttkan 
vifjåSi min, sygdommen hjemsøgte mig; ligeledes enkelte 
tillægsord, som verdur, værd; eySid, bestemt af skæbnen 
(ver5ur tær tess ey'8i8, falder det i din lod; gongu-Rolfs 
kvæbi v. 36). Da ejeformerne i den bestemte form af navne- 
ordene ere så besværlige for Færingerne, omskrives de al- 
mindelig med forholdsord, f. ex. skogvamir hjd hesum 
dreingjunum slttas brått, disse drenges sko opslides snart. 

FORHOLBSORDRNB. 

125. Disse kunne styre genstandsform , hensynsforni 
eller ejeform ; nogle styre også snart bf., snart gf^ med 
forskel i betydningen. 

Genstandsform alene styre: tgjdgnum, igennem; um, 
om, omkring (i sammensætninger, som wnframt, foruden; 
framm um, foran). , 

Med hensynsforni alene stå: af, af; at, hos, ved; 
/ra, fra; hjå, hos; imoti, imod; undan, bort fra; ur, ud 
af; åbeint, lige over for. 
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Med ejeform stå: millum (tmiBtan)^ mellem; til^ fil; 
vegnUy på grand af, på måde; uttan^ udenfor; itman, inden- 
for (f. ex. uttan hallar, udenfor hallen; innan veggja, 
inden vægge). Dog må her bemærkes, at til og millum 
nu ofte stå med gf, især dersom navneordet står i den 
bestemte form, f. ex. til bygdina , til bygden; til båtin^ 
til båden; men til bygdar, fil bats; millum vtkina og 
nesid; mellem bugten og næsset; men millum heims og 
heljar^ mellem denne og den anden verden (3: i en dr5m- 
mende tilstand). Ved stedsnavne og stedord stå de dog 
altid med ef., så man ikke kan sige: til hana, tey. Våg, 
men må sige: til hennar, teirra, Vågs; millum sin, teirra 
millum, o. s. v. 

Genstandsform og hensynsform styre: d, på; i, \, til; 
eftir, efter, bagved; viS, ved, med^ imod; undir, under; 
yvir, over; fyri, for (med sammensætningerne: fyrihandan, 
hinsides; fyri nordan, nordenfor o. fl.). Af vid forekom- 
mer også formen vi6ur, hvilken dog kun bruges i sammen- 
sætninger^ som viSurskifti, forhold; viSurgangur, omkvæd. 
Hed hf. stå de i almindelighed, når der skal udtrykkes 
en væren på stedet; med gf., en bevægelse til stedet , f. 
ex. hann settist å bekkin (genstandsf.), han satte sig ned 
på bænken; men liann situr å bekkinum (hensynsC), han 
sidder på bænken; hann får i kotiS, han tog koften på, 
egU gik ind i den; hann er i kotinum, han har koften på, 
er i den. 

Forholdsordene omsættes ofte forunderlig og skilles 
fra det ord de styre; 8åledes forekommer meget hyppig i 
kvæderne: teir halda sær at gaman for teir halda garn- 
an at sær, de holde gammen hos sig, forn5je sig. 
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EN LIGSTENSINDSKRIFT FRA DET 14?« AARHUN* 

DREDE MED RIG AFVEXLING AF BOGSTAV- 

FORMER Vrd Adjunct J. Helms i Ribb. 



•■^SBONDERUP Kirke i Holbo Herred, Frederiksborg Amt, 
undergik ved en Hovedreparation 1842 nogle Forandringer, 
hvoriblandt den vigtigste var, at Hovedindgangen, som 
hidtil havde været igjennem et Vaabenhus i Syd, nu hen- 
lagdes i Vest under Taarnet. Ved denne Leilighed blev 
en gammel aflang, mod den ene Ende smalt tilldbende 
Ligsten flyttet fra sin tidligere Plads midt paa Kirkegulvet 
strås nedenfor Choret, og anvendt som DSrsten udenfor 
den nye Indgang*. Paa dette Sted er min Broder, Ka- 
teehet Helms I Ringsted, for et Par Aar siden bleven op- 
mærksom paa dens eiendommelige Indskrift og har med- 
delt Lic J. F. Fenger en Tegning deraf. I Anledning af 
en gammel Klokkeindskrift omtaler Sidstnævnte den i Kirke- 
hist. Samlingers 2det Bind S. 83 som et mærkeligt Ex- 
empej paa Sammenblanding af forskjellige Slags Bogsta- 
ver i en og samme Indskrift, og han angiver sammesteds 
dens Indhold saaledes: ,,hic jacet dus N. N. hujus eccle. 
sacerdoB. o[biit] anno dni MCCCXXX (1330) VII idus 
octobris**. Hvad Præstens Navn angaaer, tilfSier F., at 
ban paa Grund af den Usikkerhed, der opstaaer ved Sam- 
menblandingen af de forskjellige Alphabeter, hellere vil sætte 
N. N. end komme frem med en Formodning, til hvilken 
han selv ikke ret havde nogen Tillid. 

Da jeg under et Besdg hos mine Forældre i afvigte 
Sommerferie fik Leilighed til at forny mit Bekjendtskab 
med denne Ligsten, som jeg i tidligere Aar kun havde 

^) Ved Forsorg af Inspecteuren over de antiqaariske Mindes- 
mærker vil den åog na være optagen herfira og bedre bevaret for 
Eftertiden. 
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skjænket en flygtig Opmærksomhed, lykkedes det mig ikke 
blot at udfinde Præstens Navn, men jeg blev ogsaa op- 
mærksom paa , at F's Læsnintj; i et Par Punkter ikke var 
aldeles ndiagtig. Jeg tog da et fuldstændigt og ndiagtigt 
Aftryk af den hele Indskrift, hvilket her meddeles for- 
mindsket til en Ottendedeel af den virkelige Størrelse. 




niam 




'«<=*^ 





cce; 





*j> 



^ 




E^4IC 





Det bemærkes derhos, at Bogstaverne ere anbragte 
fordybede imellem 2 ligeledes fordybede Linier, der i en 
Afstand af knap 3 Tommer fra hinanden R>ige Overfladens 
4 Sider, og at Indskriften begynder og slutter midt over 
den brede Ende af Stenen, Denne bestaaer selv af en meget 
fast og haard, fint kornet, graa Masse, og den har en 
Længde af 2 Al. 10 Tom., en Brede i den ene Ende (der 
har ligget over Ligets Hoved) af I Al. ^ Tom., i den 
anden af 20 Tom. Tykkelsen synes at være 4 k 5 Tom. 
Pen symmetriske Anbringelse af Indskriften i dens Helhed 
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saavelsom den smukke og rene Udførelse af de eDkelte 
Bogstaver Tidoer baiade om Smag og Dygtighed hos Sten- 
huggeren. Det er ogsaa herpaa alene, han bar haft Lei- 
lighed til at vise sin Konst; thi hele den dvrige store 
omsluttede Overflade er aldeles flad og bar og bærer heller 
ikke Spor af tidligere at have indeholdt nogen Indskrift 
eller billedlig Fremstilling^. 

Hvad nu Låsningen af Indskrifteu angaaer, da med- 
f5rer denne, naår man fSrst er bleven lidt fortrolig med 
den overraskende Sammenblanding af Bogstavforroer, kun 
faa Vanskeligheder, hvorfor jeg ogsaa her i denne Hen- 
seende nærmest blot vil soge at belyse, hvad der ikke 
findes angivet i den ovenanforte Læsning. Dog maa jeg 
forinden gjSre den Bemærkning med Hensyn til T'et i 
cjacet", at dette Bogstav er noget beskadiget ved St(id, 
saa at det er muligt, at et Par, dog kun uvæsentlige. 
Træk i denne meget forzirede Bogstavform ikke ere al- 
deles n5iagtige. Derpaa mdder da Præstens Navn, om 
hvis Træk F. siger, at de ere tydelige nok, hvilket jeg 
ogsaa har befundet. Derimod har jeg ingen videre Van- 
skelighed fundet ved at læse det fSrste af ham udeladte 
Ord, der siger os, at Manden hed tMikaeC\ Det Eneste 
i dette Ord, som paa nogen Maade kunde vildlede, er 
den forresten i den ældre Munkeskrrft ingenlunde usæd- 
vanlige Lighed, som K'et har med et R^, og dernæst den 
Omstændighed, at dette Navn her er stavet med k istedet- 
for med ch. Men denne Formildelse af den haarde Strube- 

') Sasvel i denne Henseende som med Hensyn til Indskriften« 
hele Anbringelse viser denne Ligsten faldkommen Overeensstem - 
melse med den samtidige over Erkebiskop Carl (flddé) i Lands 
Domkirke (Se Branias. Skånes Konsthistorie 8. 680 f.). — '} Som 
et enkelt Exempel kan anfSres Begyndelsesbogstavet af Navnet i 
Kong Knnd den Helliges Gildes Segl i Aalborg, se Afbildninger 
»f det Kongelige Maseom for nordibke Oldsager Nr. 411. 
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lyd ^^ch" er netop foran ,.a** ikke ualniindeHg selv i mid* 
delalderlige Indskrifter i Tydskland. (Se H. Otte: Haodb, 
d. KircbU Kunst- Archæologie, 3te Aufl* S, 234), og saa 
meget mindre paafaldende ber, som den danske Cdtale jo 
slet ikke gj6r den Forskjel som Tydskerne paa disse Bog- 
stavers Lyd. Stdrre Vanskelighed frembyder unægtelig det 
naeste Ord, bvilket F., som det synes, antager for at ud- 
gjure en Del af Præstens Navn. Jeg holder mig derimod 
for overbevist om, at her staaer .^quondam*", og det ingen- 
lunde af den Grund alene, at vi efter Analogien med vist 
saagodtsom alle vore Ligstensindskrifter-, der if5lge denne 
ber anvendte, i Middelalderen staaende Formel, ellers net- 
op her vilde savne dette Ord, men ogsaa fordi de 3 Bog- 
staver og de 2 Afkortelsestegn , vi her have for os, til- 
stede og anbefale denne Læsning. Uagtet det fSrste Bog- 
stav er noget, det andet endogsaa meget udslidt, er det 
dog temmelig utvivlsomt, at her staaer Q O A. Havde 
man turdet læse Q D A, vilde Sagen være afgjort, da det 
netop er saaledes at dette Ord sædvanlig afkortes'; men 

^) Med Hensyn til den rette Læsning nf de 2 nf F. udeladte 
Ord er det baade ret interessant og tillige oplysende at sammen- 
ligne 2 Ord af et af vore navnkundigste middelalderlige Mindes- 
mørker, som desværre nn er tabt. Paa den saakaldte ^^Messiog- 
aten", den prægtig ndgraverede Messingplade, der, i Lighed med 
Erik Menveds og Ingeborgs i Ringsted, fordum dækkede Grav- 
stenen over Borgermester Andreas Bandison (f 1363) og Hastra 
i Rihe Domkirke, har i sin Tid Terpager (se Inscr. Ripens. p. 64 
Nr. S5) læst denne sidstes Navn (^Alra Oda" og tilfoier i Paren- 
thea ((Allæk'% ander hvilket Navn hun forekommer i Neorologinm 
Ripense (Ser. rer. Dan. V p. d51 og 559). Hertil bemærker na 
Soren Abildgaard , hvis Tegning af dette Monument er stukket 
i Kobber i Suhms Danmarks Hist. T. XIII S. 516, med Rette, at 
Indskriftens Ord ere: (^Alka quondam" (se. uxor Andree B.)> og 
Terpager — hvis Læsning af gamle Indskrifter ogsaa ved andre 
Leiligheder viser sig mindre paalidelig, -^ har da altsaa netop 
ladet sig skaffe af HC'ets Lighed med «t A, QDA har han frem- 
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hver stor Vilkaarlighed vor lodskrift iøDd frembyder i VaU 
get af Bogatavformer, og hvormeget det mellemste Bog- 

d^Ies anUget at h6re med til Naynet, og saaledes fiaet uOda" 
istedeafor ,(qiioBdftiii" , idet han har aaseet Q'et tor et O. Sknlda 
Noloen anske yderligere Bestyrkelse paa Rigtigheden af Abildgaarda 
Lssning, da kan jeg henvise til A. Bandison selv, der i et Gave« 
krev, hvis Original fra Ribe Stiftskirke er gaaet over i Geheime- 
arehivet, men hvoraf D. M. Gronlands Afskrift endna findes her i 
Stiftsarehivet, anforer ain Hnstru med Navaet (^AIka'\ aom dea 

tilsvarende latinske Form til Hecrologiets (^AllKk. Hvorledes 

dette Mindesmærke ved Domkirkens berygtede Restauration 1789- 
93 blev med Kirke vørgens Samtykke som gammelt Metal , ^^dtr 
ei daede noget", overladt til en Kobbersmed som et ringe Afdrag 
for nogle Uhrskiver er tidligere tilborlig fremhævet (P. T, Hansen: 
Efterr. ang. Byen Ribe. I Saml., Skoleprogram 1831 S. 22), og 
her er ikke Stedet til yderligere at forfdlge Vandalismens Histo- 
rie i vor gamle Domkirke. Dog tarde det maaske være tilladt 
ved denne Leilighed at tilfoie et Par Bemærkninger om dennes 
Resultater, som næppe andetsteds ere meddelte. Af saamange Bi- 
skoppers og andre ansete Mænds Begravelser, som dels vides, dels maa 
fomdsættes at have været her, haves fra Tiden for Reformationen 
knn et eneste Mindesmærke bevaret, og det endda over en Mand, 
der forst er dod efter Reformationens Indforelse hos os, nemlig 
over den næstsidste katholske Biskop i Ribe, Ivar Munk, f 15d9. 
Det findes endna paa det af Terpager angivne Sted, (Afbildn. i 
Ripæ Cimbr. S. 32$, se ogsaa laser. Ripens. p. 49 Nr. 37). Om 
de to Kongers, Erik Emuns og Christopher Vh Begravelser har 
jeg til hvad andetsteds er meddelt (Henvisningerne fnldstændigst 
hos E. G. Werlauff: de hellige tre Kongers Kapel S. 40 og 41) 
blot at bemærke, at nn heller ikke selve Stenen over den Sidstes 
Grav længere er synlig, da den ved Restanrationea 1815 blev 
sænket dybere og dækkes af den store Stenplade ft'a det gamle 
Alterbord, der an betegner det kongelige Ligs Hvileplads i Midten 
af Choret. lovrigt have adskillige store gamle Ligstene her i 
Kirkea endnn som paa S. Abildgaards Tid tydelige Mærker af at 
have været beklædte med Metalplader ligesom Kong Christophers 
og A. Bondisons Sten (se Antiqvar. Annaler III, S. 16—17). — 
Fra Tiden efter Reformationen findes her vistnok adskillige Lig- 
atene og Epitaphier over bekjeadte Mænd, aften jeg akal her ind- 
1854. (21) 
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stav i dette Ord end er beskadiget « troer jeg dog Ikke, 
at man bar Lov at læse det som et D« Der er Tor mig 
ytret Tvivl om Berettigelseo lil at læse de 3 anførte Bog- 
staver, saaledes som jeg foreslaaer. Hertil maa jeg svare, 
at jeg rigtignok heller ikke er bleven opmærksom paa no- 
gen anden gammel Indskrirt, hvor ^^quoudam** er givet saa- 

skrønke m\g til at oplyse, hvad der af denne Sla^ findes med 
Hensyv tit den Mand, hvis Navn fremfor nopen Andens i dette 
Tidsmm har kastet en ny Glands over det gamle Ribe. Og det 
er da snart sagt: om Andm'* SSrensén Vedel har Doaikirkea no 
intet andet Mindesmærke tilovers end den smukke lille, omtrent 
% Al. hOie, knap saa brede, Tavle, hvilken han selv lod opsette 
over sin forste Kone Maria, Hans Svannings Datter, der dode 
16Vi Aar gammel 157S, da hun med sin Mand, der dengang end- 
na var Hofpræst, for forste Gang fra Kjobenhavn kesogtc sine 
Forældre. (Inser. Ripens. 30 — 31 og Wegener: Om A. 8. Vedet, 
1ste Udg. S. 104. 106.) Dog heller ikke dette er i uskadt Til- 
stand: Metalindfatningen er voldsomt afbradt, lykkeligvis dog 
med Undtagelse af det lille Parti foroven , som endna bevarer os 
Vedels og hans nnge Hnstmes smukke Medailloner. Derimod ere 
baade Gravstenen over ham selv og hans anden Hns(ra (se We- 
gener 8. 254 f.), og det ham af Sonnen skjænkede Epitaphinm 
(Wegener 9. 355) forsvundne. ^^De Oplysninger, jeg har kunnet 
erholde af Folk, der have haft længere Tids Kjeadskab til Kir- 
ken, gjOre det utvivlsomt, at begge Dele ere bortkomne ved dens 
sidste Restauration, nu for lOAar siden 5 — forunderligt nok, da 
der dog dengang levede Mænd i Ribe, hvem man skulde have til- 
troet Villie og Evne til at værne om saadanne historiske Mindes- 
mærker. Til Epitaphiet siges et Par ubetydelige Malerier, med 
Opstandelsen og en Scene af Aabenbaringen , hvilke endna føre- 
findes, at have henhørt, derimod har dettes interessanteste Parti 
med Familieportraiteme udentvivl været iblandt det Meget, der ved 
Auktionen blev solgt som ^^gammelt Skramleri'*. Med Ligstenen er det 
ved denne Leiligbed gaaet, som med mangfoldige andre'^; thi da de 
maatte vige Pladsen paa det egentlige Kirkegulv for de mere akkurate 
Flensborgaten , blev kun cndel henflyttet i de yderste Sideskibe; 
de Ovrige derimod, og det navnlig de, der vare af det bedste Ma- 
teriale, bleve uden Barmhjertighed saugede istykker for at anvea* 
des til Trappetrin og Brystværn op imod Choret og Alteret. 
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ledes; alligevel mener jeg ikke, at det er nddvendigl at 
tage SID Tilflugt til deo Udvei, at ber skulde være en 
Forvexling af Bogstaver fra Stenhuggerens Side, da man 
som bekjendt i Middelalderen overhovedet mindre fulgte 
faste Regler for slige Abbreviationer, end visse mer eller 
mindre almindelige Vedtægter^ som snart Hensynet til 
Pladsen og snart mangfoldige andre Hensyn foranledigede 
til at opgive. Særlig Opmærksomhed fortjener det ogsaa, 
at man tværtimod Nutidens Sædvaner at afkorte Ord ved 
at udelade Vocaler, dengang fuldt saa meget brugte i saa 
Fald at udelade Consonanter, Nu horer d vel ingenlunde 
til de Selvlyde, der saaledes som m og n stadig udela- 
des (sammenlign det meget hyppige ^(dia** for „auima*'), 
men paa den anden Side staaer det dog ^gsaa fast, at i 
de Tilfælde, hvor man ikke lader sig nSie med et enkelt 
Bogstavs Udeladelse, men hvor man af et længere Ord 
kun vil beboide 2 eller 3 Bogstaver, der finder man Ex- 
empler paa hvilkesomhelst Consonanters Udeladelse« Man 
sammenligne saaledes ,,pr" for pater, «,gla*' for ^.gloria**, 
,,mia" for ,,misericordia'* o. fl. (Se Otte k. K. Arch. S. 
23t)); i det sidst anførte Ord findes ogsaa d iblandt de 
udeladte Bogstaver. Det er derhos ikke usandsynligt, at 
man er kommen (il vor Afkortning af Ordet quondam netop 
paa samme Maade som til de angivne Abbreviationer af 
begge de sidstanfdrte Ord, nemlig ved at ville bolde paa 
de to furste Bogstaver, hvilke med en vis Ret kunne si- 
ges at være qo, da qu næsten stadig udtrykkes blot ved et 
q. At man derimod I vort Ord ikke som i de ovenan- 
fSrte har skrevet det sidste, men det næstsidste Bogstav, 
finder en tilstrækkelig Forklaringsgrund i, at dette var m, 
som man n5dig vilde beholde, naar man udelod andre 
Bogstaver, og deri, at den almindeligst brugte Afkortning 
af quondam netop beholdt a som sidste Bogstav. Hvor- 
vidt man i Middelalderen kunde gaa i vilkaarlige Ude- 

(21») 
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ladeiser, derpaa bave vi blandt andre et slaaende Bevis 
fra dens Slutning i Indskriften paa det Epitaphium over 
Kong Hans's S5n Prinds Franciscus (f 1511), hvilket fra 
den nedbrudte Graabrddre Kirke er flyttet hen i St. Knuds 
Kirke i Odense. (Se Marm. Dan. I, 225 og Munime St. 
Knuds Kirke S. 205 f.). Man lægge her foruden til det 
alt anfSrte „gla" for ,,gloria" navnlig Mærke til, at ^jetianC^ 
gives blot ved de 2 Vocaler „et". 

Efter hujus læser jeg ligesom F. c,ecclesie** , skjont 
jeg troer, at det er urigtigt at angive L*et iblandt de Bog- 
staver, som staa paa Stenen« Udeladelsestegnet over 
Stregen tyder paa, at Noget er udeladt efter det andet C, 
og er der endogsaa slidt Noget bort fra det stærkt for- 
dybede Punkt og de det foroven og forneden omgivende 
langagtige Fordybninger, saa forstaaer jeg dog ikke, hvor- 
ledes disse Træk iskulde kunne hore til et £, og jeg troer 
overhovedet næppe, at det er noget Bogstav, men snarere 
et i Linien selv anbragt Udeladelsestegn. Man kunde 
her maaskee tænke paa den skraa Tværstreg, som meget 
hyppig bliver sat over L, naar derefter skulde udelades 
noget, saaledes som netop i nærværende Ord paa Helgis 
Mindesten i Oldnordisk Museum (Antiqv. Annaler III, S. 
60 — 65 med Kobber). Her, paa Mikaels Sten, er tillige 
L'et selv faldet bort, men man har mulig ikke desto min- 
dre, rigtignok under en anden Form, anbragt et saadant 
Udeladelsestegn. Dette fremsættes dog kun som en Gis- 
ning, som just ikke tilfredsstiller mig. Hvad angaaer 
Bogstaverne, som blive tilbage, da ere de ogsaa uden 
L'et fuldkommen tilstrækkelige til at betegne Ordet ^^eccle- 
sie**. Dette Ord skrives nemlig endnu sædvanligere blot 
med de 3 fiirste og det sidste Bogstav end ved, saaledes 
som paa Helgis Sten, og som F. har ment ogsaa her var 

Tilfældet, at beholde /. (Se Otte S* 236). Hermed 

ender denne SkrifUinie, uden at den har mistet andet end 
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det 5verste Pankt i et Skilletegn ved det afstSdte HjSroe. 
Dette er derimod ikke Tilfældet med Linien paa Stenens 
smalle Ende, i hvis Begyndelse en balv afbrudt Figur af 
et Bogtav eller et HjSrneornament træder frem. Ifttlge 
Stillingen og Delenes indbyrdes Forhold er jeg rigtignok 
mest tilb6ielig til at anse den for et Bogstav ; men da jeg 
dog ikke bestemt kan afgjSre, hvilket Bogstav det skulde 
være 9 og ligesaalidt hvad Betydning et saadant enkelt 
Bogstav her skulde have, vil jeg^ for ikke igjen at frem- 
komme med usikre og trættende Formodninger, her holde 
mig til den Muligbed, at det dog kun er et Ornament. 
Paa den næste lange Side af Stenen er Begyndelsen af 
Linien meget slidt; men da den dog tydeligt viser de her 
angivne Charakterer, er Rigtigheden af at læse c^qui*' for- 
an ^,o[biit]" udenfor al Tvivl. Aarstal og Datum læser 
jeg som F. VII bor vistnok drages hen til (Jdus", da der 
i det Tilfælde, at her stod L337, maatte læses ,,Idibus". 
hvilket vanskeligt vilde skrives paa den Maade, som det 
her findes. At dette nu ogsaa er den ene rigtige Læse- 
maade, skal længere nede andetstedsfra blive godtgjort 
I sin Helhed kommer da altsaa Indskriften til at lyde saa- 
ledes: „HIC . lACET . DNS . MIKAEL . QOA • (quon- 
dam) . HUJUS . ECC-E . (ecclesie) SACERDOS . QI . 
0[biit] . ANNO . DNI . MCCC . XXX . VII (septimo 
se. die ante, — eller mere classisk: ante diem septimum). 
IDUS . OCTOBRIS . (o: den 9de October). 

Som alt anf5rt er det især den mærkværdige Sammen- 
blanding af forskjellige Bogstaveharakterer, der gj5r Ind- 
skriften paa denne Ligsten saa interessant. I denne Henseende 
vil jeg henvise Læserne til Bogstavformerne selv, saaledes 
som de findes afbildede ovenfor S. 318 og til Lic. Fengers Ord 
derom paa det ovenanførte Sted, hvor det hedder: ,.Hoved- 
bestanddelen af Bogstaverne i denne Indskrift er dels ro- 
merske Bogstaver dels gothisk Majuskel, saaledes som 
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man kunde vente at finde ifSlge Tidsalderens Brag. Men 
deaforaden findes en egen Slags Svingbogstaver, som maa- 
ske skylde Stenhuggerens Lane deres Oprindelse. Da 
man altsaa i en saa kort Indskrift bar ikke mindre end 
tre Alphabeter, bliver . . . ." Dog F. har ikke seet 8te-' 
nen selv, og hans Ord ere knn anfiirte i Forbtgaaende, 
saa at det el er at undres over, at de nu kunne behdve 
nogen Berigtigelse og videre UdfSrelse. Naar det altsaa 
hedder, at lodskriftens Bogstaver ere tre Slags, romerske, 
gothisk Majuskel og nogle for denne Ligstens Forfærdiger 
eiendommelige Svingbogstaver, da maa dette dog ikke for- 
staaes anderledes, end at det vel kunde gaa an at be- 
nævne de enkelte forskjellige Bogstaver med et af disse 
tre Navne; derimod vilde det være en Misforstaaelse beri 
at se Bogstaver af tre forskjellige, afsluttede Alphabeter« 
Dette vil let vise sig, naar vi tage de forskjellige Former 
af de enkelte Bogstaver for os. A forekommer her f. Ex. 
fem Gange og paa hvert Sted med en forskjellig Form; 
men man opdager let, at der iblandt disse intet er, som 
er en n5iagtig Efterligning af det oprindelige latinske A, 
Ja nærmere beseet vil der belter næppe findes nogen Form 
deriblandt, der i Modsætning til de Svrige saakaldte Sving- 
bogstaver kan hævdes som dette Bogstavs oprindelige go« 
thiske Majuskétform, bvilkfn jo som bekjendt var en Efter- 
ligning af det retlinede latinske A med en lige Tværlinie 
foroven. Meget mere h5re de alte til Svingbogstaverne, 
men, vel at mærke, disse ere ikke blot Fostre af den en- 
kelte Stenhuggers Lune, men tværtimod hele Tidsalderen 
eiendommelige. Her er ingen Form anvendt af dette Bog* 
stav, uden at den jo ogsaa forekommer paa andre om- 
trent samtidige Mindesmærker^. Ikke synderlig anderledes 

o Paa Grond af den store Mang^el paa oireiitlig|jorte adiaf- 
tige Teringer af vore middelalderlige Indskrifter maa }eg her 
noies med igjen at henvise til Ottes Ar«høoIogie; <• 8. 911 aa« 
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vil Resultatet blive, med hvilket af Indflkrifteoa dvrige 
Bogstaver vi saa ville gj5re Foradget, hvad enten vi øaa 
ville tage E for oa, der ligeledes forekommer 5 Gange, 
eller C, der endog haves 9 Gange, eller hvilketsombelst 
af de andre, der forekomme sj«ldnere elier blot en enkelt 
Gang. En r^iagtlg Betragtning vil lære, at Hovedeiendom- 
meligheden ved denne Indskrifts mangfoldigt vexlende Bog- 
stavformer er en saadan Forkjærlighed for Sving øg 
kramme Linier, at her end ikke forekommer et eneste Bog* 
stav, der alene er sammensat af rette og rene Linier og 
skarpe Vinkler. Hermed vil da Indskriftens Forhold til 
de gotbiske Hajaskler i deres oprindelige Former og til 
de latinske Uncialer allerede for en Del være givet Af 
disse to Slags Bogstaver, — som to forskjellige Alpha- 
beter kunne de vel næppe med Rette benævnes, — kande 
kun saadanne optages, der ganske, eller dog næsten gan* 

f(rte fire Ev«nf elistaavBe frs M 14de Aarb«ii<lre<le give egeas 
her £od Oplyseiog. — Havde vort Fædrelandø meet etorartede 
Indskrift, dee, der betegner den af Gisico byggede Del af St. 
Knnds Kirke i Odense med Aarstallet 1301 været paa saadan 
Maade tilg^ængelig, vilde den udentvivl have leveret gode Ezeni- 
pier baade for dette og for de dvrige Bogstavers Vedkommendey 
og tillige vaBTt et godt Bilag til hvad jeg lidt løagere hen 
vil have at anlSre om Eiendommellsheden ved denne Tidsalders 
Indskrifter 1 Almindelighed. Br. Paludan -Mttllers Yttringer om 
dens Bogstavers mange Uoverenstemm eiser, Yilkaarligheder og 
Variationer (findes 1 Vedel Simonsens Bidrag^ til Odense Byes Hist. 
I, S. 5, og i Mamme: St. Knads Kirke S. 65) gjore dette ntvivl- 
somt. Hvis der Ikke af P. M« selv eller af Andre efter hans 
omhygipelife Undersofelser af denne Indskrift er taget en noiagtig 
Tegning af den, maa det vistnok ansees for i hoieste Grad onske- 
ligt, at dette skeer snarest muligt, da den endogsaa i den Grad 
lider ved Veirligets Indvirkning, at P. M. ved sin sidste Under* 
sogelse 1842 blot efter 3 Aars Forlob sporede kjendeli|[;e Foran- 
dringer, og at han erklærer, at endel af den (^rimeligvis om negl« 
Aar vil v«re ganske forsvanden*'. (Se hos Mamme S. 63, 65 og 77). 
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ske, bestode af kramme Linier, saaledes aooi for de ro- 
merske Bogstavera Vedkommende O, C og S, Det kan 
lieller ikke nægtes, at nogle af disse Bogstaver i vor Ind- 
skrift liave bevaret saameget af de latinskes Hovedtræk, 
at de ved en flygtig Betragtning tage sig ud som latinske; 
og at der beller intet Videre vilde være til Hinder for at 
betegne dem med dette Navn, naar de knn ikke som saa- 
danne bleve fremhævede i Modsætning til et gothisk Ma- 
juskelalphabet. Dette lader sig saalidet gjdre, at det tvært- 
imod meget mere kan godtg}5res, at alle Indskriftens en- 
kelte Bogstaver have Middelalderens Mærke ^ og at den 
i sin Helhed ganske bærer netop den Tids Særkjende, 
hvortil dens Aarstal benviser os, saa at det overbovedet 
langt mindre er den enkelte Stenhuggers end hele Tids* 
alderens Smag og Vilkaarlighed^ den skolder sine saa 
rigt varierede Bogstavformer. En kort Betragtning af 
de herhen horende historiske Forbold vil imidlertid være 
forn5den for nærmere at begrunde og oplyse begge disse 
her fremsatte Paastande. 

Hvad det fdrste Punkt angaaer, saa moder strax det 
Sporgsmaal: hvori bestaaer da Forskjellen, og kan der 
overhovedet drages nogen bestemt Grændselinie imellem 
den romerske og den saakaldte gotbiske Majuskelskrift! 
At de Christne i det vestromerske Rige fra flirst af baade 
selv bibeholdt den romerske Skriflart, og at denne siden 
ved Missionærer øg Munke udbredtes til alle de derfra om- 
vendte Folk i Mellem- og Nord -Europa, trænger ikke til ^ 
noget Bevis. Disse sdgte senere, saa godt de kunde, 
selv at efterligne de ad denne Vei modtagne Forbilleder, 
hvad enten dette nu blot angik Skrifttræk eller Konsten i 
Almindelighed. De fSrste Spor til en national og selv- 
stændig Tilegnelse og Omdannelse af de saaledes over- 
leverede Former, findes hos Angelsaxerne i England (ae 
Fr. Kugler: Handb. d. Kunstgesch. 2te Aufl. S. 359 f. 
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400 fy BammeDlign, Ledetraad til nord. Oldkyndigh. S. 78). 
Fdrst endeel senere spores en saadan friere Omformelse 
bos de andre europæiske Folk, og den ' træder egentlig 
fSrst ret aabenbart og kraftigt frem i de- mangfoldige 
Mindesmærker, som fremstode, efterat det med saa stor 
Ængstelse imSdesete Aar 1000 lykkeligt rar orerstaaet. Na 
altsaa,hen i det Ilte Aarh undrede, faa Indskrifterne et saa 
eiend ommeligt Udseende, at det ikke er oden Grund, at man 
under et særegent Navn, hvad enten det nu er gothisk 
Majnskelskrift eller ældre Munkeskrift, skjelner dem fra den 
tidligere ufri EfterHgning af de romerske Skrifttræk* Medens 
Angelsachserne havde omformet mange af disses runde For« 
mer til lige og kantede, saa er det tværtimod netop et Sær- 
kjende ved denne Skriftart under dens almindeligste Frem- 
trædelser, at den endnu mere afrunder de oprindelige 
Former. Foruden dette bestaaer Hovedkjendemærket væ- 
senligst i de. lave, lidet symmetriske, belt igjennem tykke 
(..fede**) Bogstaver, der ofte ere bagvendt stillede; Abbre- 
viationerne blive langt vilkaarligere, medens det paa den 
anden Side mere gaaer af Brug at skrive Bogstaverne I 
eller under hinanden. (Se Otte S. 239. C. F. v. Ru- 
mohr: Italieniscbe Forschungen I, S. 258). Disse Bogstav- 
former ere ei lidet cbarakteristiske for hine Folks endnu 
usvækkede, men formløse Naturkraft, og de staa I samme 
Forhold til de for det Meste retlinede, symmetriske og 
smukt proportionerede romerske Uncialbogstaver, som de 
hellige Mænd og Kvinder med brede Pander og tykke 
Maver, om hvilke de saa ofte findes som Omskrift, med 
Hensyn til Udfdrelsen staa til det classiske Hedenskabs 
Billedhuggerværker. Mange Bogstaver bibeholde endnu 
fremdeles i lang Tid meget ofte de romerske Majusklers 
lige Træk og skarpe Vinkler; men naar de i deres hele 
Udtryk alligevel fremvise de andre nævnte for denne Tid 
eiendommelige og ikke mindre væsentlige Kj endemærker. 
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M« fortjene de Tifltnok ligeMafoMt som dk afhmdede, 
imellem hvilke de etaa iodblaadede, at kaldes gotbieke 
eller MankebegstaTer. •— Vende vi ea da nu til vor Ind- 
skrift, aaa vH det for det Rirate fremgaa, at de to ffer, 
det i .,sacerdos'* og det andet i ^octobria" ere de eneste 
Bogstaver i den, der slet ingen Tilsatninger have til de 
oprindelige latinske Forroer. Men deres Omrids og hele 
Udtryk stemple dem iflUge det ovenfor Fremsatte alKgerd 
ikke desto mindre som middelalderlige; i alt Fald vilde 
det være umuligt at god^dre det Modsatte« Om de to 
Cer, det f6rste c i ecdesie og det sidste i Aarstallet, 
gjølder dernæst ikke alene det Samme, men de fremvise 
endnu mere haandgribelige Afvigelser fra dette Bogstavs 
elassiske Form I de to runde Punkter, hvori det enes 
krumme Linie ender, og i den UdbSioing, det andet har 
forneden. De forskjellige iS*er have i endnu htliere Grad 
Middelalderens Præg baade i den Haade, .hvorpaa de 
krumme Linier ere Arte, og ved de tilsatte Zirater. Isteden- 
fer altsaa at betragte disse nævnte som romerske Bogsta- 
ver, mener jeg, at man rettest betegner dem tilligemed 
Jf*et I Åarstallet som nogetnær de eneste i Indskriften, 
der, aldeles eller nogenlunde, have bevaret den ældste 
(Ilte og 13te Aarhnndredes) gothiske Skrifts Træk. Alle 
de dvrige bære, som alt tidtigere anlSrt, ved særegne 
Sving, Træk og Forsiringer, den senere Tids Mærke. 

Efterhaanden bleve nemlig de tidligere BogstavforaMr 
tildels fortrængte, og det ei blot af krumme Linier, der 
afldste de endnu bibeholdte lige, men ogsaa af lukkede, 
der kom istedenfor de aabne^. Denne Bestræbelse for at 
frigj5re sig og gaa sin egen Vel fremtræder ogsaa i deø 
tidligere Middelalders Mindesmærker overhovedet Dog i 

Fdrstningen viser den sig kun successiv og n<^et ængste- 

■ . ■ .■■■»■■■ 

O ^t saaledes Udviklioi^srækkeii af Bogstavet E*b Former I 
Le4etraad til nard. Oldkyndighed S. 78. 
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lig. Men da d«, der ud6vede Koosten, I det 13de Aar- 
bandrede begyndte at i%le, at de baade kunde og turde 
etaa paa egoe Ben og afkaste den SpendtrOie, farori det 
OverloTeredes Autoritet hidtil for en Del havde holdt dem, 
og da de saaledes vare blevne istand til at lade deres 
Værker fuldt og levende udtale det, som staerkest bevægede 
Sjælene i Middelalderen, saa maatte 4ette dristige Omslag 
naturligvis ogsaa give sig tilkjende i en langt friere Be- 
handKog af Bogstavforoieme. Den samme Gemyttets rige 
Fylde og Længsel, der i denne Tidsalders Koost med ube- 
tvingeiig Dristigbed og uendelig Opfindsomhed skabte sig 
bestandig nye, mangfoldige og afveiiende Former, og som, 
fremfor Alt virksom og heldig i BygningskonsteOy i den 
gothiske Kirkebygning frembragte maaske det H5ieste og 
Rigeste, det blev forundt nogen Konststræbes at bringe til 
UdP5relse, — netop den samme indre Rigdom og Fylde 
er det, der, om end langtfra med saa heldigt Udfald, til 
sine Indskrifter omdanner gamle og fremdanner nye Bog- 
stavformer, og bruger dem alle imellem hverandre og de 
mest afvigende ved Siden af hinanden, ganske som vi 
have Exempel paa i foreliggende Tilfælde. Ja selv ikke 
saadanne Former, der mest nærme sig Romerbogstavernes 
enkelte usammensatte Træk, vrager man aldeles; men det 
Eiendoramelige og Interessante er, at de faa deres Plads, 
ikke paa Grund af noget særligt Behag i den classiske 
Tids Renhed og Enkelthed, men tværtimod for ved Sam- 
menstillingen med og Modsætningen til de andre yppigt 
uddannede Former at bringe en endnu rigere AfvexKng 
frem for Beskuere, der Ikke kunde faa Mangfoldighed nok. 
Dog, fæster man saa Oiet skarpere paa det, der strax 
kunde forekomme at være en ligefrem Overrørelse af den 
classiske Tids Former, saa opdages snart saaddnne Sær- 
egenheder, som de, der ere gjorte gjældende ovenfor i 
Anledning af nogle af denne Slags Bogstaver, eller man 
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øeer, at hvad der red ModsætDiogeB til en tætved staaende 
afrundet Form paa Grund af sine egne skarpere Violder 
og mere lige Linier i fSrste Oieblik næsten gjorde Virk- 
ning som et latinsk Bogstav, at det ikke blot er, som saa 
'hyppigt i Munkeskriften, forkert vendt, men at det ogsaa 
har luiter bugtede Linier ^ Det er en. ganske lignende 
Skuffelse, som naar man i en Kirke fra Middelalderen paa 
engang synes at have et antikt S5ilehoved for sig; seer 
man ndiere til, vil den eiendoromelige Behandling, hvilken 
den helt forskjellige Konstretning har givet det, nok falde 
i Oinene, og det vil vise sig at have et ganske andet 
Udtryk end de virkelig anttke S5ilehoveder, som endnu 
kunne findes i adskillige anselige Kirker fra forrige Aar- 
tttsinde, hvortil de ligefrem er tagne fra antike Bygninger. 
Maatte det saaledes være lykkedes at paavise, hvor- 
ledes den hele Mangfoldighed af vexlende Bogstavformer 
i det Hele taget finder sin tilstrækkelige Forklaring i den 
Tidsalders Smag og Forhold, hvortil Aarstallet her hen- 
viser os, saa skal her, hvad det Enkelte angaaer, natur- 
ligvis ogsaa gjerne indr5mmes Stenhu^eren, hvad der 
tilkommer ham som Enkeltmand. Heller ikke maa det 
forstaaes, som om her paastodes, at alle Indskrifter i det 
14de Aarhundrede vare udfSrte med saadanne forzirede og 
varierede Bogstaver. Dette er jo som bekjendt langt fra 
Tilfældet. Ikke blot fik i dets anden Halvdel Minuskel- 
skriften Indpas, men ogsaa anvendtes Majaskelskriftens 
ældre simple og mindre sammensatte Former igjennem 
hele Middelalderen^, hvad enten det nu var en conservativ 

') Man sammeDligDe det forst« N i ((Anno*'. — ') I Kirkeh. 
Saml. II, S. 83 siger J. F. Fenger, at han har fondet Mi^askel- 
skriften anvendt endog ved Slutningen af I5de Aarhundrede. 1 
Christian den Andens og Frederik den Forstes Sigiller (I. Fabri- 
cias: Illustr. Danmarksh.II, S. 185 og 156) kan man seExempler 
paa dens Anvendelse umiddelbart for Reformationen. Thi om det 



BH STBNINDfKBIFT PBA BBT 14bB AABHUBBBBBB. 333 

Vedhæogen ved det Gamle ^ eller Mangel paa Koostrær- 
dighed, der ved de enkelte Leiligbeder afboldt fra i denoe 
Henseende at f(5lge med Tiden. Dog dette udelakker in- 
genlande den Antagelse, at disse meget forsirede og af- 
vexlende Bogstavformer var den Skrift , der ret egentlig 
var det i 4de Aarbundredes Mindesmærker eiend ommelig'« 
At nu denne Ligsten er lagt over Hr. Michaels Grav 
snart efter hans Dod, derfor taler foraden Bogstavernes 
Art og Form, foruden Stenens gamle Trapezieform samt 
Dødsdagens Angivelse, især den Omstændighed, at ea 
Mand i hans Stilling, og som ellers ikke vides at være 
historisk bekjendt, næppe i en meget senere Tid vilde 
have faaet et saadant Mindesmærke. Men skulde der end 
intetsteds ellers mældes om denne Mands Liv, saa er dog 
i det Mindste Efterretningen om hans D()d nedskteven og 
naaet til os baade ved Meisel og Pen. I Codex Esrom- 
ensis paa Universitetsbibliotbeket findes nemlig fol. 143 b. 
—144 a. et Gavebrev, som er aftrykt i andet Bilag til A. 

end er en Folge af den gjenvakte Sands for den ciassieke Old- 
tid, at her ikke mdder os kantet Minaskelskrift, som paa deres 
ForgKngeres, saa bære dog Bogstaverne her langt mere Middel- 
alderens end Oldtidens og den nyere Tids Prag. 

^) £n saadan var det jq, der endogsaa bragte Raneroes An- 
vendelse igjennem hele Middelalderen ud over Reformationen og 
ind I den nyere Tid^ se f. £z. det Kongl. Nord. Oldskr. Selskabs 
Annaler 18M S. 26 og oftera i Bereta. om Museet f. nord. Old- 
sager i Antlqaar. Tidsi^krift. — *) OUe S. 241. Som et andet 
Exempely der bærer ganske samme Charakter, vil jeg her anfore 
en kort Indskrift, der staaer rundt om Midten af en Slagklokkø i 
St. Cathrine Kirke i Ribes Der staaer: 

(Jesns ^ Maria j"). Foreden BogstaTeriMs krumme Linier, Grene 
og Sving er her at lægge Mærke til, at de 2 A'er og /'er og de 
to Korn have hvert især sin særegne Form. Uagtet denne Klokke 
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c. A. K|erulf : Esrom Klosters og Abbeders Historie, Kbh. 
1838, S. 59, ved hvilket der, ^jacante ecclesia Esbernæ- 
thorp de jure et facto per Mortern Dommi Michaelia 
sacerdotis quondam rectoris ejusdem", overdrages nævote 
Kloster jus patronatus til deone Kirke. Det er dateret 
^^Anoo Domloi MCCC tricesimo primo^ \a crastioo bea- 
torum Dionysii et ejus sociorum (a: d. I Ode October) in 
Castro Syoburgis*'. — ,,Ingeburgis Dei gracia Ducissa 
Hallandie et Samsd*/' der har udstedt dette Gavebrev, er 
den i alle tre nordiske Rigers Historie noksom bekjeodte 
Datter af Kong Hakon den Femte i Morge og Moder til 
Magnus Smæk. Efter hendes fyrste Gemals, Hertug Ertk 
af Sddermanlands voldsomme D5d havde hun snart skjen- 
ket Knud Porse sin Gunst, og ægtede ham omsider 1327, 
kort efter at han var bleven Hertug til Halland og SamsS 
(se M. M. Petersen: Videnskabernes Seiskjibs hist. og 
philos. AfliandL VH, CCVI). Denne er ved en Leilig- 
hed, der Ikke kan bestemt angives, men som i alt Fald 
maa ligge mellem 1323 og 1329, (se Suhm Danm. Hist. 



er mecet flamme! og rimeligvis den »Idste i Ribe, er den åog den 
eneste af de gamle Klokker her, hi^is Indskrift ikke anfSres af Terp- 
ager. 8aa meget mere forfjener den nn at fremdrages. — Se ogsaa 
Noten ovenfor 9. 327 om Bogstavformerne i Gisicos Indskrift paa 
8t. Knuds Kirke i Odense fra 1301. 

1) Saalcdes har vel nok Cod. Esrom. Aarstallet, skjønt Kjer- 
ttif paa anforte Sted kan har; ,,MCCC trieesimor'*; thi dels eiterer 
han selv paa to andre Steder i samme Skrift (S. 18 og 34) dette 
Dooament med Aarstallet 1831, dels tviWer jeg ikke paa^ at det er 
det samme, Wegener sigter til i Annaler f. nord. Oldkjnd. og 
Hist. 1851, S. 305, Note 2 med dette Aarstal, om end Foliet af 
ham angiTOS lidt anderledes CJ4d a"). Skulde Aaret derimod 
▼irk«]ig v«re 1330, maatte Gavebrevet altsaa være udstedt Dagen 
tfter Prsstens DOd, hvilket jo forrestes nok lod sig Cenkt^ da 
Eskunderup kun ligger en god ha!v Mil fra Soborg og en Fjer- 
dingvei fra Esrom* 
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XII, S. 179, og Wegener i Add. f. nord. Oidk. og Hist. 
1851 S. 304) kommen i Besiddeløe af Sfiborg. Efter hans 
D5d I Pintseugen 1330 (Suhm XII, S. 205) er Ingeborg 
fremdeles vedbleven at besidde dette Slot. Foruden det 
ovennævnte Brev haves endnn nogle andre, som i de f5l- 
gende Aar ere af bende udstedte herfra, saaledes et fra 
1334, efter Cod. Esrom. 173 a— 173 b aftrykt hos Kjerulf 
S. 60 — 61, og et andet fra 1336, der omtales af Suhm 
XII, S. 277. 

Ved dette Docuroent stadfæstes altsaa, hvad da i sig 
selv heller Ikke kunde være meget tvivlsomt. Rigtigheden 
af at læse Dudsaaret paa Ligstenen 1330 og ikke 1337. 
Hvad Dateriogsmaaden angaaer, findes imellem Indskriften 
og Gavebrevet en Uoverensstemmelse, som er ret Inter- 
essant. Uagtet nemlig Hr. Michaels Dod indtraf paa en 
Helgendag selv, der havde saa stor Anseelse, at man 
ellers pleiede, ligesom i Gavebrevet, at gj5re den til Ud- 
gangspunkt for Betegnelsen af de nærmest liggeqde Dage, 
saa faaer dog denne paa Ligstenen ikke Navn efter Hel- 
genen, men efter den romerske Caiender. Men en saadan 
Uoverensstemmelse er med Hensyn til disse to forskjel- 
lige Slags Mindesmærker paa den Tid ikke enestaaende 
og altsaa næppe rent tilfældig. Thi medens vore Diplo- 
mer allerede fra Slutningen af det I3de Aarbundrede hyp- 
pigt dateres efter Helgendagene, og det lidt ind i det 14de 
Aarbundrede endog bliver noget Sjældent her at se den 
romerske Caiender anvendt i andre Skrivelser, end i dem 
fra den pavelige Stol og Kirkeforsamlingerne, saa synes 
Forholdet paa denne Tid at være noget anderledes med 
Indskrifterne. Af dem, der ere offentliggjorte, er det kun 
et ringe Antal af saa h5i Alder, der have Datoen f5iet 
til Aarstallet, men af disse faa'have flere, og jeg troer 
de fleste, fra de 3 til 4 fSrste Aarticre af I4(1e Aarhnn- 
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drede deooe angiret efter den romerske Caleoder^. Mao 
sammenligne saaledes Indskriften paa Biskop Olufs (f 1320) 
Ligsten, forhen i St Mariæ Capel i Roeskilde Domkirke 
CAnn. eccl. Dan. tom. II, S- 57—50)* og paa den tid- 
ligere (S. 319 1 Noten) nævnte over Erkebiskop Carl i Lund, 
med denne paa Hn Michaels. — Efter den Tid blev det 
ganske vist det Almindeligste at betegne Datoen i Ind- 
skrifterne som i DoGumenterne, men alligevel vedbliver 
hin Betegnelsesmaade som en Overlevering fra den fSrste 
christelige Tid af og til at forekomme I Indskrifter, saa- 
ledes som den bestandigt var i Brugp^ ved Calendarier, Ne- 
croiogier o. s. y. lige indtil den ved Reformationstiden og 
Aarhundredet derefter blev her som andetsteds saa ganske 
almindelig paa Grund af Kjærligheden, ikke til den christe- 

O Herimod lade Helgendagene paa Erik Alenveda og Dron- 
ning Ingeborss Monnment i Ringsted Kirke sig næppe anfore. Thi 
dettes Forfærdigelfie henhorer udentvivl til en maaske endogsaii 
ei lidet senere Tid. Se Werlauif : Antiqvar. Annaler III, S. 6. 
Andreas Bnndisons og Allæks Mindesmærke (se S. 320 i Noten), 
med hvilket det har saa stor Lighed og Overeensstemmelse i hele 
Udforelsen (se anf. Sted S. 17), var ndentTivl forfærdiget imellem 
1363 og 1369; thi det fttrste Aarstal stod anfort som Mandens 
Dodsaar, Allæks var derimod ikke fuldfort; paa Pladen stod 
1360, men ifolge Neorolog. Rip. i Ser. rer. Dan. V p. 559 er 
ban forst dod 1369, hvilket vistnok viser, at Monumentet var ud- 
fort tdr hendes DOd, og at man siden har forsOmt at supplere 

Aarstallet. Naar Otte, k. k. Archæologie S. 215 forTydsk- 

lands Vedkommende angiver denne Forandring i Dateringsmaaden 
som foregaaet allerede, ved Slutningen af det Idde Aarhundrede, 
da passer dette ret godt med min Antagelse, da vi jo ere saa 
vante til at se slige Overgange falde en Menneskealder senere i 
Danmark end i Tydskland. — ') Marm. Dan. T. I, p. 18 angiver 
den urigtigt som liggende i St. Birgittes Capel, vel sagtens paa 
Grund af en Forvexling med Oluf Mortensens (f 1485) Ligsten. 
Hin synes, efter hvad man maa slutte af St. Friis: Roeskilde 
Domkirke S. 146, at være gaaet tilgrunde, da Vor Frue Kapel 
nedbrOdes for at give Plads for Frederik den Femtes. 
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lige, men til den hedenske Oldtid og som en F5lge af 
Bestræbelsen for at skrive classisk Latin. Datoens An. 
givelse efter den romerske Caiender paa Ligstenene over 
Erkebiskopperne Peter (-{- 1355) og Jacob Gertson Grabbe 
(f UIO) i Lunds Domkirke (Brunius: Skånes Konsthist. 
S. 679-80) samt over Catharina Nicolai Doth (f 1470) 
(se Marm. Dan. I, p. 21) vil være tilstrækkelig til at vise, 
at dennes Anvendelse selv ikke i Middelalderens Slutning 
nogensinde har været ganske afbrudt. 

TILLÆG. 

Ved et ret mærkeligt Sammentræf havde Oldskrift- 
Selskabety ganske kort f5r det fra mig havde modtaget 
Foranstaaende, ogsaa fra Hr. N. K. F. Dyrlund erholdt 
en Meddelelse om samme Ligstens Indskrift. Da Selska- 
bets Secretair har haft den Godhed at tilstille mig den, 
er jeg derved sat istand til at tilflSie deus væsentlige Ind- 
hold. Da D. paa en Reise i Sommer bar seet selve Ste- 
nen^ og læst Indskriften, er han ved senere at stdde paa 
Lic. Fengers Omtale af den i Kifkehist. Saml. II, S.- 83, 
bleven foranlediget til at s5ge at afværge en Tegnings 
Offentliggjorelse , som ikke kunde være aldeles u5iagtig. 
Hans Læsning beh5ver ikke her at anføres , da den gan- 
ske nSiagtigt stemmer med den af mig angivne, uagtet 
han ikke har været istand til mere end at ahne det meget 
udslidte Bogstav O for (^obiit", og har ment, at (^qui'' var 
givet blot ved et Q. Med Hensyn til Hoved vanskelig, 
heden, nemlig Slutningen af Ordet ^^ecclesiæ" og den halv 
afbrudte Figur foran ^^sacerdos'* , kan ikke heller denne 

^) Hr. D. har ved samme Besog i Esbdnderap Kirke bemær- 
ket, at den i Kirkehist. Saml II, S. 85 omtalte lille Klokke ikke 
hedder ^^Batcline", men ^^Katerine", og at Ordet ((Sei" ikke er 
adtrykt ved ((Sy'', men ved i.cy''. Han tilfoier tillige, at den store 
Klokke i Smorumovre fra 1396, med latinsk Indskrift, ogsaa har 
Navnet ^^Katerlne". 

1954. (22) 
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MeddeUr give fyldestgdrende Oplyaaing. Haos iieiuag 
Byoes at v«re, at Ord^t ^.eccleaiae" er skrevet helt bA, og 
at det er noget af dettes sidste Bogstav« som er Mevet 
bevaret paa Steneos smalle Ende. Hertil maa jeg be- 
Hiærke, at dels ForkortebestegDet over dette Ord, dels de 
to Puolcter af Skilletegiiet, som da vilde staa midt Inde i 
Ordet, dels Resten af Figuren foran ^^sacerdos", der dog 
umuligt kan bdre til et £, afgjort taler imod denne Antagelse, 
hvis Rigtighed ogsaa af D. setv anfSres som tvivlsom. 

Til Sammenligning meddeler Ur. D. i samme Skrivelse 
en samtidig Indskrift paa en Ligsten, ligesom Hr. Mi- 
chaels, anbragt i Randen omkring den idvrigt glatte Over- 
flade. I Pontoppidans D. Atlas II, S. 389 anffires den 
liggende paa Taastrup Kirkegaard, Holbeks Amt, men nu 
henligger den foran Krodoren(!) i Mærl5se, hvorhen den 
i Mands Minde vides hidbragt fra det nævnte Sted. Ind 
skriften, der ei er ganske n5iagtig hos Pontoppidan, lyder 
saaledes: ,,ANNO DO (domioi) MCCCXXIU DIE SCI 
(sancti) LUCE EWANGELISTE SEPULTUS EST HIC 
WILLELMCS FILIUS MATBEr. Skriften er som paa 
Esb5nderup Stenen gothisk Majuskel, men dog langt min- 
dre konstlet 

Med Hensyn til den mærkelige Forkortelse af Ordet 
f.quondam*' paa Hr, Michaels Ligsten henviser Hr. D. 
endnu til dette Ords Afkortning paa en rigtignok meget 
senere Gravskrift, fra 1506, i Jordldse Kirkes Chor (Hol- 
heks Amt). Her er dette Ord givet ved qoda, hvilket 
jo nok oplyser Noget, men dog ikke Hovedvanskeligheden, 
der netop ligger i, at paa hint Sted ogsaa </'et er udeladt. 
indskriften, der er udtørt med senere MuDkeskrift (dansk 
Fractnr), er forresten ikke I sin Helhed læselig, da Ste- 
nens nederste Ende tildels dækkes af Alterets Knæfald. 
Den er lagt over ^^vir nobilis Georgius Nauil", (ikke just 
..Naffuel", som findes hos Larsen, Holbeks Amt I, S. 211). 
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STENÅLDREN. 

Kedan i iDledningen till ^^Svenska ForoIenmiDgar*' bar 
jag oiQnMniDt vissa trakter såsom sardeles rika på forn- 
miDo^ii af alla slag. I synnerbet ar den delea af Oxie 
bårad, som gransar intill byarne Fuglie, Villie ocb Slågarp 
af Skytts bårad, nemligen Ostra- ocb Melian-Grefvie byar« 
så att saga 5fversållade med bogar af rått betydlig stor- 
lek. Man kan bar iRom en obetydlig omkrets råkna 
ofver 30 grafbogar, af bvilka de flesta aro ganska val bi- 
bebållna« eburu bar liksora ofverallt i Skåne plogens gi- 
riga tander borjat lemna mårken efter ofta fornyade angrepp. 

Vid sjelfva grånsen emellan ofvannåmnde bårader 
ligger till hSger om vågen^ som går från Fuglie till Åkarp, 
en Utep b()g nåra intill en bondgård. Redan f6r mera ån 
30 år sedan fSrstordes ungefar bålften af nåmnde foro- 
lemniog, bvarigenom flera storre stenar blefvo synlig^. 
Denna omståndtgbet foran.låt mig att derstådes anstålla 
Dogar^ undersokning. 

Fornlemningens beskaffenbet år foljande. I kanten af 
en ungefar 6 — 7 ^Inar b5g kulie af grus ocb lera voro 
clfva stirre stenar af granit satta I en aflang krets, bvil- 
ken stråckte sig i oster ocb vester. Då vid pass 2 alnar 
jord blifvtt borttagnaj tråffades i ostra kanten ett nåstan 
rundt^ 2^ — 3 alnar i diameter, \ aln tjockt stenblock, b vi- 
lande på tvenne flata, ungefår l^ aln boga, 2| alnar långa 
våggstenar, bvilka i 5stra kanten voro sammaobundna med 

en } aln tjoek gafvelsten. 

(22*) 
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Vestra gafvelo deremot bestod endast af miDdre ^^fcamper. 
sten*'. Deo af f&ratnåmDde steoblock bildade kistao, som 
fir 2| alnar lang, | aln bred, 1| aln h5g, inneb5U sand- 
blandad jord, fSrmultnade ben, ett par kolbitar samt några 
obetydligare flintpjeser, såsom bilor ocb spånor, men der- 
emot intet spår till lerkårl eller metallredskap. På dfver- 
liggaren Toro fem fSrdjnpningar ingnidna, fullkomligt lik- 
nande dylika på ^^Stendysser". 

Då ifrågavarande stenblock, sedan fornlemningens for- 
stå uppfCrande, ej synes bafva varit befriadt från den of- 
verliggande jorden, blir det en n5d vandig (%ljd att f5r. 
djupningarne maste hfirstarama från samma uråldriga folk, 
som uppfiSrt sjelfva fornleniningen. Man har nemligen 
velat påstå, att dylika furdjupningar skulle bfirr5ra från 
slutet af hedendomen, samt att man i dem skulle offrat 
sm5r, talg etc. åt Eilefolket (Elfvorna), hvarfSre de också 
på somliga trakter benfim nas elfqvarnar. Då nu dylika" 
indgnidna f5rdjupningar fårefinnas ej endast på fristående 
stendysser, utan fifven på fornlemningar af detta slag, 
bvilka liksom ifrågavarande aro dfvertfickta af jordh5gar, 
fir det temligen tydligt, att sistnfimnda antagande helt ocb 
ballet fdrsvinner. 

Medgifver man nu, att omnfimnda faålor bfirrSra från 
samma tid, som sjelfva fornleniningen, blir det åter en 
naturlig fråga: firo de endast anbragta fftr prydnads skull, 
eller bafva de blifvit ttr något visst findamål utarbetade? 
Att det fSrra val ej fir ftirhål landet, kan man utan betfinkande 
påstå, ty det ar knappast att f5rmoda, att man gjort sig 
den mSdan, att urgrcipa graniten, om ej någon sarskilt af- 
sigt varit dermed f5rbunden. Åtskilliga gissningar hfirom 
firo derfSre fifven framstfillda, ehuru någon bestfimd viss- 
het ej gerna kan t6r det nfirvarande erbållas, såvida ej 
någon sfirdeles lycklig omstfindighet gifver uppslag i detta 
yerkligen gåtlika fSrhållande. 
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Det torde emedlertid ej vara ur vSgeo, att anfSra ett 
par mer eller mindre sanDolika fSrklaringar. Ed och 
dnnaD fornforskare bar nemligeD trott, att dessa iSrdjop- 
DiDgar skalle i likbet med de små cirkelformerna i den 
Mexikanska tafvelskriften betyda enbeter ocb sålunda be- 
teckna bura många lik som voro jordade i hvarje fornlem- 
ning. Det torde derfdre ej vara utan intresse, att, vid 
undersokningar af fornleroningar från Stenåldren, noga taga 
i betraktande, burnvida fSrdjupningarnes antal Sfverens- 
ståmmer med likens. Då alla fornlemningar från sten- 
åldren, bvilka jag baft tillfalle att undersSka, utan undan- 
tag synas bafva varit åtminstone till någon del skadade, 
vågar jag ej bårom (alla något omddme. 

Åtskilliga fornforskare anse deremot, att stendys- 
serna åro aitare, 'från bronzåldren ocb fSrdjupningarne blot- 
bål, men då sednare tiders noggranna undersdkniogar på 
det tydiigaste ådagalagt, att dessa fornlemningar aro graf- 
var från stenåldren, f5rfa]ler denna f5rklaring belt ocb ballet. 

Hvilken afsigten an må bafva varit, som legat till 
grund f5r dessa furdjupningars anbringande, så mycket år 
dock visst, att de med b5gst få undantag ftSrekomma å 
det stSrsta antalet af stendysser i Skåne, åfvensom flera 
fSrfattare omnåmna, att dylika fSrefinnas å fornlemningar 
från Stenåldren såvål i Danmark och Norra Tyskland som 
i åtskilliga andra lander* 

Då man reser landsvågen, som går från herregården 
Bosarp till Norra Vram, fårdas man genom egorna till 
Cbarlottenburg, en farm under nåmnde gård« Straxt till 
venster om vågen ser man en st5rre Stendyss, belagen i 
en liten lund af ekar, bokar ocb bagtornsbuskar. Forn- 
lemningen, som år belSgen på en liten kulle ocb af all- 
mogen kallas ^,D5sekulle", faller lått i ogonen, alldenstund 
den ligger midt i ett st5rre åkerfalt ocb år t^ynlig från 
alla båll. Rundtomkring kullens fot åro 14 st5rre granit- 
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Ateoar stallda i Sster och vester , biMande eh aiång krets. 
looin dessa befinner sig sjelfva ^^dyssen*', som består af 
ett 5^ alnar langt, 3J alnar bredt, 7 alnar tjockt granitMock, 
bvilket fordom synes hafva hvilat Hka mycket på hvar- 
dera af 5 stora, med flata stdan inåt ståflda steoar, men 
som nu deremot Sr nedglidet i nordvestra findati. 

A SfverUggaren Sro omkring 20 runda f^r^^upningar, 
af samma slag som de vid fSrgående dyss omnStiVfide, på 
8fra delen ingnidna. Sjelfva kistan Mr dfver 4 alnar 
lang, "2 — 2| alnar bred, samt 3 alnar h5g« logången tlll 
densamma vetter åt nordost. Synbarligen bade Iftao i«dan 
(ferut undefsOkt kistan, hvilken var uppfynd af j<rrd odh 
stenar, samt en mSngd afslagna flintspånor. flSr odi lÉer 
tråtFades bitar af ett med zirater prydt, st5rfe lerkårl, 
hvilket titaii tvifvel birfvit vid någon foregående grSfnIng 
sSnderslaget. Dessntom var jorden Sfverallt uppMaodad 
med ben, som genom trdens tand blifvit itirvandlade till ett 
slags mj5l, samt åtskillrga kolbitar. I Østra kanten opp- 
hittades en stSrre rund, knacksten af quartsartad saadsten, 
samt 3 små, ffirmodligen som nålslipstenar begtignade 
brynstenar. Två af dem aro iR(rfårdigade af si^ lerskif- 
fer, den tredje, s^om ir iifl formen aflang, 8r tgjord af 
sandsten. Vidare uppbittades en liten bit bétnsleii, mén 
ej det Hngaste spår titl metali. Man finner sålvnda, att 
denna stendyss, i likhet med andra af mig Kmt beBkrifna 
fornlemningar af detta slag, inneh5N idel saker karakteri- 
stiska fSr den åldsta folkstaramen oeh att den såhmda 
utat) all motsågelsé maste råknas tHI stenåtdr^n. 

Ett f6r fornforskaten sSrdeles mårkvSrdigt stSHe år 
den så Icallade Lindormabacken , en sandås i Villands 
bårad, belSgen midtemot Vidsk5fle, men nMra iiitili bafvet 
I>å llygsanden onder hånd blaser bort, tippsamlas hår år- 
ligen en mångd fornsaker, bestående i mejslar, knHVar, 
^Hspetsar, etc, raen i synnerhet af tn mångd gå kaHa- 



r 
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de (Jsnejtiar", brilka utaa tyifvel rarlt begagoade att som 
egg insåttaa i yior af hjort oeb elgbom, samt atOrre ocb 
miodre Btycken af lerkar] af rOdaktig eller golgrå ftrg. Ej 
blott ^eDoa mSogd af fornaaker, ntan åfven dfriga fSr- 
hållaodeD på stallet synas antyda, att ur^nvåoarne i fora- 
<iden i stort aotal varlt der bosatta, Derstadea finnes 
Bemligen eit så oTanligt gifvande ålfiske, att 1000 aloar 
af stranden^ brilken rymd kallas en ^.åldrått", betalas med 
elt ofaatligt bagt pns. 

Utan tvifvel bar detta fiske, bvllket stterligen fordom 
varit ånnu mera inbringaode, f5rmått ur-invåaerney bvU- 
kas bufrndsakliga oåringsfing bestodo i jagt ocb fiskes 
att bar i stSrre antal bosåtta sig. Hnrnvida några spår 
efter deras måltider derstftdes ånnu finnas , kan jag ej 
uppgifva, då mitt besSk på stallet var belt kort, men så- 
vida tid e<eh tHIftfiie raedgifva, boppas jag framdeles kunna 
▼Idlyfiigafe orda om detta i saaning hdgat mårkvårdiga stalle. 

BBONZÅLDBEN. 

Trakteo frétt Heiaiogborg till Hdganåa år, fSr att vara 
belågen i Skåne vid hafskusten, b5gst fattig på fornlem- 
ningar« FSrst då man kommit i narbeten af herregården 
Krapperup påtråffer man i større antal forngrafvar. Såvål 
tid sjelfva fotea som på Kulla berg åro en m&ngd sten- 
sattaingar ocb bdgar från olika perioder kringspridda. I 
åtskilKga hafva uodersdkningar af skattgråfvare blifvit an- 
stålida ocb diverse bronasaker funoa. 

På slatniagen af Kullaberget, å do 6 Stubbarp, midt 
emot Arilds fisklåge, låg en st5rre uppbøjning. Då denoa 
ansågs vara en vanlig jordf5rh5jaing, besldt nuvarande 
egaren af stallet, øverste P. Sjdkrona, utjemna deoaamma, 
fSr att dymedelst atvidga trådgården« Sedan fiera lass jord 
blifvit borttagna, påtråilades en dubbel ring af st5rra ate* 
nar, samt inom denna en mångd samBmopaekad småsten. 
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På uDgefSr sairnna h5jd med nåniDde ring och pi 3 al- 
oars abtånd fråo bdgeDS kant stod en med lodc fdrsedd 
kista, biidad af 4 flata steoar. Kistan yar 1 aln låog, 
} aln djup, samt | aln i den ena» åndan ocb ^ aln i den 
andra bred. Då gafveistenarne ej fuUkoroligt passade, 
voro stenskårfvor iokilade i dppningen. Kistan var fylld 
med aand, samt med 5fver 2 kappar runda stenar^ stora 
som valndtter och tydligen samlade. vid hafsstranden. 
Derjerate uppsamlades en mångd brånda ben, kol och aska. 
Bland denna sednare tråffades åfven en liten med spiral- 
hufvud f^rsedd bronznål , aftecknad under pi. I fig. I. 
Den var alldeles genomtrångd af erg, samt mycket sk5r, 
F5r Sfrigt påtråffades intet. 

Ett Iltet stycke från ofvan beskrtfoe b5g låg en dylik 
inuti skogen. Den bestod liksom den fSrra nederst af 
st5rre stenar, samt f5r5frigt af grus och småsten. På 
ungefår 1^ qvarters djup påtråffades en genom jordens 
tryck redan f5rut s5ndergången urna» innehållande ben 
och aska 9 men intet tecken till metall eller stenredskap. 
Uroan stod nedsatt emellan oågra flata stenar, f5rmodligen 
f5r att skyddas mot jordens tyogd. Ehuru gråfuing fire- 
togs på flera ståiien, kunde ej det minsta spår till forn- 
saker vidare påtråffas. 

Kuststråckningen från Kullaberg til Engelholm år på 
langt når ej så fattig på fornlemuingar» som trakten från 
Belii»ingborg till namnde berg, men sedan man passerat 
R5nne å och kommit in i Bjera hårad, kan man koap- 
past resa en fjerdings våg utan att se flera eller farre 
hdgar. I synnerhet år ånnu en mångd stora grafhdgar 
lemnade orubbade i trakten af Engeltofta. 

På en stor falad å nåninde egendom, vid norra si- 
dan af Skelderviken midtemot fisklåget Skepparkroken ligga 
på några hundra stegs afstand från hafvet en mångd graf- 
hSgar kringspridda. Dessas storlek varierar emellan 1—7 
alnar i.bQjd, samt 20—100 alnar i omkrets. Ofverhalvud 
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bestå de dfverst af ett qvarter tjockt lager af jord och 
sand, samt sedermera af st5rre och mindre kullerstenar, 
RuDdtomkriDg foten åro st5rre stenar stålida elier ock 
bafva dylika tiimrne derstådes fannits, men blifvit an- 
vånda til! rallar, hus etc« 

Då vådret medgaf det, låt jag gråfva i tvenne bdgar. 
Den ene var ungefår 3 alnar b5g, samt 70 alnar i om« 
krets, och bestod med lindantag af dfversta lagret afstSrre 
oeb mindre kullerstenar. På vid pass ^ alns djup antraf- 
fades en mångd koi, aska och brånda ben, således sjelfva 
forbrånningsstållety men några fornsaker af metall eller annat 
åmae kande ej oaktadt nogaste anders5kning upptåckas. 

Den andre h5gen var aflang , 14 alnar i långd, 
10 alnar bred, 2^ alnar hdg, samt stråckte sig i vester och 
dster. Tolf st5rre stenar voro satta rundtomkring foten 
af densamnia* Inom dessa något nårmare s5dra sidan 
var en kista belågen, hvars lock utgjordes af en stor 
flat granitsten, 3^ alnar i långd, 2^ alnar i bredd, ^ aln tjock« 
Sjelfva ktstan var bildad af fyra flata granitsteoar, hvilka 
lutade något inåt, hvarf5re den upptill endast var 2 alnar, 
men nedtill 2| alnar lang, } aln bred upptill, och 1 aln 
nere vid bottnen, samt IJ aln djup. Inuti kistan, som 
stråckte sig i nordost och sydvest, låg endast sand, obrånda 
beo och ett par kolbitar, men ej några redskap. 

Vid sydvestra hdrnet af locket stod en lerurna på 
endast qvarters djup. Ehuru inga bronzredskap blifvit i 
kistan funna, tror jag dock, på grund af fornlemuingens 
form, att den bdr hånf^ras till bronzåldero. M5jligen 
voro sjelfva vapnen annorstådes nedlagda i h6gen, ehuru 
jag C] lyckades tråffa på dem. Om uruan hårstammar från 
samma tid, som den dfriga fornlemningen år omdjiigt att 
afgSra, isynnerhet då man kanoer, att såvål under bronz- 
som jernåldren fattigare personer, som ej bade råd att 
upplBra sårskilts bffgar Ar sina aflidna, plågade nedsåtta 
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de BiBM askmor i redan drat bBfiodtUgB Mgkt. Mfl^ 
gen har ufoaD inneslatit aakao efter nigOB Qenare hea 
den i kiataa begrabe ocb derCBre fttt ain plata ej i ki- 
atan vian utom denaamna. 

I 5 delen s. 42 af JabrbAcber d. Vereias f. Heckleidi« 
Geacbicbte omnftninea ett fynd, aom ganaka mycket Uknar 
bår beakrifna, blott med undaatag deraf, att utan dea 
nma, som antråiFadea på kiatan, ifren en annan iB«ti den. 
aamma nppbittades. 

Åfven deratådea riknaa fyndet till broazåldren på gmnd 
af fornlemningena form, ehara tnga bronzaaker blifvit fnnaa. 

Fortaåiter naa reaan genom norra 8båne étvtr Hal- 
landa åa, aer man på ajelfva åaen Inou flera Mgar fin 
på slatten. Det borde i aanning fiSrvånat osa, att i denna 
fordom in raera Tilda ocb otillgåøgliga tiakl finna en 
aådan roftngd grafbSgar, om ej erfarenbeten Urt, att 
^eaaa ofta ftro belågna pi juat aådana plataery iaynnerhet 
om hafret ej år f5r langt aflågaet Det aynes nemligea 
aom den Nordirice bedningen ålskat att vftlja ain grafplats 
på bSjder, på det att hans graflcoUe skalle kuBMi aea af 
minga ocb han ajeif ftån toppen af ai« grafbttg, om mu- 
ligt voroy akåda bafvet, detta ålskade ekment, der han 
akarit aina rikaate lagrar ocb hvars brusaade b5ljor mot 
atranden ajdngo baaa lof. HMrtiil kom måbåoda åfven den 
tankao, alt de voro nårmare Valhall, der Vlkk^na fordna 
llf fortsattes. 

Ebnrn jag ej kom I tillfMHe att anatålla oågra ånder- 
adknii^ar på sjelfva Åsen, tror jag mig dock af bdgar- 
nea yttre ataeende kunna ddma, att de tiUhdra Samma M, 
aofti aiat beakrtfne fornlemningar. De bestå aemligen af 
grua oeh aten, aamt nederst af at(irre kulleiatenar. Å£rma 
på andra aidan em Hallands ås triffar man dylika higar, 
I synnerfaet i trakfeea af Skottoip. Blattd dessa nteiårker 
aig fåt sin storlek en i Flintbrpa by, HaalØfii aocfcen. 



POIVLBHHIHOAE I fmkwm iHfK sSbBA HftLliAIIB. 347 

Høgs hårail, Mågen graflidg, Bosse Mg kallad. Redan 
på langt båll akiljer den sig fråii de orogifvBDde grafvarne 
genom sie imponeraode storlek, hvilken Snn« mera f%r- 
bfijes genom flera derstådes v&xaade ekar ocb hasselbaricar. 
Ehura h5geD under flera års fdrlopp blifvit som grns- 
fcaoke anvfind, bvarigeno« också tredjedelen år borttagen, 
hdll den Itkvål innu dfver 150 alaar i omfcrets, ocb var 
ombring 14 alnar b5g. Alldenstitttd fiSrstdringen af b5- 
gen ¥ar b&rjad från sidan, bade man tillAile se, att den« 
saaiBia bestod nederst af stdrre ocb mindre rallstenar, 
samt 5fverst af grus ocb sand. 

Då jag nu fortsatte att gråfva inåt bdgen, påtråffades 
ungefar 5 alnar från toppen en flat sten, hvilken ønart 
befanns utgSra ena gafveln tlll en 3 alnar lang, } aln bred, 
I sAn b5g kista. Denna bestod af 17 fliata bållar, af 
bvllka 10 utgjorde sidovåggarne, 5 taket ocb 2 gaflarne. 
Oolfvet bildades af ett sammanpackadt lager af små runda 
steoar ocb sand. På detta golf låg ett skelett utstråckt 
med f^tterna I vester ocb bufvudet I Sster. Crairiet var 
val bibebållet med undantag af nacken, hvilken genom 
intrångande fukCigbet blifvit något skadad. Det 5friga ske« 
lettet var ftirmuitnadt på lår* ocb armbenen ndr, krfng 
bvilka sednare tvenne utmårkt val arbetade arAiringar ånnu 
qvarsutto. Dessa åro 9 linier breda, 1 Hnfei tjoeka, samt 
5ppna baktill ocb, eburu genomtrångda af rost, ånnu gan- 
ska elastiska. Prydnaderna bestå, som pi. 1 ftg.2 tilkånna- 
gifVer, af 12 smala band, afskilda genom ftrdjupniogar. 

BeniémningaTne batv« tydlig«h tlHbdrt en medelålders 
mansperson nf medelmåttlg vjåxt (5 fbt 7 — 10 tam.) och 
af sårdeles 'slark kroppsbyggnad. Sjelfva eraniet år af 
'kort oval form med terallgea bvålfdå sidor, {ftretøende én 
(rf£iHtede Ufcbet med tvenne Lappcrenter, isom fSrvaras å 
bårvarande anaConiska fnuseum« Dess bygnad år soarare 
fln ån gfoi^ nacken -«topaode, patnan medebriMtigt bég. 
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latande bakåt« Sgonbryns- och okbigeraa atftående, orbitæ 
stora och breda, nåsbenen små, alveolar -processen något 
framitlutaDde. De lodråtta liDler, som dragas från parie- 
tal kodlarna mot basen tråffa dennas plan 1^ tam bakom 
vårtutskotten. Nacken bred. I lambdasSmmen, som går 
hfigt upp på nacken, åro åtskilliga ossa wormiana; sepL I 
fig. 3. F5rjemf5relsens skull vill jag anfdra några måtningar 
pi ifrigavarande craniam och tvenne Lappcranier, det ena af 
en flicka från Handdis Lappmark ; det andra af enLappman« 

SkåMm frdn Btusehdgen. Do. af léappfUcka, Do^ afLappnum, 
HafvodeCs Ungd från gla- 

Ibella till Ofvcrsta øpet- 

øen af lambda sdmmen 

6 t. 5 1 6 t. 4 L 6 t 5 I. 

nUUden fr&n øronOppnin- 

gen ti 11 f rftmre kanten af 

fSatara sagittalis 4 C. 41 4 - 4 - 4 - 4| - 

Pannanø bredd 3t. 7 1 8-7- 4-1 - 

Højden från nftsroCen till 

Ofverkakens alveolar 

rana Mt«v !•••••••• ••••■•■• ^s — o— .••••••• * — 4«- — 

Bredden mellan tabera 

parietalia 6t 5-4- 5-6 - 

Bredden mellan okbågar- 

ne 5 t. 4 1 5 - „ - 5-4 - 

Cranii l&ngd från fifver- 

kåkenøalveolarrand till 

øpetsen afSatura lamb- 

doidea 8t 7-4- 7- 7- 

Granii hnjd (stående på 

bordet ooh hvilande på 

kindtftnderna. oeh pro- 

oeMos mastoideaø) 5 1. 

4 1 5-4- 5-4 - 

Ungefftrllga omkretøen 

21 t 20 - „ - 20 - 7 - 

Maøtoidalbredd 5 t 4-5- 4-7 - 

Jemfor man ofvanstående roatningar med hvarandra, 

finner man titt, att de skiljaktigheter, som f5refinnas, ej 

åro betydligare, ån att de kunoa hafva sin grund i olika 

k6n och alder, och att alla skallaroe roåste tiilhdra samma 

cranii form, nemligen brachycephali eller kortnackade haf- 

vndskålsforraen. Hårmed vill jag visst icke bafra sagt, att 

frågavarande cranium har tillhdrt någon af Lappsk folk- 
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stam, Qtao eodast att den Mr hftnfSraa till aamma cranii 
form, aom Lappakallarne. 

Då DU ofvaDbeskrifne bronzriagar ntao all motaftgelae 
tlllhOra dea reaa broazåldren och åfveo sjelfva fornlemDio- 
gen har den Ar aftmnde period karakteriatiaka formen, 
måate deaa egare åfven rSknas till den folkstam, aom kftnt 
bmket af bronzredakap ocb bvilkeo af flera fSrfattare, 
bland andra af Profeasor S. Nilsson, anaets vara Kimbrer, 
Nåmnde fSrfattare lemnar, pi. XVI, 6g. 200 Skand. Nor- 
dens Ur-Invånare, en teckning å ett Kimbriakt craniam, 
fannet i Skåne. Vid fSrsta blick på detaamma finner man, 
att BuasehSgscraniet tillb5r en helt annan cranii form, Sn 
det af Nilsson aftecknade, det férra bdr neniligen hMnf(3ras 
till Brachycephali, det aednare dereroot till Dolichocephall. 

I f5rutnåmnde arbete å pi. D fig. 5, 8, 10, 11 åro 4 
cranier aftecknade, hvilka i hela deraa form ega en f5rvå- 
nande dfverenaatåmmelse med det af mig fonna craniet. 
Uti 2dra kapitlet nåmnes derjerote, att originalerna till fig. 
5, 10 firo funna i Jåtteatugor i Danmark tilllka med sten* 
redskap och andra atenåldren egna aaker, samt att fig. 8, 

II åro Lappcranier. 

Alldenstund BussehSga craniet roycket liknar slat 
beskrifne cranier, och deasa aamtligen åro brachycephali, 
men dereroot det å pi. XVI fig. 200 aftecknade, med 
broDzaaker fonna Kimbriska craniet h5r till Dolichocephall, 
blir det en fråga, huru deasa hvarandra motaågande facta 
akola fSrenas. F5r min del anser jag detta f5rhållande 
naturligast kunna fSrklaraa på fSljande sått 

Till det af urinvånarne bebodda SSdra Sverige anlånde 
fSrmodligen från Danmark en ny folkstam, som begagnade 
bronz till redskap ocb prydnader, samt fSrSfrigt stod på 
en f5r sin tid b5g bildningsgrad. Denna stam, till hvil- 
ken det af Professor Nilsson aftecknade craniet troligen 
h5rer, atod utan tvifvd både i fientlig och våoakapllg f5r- 
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biiHlelae ttU dot »firt TMaB4e folket » bvilM yU del« b^ 
segrades deU antog deo ioflyttaod« foHwtaMMiao« bFok oob 
Mf^e kultur. I sOdra ^åAf, hvilket aåøom alåtdaød mera 
fiaaaada ftr M åkerbrakaade folk, utlrHngdiea trolige* døa 
Sidala folkataianen gau^ka tidigt, me« i de imrra Uakter- 
B« af proviaøeo ftfFonaoni i Hallanil bibehOll den aig «Uui 
tvifvel Uogro och bade tllfålle att si amaDiogoBa^ tiUegna 
aig det nya folketa atiirre bildaing. På d.et adtitt kiter det 
(eaftlige* Batartigt fdrklara sig, at m»B fiaaøK en mao af 
6racbycepbaU i ea graf fråo bronzåldreD. 

Ådh« ett aanat sitt iaoes, att fSrklaca detta f$rhål- 
lande, oeailigeo om aiaa antager iaflyttaiBg dS tveose olika 
folkatammar med samma bildaing, kvilkeil vfti ej 8r alUe- 
les ot&nkbart eller utaa exeaipel inom ?erldahi#toriaQ. 
Dock åro 3ddu alltfSSr fS craoier fråo brona&ldreB Uttilla 
Mudersdkta, att man akmlie kaivia bdroqi yttre aig iBod m- 
apr&k på viasbet. 

Att den dddie varit en bdgfittad oeb bland ailt folk 
mAktlg b5fdijig, tyckeia^ mao knaoa aluta deref^ ^tt de/ia 
grafli5g tttiB&rker aig fråo de omgifvanie graft arne genom 
sin atorlek ocb den omsorg, bvarmed dea år uppf^rd« 
Att åler en dylik man af den åldata foikeitdmmen, efter att 
bafva attlagil det intfåQgande folketa bruk, kaonajt )ul»#- 
hålla ainfii^rra m^t, bdr. ej f^rvåoa osa, då y\ af aagora^ 
kdaaa, att flera af oordeos fj^ralmst^ måp bli^nd eiaa aai|r 
råknade TroU; bvilkea beQåmning i|f flera fSrfattare på go#i 
aJkåi aoaes bafva afseeade på den åtdsta folk§tammei9. 
Så t. ez. beråttas Otvar Odds f^'UMMr bftfva vafit af L^ppak 
bårfcomst o^k baaa farfura far Halilijom knlUdes balftroll, 
det viil saga haiWr mot var af TroUått, åf^epsom HariJd 
Qårfagera gemåi Saåfrid aåga^ vara af Finsk (liSfpi^) 9ilt, 
fera aadra exempel att fSrtjga« 

Å hemmanet Mr. 10 Hwdby, en hatf mil från IfaJmf, 
liigftr tiU Teasåar em landavågea^ som gtr ikåa nåmade 
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ited tm Kldrops gåstgifvaregård, eø sioi bffg, Skafe- Mw 
Sjdhilg kailad. Albaogen omtalar, att apdkeri ocb ^,bloaa*' 
deratldea oflka varit sedda» iftea ao» att parsooei, som 
nattetid pasaerat stallet , blKvit CStFlllade ocb aj kuansit 
fiona r&tta vågeo« Eharu bdgea redan iSoge varit såvfti i 
aarra som s5dra kaatea akadad, bar den likv&l finnu 5f- 
▼ar 150 aloara onkrets, samt an bdjd af mera So 12 alaar« 
NuTaraade egaren, Consal RaBBerstrdm, som daakade 
iordningstilla ocb med trftn pryda ifrågavarande fornlemaiag, 
låt ttt att fy Ild åen i aMer varande urgrGpningen, der. 
stådea uppmara en grotta, då åtskUliga grafvar från 
broDzåldren under fSljande fSrbållande aotråffadea* 

Ung^tår 5 alaar fråo dfverytan oeb 10 alnar fråo yt- 
tre kaoteo påtfftffadea af arbetarne 3 alaslånga kistor, 
bvara våggar bestodo af atdrre kullerateo, samt taket af 
flata atenflisor. Af dassa grafvar, bvilka atråckte sig i 
oster oeb vester, voro 2 skiida endast geaom en vågg af 
uppstaplade atenar, men den tredje deremot belågen på 
Utet afatånd från de dfriga. Ofvanpå de fSrataSmnda lågo 
tvenne stycken ektråd, omkrbg |— 1 aln långa, &— 8 t. 
i fyrkant, af bvilka det ena var genomborradt lauti bvar- 
je kbta, som fi>r (ifrigt var alldeles tom, låg en Ilten bdg af 
bf ånda ben, samt bland deaaa åtokilliga bronzsaker af en sår- 
deles Ijus f%rg ocb mycket vål bibebållna. I den sarskildt be- 
lågna kistan påtråffiules ett 3 tam langt iastrnroent (f&modl. 
en modell tili et svård, b vilken form understundom blifvlt 
aatråffad i grafvar från bronzåldren. Deaaa miniatursvMrd 
anses bafva blifvit nedlagde, då man aaaig det verkliga 
avårdet vara (Sr dyrbart att fSrtfiras af jorden ocb likvål 
ej ville att den ddåe skulle avftrdalSa anlånda till Valbal), 
en sylspets, en liten skifva af I tums tjocklek, 2 tums 
långd, I tums bredd. 

I de tvenne sammanbångande gra^arne 1^ en vacker 
} alna lang dolk, en kragknapp, en pincette, 2sylspetsary 
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øamt några miDdre bitar metally bvilkas begagnande oeh 
fonn ej så Doga kunde beståmmas« Di dessa saker blefvo 
tlll stdrre delen sSnderbrutna vid upptagandet, nedlades de 
iter I b5gen af arbetarne^. 

Då man påtråiFat åfvenledes vid norra sidan^ men i 
sjtflfva bottnen af bSgen^ en niångd kullersten / som f(5r- 
roedades utg5ra sidan af en dylik kista som de f<5rat- 
omnåmnda, blef jag underråttad om fOrhållandet ocb erhdll 
tillbud/ att få undersdka fornlemningen. 

Som bdgens hdjd gjorde det alitf^r kostsamt att bort- 
grftfva jorden uppifrån, låt jag g5ra en hvalfformig IngrSp- 
ningy då vi blefvo i tillfalle se,. att tvenne rader kuller- 
stenar till en bredd af en half alo ocb fa5jd af tre quarter 
voro lagda på ungefår fem quarters afstand från hvar- 
andra såluuda bildande våggarne till en kista, som stråckte 
sig i norr ocb s5der oeh bvars gaflar likaledes bestodo af 
kollerstenar. Från den ena vMggen till den andra upp- 
tåckte vi i sjelfva jorden ett omkring 1} tnm tjockt lager 
af formultnadt tråd , fttrmodligen lemning efter plankor, 
bvilka varit lagda som lock. I denna kista, som var 5fver 
4 alnar lang, traffade vi till en b5rjan endast f5rmultnade, 
obrånda ben, samt något så kailad Siikestång, hvarfére 
arbetarne, som fruktade att jorden skulle rusa ned, be- 
gårde att arbetet skulle upph5ra. 

Då de på min uppmaning Icke desto mindre fortforo, 
kom Sntiigen en af backorna att st5ta tlll ett ergadt fSre- 
mål, dock likvMl sedan vi lorut arbetat oss in 5fver 1( aln 
från kistans gafvel. Vid nårmare undersdkning befanns 
det utg5ra spetsen af ett bronzsvård, bvarfSre vi med stSrsta 
fSrsigtigbet bortgråfde jorden såvål på sidoma som 5fver 

^) Beskrifniosen om dcfisa fynd har ja; af arbetarne cjelfva 
hvtlka ftfven voro belijelpliga vid den sednare nnderBOkninsen. 



r 
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svSrdet Det upptftckfes då snart, att detaamma låg in- 
lagdt i ett foderal af barkremsor, men då kiatana botten 
bestod af kalierstenar, voro både srfird och foderal af 
jordens tryck sSndergångna i 7 stSrre bitar. Jemte svår- 
det tråffiides tvenoe små bronzbocklor, troligen hffrande 
till gebånget. 

Nftra intill svårdsbandtaget upphittades sjelfva cra- 
niet af den hSgsatte, man det var alldeles fSrroaitnadt med 
andantag af ett par bitar af bafvudskålen, samt ett stycke 
af 5f?erkåken med fyra fastsittande tSnder. Dessas frisk- 
het antydde, att den d5de varit en ej sårdeles gammal man. 

Likets faafvud var vandt mot s5der ocb fttterna 
mot Borr. 

Svårdeta långd år 5 quarter, bvaraf klingan upptager 
4^ qnarter, samt håndtaget således blott 5 tam. Klingans 
stSrsta bredd år 2 tam. Hela svSrdel år, som teckningen 
pk II fig. 1, 2 åfven visar, bdgst vål arbetadt, samt prydt å 
Uingan med fyra djiipa streck på bvardera sidan om den 4 
linier breda, midtåt gående, upphdjda randen. Håndtaget 
år gjotet, samt troligen fyldt med en lerkårna. Ziraterna 
bestå af femton smala band, prydda med tvårrSnder. Mel- 
Ian hvarje band år en ffirdjupning, bvari ånnu en massa 
qnarfinnes, som jag fftrmodar år metalltråd. Den nedra 
knappen år prydd med elfva, tresidiga, fSrdjupade figurer, 
samt trenne band med fina tvårrånder. Den år fåstad vid 
klingan med fyra naglar med ninda hufvud. Den dfra 
knappen deremot år på den flata sidan fSrsedd med åtta 
spiraler, i hvilkas midt en aflang knapp år anbragdt. Hånd- 
taget, ehuru stort r5r att tlllbSra bronzåldren, har passat 
ttr en liten band. 

De små bronzbacklorna åro nngefår l|tam i diameter, 

samt på undra sidan fSrsedda med en liten 6gla, f8r att 

dermed kunna fåstas. De åro, som pi. II fig. 3 visar, prydda 

med djupgående drklar och hafva stor likhet med en i Old- 

1854. (23) 
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økrifUSelskabetfii Led«traad til nordisk Oldkyndigbed p. 57 
aftecknad piece, med undantag deraf, att den uppståcMide 
deleo hos denoa sednare fir vida laiigre ocb fSrsedd mod 
en knapp, hvilket ej Sr rørhållandet roed hår heskriftia. 
Haruvida nfiniBde broozpiecer voro fSrvarade ioom øamniB 
foderal, som svårdef, år omSjligt att afg5ra, eburu jag f5r- 
tnodar att så var fSrhållandet, alldenstniid de påtråffades 
helt nåra håndtaget. 

Foderalet består af bark, (troligen af bj5rk), hvilken 
tyckes vara skuren i långa remsor ocb virad oinkriiig 
svårdet, hvilket det helt ocb ballet omslatit Att det ej 
ntgjordt skidan till svårdet, utan varit ett verkligt, foderal, 
synes deraf, att tydliga aftryck ej blott af klingan utan 
afveo af sjelfva bandtaget ånnu igenkinnas« Se pi. II fig. 4« 

Då barken var af fnktigbet mycket angripen ocb knap- 
past tillåt vidroring, bestrSk jag samtliga bitaroe af fode- 
ralet med fårnissa, hvarigenom de erbållit roera fastbet. 
Tjockleken af foderalet bar i bdg grad varierat, alldenstund 
den delen, som betåckt fåstet, ej år fullt 2 linier tjock) men 
dereniot andra delar nåra 5 linier. Bredden synes åfven 
hafva varit olika ocb berodt på svårdets. 

Efter denna korta framstållniitg af fornlemningames 
beskaffenbet ocb utseeode torde det ej vara ur vågen att 
nånioa några ord om grafvarnes inbOrdes tSrbåUande till 
hvarandra. Efter all sannolikbet bar vid fornlemningens 
uppdorande tillgått på fSljande sått Å flata marken har 
en kista af kuUeratenar blifvit uppf5rd, i hvilken den d5de 
obrånd jemte sitt svård nedlades på en bådd af tang« 
Såsom loek hafva plankor blifvit lagda på tvårs ocb der- 
5fver kullerstenar, samt sedermera den 5friga ai jord be- 
stående b5geD, hvilken utan allt tvifvel år uppford ensanit 
i ocb får detta lik, alldenstund detsamma ligger i midten 
ocb på bottnen af bdgei). 
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Hvruvida de brånda llken bårstanima från samma 
tid som det obrModa ir svart att afgOra; dock tror jag pi 
gruod aF R^tjaade omstiDdigheter, att de iro sednare ned- 
lagda. Enligt arbetarneø uppgift bade nemligen samtliga 
broDzsakerna, som lågo jemte de briuda benen en vida 
Ijusare farg in svirdet oeh man har tyckt Btg finna, att 
ja Ijusare bronzen ir, af desto 3'ngre datam plir den ock- 
så vara. Vidare synas de tre små kistorna fSrvara askan 
af tre personer, bland hvilka åtminstone en man varit, om 
man nemligen får siuta af de funna fornsakerna, bland 
hvilka befann sig en dolk och ett miniatarsvird, hvilka ej 
gema kiinna bafva tillhSrt ett fruntimmer. Efter min fftr- 
mening ir denna omstindighet det mest tafande skålet (6r 
den åsigten, att de 5fra grafvarne iro yngre in den I 
bottnen befintliga. Ty i den hindelse att alla fornsakerna, 
hvilka i de små kistorna blifVit funna, tillbdrt frantimmer, 
hade det ej varit otroligt, att samtliga grafvarna hirrOrt från 
samma tid, isynnerhet då liknande faH från andra lander 
knnna hirf5r søm st5d anfDras. 

Så t. ex. ir i 5 årgangen af de redan flirot citerade 
Jahrbficher f. Meeklenb. Geschichte, s. tK) — 38 intagen en 
beskrifning om ett fynd från en grafhSg vid Ruehow, KO- 
nigsfoerg kailad, hvilket, ehuru vida betydltgare, dock har 
mycken Kkbet med hir beskrifna. Ungefar midt i den 
ganska ansenliga h5gen stod inom ett stenhvalf en urhol- 
kad ekstam, hvari låg ett skelett jemte ett svird, en knif, 
en med spiraler f5rsedd fibula, en nål, allt af bronz, samt 
en fingerring af dubbel, sammanvriden guldtråd. Tio fot 
lingre till venster och i iika h5jd med detta stenhvalf, 
var ett annat dylikt, men som ej innesldt något skelett, 
utan endast en del illa luktande, svart jord, tydligen lem* 
olng efter iikbrand. Deijemte triffades två fingerringar af 
guld, två vridna batsringar, två par massiva haodlofsringar, 
två Stora oålar, oo kvummig knlf, två ^.Haadbergen", alla 
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af hroBZ, två leruroor« Vid Atterna af de båda aodra ba- 
fiiDD sig åpon eo tredje stenhop, i hvilkeo aptrfiffadea fyra 
lerorDor, tDDebållaode braoda beo af barn, samt iera cy- 
liodrar af brooztråd, ffirmodligeD återatodeo af ett hals- 
band, en Ilten spiralformig fingerring, ocb några tunna blad 
af bronz. Till venater om den andra stenhopen dock ni- 
got hdgre iippe i h5gen stod emellan några stenar en urna, 
hvilken Innehdil en fingerring af guld, en dubbelknapp ocb 
ett fyrkantigt beslag till en staf eller spira, båda af bronz. 

Enligt den fSrklaring, som Lisch bårdfver lemnar, till- 
bdrde den fSrsta grafven en krigere, den andra skulle io« 
nesluta askan efter bustruma till nåmnde man, samt den 
tredje lemningarne efter tvenne barn. Den Qerde grafven 
synes, ifall man (år d5ma efter stafbeslaget, hafva fSrvarat 
askan efter någon gammal, men sednare begrafven man« 
Sålunde innesldt denna b5g inom sina grånsor en bel kri- 
gare- eller furstefamilj. 

Efter min åsigt fir fSrbållandet detsamma med Skåfe- 
hdgen. Den på bagens botten befintliga grafven fdrvarade 
utan tvifvel stamfadren, samt de hfigre upp beiågna kl- 
storna yngre medlemmar af familjen, hvilka blifvit begrafna 
ttvsi sedan ett nytt begrafningssått gjort sig gållande. 
Hade endast fruotimmers tillhdrigheter blifvit funna i de tre 
små kistoma, skulle jag ansett det temligen troligt, att 
de fdrvarade askan af hustrurna till den långre ner be- 
grafne krigaren. 

Af tolf bdgar från bronzåldren, som jag unders5kt, 
hafva blott tvenne, nemligen ifrågavarande och Busseh5g, 
innehållit obrånda skeletter och dessa båda, manliga. Begge 
hdgarne skilja sig åfven till det yttre deri från de med 
brånda Hk, att de åro vida ansenligare. Med undantag 
af de i SkSfe Mg beligna kistorna bar jag i b^ar af sed- 
nare slag antingen ej tråffat några forasaker ejler och blott 
sådana, som knanat tillbdra fruntimmer. Ofverbufvud år 
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i SkAae askan af de dSda oftara nedlagd i en liten ataa* 
kiata in i lerurDor, emedan af tio fali blott tvenne fSretet 
det aedoare iSrhåilaadet 

Skulle inao viga af offaDatieade draga några reaol- 
taler, blefre det fStjaode; 1) Att i stCrre grafhdgar, der 
flera såvål obr9nda tom bråoda lik åro nedlagda, alUid de 
ffirra ligga oederat och aåledea åro de Sidsta. 2) Att fran- 
timraer nåstan alllid blefvo brånda, men deremot i en al- 
dre tidpunkt månner, måhånda hufvudaakiigea utmftrkta 
krigare och bSfdingar, nedladea obråada i en stenkiata, 
▼anligen i hCgena midt. Under en sednare period ayaca 
br9nning af de d5da vara anvånd fSr båda k5nen ^ 



BESKRIFNING OM ETT I SKÅNE FUNNIT 
BRONZVAPEN» af Nil« G. BauinLiua. 



Ar 1855 fanns vid torfskåring i en mosae, belagen ej 
sardeles langt från de bekanta stensåttningarne vid S5s- 
dala, Vestra G5inge hårad, ett å pi. II fig. 5 aftecknadt bronz- 
vapen. Detsamma år 12 tum langt » hvaraf dock den 
fråmre nåbbformiga delen ensam utg5r 6^ tum, den bakre 
pikformade ej fullt ett tum och det mellanliggande stycket 
återstoden, hvilken del i motsatts till de båda andra, som 
åro massivs » består af ett | linia tjåckt skal. Af detta 
år 5fra kanten till en långd af 2| tum genombruten i 10 
spetsar, mellan hvilka ett stycke rådaktig bronz Insatt« 
åfven f(5rsedt med 10 spetsar, hvilka pasaa In i de f5rut 
nåmnda* Fraraom dessa åro å mellanatycket 25 fina con- 
centriska f5rdjnpniDg;ir. På bvardera aidan år ett genom- 
^'^— ■ — — — ^-^^^— ^-^— »^— — ^»1— — ^»»»— I ■■ ■— ^■»^»^M^»— — ^— — — ^i^—^i^— — «— — » 

'} De hår IbwkriAla forasakeraa ftnraras å Rika-Masean. 
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kmtet kors, hvifket likaledes iimnder &r utfyMt med den 
fSrut omnSmnda r5da roetalleo, utan tvifVel på det att 
(Srgbrytoiogeo måtte blifva så mycket mera i dgooen 
fallande. På den nedåtgående, med tio concentriska Kr- 
djopningar likaledes prydda, delen , hvari skaftet warit 
fSstadt, Mr på båda brcdsidorna ett rundt bål, bvarigenom 
en nagel gått. Likaledis år å fråmre sidan ett rundt bål. 
Detta i sitt slag alideles ttoica vapen har såkerligeo till- 
b5rt någon anf5rare eller bOfdIng, ocb bar bland alla mig 
bekanta fornsaker mest likbet med de någon gåog i Norra 
Tyskland ocb en gang i Holstein funna ^.Commandostafvar^. 
Dylika åro beskrifna i Fredrico Franciscenm sid. 115, 116, 
jemfSrda med pi. 7, 15, 23, samt sid. 208, tab. XV bos 
Klemm. 

Då fyndorteo såvål som formen ej afgifver något upp- 
ly sande i ocb CSr beståmmaodet af tiden, tiil hvilken hår 
beskrifne vapen bSrer, skulle vis detta fall varlt fullkom- 
ligt villrådiga, om vi ej haft ledning af de resultater, till 
bvilka nyare fornforskare , framf5rallt Berlin ocb Wocel 
kommit vid sina undersGkniogar af bronzer^. Dessa 
bafva nemlig på alldeles olika vågen kommit till det re- 
sultat, att bronzåldrens redskap ocb prydnader bestå af 
koppar ocb tenn, men deremot jernåldrens af koppar ocb 
zink, stundom med inblandning af bly. Det bar afband- 
lade stridsvapuet bar Professor Berlin benåget undersokt 
ocb funnit det bestå af 88} koppar ocb 1 1 1 tenn , men 
ej af bly, zink eller silfver, bvarf(5re det alltså maste 
tillhora bronzåldren- 

O Se Annaler for Nordisk Oldkyndifhed og Historie 1852, 
p. 2#9 og ftg. Antiqvarisk TidBskrift 1852—1851, p. 206 og flg. 
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1. 9pr^ ésTftlds kondn^ hins helfft, udgiven efter en 
iBlMdfk Oldkog med Indledning nf Jon Siffnrdnon 
og med tilfoiet daniik Oversøttelse af Thorleif Gndm. 

B«PP 8. 

2. Granskning af Virdalands Forntids-Historie oeh derjemte 

en kliek på några af Svearnes Fomminnen, af A. Cronholm 9Z. 

3. Margrethenwall og Knos i Brodersby Sogn i Angeln, 

ved Chr. Ewaldsen r 195, 

4. Et Ranealphaket fira 1517, meddelt af P. Sejdelin 206. 

6. Det danske Sprog i Angel, af E. Hagerop, anmeldt af 

K. J. Lyngby 212. 

6. De starka verberna i Dalskan och Ootl&ndskan, af C. 

h*&ve, anmeldt af K. J. Lyngby 228. 

7. Færøisk Sproglære, af V. U. Hammershaimb 283. 

8. En Ligstensindskrift fra det I4de Aarhnndrede med rig 
Afvexling af Bogstavformer, ved A4|onct J. Helms i Ribe. 817. 

9. Beskrifning om åtskilliga i Skåne oeh SOdra Halland 
belftgna fornlemningar, hvilke ander åren 1853 oeh 1854 
blifvit undersokta af Nils Gostaf Broaerias 339. 

10. Beskrifning om ett i Skåne fonnit Bronavapen, af samme 357. 

UDSIGT OVER AFBILDNINGERNE. 

Tab. I, flg. 1 en Broneenaal med Spiralhoved, fanden i en Hoi ved 
Kallaberg i Skåne; flg. 2 en Armring af Bronee og et 
Craninm af et Meooeskeskelet, fundne i BassehOg ved 
Flintarp, Haslof Sogn, Hoks Herred, Halland. 

Tab. II, fig. 1,2 et Broneesværd og fig. 3 et Slags Bronoe-Tato- 
las; fig. 4 et Foderal af Bark til samme Sværd, ftandne i 
Sk&fe- eller Sjohog ved Hindby nær Malmo. 

/ Texten findes indsatte: 

8. 197: Kort over Margrethenwall og Knøs i Angeln. 

S, 209: Et Ranealphabet fra 1517. 

S. 318: Indskriften paa Præsten Mikaels Ligsteen i Esbfinderap 

Kirke af 1330. 
S. 333: Indskrift paa en Klokke i St. Cathrine Kirke i Ribe. 
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